
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these flies for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can't off er guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the füll text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



FRANZÖSISCHE 

SYNTAX 



DES 



XVII. JAHRHUNDERTS. 



Von 

A. Häase. 



-^[öHf- 



Oppeln und Leipzig. 

Eugen Franck's Buchhandlung (Georg Maske). 

1888. 



Digitized by 



Google 




Digitized by 



Google 



VORWORT. 



c^ine Zusammenstellung der syntaktischen Eigentümlichkeiten 
des 17. Jahrhunderts ist bisher noch nicht gegeben worden. 
Die Methode, welche der Verf. bei seinem Versuch befolgen zu 
müssen glaubte, wurde nicht ganz unerheblich durch die Rück- 
sicht auf den Raum bedingt, eine Rücksicht, die ihn unter 
anderem auch veranlasste, jede Anführung der benutzten Spezial- 
abhandlungen zu vermeiden, ihn jedoch nicht verhinderte, die 
ihm unumgänglich nötig erscheinenden Ansichten der Grammatiker 
des 16. und besonders des 17. Jahrhunderts einschliesslich der 
Bemerkungen der Akademie zu Vaugelas* Remarques von 1704 
kurz anzugeben. Ausser den bekannten Grammatikern jener Zeit 
ist auch das selten zugängliche Dictionnaire von Richelet mit 
den Zusätzen von Aubert, Lyon 1728, herangezogen. Neben 
eigener Sammlung hat der Verf. alles benutzt, was über die 
Syntax des 17. Jahrhunderts in grösseren Werken oder Spezial- 
abhandlungen bereits gegeben ist. Auf ein« direkte Berichtigung 
des Falschen, was er hier gefunden, konnte er sich nicht ein- 
lassen. Ausser den grösseren Autoren des 17. Jahrhunderts von 
Malherbe bis Massillon schien von untergeordneten Schriftstellern 
die Sprache des Vaugelas und Regnard der Berücksichtigung wert. 
Zu gründe gelegt sind die Texte der Grands Ecrivains, soweit 
solche existieren, für die anderen Autoren sind wenigstens die, 
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besten Ausgaben herangezogen, deren der Verf. habhaft werden 
konnte. Allen Herren, die er im Laufe der letzten Jahre durch 
Entleihen von Büchern hat belästigen müssen, und insbesondere 
Herrn Dr. Behrens in Greifswald, der ihm in liebenswürdigster 
Weise alle syntaktischen Novitäten übersandte, dankt der Verf. 
auch an dieser Stelle. 

Ktistrin, den 13. Novbr. 1887. 

A. Haase. 
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A. Das Pronomen. 

I. Das Personale. 

§ 1. Die unbetonten Nominativformen jfe, tu etc. 
werden ah betonte Nominative in entschiedener Weise im 15. J. 
durch die Akkusative moi, toi etc. verdrängt, kommen im 16. J. 
noch sehr oft vor, verschwinden jedoch bei den späteren Autoren 
dieser Zeit und sind im 17. J. nicht mehr anzutreffen. (Das 
von Littrö zitierte Beispiel aus Scarron Je qui chantai jadis 
Typhon ist eine ganz vereinzelte Ausnahme.) 

Die Grammatiker des 17. Ja. haben keine Veranlassung, diesen 
Punkt zu berühren; die des 16. sprechen sich fast ganz zu Gunsten 
des neufranz. Gebrauchs aus, so Palsgrave, Meigret, Ramus, H. Estienne. 
Zwar unterscheidet Palsgrave „the nominatyve case je, the accusatyve 
and datyve me, the oblyque case moy", gestattet jedoch später je etc. 
nur beim Verbum und fordert in allen anderen Fällen die betonten 
Formen, wie er auch ausdrücklich ce fut lux vor ce fut ü vorzieht; nur 
insofern weicht er vom Neufrz. ab, als er in der Verbindung mit meine 
die unbetonten Formen vor dem Verbum gestattet und die betonten 
nur nach dem Verbum fordert, z. B. je mesmes le vis, tu mesmes le fis 
— je le feray moy mesmes, tu le vis toy mesmes. 

Anmerk. Eine scheinbare Ausnahme machen Sätze, in welchen 
ein Belativum auf den Nominativ eines unbetonten Pronomens sich zu 
beziehen scheint, was namentlich bei ü häufig ist, z. B. Bei esprit, il 
ne Fest pas qui veut (Mol.). Allein die ursprüngliche Form solcher 
Sätze, die noch im 17. J. mitunter erscheint, z. B. Na pas pourtant 
une Honesta qui veut (Laf.). Voüä un difaut qu'un grand nombre 
tfauteurs vous envient: ne Va pas qui veut (Fe*n.), zeigt, dass beziehungs- 
lose Relativsätze vorliegen; die allmählich mehr und mehr durch- 
dringende Gewohnheit, der Personalform des Verbums ein Subjekts- 
pronomen beizugeben, veranlasste in Sätzen dieser Art das Ü. Es 
verhält sich damit also ähnlich wie mit den Sätzen le voüä qui vient, 
V le vois qui vient, wo von einer Beziehung des Relativunis auf le 
eine Rede sein kann, sondern le auf das in der Form eines beziehungs- 
losen Relativsatzes folgende Objekt hinweist. Die neuere Sprache hat 
den obenbezeichneten Gebrauch aufgegeben, im 17. J. war er nicht 
selten; vgl. 11 est bien hin de lä qui s' empörte dans les nues (Balz.). 
Pour la premier e fois il me dupe qui veut, Mais, pour une seconde, il 

A. Hause, Frz. Syntax des XVII. Jnds. * 
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2 /Von. personale. § 2. 

m'attrape qui peut (Com.). Tous ont voulu itre lies amis de Phüotas, 
mais il ne fe'tait pas gui voulaii (Vaugel.). 

Die alte Sprache kannte auch beziehungslose Relativsätze zur 
Bezeichnung des Redenden oder Angeredeten mit dem Verbum in der 
ersten oder zweiten Person, die heutzutage an ein Substantivum oder 
ein betontes Pronomen personale sich anlehnen müssen, wahrend die- 
selben früher dieser Stütze nicht bedurften und sich auf das unbetonte 
Pronomen des Verbums zu beziehen scheinen. Solche Satze sind 
noch im 17. J. nicht selten; vgl. Comment supporterais-je (Tun komme 
gui ne puis pas supporter le vin? (Malh.). C'omme seriez-vous äpre ä 
exiger, gut avez si peu de patience ä rendre? (Id.). Pour vous, mon- 
sieur, vous nen feriez pas de mime, gut St es capable de iout (Balz.). 
Je vous remercie tont ce gue vous Stes ici, gut St es la fleur et Ve'liu de 
nos ritoyens (Vaugel.). Qui owe tu sois, gut as sacrifie ä TAmour . . ., 
garde-ioi (Fenfrer (La>£). Qut gue vous soyez gut m'ecoutez tri, il a 
e'le un temps oü le peche regnait en vous (Mass.). Vgl. Elle croii son 
miroir et me croit aussi, gut so mm es plus fidbles gue vous (Balz.). 

§ 2. Das neutrale il, der ältesten Periode der Sprache 
überhaupt unbekannt, gewinnt allmählich so sehr an Boden, dass 
es vielfach mit demonstrativer Kraft für rtickdeutendes cela 
resp. ce gebraucht wird. In diesem Sinne ist dasselbe im ganzen 
Jahrhd. allgemein, während das Neufrz. es nur in dem paren- 
thetischen ü est vrai bewahrt hat (a). Ebenso wurde ü allgemein 
in Bezug auf die Neutra der Pronomina wie cela, ce (qui), 
rien etc. gebraucht, was die neueste Sprache vermeidet (b). 

(a). De trouver tant d'ornements et taut de figures, il ne se 
peut sans avoir le trtsor des paroles (Balz.). On a de la veneration 
pour ce gue Von aime; il est bienjuste (Pasc). Ifautres soutiennent 
que ces pronoms sont toujours masculins, mais qua cause de la 
cacophonie on ne laisse pas de les joindre avec les fiminins . . . 
De quelque facon qu'il se fasse, ü suffit de savoir qu'il se faä 
ainsi (Vaugel.). Voulons-nous nous asseoirf — II nest pas 
n&cessaire (Mol.). Mais de vous rencontrer, il n f est pas bien 
flncile (Id.). Iris, je vous louerais, il n y est que trop aisi (Laf.). 
Xessayerai d! aller demain voir M lle de Miri: pour aujourd f hui 
il ne iriütaü pas possible (Sev.). Je lui ai ripondu . . . qu'il 
n'y avait guere de particuliers avec de la religion qui n'acquit- 
tassent le vceu de leur femme, quand il n'incpmmodait pas leurs 
affaires (Maint.). 

(b). Je ne tiens point que cela soit, et s'il est, favoue 
qu'un sage en a fait Vinvention (Malh.). Cela ne fait rien contre 
Th. a Kempis; au contraire, je crois qu'il lui peut servir (Corn.). 
Cela viendra peut-itre, mais il nest pas venu (Sev.). Goütez 
bien cela; il est de Louandre (Labruy.). — Ce qu'il a recu 
riitait pas un bienfait, mais il en avait le nom (Malh.). Je n'ai 
point encore senti ce que je sens. Je ne sais ce que c'est, mais 
je sais qu'il me charme (Corn.). On doit louer tout ce qu'ils 
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Pron. personale, §3. 3 

disent autant qv!il mdrüe d'etre loui (Larochef.). Ce qui a tötre 
par soi est iternel et immuable; car il porte toujours igalement 
dans son propre fonds la cause et la nicessiti de 8on existence 
(F6n.). — Rien n'est contemptible quand il est rare (K[alh.)*' II 
n'y a rien qui ne me sott supportable, pourvu quil vieane de 
vous (Balz.). II ne voit plus rien tel qu'il est (Mass.). — Voüä 
qui est Inen aisi a dire } je voudrais quil le fid encore plus ä 
faire (Sev.). — Un demier jour ditruit tout t comme si jamais 
il n'avait eti (Boss.). 

An merk« 11 est dommage que., daß auch, noch heute gebräuch- 
lich ist, wird von Menage und Th. Com. als Provinzialismus statt 
c'est d. getadelt. Mitunter läset sich noch il statt ce betreffen wie 
// n'est donc pas de merveüle qu'un prince . . . ne s*en sovvienne 
pas (Balz.). 

§ 3. II s diente oft in der älteren Sprache zur Be- 
zeichnung eines unbestimmten Subjekts = neufrz. on, da 
man, wie im Lateinischen, die dritte Per». Plur. des Verbums 
so verwandte und dieser später das Pron. hinzufügte. So findet 
sich das Verbum in der dritten Pers. Plur. mit und ohne Pron. 
im 16. J. noch nicht selten, auch im 17. ist ils mitunter so ge- 
braucht, wie die heutige Volkssprache diese Verwendung sehr 
wohl kennt. Vaugelas wechselt unbedenklich zwischen on und 
ils und gebraucht oft „qu'ils appellent a im Anschlüsse an ein 
Substantivum = „sogenannt", ein Latinismus, der sonst nicht 
beobachtet ist. 

Qui est celui qui, s'ü a fait qudque in jure, ne la fU 
volontiers passer pour Obligation? Ainsi quand ils ont foule* 
quelqylun aux pieds, ils prennent plaisir qu'il les remercie, et ne 
pouvaht etre ni bons ni libiraux, montrent toutefois quHls seraient 
bien aises qu y on les eüt en cette opinion (Malh.). Ce terrae est 
fort usiti, particulürement Iß long de la rivüre de Loire, et meme 
ä la cour, oü une personne de tres iminente condition a bien 
aide* ä le mettre en vogue, Premierernent ils en usmt pour dire 
n afin que u (VaugeL). Quand on cite un livre ou un chapitre, 
ou que Von nomme un pape ou un roi, ou quelque autre chose 
semblable, ü faut se servir du nombre adjectif ou ordinant, et 
non pas du substantif ou primitif quils appellent, comme on 
fait d'ordinaire dans les chaires et dans le barreau. Ils disent 
par exemple „au chapitre neuf a (Id.). En effet, les poUes grecs 
et latins en ont fait de belles figures dont ils ornent leurs Berits, 
comme est la syneedoche (qu'ils appellent) et phisieurs autres 
semblables (Id.). De nos crimes communs je veux quon soit 
instruit; On saura les chemins par oü je Tai conduit Pour 
rendre sa puissance et la vöire odieuses, J'avoürai les rumeurs 
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les plus injurieuses: Je confesserai tout, exils, assassinats, Poison 
mime ... — Madame, ils ne vous croiront pas. Ils sauront 
ricuser tinjuste stratageme Nun Umoin irriU qui s'accuse lui- 
mime (Rac). 

§ 4. Die Akkusative des Pronomens der dritten 
Person als Objekte konnten in der älteren Sprache vielfach 
fehlen, weil das Objekt der Vorstellung noch zn lebhaft gegen- 
wärtig war, am häufigsten vor dem Dativ eines Pronomens der 
dritten Pers., ein Gebrauch, der bei allen Autoren des Jahrhds. 
(wie für das neutrale le bei Verben des Mitteilens in der 
heutigen Volkssprache noch) zu beobachten ist (a). Sehr ge- 
wöhnlich war in diesem Falle die Kongruenz des mit avoir ver- 
bundenen Partizipiums, die noch mitunter sich betreffen lässt (b). 
Vor dem von einer Präposition abhängigen Infinitiv, wo im 
Altfrz. nie unbetontes Pronomen stehen durfte, wurde auch ganz 
gewöhnlich wegen der substantivischen Natur des Infinitivs das 
Objekt nicht ausgedrückt; auch hierzu bieten sich einige Bei- 
spiele (c). 

Vaugel., dem sich Th. Corn. und die Akad. anschliessen, verwirft 
den bei mehreren Autoren seiner Zeit beobachteten Gebrauch, das 
Objektspronomen vor lux und leur zu unterdrücken. Richelet will es 
in der Konversation gestatten, doch nicht in der Schriftsprache. 

(a). Je vous supplie de m'envoyer la risolution du billet 
que je laissai hier au soir ä votre komme pour vous baitter 
(Malh.). Je vous envoie deux lettres qui m'ont Hi donnies pour 
vous faire tenir (Balz.). II ripondü . . . qu'il ne le voudraü 
pas, quand on lui voudraü donner pour rien (Id.). Je le gar de 
pour lui montrer quelque jour (Voit). Les soldats avaient quelque 
opinion qu'il füt mort, mais qyüon leur celavt (Vaugel.). Est-ce 
donc vous, madame, qui avez dit ä votre mari que je suis amou- 
reux de voust — Moit et comment lui aurais-je ditt (Mol.). 
Non que les chanoines en demeurent d'accord ou que je leur aie 
out dire (Laf.). La reine lui parut encore plus aimäble que son 
Imagination ne lui avait pu reprisenter (Larochef.). Que le 
lendemain ffl** de Meri retourne au hon abbi et lui demande 
son avis bonnement, ü lui donner a (S6v.). Vous avez icrit 
une parfaite lettre ä ces bons capucins. Je leur envoie ä 
Rennes (Ead.). Le pape envoya le Formulaire tel qu'on lui 
demandait (Rac). 

(b). VEspagnol ne Va pas prise (la viUe tfOstende), mais 
ils lui ont laissie (Balz.). II avait demandi plusieurs peres 
jisuites; on lui a refusis; il a demandS la vie des Saints, on 
lui a donnie (S6v.). Ce fut M. de Pompone qui me Vapprit 
(taffaire) comme on lui avait apprise (Ead.). 
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(c). II donna le gouvernement de Tltgypte ä Eschyle 
Rhodien et ä Pucestes MacSdonien, avec quatre mitte hommes de 
guerre pour mettre en gamison dans les places (VaugeL). 
Alexandre ordonna qu'on choistt treize mitte hommes de pied et 
deux mitte chevaux pour retenir en Aste (Id.). Notre langue 
semble y avoir pourvu, en nous donnant de certains mots plus 
doux et plus courts pour substituer en sa place (Id.). II ne 
fut pas difficile de trouver un officier pour mettre ä sa place 
(Flech.). 

§ 5. Das Pronomen der dritten Person in Be- 
ziehung auf artikellose Substantiva ist im allgemeinen in 
der neueren Sprache nicht gestattet, obgleich sich auch heute 
vereinzelte Beispiele dieses noch im 18. J. ganz gewöhnlichen 
Gebrauchs finden. Es kommen vor der Akkusativ (a), der 
Nominativ (b), das possessive en (c) und, was hier gleich mit 
berücksichtigt werden mag, das determinative celui (d). 

Th. Coro, tadelt Toni parut en ioie: pour la mieux solen- 
niser etc. — Wahrend Vaugel. aen Satz ll s'y portera avec affection. 
Celle que vous m'avez temoignee etc. nur stilistisch anstössig findet, 
rügt die Akad. die Beziehung des ceüe auf ein artikelloses Substan- 
tivum, wie sie auch den Satz des Vaugel. // faut user de diligence 
pour prevenxr Celle de la renommee in prevenxr la renomme'e ändern will. 

(a). Farce que je fais grdce, je m'attenäs aussi de la 
recevoir (Balz.). Je trouve quil a aussi bonne grdce en vers 
quil V a mauvaise en prose (Vaugel.). II aimait mieux donner 
pas sage ä ceux qui U poursuivaieut que V Her ä ceux qui se 
sauvaient (Id.). Voyant un cavalier aupres de moi qui voulait 
monter ä cheval, je le lux 6tai (Larochef.). Si vous avez recu 
ma lettre, vous avez tort; si eile a 6U perdue f vous ne V avez 
pas (Sev.). On ne parle ici que de guerre, je la souhaite pour 
vous (Maint). Les Juifs n } ont point cru que Dieu vous ait 
voulu faire misiricorde, afin qu'un jour ils la recoivent (Boss.). 
Tout est tentation ä qui la craint (Labruy.). Les dieux ont 
4U lents ä faire justice, mais enfin ils la fönt (F6n.). 

(b). J'offenserais le roi, qui m'a promis justice. — Vous 
savez qvfelle rnarche avec tant de langueur etc. (Gorn.). Porte ta 
vertu ä ce haut degri de fortune dont eile ia rendu digne 
(Vaugel.). II n'y a personne au monde qui ne düt avoir une forte 
teinture de philo sophie. Elle convient ä tout le monde (Labruy.). 

(c). II tient bien que ce peuvent itre des plaisirs de 
prince, mais il ne croit pas que c'en doivent itre les actione 
(Balz.). Je crains moins aujourd'hui Vamour de plre que je 
n'en crains la siviriti (Maint.). Le concile diclara qu'ü riStait 
pas iveque, et qu'ü n'avait pu en exercer les fonctions (Fläch.). 
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(d). Le ciel a trop pris plaisir ä m'affliger, Pour me 
donner celui de me pouvoir venger (Mol.). On ckangea de 
de ss ein . . ., et on prit en mime temps celui dt aller faire le 
siege oV Angers (Larochef.). II a beaucoup d'esprit, mais il rCa 
pas celui de la cour (Maint.). II itait juste de laisser vivre en 
repos des gens paisibles qui ne troublaient pas celui des autres 
(Fläch.). Quelques interprUes veulent que ce füt un jour de fite. 
Tai choisi celle de la Pentecdte (Rac). 

- An merk. Man vermeidet es heute, ein Pronomen der 3. Pers. 
auf autrui zu beziehen, was früher vorkam, z. B. Prompt ä te cour- 
roucer ; prompt ä fächer autrui, Severe ä le reprendre, et juger mal 
de /««(dorn.). Quand nous croyons facüement sur le rapport a y autrui, 
sans songer qu'il peut se tromper etc. (Boss.). 

§ 6. In viel weiterem Umfange als im Neufrz. wurden 
früher die Pronomina der 3. Pers. zur Zurückweisung auf 
bereits genannte und zur Hinweisung auf erst zu nennende 
Satzteile verwandt. Im 17. J. haben sich folgende Fälle erhalten: 

1) Die Wiederaufnahme des Subjekts, wenn das substan- 
tivische Subjekt von dem Prädikat durch eine erweiternde Be- 
stimmung getrennt ist, und zwar durch ein Partizipium mit seinen 
Ergänzungen (a), ein Fall, der unendlich häufig ist und noch im 
18. J. gar nicht selten begegnet, oder durch einen Relativsatz (b) 
oder einen Konjunktionalsatz (c); überaus häufig, wenn das Sub- 
jekt das substantivische Relativum resp. celui qui ist (d). (Übrigens 
ist noch in der Volkssprache die Wiederaufnahme des Subjekts 
sehr beliebt.) 

2) Die Wiederaufnahme eines nicht nominativischen Rela- 
tivums in demselben Satzgliede ist bereits selten geworden, 
jedoch noch bei fast allen Autoren für en zu belegen, seltener 
für y (e). 

3) Vorwärts deutende Nominative sind § 1 Anmerk. er- 
wähnt. Hier ist das neutrale le zu berücksichtigen, welches 
heute nur ganz vereinzelt, im 17. J. aber überaus häufig einen 
folgenden Nebensatz andeutet (f), während en und besonders y 
seltener so vorkommen (g). 

Über diesen Gebrauch sagen die Grammatiker nichts, nur ver- 
bietet Vaugel., durch il auf quiconque zurückzuweisen. 

1) (a). Amyntas les ayant difaits en bataille et rechassis 
jusque dans Memphis, il y mit le siege (Vaugel.). Ses iniquitis 
itant monties jusques au dernier comble, eil es contraignirent enfin 
la justice divine ä en faire un chdtiment exemplaire (Boss.). 
Jos ab et . . . itant arrivie lorsqu y on igorgeait les princes ses 
neveuXj eile trouva moyen de dir ober du milieu des morts le petä 
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Joas (Rac). Ce prince voulant les contraindre d'accepter la 
paix, il a tout ä coup fait sortir comme de terre deux armies 
de quaranta mitte hommes (Bau.). 

(b). Le mime Euclide, qui a 6U ä tunitS le nom de 
nombre . . ., ü definit ainsi les grandeurs homogenes (Pasc). 
Dieu, devant qui les peuptes et les nations sont comme 8 ils 
riitaient pas, il ne compte pas les coupables, ü ne regarde que 
les erimes (Mass.). 

(c). Les dieux, s'ils fönt quelque chose, ils n'y apportent 
jamais autre considSration que la raison qu'ils ont de la faire 
(Malh.). Annibaly apres qu'ü eut exactement appris . . ., il fit 
voir etc. (Id.). La sainte Inspiration, si eile ne nous vivifie, 
eile nous tue (Boss.). Un noble, s*ü vit chez lui dans sa pro- 
vince, il vü libre (Labruy.). 

(d). Quiconque vous miprisera, il meprise ma personne 
(Balz.). Quiconque nous appeUerait enchanteurs y il ne mentiraü 
(Laf.). Quiconque veut prier, il doit commencer par se mettre 
dans le eceur cette parole (Boss.). Quiconque, füt-il mattre de 
Vunwers, s'üoigne de la regle et de la sagesse, il s'eloigne du seul 
bonheur oü thomme puisse aspirer (Mass.). — Qui delasse hors 
de propos, il lasse (Pasc). Qui aurait vu cette (tarmie) des 
Mace'doniens , il y aurait bien trouvi de la diffirence (Vaugel.). 
Iris charme mon äme; Et qui pour eile aura le moindre brin de 
flamme, 11 s'en repentira (Mol.). Qui rit ce jour, il rit toute 
Vannie (Laf.). Qui interroge, il cherche; qui cherche, il ignore 
(Boss.). Qui voudrait ipuiser ces matteres, II compteraii pkt- 
tdt etc. (Boil.). - Ceux qui, en faisant profession de le suivre 
pour ses miracles, ne le suivent en effet que parce qu'ü les con- 
sole et les rassaste des biens du monde, ils ddshonorent ses 
miracles, quand ils sont contraires ä leurs commodites (Pasc). 
Ceux qui les regardent des yeux corporels, ils n'y voient rien 
que de bas (Boss.). Celui qui cherche, il le trouve infaülible- 
ment (Id.). 

2) (e). II est de certaines choses que, depuis que nous 
les avons une fois sues, nous les savons toute notre vie (Malh.). 
Dieu peut tout, hormis les choses lesquelles s'ü les pouvait, il 
ne serait pas tout puissant (Pasc). — Proposer deux choses 
dont ü y en a une absolument fausse, ce dest pas itablir la 
fausse, cest mettre en doute la veritable (Balz.). Voilä les huit 
regles . . ., desquettes il y en a trois qui ne sont pas absolu- 
ment necessaires (Pasc). II sipara du commun les personnes 
ä* eminente qualiU, dont ü s'en trouva dix (Vaugel.). (II) Attait 
partout, Disant qvlun bon pasteur Ne peut trop bien ses ouaittes 
eonnaftre, Dont par lui mSme instruit en voulait itre (Laf.). 
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Les autres e'tudes . . . dont fesp&re lui en r andre compte (Labruy.). 
IIa en firent quantiti de semblables, dont ü y en avait meme de 
dix et de douze volumes (Boil.). Nous y vtmes les chambres des 
Üats, dont il y en a une assez belle (Regn.). Tant de milliers 
oV hommes, dont ü rien devait rester aucun (F6n.). De celles-lä 
(choses) oü nous y sommes tous appelis, je n 9 en dispute point 
(Malh.). Force pas dangereux ... Oü souvent un rival s*en 
vient nous y jeter (Laf.). Doutez-vous que VEuxin ne me porte 
en deux jours Aux lieux oü le Danube y vient finir son 
eours f (Rac). 

3) (f). Je Vavais bien prevu que pour un tel ouvrage 
Cfinna saurait choisir des hommes de eourage (Com,). Non, je 
te le promets De ne me mMer plus de rien dire ou rien faire 
(Mol.). Je vous Vavais dit quon se faisait les maitx plus grands 
quHls riStaient (Maint.). II le faut dire que ce crime riest que 
trop commun (Boss.). Oui, je Vavais bien cru qu'une dme si 
fideh Irouverait dans Vabsence une peine cruelle (Rac). Tu Vas 
vu comme eile m'a traiti (Id.). Je vous Vai dejä dit, et je vous 
le r£plte> Combien de ce parti mon dme est satisfaite (Regn.). 
Qui Vignore que tous les biens appartenaient originairement ä 
tous les kommest (Mass.). 

(g). Je m'en . doutais, seigneur, que ma couronne Vous 
charmait bien du moins autant que ma personne (Corn.). Paul 
&müe en reprochait ä Persie de ce qu'ü ne se tuait pas (Pas.). 
J'en suis averti Quü a mis ordre ä tout (Mol.). J } en serais 
bien fachte, monsieur, que notre commerce finit avec le temple de 
Montpellier (S6v.). — Quand je m'y suis mis quelquefois ä considerer 
les diverses agitations des hommes . . ., j'ai dicouvert etc. (Pasc). 

§ 7. Prädikatives la, les ist im ganzen 17. und mit- 
unter noch im 18. J. zu beocachten in Fällen, wo das Neufrz. 
neutrales le erfordert. Diesen veralteten Gebrauch kennt auch 
die heutige Volkssprache. 

Vaugel. verwirft diesen Gebrauch und rügt prädikatives la statt 
le als einen Fehler, den fast alle Frauen des Hofes und von Paris 
machten (wie Frau v. S6vign6, welche nie anders schreibt und le in 
Beziehung auf Frauen lächerlich findet). TL Corn. will sich nicht 
entscheiden, da viele Leute die Regel des Vaugel. zu gekünstelt fänden. 
Sicher sei, dass trotz der Richtigkeit dieser Kegel die meisten Frauen 
la sagten (quand je la suis, d. h. malade), so dass es scheine, dass 
dieser Gebrauch siegen werde. 

Vous etes satifaites, et je ne la suis pas (Corn.). Infideles 
timoins d'un feu mal allumi, Soyez-les de ma honte (Id.). Je 
veux etre mere parce que je la suis, et de serait en vom que je 
ne la voudrais pas etre (Mol.). Je serai fort ravi qu'on ne vous 
trouve point si belle, et vous mobligerez de n'affecter point tant 
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de la paraüre ä ctatdres yeux (Id.). Et st la quatiU de vierge 
est souhaitable, je la suis (Laf.). Si Vamitii de MV™ de Chevreuse 
a iU danaer euse ä M. de Lorraine , eüe ne la fut pas moins ä 
la reine (Larochef.). Le voyant si sincere, je la suis aussi 
(Sev.). Je ne veux point quelle soit malade, encore moins quelle 
se la fasse (Boss.). Cette mere itait fort simple et fort humble y 
et je ne la suis pas (Rac). 

An merk. 1. Vereinzelt findet sich prädikatives le, la bei c'est 
in Beziehung auf Personen statt des betonten Pronomens, wie c'est ma 
fiüe que je perdis. — Votrefiüe? — Oui, ce Vest (Mol.); hingegen be- 
tontes Pron. in demselben Falle statt le, la, les in Beziehung auf Sach- 
namen Sont-ce lä vos habits? Ce sont eux (Laf.). 

Anmerk. 2. Prädikatives le in komparativen Nebensätzen ist 
heute fakultativ. Vaugel. erklärt getaner un coeur aussi difßcile ä prendre 
que je nCimagine que doit Stre celui Je Monsieur für mindestens eleganter 
als que le doit itre. 

Anmerk. 3. Auch heutzutage üblich, obwohl von französischen 
Grammatikern nicht gebilligt, ist die freiere Verwendung des prädika- 
tiven le, wenn dieses ein Partizipium Pass. vertritt, obgleich das Ver- 
buni in aktiver Form vorhergeht, z. B. Le logis avait sur le derriere De 
quoi pouvoir introduire fami: 11 le fut donc par une chambriere (Laf.). 
(La reine) avait cru elrfouir le monde en envoyant le marechal de Gra~ 
mont au Havre amuser messieurs les princes dune fausse ne'gociation, 
et lui-mime r avait e'te' des helles apparences de ce voyage (Larochef.). 
Si nous dtabüssons la confiance, cotnme eile Vesi dejä de mon cote (Sev.). 
Qu'ü m'assujettisse ä tes volonte' s comme Her erde le fut ä ceüe dEurys- 
thde (Fe'n.) n. a. Dagegen erscheinen nicht statthaft: Les objets de 
ms vceux le sont de nos plaisirs (Com.). Les enfants des heros sont 
plus proches de VHre que les autres hommes (Labruy). — Eüe (Cimagi- 
nation) serait regle infaiüible de verite, si eüe V^tait infaillible du 
mensonge (Pasc), wo trotz des prädikativen Pronomens das Adjektivum 
wiederholt ist. — Je crois que la derniere lettre que vous avez eue de 
moi, la eU par un nomme Etienne (Main.), wo le gebraucht ist, als ob 
qui vous a e'U apporte'e de ma pari, was dem Verfasser vorschwebte, 
voranginge. 

§ 8. Die Nominative der anbetonten Pronomina 
als Subjekt des Verbums waren dem Altfrz. entbehrlich und 
drangen erst allmählich mehr und mehr ein. Noch dem 16. J. 
ist die Vernachlässigung derselben sehr geläufig; im 17. dagegen 
ist die Setzung derselben bereits zur ganz festen Regel ge- 
worden, von welcher, abgesehen von Malherbe, der noch öfter 
die alte Freiheit zeigt, nur selten abgewichen wird. Unter den 
anderen Autoren nimmt Lafontaine eine exzeptionelle Stellung 
ein, bei welchem der alte Gebrauch nicht nur oft in den Contes, 
sondern auch in den Fabeln und anderen Dichtungen, mitunter 
selbst in den Briefen sich findet. Das Pron. der ersten Pers. (a) 
und das der zweiten (b), das Maskulinum resp. Femininum der 
dritten Pers. (c) fehlen bei den anderen Autoren nur selten, bei 
vielen überhaupt nicht Öfter ist das neutrale ü (d) vernach- 
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lässigt, welches ja auch in bestimmten Wendungen des Neufrz., 
in der Volkssprache auch noch oft bei faul, y a u. a. fehlt Im 
Fragesatze ist das Pron. nur noch bei Laf. vernachlässigt (e). 

Von den Grammatikern des 16. Js. erwähnt Palsgr. die Aus- 
lassung des Subjektspron. als einen häufigen Gebrauch, welchen er 
nicht beanstandet (si parlerai premier; or conterons le demevrant), Ra- 
ums dagegen stellt bereits die Setzung des Pron. (ausser beim Im- 
perativ) als Regel auf, von welcher er Ausnahmen nur in Antworten 
wie Tu as chante? Non ai gestattet. Ebenso fordern Garnier und 
H. Estienne die Setzung des Pron. Vaugel. rügt beiläufig die Aus- 
lassung als einen mehreren Autoren, welche vor 20 bis 25 Jahren ge- 
schrieben hätten, ziemlich geläufigen Fehler und zählt an einer anderen 
Stelle dieselbe als „Barbarismus 44 auf. Aubert tadelt das Fehlen des 
neutralen ü in semble que und vaut mieux. 

(a). N'ai-je jamais vu personne qui se soit tue* soi-m&mef 
Si ai (Malh.). On penser a peut-Stre que je craigne les anta- 
gonistes. Non fais (Id.). II est de retour, et crois que cette 
brouiUerie est apaisie (Id.). Au tourment que je souffre il riest 
rien de pareü; Et ne saurais ouir ni raison ni conseil (Id.). 
Une chose mal donnie ne saurait etre bien due, et ne venons 
plus ä temps de nous plaindre quand nous voyons quon ne nous 
la rend point (Id.). Gage quü se didit (Mol.). Non ferai, 
de par tous les diables (Id.). Quoi, tu ne me connais past — 
Non, . . . Et n f en ai pas la moindre envie (Id.). Mangez-vous 
bien, monsieurt — Out, et bois encore mieux (Id.). N'avez- 
vous jamais vu donner la question? — Non, et ne le verrat, 
que je crois, de ma vie (Rac, Plaid.). Ma maniere est fort 
bonne, et n'en veux point changer (Regn.). Ma femme est ä 
moi seul, et n f en veux qua ce prix (Id.). Vgl. bei Lafontaine 
L'dne un jour pourtant ien moqua: Et ne sais comme il y 
manqua (Fabl.). Voilä ce qu'il rria dit, et tiens qu'ü a raison 
(The^tre). Adieu, mon eher ami, tfen dirais beaueoup davantage, 
si favais tesprit tranquüle (Lettres); dazu einige Stellen aus den 
Contes, wo vielfach schon die Stellang die Unterdrückung des 
Pron. begünstigt resp. veranlasst: Grand picheur suis. — 
Souffrir n f ai pu chose tant indicente. — Toujours ferai Vamour 
ouvertement. — En ce cas-lä volontier s gagerai, Reprit Renaud. 
— Un autre point, outre ce qu'avons dit, c'est que etc. — (Un 
beau matin, Trouvant Catin, Toute seülette. Pris son tetin. 
Mieux attaquais, mieux defendait aus Janot et Catin). 

(b). C'est tout ce que je puis faire que d*achever cette lettre 
ä la hdte, et vous dire ce que savez ü y a longtemps que je 
suis etc. (Balz.). J'ai bien jugS que vouliez quereUer (Voit.). 
Ifun buveur rfeau, comme avez dibattu, Le sang n'est pas de 
glace revetu (Id.). Jaloux comme un tigre, et, si voulez, comme 
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un diable (Mol.). La maison, ä präsent, comme savez de reste, 
Au bon monsieur Tartuffe appartient (Id.). Vgl. bei Lafontaine: 
Jamais ne trouverez de serviteur plus fidele ni plus devoue* 
que etc. (Lettres). Puis ma bailade est entiere et parfaite, Pour 
faire tant que Vayez taute neue (Po^sies); aus den Contes: Trop 
bien ferez tout ee quü vous plaira. — Nous mettrons donc cette 
clause au pari, Poursuivit^ü, si Tavez agr table. — Je tapprendrai 
Les mots, la guise, et tonte la moniere Par oü jument, bien faite 
et pouliniere, Auras de jour y belle femme de nuit. — Ce que tu 
crains point ne seras. 

(c). Aussi en est-ü qui ä reconnattre un bien qu'on leur 
fait ont assez de foi, mais ü y a de la rouüle ä leur ressort, et 
riont pas le mouvement si prompt comme ü serait besoin (Malh.). 
II ne peut ne le faire point, parce que, veuille ou non, ü est 
contraint de le faire (Id.). Le propKHe . . . dit que Dieu a jure* 
d*en faire la vengeance. Dit ainsi etc. (Pasc.). Ceux qui ont 
peine ä croire en cherchent un sujet en ce que les Juifs ne 
croient pas. n Si cela Halt si clair, dit-on, pourquoi ne croiraient- 
ils past a Et voudraient quasi quüs crussent, afin de n'etre 
point arrHis par Vexemple de leur refus (Id.). Et ayant appeU 
ä soi les troupes diclare ä tous que chacun parte sa croix 
(Id. Abr.). 1 ) Cette princesse demeura toujours au mime Stat, 
jamais ü ne lux icliappa une seule parole, ni ne changea de 
visage, mais se tint assise sans se mouvoir (Vatigel.). Aristandre 
demeura tout confus, et la peur hd fit perdre la parole, qui enfin 
Hant revenue par une autre peur quil eut de faire trop attendre 
sa reponse, dit au roi (Id.). „Hi, hi, hi, lui fit-eUe en lux riant 
au nez, voüä comme on ripond aux folles, il et passe son dhemin 
(S6v.). „Non, Madame (dit ffl** du Plessis), c 9 est dorne cents 
püces ou onze cents, a et le ripita vingt fois (Ead.). Vgl. bei 
Laf.; Si s f en revint tout fier en son vülage, ou ne surprit sa 
femme en oraison. — Si se mit dam Vesprit, Mourüt ou non, 
d'en passer son envie, Puisqu aussi bien plus vivre ne pouvait. 
— Tje galant, en effet, Crut que par lä bai serait la commfre. 

(d). C'est un ordre qui durer a tterneUement, et ne sera 
jamais sücle qui n'ait des jour limitis (Malh.). Les vivants ne 
fönt rien, ä man aois, de plus impertinent que cela, et n y est pas 
jusqu'ä nous autres morts ä qui cela ne diplaise (Voit). Bei 
Lafontaine: De tous cdtes lui vient des donneurs de recettes 
(Fabl.); m den Contes: Chacun y court; riest fils de banne mere 
Qui pour le voir ne quitt e toute affaire. — Sous le ciel n y est un 



*) Abrege de la vie de Jesus -Christ, veröffentlicht von Faugfcre 
1846, wahrscheinlich ans dem Lateinischen flüchtig übersetzt, 
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plus bei animal. — (Vgl. Point n'en resta que le sire Mazet ne 
regaldt.) 

Mais y a tont de gloire ä n'Stre point variable (Malh.). 
J'esphre que nous nous verrons bientdt ensemble, et riy a pas 
oVapparence qu'ü soit le plus fort dans nos Conferences (Balz.). 
Le Valentin , madame, puisque Valentin y a, est une maison 
qui etc. (Voit.). Longtemps y a que je fax du en rime (Id.). 
Car en cet exemple „par ce quil mande de la bonne volonte* 1 n'y a 
point de sens (Vaugel.)/ Et quels avantages, madame, puisque 
madame y at (Mol.). vent donc, puisque vent y at (Laf.). 
N*a pas longtemps de Borne revenait certain cadet (Id.). N'y a 
point de doute que les blis vaudront de Vargent cette annie 
(Larochef.). 

Ils recoivent des coups s'ils refusent oVaUer aux plaies 7 et 
faut que tous nus ils cherchent Tipie Tun de Vautre (Malh.). On 
dit aussi pour les femmes 1) Sisygambis u , et se faut bien garder 
de dire n Sisygambe a (Vaugel.). Point de raisons: fallut deviner 
et pridire (Laf.). Faut que j'y monte (Id.). — Pour ne plus 
en douter suffit que je le nomme (Com.). Suffit qu'entre mes 
mains vos affaires soient mises (Mol.). Suffit quüs soient recus 
(Rac, Plaid.). — Cela aurait encore lieu, et ne serait pas 
b esoin de reptier le pronom (Vaugel.). — Tout du long des 
pris coule un ruisseau . . ., et semble que ce sott un canal fait 
ä la main (Malh.). Et semble qu'ü n'ait eu plus oVhonneur de 
son cdU (Balz.). — De cette confusion arrive que tun dit que 
Tessence de la justice est TautoriU du Ugislateur (Pasc). — Sans 
doute quelque vertu divine y est descendue } et n'est pas croyable 
que etc. (Malh.). — Aus Lafontaine: ifitant donc la domette Prete 
ä bien faire } avint que le marquis ne put venir. — De Veprouver 
un jour me prit envie. — Bon fait de hin regarder tels 
acteurs. — Ainsi fut dit, ainsi fut fait. — Plus n'en fut fait 
mention. — La fut par lui procidi de nouveau. 

(e). Que dirai plus? (Laf.). j, Jamals de moi saint-plre 
ne nattra. u La veuve dit, toute diconforUe: n Jamais de vous! 
Et pourquoi ne feraf" (Id.). 

An merk. 1. Suffit als Antwort auf eine vorhergehende Äusse- 
rung findet sich auch noch heute ohne Pron. — Das unpersönliche 
il tient kann heute kaum anders das Pron. missen als in •qu'ä cela ne 
tienne, schwerlich wird man noch finden A moi ne tiendra pas que la 
beaute que faitne Ne me quitte bientdt pour un autre moi-mime (Com.). 
A quoi tenait que je n'exe'cutais mon kesseln? (Vaugel.). A quoi tient 
...Que vous ne m*avez attendu? (Laf.). — Statt si ainsi est, z. B. Si 
ainsi est quelle me veuiUe continuer les temoignages de sa haine (Malh.); 
Quand ainsi serait qu'il viendrait d? n altus u , il ne s'ensuivrait pas etc. 

S Vaugel.), ist moderner, aber auch veraltend s'il est ainsi que. — Viel- 
fach war eben früher infolge anderer Stellung das Pron* entbehrlich 
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(vgl. auch oben die Beispiele mit y a und vorangehendem logischen 
Subjekt) , so auch ün ordre de viaer d'ici '..et faire place ä eFautres, 
Sans de lax ni remise, ainsi que besoin est (Mol.). Besoin n'etait 
qu'eüe fit la jalouse (Laf.). 

An merk. 2. Der altfrz. Gebrauch, das Subjektspron. beim Im- 
perativ auszudrücken, der noch im 16. J. oft begegnet, findet sich nur 
noch bei Main., z. B. La reine tut dit: „Monsieur de Suily, vous soyez 
te bien venu", eine Formel, welche am häufigsten das Pron. zeigte, weil 
ein Konjunktiv des Wunsches vorliegt. 

§ 9. Das Adverbium en in seiner 1) nsprttnglichen 
lokalen Bedeutung war im Altfrz. bei Verben der Be- 
wegung nngemein häufig, hat sich jedoeh im Neufrz. nur bei 
bestimmten Verben, in mehr oder minder fester, mitunter gegen 
die Etymologie und den altfrz. Gebrauch geregelter, Verbindung 
erhalten. Im 17. J. ist dieses en abweichend vom Neufrz. nur 
noch in dem bei einigen Autoren vorkommenden s'en courir und 
dem vereinzelten s'en revoler anzutreffen (a). Häufig ist dieses 
en von fuir, mit dem es noch nicht zu einem Kompositum ver- 
wachsen ist, getrennt, wie ein ähnliches Schwanken noch die 
heutige Volkssprache zeigt, welche tont ce qui s'en a suit neben 
je me suis en all 6 sagt (b). Mitunter findet sich dieses en bei 
s'enfuir, s'ensuivre, senv6ier y weil dasselbe in den Kompositen 
nicht mehr empfunden wurde, noch in seiner eigentlichen Be- 
deutung, ohne dass eine Beziehung auf ein vorhergehendes Wort 
möglich wäre (c). Auch die Volkssprache sagt noch je m'en 
en fus u. ä. 

Palsgr. erwähnt diesen Gebrauch („rather to make the sentence 
more fülle in sounde for the ear than for any necessity u J, ohne den- 
selben zu beanstanden (U s'en est en alle und il s'en est enfui). Aubert 
erklärt, man sage il s'en est fui und nicht ü s'en est enfui, die beiden 
en seien fehlerhaft. 

(a). Les jeux finis, üs s'en coururent presque tous 
vers Q. (Malh.). Nicomacus s'en eourt ä son frere (VaugeL). 
A la fin le pauvre komme s'en courut chez celui qu'ü ne ri~ 
veiUait plus (Laf.). Ce discours fut ä peine profire*, Que l'icou- 
tont s'en court (Id.). A VouXr parier, s'il ne retenait la religion 
chrStienne ici bas, eile s'en serait revolie au ciel (Balz.). 

(b). Celui que vous pensez qui s'en soit fui au desert etc. 
(Balz.). Les barbares s'en Haient fuis (VaugeL). II s y en 
itait fui aux Indes (Id.). II s'en est fui de moi (Mol.). Vife, 
fuis~t'en f m'ayant mis ä ta place (Laf.). Ses envieux oserent 
Vaccuser d'avoir iti difait et de s'en itre fui lui-m&me (Fläch.). 

(c). II s'en est enfui (Malh.). Au lever de cette lumicre 
tous les fantdmes du paganisme s'en sont enfui s (Balz.). La 
midecine U travaüla de teile sorte 9 que les accidents qui s'en 
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ensuivirent fort\fiirent Vaccusation (Vaugel.). Quds incon- 
vSnients auraient jm s'en ensuivre (Mol.). Ses paroles mieiUes 
S'en itant aux vents en volles (Laf.). Je crains qvüen 4cri- 
vant cette lettre tous les oiseaux ne s'en soient envoUs (S6v.). 
2) Das aus dem lokalen sich entwickelnde pronominale 
en (im Sinne eines Neutrums mit de) wurde im Altfrz. in 
weitestem Umfange gebraucht, so dass dasselbe oft ohne be- 
stimmte Beziehung nur allgemein auf das Vorhergehende als 
die Sphäre, aus welcher die zu berichtende Handlung resp. ein 
Zustand sich entwickelt, hinwies. Dieses en bat sich bekannt- 
lich in bestimmten stehenden Wendungen erhalten. Im 17. J. 
steht dasselbe in en Ure de mime und en mentir (im Infinitiv), 
wo das Neufrz. es aufgegeben hat, fehlt dagegen oft, wo es 
heute notwendig ist (a). 

Vaugel. verwirft en in ü en est des hommes comme de ces ani- 
maux, wahrend Patru, Bonn., Th. Com. und die Akad. sich fOr en 
entschieden. Andererseits tadelt Vaugel. bei Main, c'est fint, belle Cal- 
Uste, ü n'y faut plus penser und verlangt c'en est faxt; Bouh. fordert 
en in s'en prenare ä q.; on en e'tait venu si avant; je n'en puis mais; 
je ne sais ou fen suis; il nous en prend Uen; s'en ienxr lä. 

Auf einen ganzen Satz bezogen, steht en noch oft in kau- 
saler Bedeutung, ohne dass das betreffende Verbum eine 
Ergänzung durch de zulässt, was früher ungemein häufig war (b). 
In Beziehung auf Personen findet sich en in altfrz. Weise 
noch bei allen Autoren oft statt eines Pronom. der ersten oder 
zweiten Pers. mit de und wird auch statt eines Pron. dritter 
Pers. in etwas weiterem Umfange verwandt als heutzutage (c). 
Um ein possessives Verhältnis auszudrücken (= de und 
einem Pron. der dritten Pers.) kann man auch heute en in Be- 
ziehung auf Personen gebrauchen, doch nicht in neuester Zeit, 
wenn der Gegenstand des Besitzes Subjekt des Satzes ist, wie 
auch die neuere Sprache son y sa als Attribut eines Akkusativ- 
objekts in Beziehung auf Personen bevorzugt (d). 

Bouh., der allein sich über diesen Punkt äussert, verlangt in Be- 
siehung auf Personen sott etc., in Beziehung auf Sachen en statt des 
nicht reflexiven son etc. beim substantivischen Subjekt und Objekt 
des Verbums. 

En statt eines partitiven de mit einem Pronom. der 
dritten Pers. wurde in der älteren Sprache oft vernachlässigt, 
und auch das 17. J. bietet Beispiele, die meistens im Ver- 
gleichungssatze, aber mitunter auch sonst sich finden, in der 
späteren Zeit nur ganz vereinzelt vorkommen (e). 

Vaugel. fordert en in Sätzen wie Vargent est un msirument ne~ 
cessatre pour faire de grandes choses; ceux qui en ont etc. oder je 
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n'en ot point, und tadelt Malh., der es oft vernachlässige , wie si vous 
aviez tfaussi perHnentes raisons de voire süenoe comme i'ai du taten. 
Auch Th. Com. fordert en in komparativen Sätzen der letzten Art. 

(a). La honte et la malice du monde en genäral en 
est de mime (Pasc). II est trds naturd; et fen suis bien 
de mime (Mol.). — Et, pour vüen point mentir, n'&tes-vous 
pas mdchantef (Mol.). EUes n'avaient que ce d&faut-lä; döfaut 
gut 4tait grand, ä rien point mentir (Laf.). 

Je ne veux pas disputer qu 9 ainsi ne soit (Malh.). Je 
vous prie, avisez, Que ne soit trop (Laf.). Je prie Dieu qriil 
ne soit rien de tout ce que je viens de dire (Balz.). Je veux 
qriil soit ainsi: quelle en sera la suitef (Laf.). S'il est 
ainsi, qriest-ce que la vie d*un komme f (Labray.). Quoi que 
ce soit, on se rtsout ä partir (= quoi qu'il en soit) (Laf.). 
II est de cela comme des goüts pour les viandes (VaugeL). 
II riest pas de cette particule „ce u comme de la conjonction 
„que u (Id.). II est de ced comme d f une beauti exceüente 
(Laf.). II est de la reconnaissance comme de la bonne foi 
des marchands (Larochef.). — Tu ries pas oü tu crois (Mol.)w 
Je vous montrerai bien . . . Qu'on riest pas oü Von croit, en 
me faisant injure (Id.). Je ne suis pas si pr&omptueux que 
je croie d'%tre venu lä (Balz.). Tout beau, demeurons lä> 
ne marchons pas si vite (Laf.). Tant que vous vous tiendrez 
aux muets interprdtee (Mol.). — Puis-je maisf (Mol,). 
Puis-je mais si un Dieu me voitf (Laf.). — Cependant, 
maiheureux, ä qui me dois-je prendre Hüne accusation que 
je ne puis comprendre? (Corn.). (Test ainsi qriaux fiatteurs 
on doit partout se prendre Des vices oü Von voit les kumains 
se räpandre (Mol.). II lui dit qu'on se prendrait ä lui de 
cette fuite (Larochef.). Je veux bien aussi me rapporter ä 
toi, maitre Jacques, de notre diffSrend (Mol.). Je me rdp~ 
porte aux yeux d'une ourse mes amours (Laf.). Las de com- 
battre, ih convinrent de se rapporter au jugement du peuple 
romain (Boss.). — Que coüte-t-il de Vobserverf (VaugeL). 
Et je sais ce qriil coüte ä de certaines gens, Pour avoir pris 
les leurs (femmes) avec trop de talents (Mol.). II ne coüta 
rien aux AihSniens d' abandonner leur viüe au pittage (Boss.). 
II ne lui coüte rien d'etre modeste (Labrny.). — Octave aura 
donc vu ses fureurs assouvies, PiU6 jusqulaux autels, sacrifii 
nos vies, Rempli les champs d'horreur, combU Rome de morts, 
Et. sera quitte apris pour Veffet d'un remords (Com.). 

An merk. Bei imposer ä q. = „täuschen" scheint heute en zu 
überwiegen, während imposer = „imponieren", herrschend ohne en, 
freilich oft auch mit en vorkommt. ErstereB ohne en ist im ganzen 
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17. J. und oft auch im 18. zu finden, weshalb es Littre* auch heute 
gestatten will, indem er anführt: 11 ne veut ni imposer aux autres 
ni s'en imposer ä soi-mhne (Mass.), wo beides neben einander vor- 
kommt; vgl. noch La censure des yeux etanl plus exacte et plus 
assurde que celle de ToreiUe, ä gut il est tres aisä a' imposer (Vaugel.). 
11$ imposer ent par ces artifices au pape Honorius (Boss.), vous 
avez lä-dessus trompe le peuple, comme vous lui avez impose" sur la 
reUgion (Fön.). 

(b). Avecque sa beauti, toutes beauUs drrivent . . . Ces 
bois en ont rejpris leur verdure nouvdle; Uorage en est cesse* 
(Main.). Ma vue commence ä se baisser et m'en empeche le 
jugement (Id.). II est infecti (Vair) de teile sorte, que les 
oiseaux en tombent tous morts (Balz.). Vous Ues si bon, que 
vous en Otts injuste (Id.). Cette prdvoyance inßnie . . . qui se 
jette si avant dans Favenir, qu'dle en quitte le präsent (Id.). 
11 s'attache de tdle sorte aux nombres^ et aux mesures, qy!ü 
en oublie tont le reste (Id.). Fais-en (de ma tSte) un sacrißce 
ä ce noble intdrU; Le coup m'en sera doux (Com.). II y a 
force gens qui rSpHent trop souvent „monsieur", jusqu'ä s'en 
rendre insupportables (Vaugel.). Vous les entretenez de ces 
meines fahles dans vos sermons, comme votre P.*Crasset ä 
Orleans, qui en a iti interdit (Pasc). Ten demeure d'aecord; 
mais la brigue est fächeuse. — Non y fai räsolu de n f en pas 
faire un pas (Mol.). Elle lui donne un coup si furieux, 
Quil en perd la clartä des cieux (Laf.). Aprös la pluie vient 
la pluie. Tous nos ouvriers en ont eti disperses; Pilois en 
Statt retire chez lui (S6v.). Le roi a toujours la goutte et en 
est au lit (Rac). 

(c). Qui vous donne mauvaise opinion de moi, devant 
que oVen avoir fait aucune äpreuve? (Malh.). On ne distingue 
pas assez les choses qui dSpendent de nous de edles qui rien 
dipendent point (Desc). Quant ä moi, mon pbre, ü en faut 
juger autrement (Pasc). Je suis ravi, monsieur, que votre 
ßtte ait besoin de moi; et je souhaiterais de tout mon ccenr 
que vous en eussiez besoin aussi (Mol.). Vous parlait-il de 
moif Que vous en a-t-il dit? (Laf.). Vous me connaissez. 
On ne s'en dtfait pas aisement (Maint.). Von ne se parle ä 
Voreiüe que powr dire du mal de nous, Ton ne rit que pour 
s y en moquer (Labruy.). — Voyez combien fespdre de vous, ou 
plutdt comme je m!en confie (Malh.). II parle de vous comme 
je veux qu'on en parle (Balz.). Je pense beaueoup ä vous, 
j'en suis bien occup4e (86 v.). Je ne sais si Von a de vous 
tout le soin qu'on en doit avoir (Maint.). En public, en 
secret contre vous d£clarde, J'ai voulu par des mers en Ure 
siparfo (Rae.). — Marius battit les Teutons, les Cimbres et 
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les autres peuples du nord . . . Les victoires qu'ü en rem- 
porta, furent une occasion etc. (Boss.). 

(d). Sans Vavoir jamais vu, je connais son courage. 
Qu? Importe apres cela quet en soit le visagef (Corn.). (Test 
une jeune esclave ä Bhodes achetee: Läge en est de seize ans 
(Laf.). On ne voit plus aucun reste ni des anciens Assyriens 
. . . ni mime des anciens Romains. La trace s'en est perdue 
(Boss.). Le nombre en est si petit (de ses serviteurs), qu'ä 
peine paraissent-ils dans le monde (Id.). 

(e). Nous avons aussi peu de sujet de nous reposer 
qu'avait Varmöe d'Annibal (Malh.). Cettui-ci a plus de repu- 
tation au palais que je riai (Id.). Tai plus dlestime et de 
passion pour vous quHl n'avait pour Tite-Live (Balz.). Nous 
avons beaucoup moins de sujet de les craindre que nous 
n'avions auparavant (Desc). Votre galanterie, et les bruits 
quCelle excite, Trouverent des censeurs plus qu'il naurait 
fallu (Mol.). Vous avez plus de feu que n'ont les jeunes gens 
(Laf.). Ce conseü eut, comme avait eu Vassemblde de V Hotel 
de Vitte, des suites funestes (Larochef.). Je voudrais qu r ici 
vous puissiez recevoir tout autant de plaisir que j'ai de vous 
y voir (Regn.). — Helas! die aime un autre (Corn.). Bientöt 
ä cet effort fais succ&der un autre (Id.). Toujours avec un 
sens il se präsente un autre (Rac). Tous üune commune 
voix vous nommerent, et il n'y eut pas un seul qui vous 
refusdt ses suffrages (Labruy.). 

§ 10. Das Adverbium y 1) in lokaler Bedentang 
hat sich in il y a so festgesetzt, dass es dem Neufrz. unent- 
behrlich ist, während es im Altfrz. oft fehlte, namentlich wenn 
eine anderweitige lokale Bestimmung vorhanden war. Dieser 
Gebrauch, den auch die heutige Volkssprache kennt, lässt sich 
bis ins 17. J. hinein verfolgen. Ebenso konnte y in il y va 
fehlen, wozu sich gleichfalls Beispiele bieten. 

Palsgr. erklärt, dass y in il y a „bisweilen" fehle. Sonst äussern 
sich die Grammatiker nicht. 

Je sais qu'il s'4leve des vapeurs bien chaudes de cette 
veine de soufre que vous dites qu'il a alentour du ceeur 
(Balz.). Qudque passion que j'aie pour la guerre, il en a 
qudque autre qui est bien plus forte en moi (Voit.). Voilä ce 
que je devais vous avoir icrit il a longtemps (Id.). Tant il 
est difficile de ne point demonter un jugement de son assiette 
naturelle, ou plutöt tant il en a peu de ferme et de stablel 
(Pasc). II m'a paru que la v&ritable cause est qu'il en a 
de vrais (Id.). Pensez-vous . . . Qu'il eüt en ce pSril de quoi 
tant m'äbranler? (Mol.). N'a pas longtemps de Borne revenait 

A. Haas«, Frz. Syntax des XVII. Jhds. o 
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Certain cadet (Laf.). — Aux choses oü il ne va que de mon 
intöret (Malh.). C y est une affaire oü il va de mon honneur 
(VaugeL). Ici oü il va de tout (Pasc). Proces oü il ne va 
jamais moins que de sa vie (Sev.). 

An merk. 1. Lokales, nicht deutlich beziehbares y liegt vor in 
Sätzen wie On ne peut pas iire mieux ensemble que nous y sommes 
(Se*v.). Eiant tous aussi bien ensemble que nous y sommes (£ad.), wo 
prädikatives le zu erwarten wäre. 

An merk. 2. Vor dem Futur von aller wird heute lokales y ge- 
mieden, vgl. dagegen Quoiqu'elles ne soient pas bien importantes (mes 
lettresj, je voudrais qu*eües aüassent jusqu'ä vous. Ceüe-ci y ira (Maint.). 
Non, je n'y trat pas, ils n*y iront pas eux-memes (F6n.J. 

2) In pronominaler Funktion war y im Altfrz., wie 
noch heute in der Volkssprache, unbeschränkt und wurde auch 
im 17. J. ganz allgemein auf ein Pronom. der ersten und zweiten 
Pers. und in viel weiterem Umfange als heute auf ein Pronom. 
der dritten Pers. bezogen. 

Vaugel., welchem Th. Com. und die Akad. beistimmen, tadelt 
n J'ai remis les hardes de mon frere ä un tel, afin gu'il les y donne* als 
einen bei den Hofleuten ganz gewöhnlichen Fehler. 

Ce 8ont choses qu'il faut avoir pris de nous, maü non 
pas les y cotter (Malh.). Quand je serais en assez forte con- 
sid&ration aupres de vous pour y rendre Service ä quelqu'un, 
j^aurais etc. (Balz.). J'ai cru qu'il y avait des choses hors 
de moi qui . . . envoyaient en moi leurs idees ou images, et 
y imprimaient leurs ressemblances (Desc). Tous les princes 
du monde seront trop peu de chose pour aspirer ä vous; 
les dieux seuls pourront y pritendre (Mol.). 11 n'y a komme 
au monde qui soit ä vous si veritablement que fy suis 
(Larochef.). Bien ne peut me JListraire de penser ä vous, j'y 
rapporte toutes choses (Sev.). 0, mon Dieu, pourriez-vous 
ignorer en nous ce que vous y faites vous-möme? (Fen.). II 
faut donc que Vid4e de Vinfini me soit venue du dehors, et je 
suis möme bien etonni qu'dle ait pu y entrer (Id.). 

Wobligerai-je ä un mächantf Si je m'y oblige, que 
ferai-je pour m'acquitterf (Malh.). Quil se donne ä Man- 
dane, il n'aura plus de crime. — Qu'il s'y donne, et ne m'en 
dise rien (Corn.). Je vois ce qu'il pr&end auprös de VEm- 
pereur. De ce qu'il me demande il m'y f er ait un crime (Id.). 
Ils ont trompi le diable ä force de s'y abandonner (Pasc). 
Out, oui, je te renvoie ä Vauteur des satires. — Je iy rm- 
voie aussi (Mol.). (Mazarin) croyait que, si j'etais fort bien 
avec M. le Prince, je ne manquerais pas de Vy servir 
(Larochef.), Par rapport ä lui, qu'on ne peut connaitre sans 
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s'y attacher etc. (Sev.). M. Treilh m'a dit les bonnes raisons 
que vous avez de n'avoir pas une entibre conßance en votre 
confe88eur; mais vous pourriez bien y avoir un peu davan- 
tage (Maint.). Que ne räpondez-vous ä Vamour du Princef 
— Et que me servirait de m'y attacher? (Rac). Dieu les 
rapporte ä soi, en exigeant qu'ils s'y rapportent eux-memes 
volontairement (Fen.). 

An merk. 3. Auch in Beziehung auf Sachnamen wird man y im 
Sinne eines Dativs nicht sagen in Fällen wie: lls comptent les defauis 
pour des perfections, Et savent y donner de favorables noms (Mol.). La 
giäce de La nouveaute est ä Vamour ce que la fleur est sur les fruits: 
eile y donne un lustre qui s*efface aisement (Larochef.). A quoi res- 
semble votre condnite? Donnez-y un nom (Se*v.). Nous avons vu le 
chäieau de S. en passant; nous y avous donne notre be'nediction (Ead.). 

An merk. 4. Andererseits findet sich unbetontes lui in Be- 
ziehung auf Sachnamen, wo v zu setzen wäre, was schon die Gram- 
matik von Port-Royal als fehlerhaft rügt, z. B. Figurez-vous une Pe- 
riode qui ait toute Vetendue gu'on lui peut souffrir (Vaugel.). Vous ne 
pouvez Jamais faire Pinfini d*un compose fini, en lui ajoutant une 
seule unite finie (F£n.). 

§ 11. Der Kasus obliquus des betonten Pronomens 
als Akkusativ und (unbezeichneter) Dativ in unmittelbarer Ab- 
hängigkeit vom Verbum war dem Altfrz. geläufig und erhält sich 
in einzelnen formelhaften Wendungen bis ins 16. J. hinein, ist 
aber im 17. nicht mehr anzutreffen. Beim Infinitiv und Parti- 
zipium resp. Gerundium war betontes Pronom. im Altfrz. Gesetz; 
im 15. J. beginnt sich dieser Gebrauch auf die reflexiven resp. 
reflexiv gebrauchten Pronomina zu beschränken, ein Gebrauch, 
der bei älteren Autoren des 16. J. sich auch noch zeigt, doch 
mit dem Ende des Jahrhds. erlischt, denn im 17. bietet sich 
nur aus Laf.'s Contes: Tant (elles) ne songeaient au Service 
divin Qu'ä soi montrer es parloirs aguimpees Bien blanchemeut 

Palsgr. stellt als Regel auf, vor dem Infinit, und Gerund, soi, 
vor der Personalform se zu gebrauchen. 

Betontes Pron. mit ä statt des Dativs des un- 
betonten Pronomens ist nach älterem, im 16. J. noch nicht 
seltenem, Gebrauch öfters zu finden, obgleich das Pron. nicht 
hervorgehoben werden soll. Am häufigsten geschieht dies bei 
parier, das auch noch später so sich findet, und attacher, doch 
auch sonst (a). 

Von den Grammatikern giebt nur Garnier eine kurze Bemer- 
kung, welcher konstatiert, dass der Gebrauch für vous m'e'crivez und 
gegen vous e'crivez ä moi sei. 

In der älteren Sprache konnte auch das betonte Pron. der 
ersten und zweiten Pers. als Subjekt bei der Personalform des 

2* ' 
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Verbums stehen, ohne durch das entsprechende unbetonte wieder 
aufgenommen zu werden, was heutzutage nur bei dem Pron. der 
dritten Pers. oft zu beobachten ist. 

(a). A quel dessein vient-il parier ä moi, Lui que je 
ne vois point, qu'ä peine je connoif (Com.). Pour lors ü riy 
avait pas moyen de parier ä lui (Vaugel.). Monsieur, un 
Komme est lä qui veut parier ä. vous (Mol.). Nous avons 
des amis qui pourront parier ä lui (S6v.). Mon Dieu, si 
fose parier ä vous, moi qui ne suis que poussi&re (F16ch.). 
— Et la pensee enfin ou mes voeux ont souscrit, C'est 
& attacker ä vous un komme plein d'esprit (Mol.). Et qü'est- 
ce qu'ä mon dge on a de mieux ä faire Que d'attacher ä 
soi, par le titre d'tpoux, Un komme qui vous aimef (Id.). 
La beaute de M m e de Longueville, son esprit ... attackörent 
ä eile tout ce qui pouvait espirer d'en Ure souffert (Larochef.). 
TModose crut les avoir attack4 ä lui par ses caresses et 
par ses UbSralites (Flech.). Les chefs des troupes 8 ont 
attackes ä lui (Fen.). — Je nentends pas que vous sou- 
mettiez votre creance ä moi sans raison (Pasc). Qui m*y a 
mis, par Vordre et la conduite de qui ce Heu et ce temps a-t-il 
4te destinS ä moi? (Id.). (Hetz) itait uni ä lui par la 
parente (Larochef.). (Le ckevalier de Lorraine) voyant qu'il 
prifirait un petit secritaire ä lui etc. (Sev.). II y a eu 
qudque petit intervalle d'kumanite, pendant lequel ils ont eti 
(les saints) semblables ä nous (Balz.). Celle (la partie de 
nous -mime) qui connait et qui atme Dieu, qui en cela est 
semblable ä lui etc. (Boss.). 

(b). Nous qui etions naguhre seigneur de toutes les 
terres que VHeUespont baigne d'un cöte, et que VOcfan em- 
brasse de Tautre, so mm es aujourdlkui röduit ä combattre 
pour la vie (Vaugel.). Moi qui äcris ceci ai peut-etre cette 
envie (Pasc). Moi par qui tu Vapprends fen peux gu4rir 
(Id.). Mais vous-möme ä ses voeux engagedtes ma foi 
(Mol.). Peut-etre que moi qui existe n'existe ainsi que par 
la force d'une nature universelle (Labruy.). 

An merk. 1. Soll das Pron. im Dativ betont werden, so liebt 
es das Neufrz., das unbetonte Pron. beim Verbum durch ein betontes 
mit ä zu verstarken, wofern es nicht die Umschreibung durch c'est 
wählt, während früher auch das betonte Pron. allein genügte. Aubert 
fordert den modernen Gebrauch und verlangt: nous nous de'guisons 
ä nous-mSmes nos defauts; vgl. Vraiment n'ayez pas peur, et laissez 
faire ä nous (Mol.). pauvres, que vous Hes heureux, par ce qu'ä vous 
appartient le royaume de Dieu (Boss.). Qui est semblable ä vous? (F£n.). 
Et iei je ne puis m'empicher de le dire ä vous, mes fr eres, que la gräce 
a retire's des e'garements du monde etc. (Mass.) 



Digitized by 



Google 



fron, personale. § 12. 21 

An merk. 2. Gewöhnlich werden heutzutage koordinierte be- 
tonte Pronomina oder ein solches und ein Substantivum vor dem Ver- 
bum durch ein unbetontes Pron. zusammengefasst. Unbedingt nötig 
ist dies aber keineswegs, so dass der altfrz. Gebrauch, das zusammen- 
fassende Pron. nicht zu setzen, neben welchem der moderne etwa seit 
dem 14. J. in entschiedener Weise auftritt, sich bis heute erhalten hat, 
z. B. Ni moi ni mes affaires ne valons point les soins que vous en prenez 
(Balz.). Albert et moi sommes tombe's d'accord (Mol.). Beim Objekt ist im 
gleichen Falle zusammenfassendes Pron. heute die Regel, von der jedoch 
auch abgewichen wird, so dass Satze wie Pene'lope, ne voyant revenir 
ni lui ni moi, n'aura pu re'sister ä tant de pretendants (Fön.) keineswegs 
unerhört sind. Sehr geläufig ist dem ganzen 17. J. in diesem Falle, 
unbetontes Pron. vor dem Verbum und ein Substantivum zu 
koordinieren, was heute nicht mehr statthaft ist, z. B. II ne laissa 
pas oVaüer sans conducteurs, s'exposant et tant de braves komme s 
ä la merci d'un fleuve inconnu (Vaugel.). Adam se perdit et tout le 
genre humain (Pasc). Dieu te circoncira le cwur et ä tes enfants 
(Id.). Puisse-il te confondre et celui qui fenvoie (Mol.). Te confon- 
dent les dieux et toute ta se quelle (Laf.). Je vous aime et vous 
honore parfaitement et votre chere femme (Se"v.). Je voulais avoir 
vu Me de L., avant de vous faire mes compliments et ä Me Fagon sur 
ce mariage (Maint.). Athenes incertaine Parle de vous, me nomme et le 
fils de la reine (Rac). Vaugel. sagt, dass er in seiner Übersetzung 
des Curtius geschrieben hatte: Ce qui lui fut accorde et ä son frere, 
wofür die Akad. lieber gewollt hatte : ce qui fut accorde ä lui et ä son 
frere. Ebenso fanden sich natürlich auch sächliche Substantiva, z. B. 
Je les ai recues (les lettres) et les avis que vous me faites la faveur 
de me donner (Balz.). Ressouviens-fen voiage, et des chastes dou- 
ceurs Qu'un mutuel amour re'pandil dans nos cozurs (Com.). Vgl. das- 
selbe beim Subjekt z. B. Je me porte bien et toute la famille (Rac). 
Vous pe'rirez peut-Stre et toute votre race (Id.) und sonst. 

Anmerk. 8. Den Akkusativ des betonten Pron. nach dem Ver- 
bum vicarium, weil das Pron. hervorgehoben werden soll, bietet nur 
noch Malh. : J'oserai dire, avec votre conge, ä M. de Cassagne que je 
suis bien glorieux de vivre en la memoire dune personne que festime 
comme je fais lui, ein Fall, der im 16. J. recht oft begegnet. 

Anmerk. 4. Anakoluthisch findet sich zur Verstärkung des un- 
betonten Pronomens im Dativ das betonte Pron. ohne ä, z. B. 11 
neme platt pas, moi (Mol.). Quel bien vous rendrai-je, seigneur, Vous 
que je dois nommer ränge de mon bonheur? (Id.). Adteu vous dis, vous 
et vos jours de fite (Laf.). 

§ 12. Das betonte Pronomen der dritten Pers. in 
Beziehung auf Sachnamen, welche nicht personifiziert sind, 
wird heutzutage vermieden, war jedoch früher sehr häufig, selbst 
wo en und y Ersatz boten. 

Th. Com. stellt bereits den heute geltenden Gebrauch als For- 
derung auf. 

Le but qui semble s'dloigner de nous quand nous nous 
voulons approcher de lui (Balz.). II faliait arracher mon 
sceptre ä mon rebelle, Le remettre en ma main pour le recevoir 
Seile (Corn.). Et au dehors outre Vextension, les figures, les 
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mouvements des corps, je remarquais en eux de la durete, 
de la chaleur, et toutes les autres qualites qui tombent sous 
V attouchement (Desc). Pour mon cmur, vous pouvez vous 
assurer de lui (Mol.). Le nombre de huit est le nombre de 
la justice, ä cause de Vegalite qui se rencontre en lui (Id.). 
Le soleil ne manque jamais, depuis tant de siecles, ä servir 
les hommes, qui ne peuvent se passer de lui (F6n.). 

§ 13. Soi und das Pron. der dritten Pers. in re- 
flexivischer Verwendung waren in der älteren Sprache nicht 
streng im Gebrauch geschieden. Im 17. J. ist die Beziehung 
von soi auf bestimmte Personen, welche vereinzelt bis in die 
neueste Zeit hinein sich betreffen lässt, ganz allgemein (a). 
Andererseits finden sich noch einzelne Stellen, in welchen, wie 
im Altfrz., lui, die auf ein unbestimmtes Subjekt bezogen ist (b). 
In Beziehung auf Sachnamen ist vielfach lui, eile zu finden, wo 
der heutigen Sprache soi angemessener wäre, sogar in Beziehung 
auf die Neutra der Pronomina (c). Die Beziehung von soi auf 
Pluralia, welche die neuere Sprache für Personennamen voll- 
ständig aufgegeben hat, für Sachnamen meidet, begegnet seltener 
im ersteren Falle, ist für den letzteren allgemein (d). Der 
Nominativ soi ist in neuester Zeit durch soi-möme verdrängt (e). 

. Von den Grammatikern des 16. Js. bemerkt nur Raums, dass 
„eux als Pluralis von soi u zu gebrauchen sei (les amis ont tous Mens 
communs entre eux). Vaugel., welchem Th. Com. und die Akad. bei- 
stimmen, verwirft soi im Plur. in Beziehung auf persönliche Substan- 
tiva vollständig, in Beziehung auf Sachnamen tadelt er ces choses sont 
indifferentes de soi statt (Ceäes-mimes, gestattet aber vorangestelltes de 
soi, wie de soi ces choses sont indifferentes und ces choses de soi sont 
indifferentes; die Akad. gestattet das erstere und verwirft das letztere. 
Th. Com. giebt nach Bouh.'s Vorgange die Regel, /wt.auf bestimmte 
Personen, soi auf unbestimmte und im allgemeinen auf Sachnamen zu 
heziehen, und führt auch an, dass Bouh. bereits auf die (auch heute 
sichtbare) Tendenz der Sprache aufmerksam macht, auf sächliche Fe- 
minina lieber eile zu beziehen. — Cela va de soi-mime, cela est mau- 
vais de soi werden von Bouh., Th. Com. und der Akad. als alllein 
richtig bezeichnet. 

(a). Le prince Antiochus, devenu nouveau roi, Semble 
de tous cötes trainer Vheur avec soi (Corn.). Alexandre les 
tratnant apres soi perdrait une partie des avantages (VaugeL). 
Mon fils n'a rien fait de plus sage Qa'en recueillant chez 
soi ce devot personnage (Mol.). Sa lettre au roi est admirable, 
il y juge soi-m&me sa conduite (Maint.). Quels demons, qüds 
serpents traine-t-elle aprüs soi? (Rac). Idomenie, revenant 
ä soi, remercia ses amis (F6n.). 

(b). Celui qui dit quHl ne piche pas se trompe lui- 
m&me (Boss.). Chacun trouve en soi la source de sa douleur, 
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et rouvre lui-meme sa plaie (Fläch.). Personne presque ne 
savise de lui~m&me du merite d y un autre (Labruy.). 

(c). Ce mot ria aueun sens de lui-meme (Pasc). 
Vargent consid&ri en lui-mime (Id.). Suivre le bon et le 
beau en lui-möme (F6n.). — Ce qui est honnöte se fait 
suivre pour Vamour de lui-möme (Malh.). Tout cela sest 
bdti de lui-mhne (Mol.). 11 faut que ca vienne de lui- 
meme (Id.). Ce qui lui donne la pensee ne Va-t-ü point en 
lui-m&me? (F6n.). 

(d). Ce fut alors aux Insubriens . . . ä s*enfuir sans 
regarder derriere soi (Malh.). Les Komm es ne recherchent 
qu'une occupation violente et impätueuse qui les d&ourne de 
penser ä soi (Pasc). Un grand nombre de gens travaillent 
pour soi (Id.). Teiles gens par leurs bons avis Mettent ä 
bien les jeunes dmes, Tirent ä soi ßUes et femmes (Laf.), 
Certains particuliers . . . se moulent sur les princes . . ., 
et se ruinent ainsi ä se faire moquer de soi (Labruy.). — 
Des merites . . . qui n y ont rien de par eil ä soi (Malh.). II 
avoua que nos mysteres avaient en soi je ne sais quoi de 
terrible (Balz.). Peut-on alleguer lä-dessus les moments d!hu- 
meur et de chagrin que les so ins de la grandeur et de 
Vautorite trainent apres soi (Id.). 

(e). Les alliances avec plus grand que soi sont sujettes 
toujours ä de fdcheux inconvenients (Mol.). On a souvent 
besoin (Fun plus petit que soi (Laf.). II riest, je le vois bien, 
si poltron sur la terre, Qui ne puisse trouver un plus poltron 
que soi (Id.). Ce n y est pas soi qu'on voit; on ne voit qu'une 
image (Id.). Cela se passe dans un endroit si interieur et 
si intime, c y est tellement soi qui souffre, que etc. (S6v.). 

II. Bas Poggeasivam. 

§ 14. Statt des unbetonten Pronomens wurde im 
Altfrz. und noch oft im 16. J. das betonte Personale mit de 
gebraucht; für das 17. J. ist dieser Gebrauch als erloschen zu 
bezeichnen. Zwar finden sich noch einige Stellen mit de und 
dem Personale der dritten Pers., jedoch nur weil das Possess. 
Undeutlichkeit veranlasst hätte. Immerhin würde man heutzutage 
sich nicht so ausdrücken (a). Unendlich häufig ist de mit 
einem Personale einem Substantivum mit de koordiniert, was 
heute selten geworden ist, zumal wenn das Personale mit de 
vorangeht (b). 

(a). II tira Vepie pour la frapper, si les freres d y elle 
ne Ten eussent empecke (VaugeL). EUe est jeune, en bon point. 
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— Celui qui la menait? — Je ne le connais point. — Le 
nom d'ellef — Aussi peu (Laf.). 

(b). Je me rends ... A la merci d'elle et du sort 
(Malh.). Le bien de nous et de notre prochain (Pasc). Les 
iniquiUs de vous et de vos pures (Id.). Cela retarda le 
mariage ä" eile et du roi de Portugal (Larochef.). II lui 
declara qvüil serait le Dieu de lui et de ses enfants (Boss.). 
Ort en triomphe aux yeux de sa sceur et de vous (Rac). 

Anmerk.. Selbstverständlich sind anders geartet Stellen wie 
Vous savez que Valere Pour Stre votre gendre a parole de vous (Mol.), 
wo kein possessives Verhältnis vorliegen kann, wie schon das Fehlen 
des Artikels zeigt. Bei Moliere findet sich dieser Gebrauch überhaupt 
nur dialektisch, z. B. dessus les epatdes de toi. 

§ 15. In der älteren Sprache wurde vielfach das Possess. 
verwandt, wo die neuere Sprache der Regel nach den be- 
stimmten Artikel gebraucht, weil schon ausreichende Bezeich- 
nung des Besitzers vorliegt. Auch kam das Possess. statt des 
Dativs de 8 Personale vor. 

Palsgr. bemerkt, dass im Unterschiede vom Englischen zu sagen 
sei il me lava les mains und nicht'«/ lava mes mains; ü lui coupa la 
Ute, etc. 

Si parmi tant d'ennuis j'aime encore ma vie, Je suis 
mon ennemi (Malh.). C'est ce qui lui fera elever sa tete 
(Corn.). Votre cßil en tapinois me derobe mon coßur (Mol.). 
Pour moi, je riai rien sur mon coeur (Sev.). (II) regut sur 
sa tete un coup de sabve (Rac). II demande ses gants, qu'il 
a dans ses mains, semblable ä cette femme qui prenait le 
temps de demander son masque, lorsqu f elle Vavait sur son 
visage (Labruy.). — Simon predit ä Marie que le glaive de 
douleur percerait son coeur (Pasc, Abr.). II ouvre de grands 
yeux, il f rotte ses mains (Labruy.). 

§ 16. Das nicht reflexive Possessivum der dritten 
Person in Beziehung auf Sachnamen wurde im 17. J. un- 
endlich häufig gebraucht, wo die neuere Sprache en vorzieht, 
ohne indes jenes auszuschliessen, so dass man nur sagen kann, 
dass das, was heute seltener ist, früher ganz gewöhnlich war. 

Dass Bouh. sich für den neufrz. Gebrauch ausspricht, ist oben 
9, 2 d erwähnt worden; ähnlich äussert sich die Grammatik von 
ort -Royal. 

J'ai honte de ma vie, et je hals son usage, Depuis que 
je la dois aux effets de ta rage (Corn.). On se croit naturelle- 
ment bim plus capable d'arriver au centre des choses que 
d'embr asser le\ir cir Conference (Pasc). Mais quand vous avqp 
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fait ce charmant „quoi qu'on die", Avez-vous compris, vous, 
tonte son Energie? (Mol.). II 4tait impossible de redresser nos 
republiques, ni mime d'empecher leur ruine (Fen.). 

An merk. 1. Bisweilen findet sich dem heutigen Gebrauch ent- 
gegen leur statt son in Beziehung auf chacun, wie Les juges corrompus, 
les usttriers . . . soni dispenses assez largement de restituer cequ'üs gagnent 
chacun dans leur me'tier (Pasc), wo chacun kollektivisch gefasst ist; 
aber auch : Je prends ses conseils (de mon ftlsj et ceux de la Montagne, 
sachant bien Camitie gu'ils ont pour moi, chacun en leur espece (8e*v.). 

Anmerk. 2. Das Possess. der dritten Pers. = dem Personale 
mit einer Präposition, also im Sinne eines objektiven Genitivs, ist oft 
anzutreffen, z. B. 11 est mime en secret de son intelligence (Com.) 
= (TinieUigence avec lui, ebenso On peut tuet et les fattx temoins et 
le juge, s'ü est de leur intelligence (Pasc). U komme ose dire que Dieu 
ne le peut pas rendre capable de sa communication (Id.). fy consens 
de hon cceur, Et tiens son alliance ä singulier honneur (Mol.). 

§ 17. Der attributive Gebrauch des betonten Pos- 
se sssivums ist altfrz. und noch bei allen Autoren des 16. J. 
zu finden, lässt sich jedoch aus dem 17. J. mit dem bestimmten 
Artikel nur durch ganz vereinzelte Stellen aus Moliere (abgesehen 
von dialektischen Stellen) und den Contes Laf.'s belegen, und 
zwar ist dann (mit Ausnahme der althergebrachten Wendung 
A la mienne volonte bei Mol.) das Pron. dem Substantivum 
immer nachgestellt. Mit dem Demonstrativum vor dem Substan- 
tivum findet es sich vereinzelt bei Com. (Clit.) und Laf.; von 
den Indefiniten nur mit qudque vereinzelt bei Corn. (D. Sanche); 
mit einem Zahlwort nur ein Mal bei Laf. Mit dem unbestimmten 
Artikel ist es heute noch nicht aus der Umgangssprache ver- 
schwunden und begegnet auch öfters bei den Autoren jener Zeit, 
meistens auch nur im familiären Stil. 

Palsgr. führt le mien desir, les mwnnes pensees etc. noch als ganz 
gewöhnlich an. Vaugel. nimmt ä la mienne volonte in Schutz, obwohl 
er anerkennt, dass es gegen die Grammatik sei. Dagegen verdammt 
er un mien ami als dem guten Stil nicht angemessen ; ebenso erklären 
» Th. Corn. und die Akad., auch die Grammatik von Port -Royal und 
Manage dieses für veraltet; Balzac rügt es in einem Briefe. 

Et riapprähendez plus l 'Interruption nötre (Mol.). 
Voire, reprit Dindenaut, Vami ndtre, Penseriez-vous qu'on 
püt venirf (Laf.). (Vgl. mit Auslassung des Artikels Fironde 
avait un joli chaperon Dans son logis, femme sienne (Laf., 
Contes). — Et d'abord vous prenant pour ce mien cama- 
rade, Mes sens d'aise aveugles ont fait cette escapade (Corn.). 
II fait bien; car cette mienne epäe Dans son infame sang 
aUait Ure trempte (Laf.). — II avait fait merveille aux 
guerres de Castille, D'oü quelque sien voisin, Depuis peu 
de retour, L 'avait vu plein de gloire et fort bien ä la cour 
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(Com.). — - Deux siens voisins se laisshrmt leurrer A 
Ventretien libre et gai de la dame (Laf.). — Le capitaine 
avait fait dessein . . . de la donner en gar de ä une sienne 
säur (Voit.). Un sien fils icolier, qui se nommait Horace 
(Mol.). Un mien cousin est juge-maire (Laf.). II m'est mort 
un mien fr Ire (Id.). Tai su la disposer A voir un sien 
co u sin (Id.). Au travers d'un mien pre certain dnon passa 
(Rac, Plaid.). <Tattends möme encore un mien parent gascon 
(Regn.). 

An merk. In prädikativem Gebrauch nach Stre y devenir, faire 
etc. kam das betonte Pronomen von jeher vor und begegnet auch 
heute nicht nur im familiären, sondern selbst im edlereu Stil; vgl. 
Vos contentemenis sont miens (Malh.). Cette faveur est sienne (Com.). 
Monsieur, je suis tout votre (Mol.) u. a. Palsgr. und Garnier fordern 
bereits für itre mit prädikativem Possess. Stre mit ä und dem Perso- 
nale, welche letztere Fügung allerdings viel gebräuchlicher geworden ist. 

III. Das Demoiistrativum und das Determiiiativum. 

§ 18. Das alleinige Neutrum des Altfrz. und Mittelfrz. 
ce wurde erst im 16. J. durch die Komposita cela, ceci erheb- 
lich beschränkt, obgleich es im Sinne des heutigen cda noch 
oft von allen Autoren jener Zeit gebraucht wird. Im 17. J. 
zeigen sich von der früheren Verwendung nur wenige Spuren. 
Ce erscheint als Subjekt in dem altfrz., heute auf die Volks- 
sprache beschränkten, ce vient (a), als Objekt bei den in die 
direkte Rede eingeschobenen Verben des Sagens, was heute 
ebenfalls nur noch in der Volkssprache vorkommt und bei Corn. 
nur ein Mal sich findet, während er es an allen anderen Stellen 
später änderte (b), mitunter als Objekt bei faire bei älteren 
Autoren, wie es sich in pour ce faire als Archaismus bis heute 
erhalten hat (c), vereinzelt in et ce „und zwar tt , das heute noch 
in familiärer Rede betroffen wird (d), und endlich vereinzelt in 
Abhängigkeit von Präpositionen, Wendungen, von denen einzelne 
in der Umgangssprache bis heute fortleben (e). 

Palsgr. beschränkt bereits ce auf den Gebrauch als Subjekt bei 
Stre und fordert sonst ceci, cela. Vaugel. will ce bei den Verben des 
Sagens aus der Schriftsprache verbannen, Th. Corn. und die Akad. ta- 
deln es auch in der familiären Rede. A ce faire und en ce faisant 
waren nach Vaugel. früher bei den besten Autoren in Gebrauch, werden 
von ihm jedoch wie von Th. Corn. und der Akad. nur noch im Kanzlei- 
stil geduldet. Pour ce wird von denselben für veraltet erklärt und 
outre ce ganz verworfen. 

(a). Quand ce vint au jour du combat, Alexandre 
n f eut point faute de soldats (Vaugel.). Quand ce venait aux 
GhrecSj il lewr remontrait que etc. (Id.). Quand ce vient ä 
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„onzieme", on le traue comme les autres (Id.). Ce qui nous 
paraissait terrible et singulier S'apprivoise avec notre vue, 
Quand ce vient ä la Continus (Laf.). Quand ce vint au 
dieu de Cythere, H dit quHl lui montrerait tout (M*)- Quand 
ce vint au fait et au prendre, il me dit etc. (Regn.). 

(b). „Soucieux hiver", excellent epithle, ce disent eeux 
qui se moquent (Malh.). Monsieur, ce dit- eile, je crois que 
vous etes dejä paye de la peine que vous avez prise en cela 
(Voit.). Lamour nest, ce dit-on, qyüune union üesprits 
(Com.). (Test, ce me dit-il, en ce qu'u ne reconnait pas que 
les justes aient le pouvoir etc. (Pasc). Sortons, ce m } a-t-ü 
dit, le monde est ecouU (Mol.). Elle doit, ce dit-il, entrer 
auparavani (Laf.). Uun est . . . Gfentilhomme normand, assez 
gueux, ce dit-on (Regn.). 

(c). JJn jour qu'il faisait la döpense de quelques jeux, 
et qu 7 ä ce faire il etait secouru par la contribution de ses 
amis etc. (Malh.). En ce faisant ils obtiendront pardon 
gener al de toutes leurs fautes (Balz.). 

(d). Deux autres ecrits ne combattaient pas tant mes 
raisons que mes conclusions, et ce par des arguments tires 
des lieux communs des athees (De sc). Trois fois sans plus, 
et ce pour räcompense De Vavoir mis ä couvert des sergents 
(Laf.). 

(e). Le plaisir est du comme il est fait; et pour ce ü 
ne faut pas faire le nonchalant quand on donne quelque chose 
(Malh*). Pour ce vous plaise ordonner promptement etc. (Laf.). 
Pour ce, s y avise, un jour de confrörie, De se vetir en pretre 
(Id.). Etant ä ce porte par esprit de chicams (Rac, Plaid.). 
De ce non content (Ibid.). — Ce neanmoins, Madame, bon 
droit a besoin d'aide (Mol.). 

§ 19. Neutrales ce als Subjekt war der älteren Sprache 
vielfach entbehrlich und ist auch im 16. J. noch oft vernach- 
lässigt. Im 17. J. fehlt dasselbe vereinzelt vor me semble (a) 
und vor ötre mit einem prädikativen Substantivum, wo ce auf 
etwas Genanntes zurückweisen muss (b), nach vorangehendem 
ce qui nicht selten, wenn das nachgestellte logische Subjekt ein 
pluralisches Substantivum ist (c), unendlich häufig, wenn dasselbe 
ein Satz mit que ist (d). 

Vau gel. fordert in ce qu'il y a de deplorable c'est etc. (er fährt 
den Satz nicht weiter) dieses ce noch nicht unbedingt, sondern erklärt 
auch est für gut, obgleich c'est besser sei. Wenn nicht ce qui voran- 
gehe, sondern ein durch einen Relativsatz bestimmtes Substantivum 
(la difficulte que Con y pourrait apporter, est), sei est besser, dagegen 
c'est vorzuziehen, wenn der Nominativ zu weit von itre getrennt sei. 
Th. Com. verlangt in beiden von Vaugel. gegebenen Beispielen ce vor 
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itre, wie dasselbe stets vor folgendem Plaralis nach vorangehendem 
ce qui gesetzt werde, ebenso die Akad. Übereinstimmend erklären die 
Genannten les plus grands capüaines de Tantiguite', ce furent Alexandre, 
Cäsar, Annibal für eleganter als furent, obgleich dieses letztere nicht 
fehlerhaft sei. 

(a). Nous ne nous sommes vus depuis quatre ans en- 
semble, Ni, qui 'plus est, 6crit Tun äVautre, me semble (Mol.). 
Tai jetS Vas de cceur avec raison, me semble (Id.). Ce bittet 
que sa main, me semble, a su tracer (Laf.). 

(b). Leur propre merite les recommande, et est une 
chose si aimable que la vertu (Malh.). Soit une veriti, soit 
un conte, n'importe (Corn.). Femme fdcheuse est un mechant 
partage; Faute d'argent cause bien du r avage; mais ne sont 
lä les plus douloureux (sc. maux) (Laf., Contes). 

(c). Ce qui platt ä Dieu est sa humilite, ce qui platt 
aux hommes sont ses lumihres (Pasc). Tout ce qu'il y a 
d'agreable, sont effectivement les idees etc. (Mol.). Ce que je 
vous dis lä, ne sont pas des chansons (Id.). Tout ce que je 
vois ne sont que de vains simulacres (Boss.). 

(d). Ce qui me semble ici bien remarquable est que, de 
toutes les autres choses qui sont en moi, il n'y en aucune etc. 
(Desc). Ce qui le piqua davantage, fut que Darius prenait 
le titre de roi et ne le lui donnait pas (Vaugel.). Ce qui 
donna Heu ä ce faux bruit, fut quHl avaii UcenciS les bandes 
grecques (Id.). Ce qui acheve notre impuissance ä connaitre 
les choses, est quelles sont simples en elles-m&mes (Pasc). Ce 
que je vous assure etre tr&s vrai, est que Monsieur de C. et 
moi nous dejeundmes tres bien (Laf.). Mais ce qu y il y avait 
de plus funeste pour sa maison et pour son empire, est qu y il 
laissait des capüaines ä qu y il avait appris ä ne respirer que 
Tambition et la guerre (Boss.). Ce qui me fache le plus, est 
que votre lächete' me rendra meprisable (F6n.). 

Anmerk. 1. Auch vor dem Infinitiv mit de, wenn derselbe nach 
unserer Anschauung das logische Subjekt bildet, ist ce vor itre nach 
vorhergehendem ce qui Regel; vgl. dagegen Ce que fai principalement 
ä faire en cet endroit, est de considerer etc. (Desc). Ce qu'ü y a 
ä faire en cela, est, ce me semble, de laisser le choix de Tun ou de 
Tautre ä celui qui parle (Vaugel.) u. a. (L'unique moyen d'accorder ces 
contrarie'tes apparentes, qui attribuent nos bonnes actions tantot ä Dieu 
et tantot ä nous, est de re connaitre que etc. (Pasc.) 

Anmerk. 2. Nur bei Laf. fehlt in den Contes ce noch in an- 
deren Fällen nach älterem Gebrauch, z. B. Et quand venait aux fites 
solennettes, Ce'tait alors que Richard triomphait. — Quand vint ä la 
chemise, La pauvre epouse eut en quelque facon De la pudeur. — Ly 
rencontrer e'tait chose facüe, Et suppose que facile ne fut, Fattait etc. 
— Pour Dieu, monsieur, je vous prte, avisez Que ne soit trop. 
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§ 20. Vielfach trat früher ce als Subjekt bei etre 
statt des neutralen il ein, was im 17. J. nur noch in seltenen 
Fällen zu beobachten ist (a). Das betonte cela findet sich 
noch als Subjekt vor Hre statt ce resp. ü vor prädikat. 
Subst. und vor dem Adjektivum, auf welches ein Satz mit que 
oder ein Infinitiv mit de folgt (b). Auch die heutige Volks- 
sprache setzt gern in diesem Falle ca; in der Schriftsprache 
ist vor Adjektiven, welche einen Affekt ausdrücken, auch ce 
gebräuchlich. 

Vaugel. erwähnt quoi que Jen soit und quoi qu'il en sott, welche 
beide gleich gut seien, doch sei das letztere mehr in Gebrauch; 
Th. Com. erklärt das erstere für nicht mehr gebräuchlich, und die 
Akad. verbannt es völlig. — Quelle heure est-ce tadelt Vaugel. als Pro- 
vinzialismus. Ce fluij fut force verwirft er und fordert il (lux) fut force 
(wofür Jieute force lux fut). 

(a). Quoi que c*en soit, si vous ne rriaimiez . . ., je 
craindrais etc. (Balz.). Quoi que c J en soit, mon parent de 
Chdtelleraut demeure onze heures ä cheval (Laf.). — Ce lui 
fut force de hasarder la bataiUe (Malh.). La thäologie est 
une science, mais en meme temps combien est-ce de sciencesf 
(Pasc). C'est plus difficile de naitre ou de ressusciter 
que etc. (Id.). 

(b). Cela fut cause que le lendemain il commanda etc. 
(Vaugel.). Cela est une veriti que la doctrine doit etre soute- 
nue par les miracles (Pasc). Cela est une facpn d'agir toute 
eoctraordinaire (Sev.). — Cela est faux, mes plres, que, la 
defense foant permise, le meurtre soit aussi permis (Pasc). 
Cela est Strange que mes propres enfants me trahissent (Mol.). 
Cela est honteux, comme vous dites, que Madame la präsidente 
survive ä un si admirable mari (Sev.). Cela serait beau 
quHls ne Veussent pas fait (Boil.). — Cela serait injuste de 
vous tuer (Pasc). Cela est bien difficile de faire le midecin 
(Mol.). Cela est vilain de jurer de la sorte (Id.). Cela est 
mal d'etre paresseux (S6v.). 

§ 21. Das adjektivische ce .wurde bis ins 16. J. hinein 
oft gebraucht, wo heutzutage der beatimmte Artikel genügt, 
zur Hinweisung auf etwas, das dem Sprechenden in Gedanken 
bereits vorschwebt, bevor er davon gesprochen hat, und auf 
welches er in seiner Rede wie auf etwas Genanntes hinweist. 
Das ist im 17. J. nur noch höchst selten (a). Ganz allgemein 
ist ce statt des bestimmten Artikels beim Monatsdatum, was 
heute nur noch im Kanzleistil vorkommt (b), ganz vereinzelt in 
ce jourd'hui bei Malh. und Laf., während Com. Si dans ce 
jourd'hui je Vavais 6cart4 (M61.) später änderte (c). 
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(a). Ne vous laissez pas abuser ä ces compteurs de 
gSnealogie (Malh.). Ces hautes e£ iheologiques comparaisons 
me fönt voir que ces mar inier 8 fönt aujourd'hui la legon aux 
habitant8 de terre ferme (Balz.). „Mais il marcha nianmoins, 
dit VEcriture, dans toutes les voies de J4rob4am; ü conserva 
ces veaux d*or" que ce prince impie avait eleväs (Boss.). 

(b). A Paris, ce 8 man (Voit.). De Paris, ce 23 jan- 
vier (Pasc). A Reims, ce 19 aoüt 1658 (Laf.). A Urion, ce 
16 octobre (Maint.). A Versailles, ce pr emier jour de mars 
1684 (Ead.). 

(c). M. d'Espernon est arrive ce jourd'hui (Malh.). 
Gageons un peu quel sera le meüleur, Pour ce jourd'hui, 
de mon gite ou du vötre (Laf., Contes). 

Anmerk. Ungebräuchlich ist ce statt des bestimmten Artikels 
in les uns — les autres, wie Le Grec haranguant devant les Mhe'niens 
dont il y en avait quelques -uns qui songeaient ä opprimer la liberte , 
ei quelques autres qui la gardaient mal, leur pouvail reprocher que ces 
uns et ces autres e'taient dans leur vüle, ce que seraient des loups appri- 
voises et des chiens timides dans un troupeau (Balz.). 

§ 22. Die zur schärferen Hervorhebung dem Demon- 
strativum beigegebenen Ortsadverbien ci und lä treten erst 
vom 15. J. an häufig auf, während sie im Altfrz. selten sind. 
Im 16. J. war ici für ci sehr beliebt, das auch im 17. J. häufig 
ist, doch gegen Ende desselben aus der Schriftsprache zu ver- 
schwinden scheint, während die Volkssprache es bis heute be- 
wahrt hat. Meistens ist dieses ici eine tiberflüssige Verstärkung 
des Demonstrativs, da ce allein völlig gentigt und eine Gegen- 
überstellung nicht stattfindet oder gedacht werden kann. 

Vaugel. erklärt, dass der Hof meistens cet komme 'ici, Paris je- 
doch cet homme-ci sage; er selbst, beide Adverbien gestattend, will 
beim Sprechen -ici vorziehen, beim Schreiben beide als zu niedrig und 
zu volkstümlich vermeiden, was anch die besten Schriftsteller thäten. 
Ein Werk seiner Zeit sei geradezu entstellt durch dreimaliges en ce 
royaume-ci statt en ce royaume. Th. Com. schliesst sich an Bouh. an, 
welcher nur ce temps-ci gestatten will; auch die Akad. ist für dieses, 
und Bichelet erklärt ici Für etwas alt. Th. Com. bemerkt ferner im 
Anschluss an Bouh., dass in der Gegenüberstellung (ce temps-ci, ce 
temps-lä) die Adverbien ganc am Platze seien; dass man sonst ci viel- 
fach weglassen könne, nicht so oft lä. Die Akad. gestattet (ausser 
in der Gegenüberstellung) ci nur in einzelnen Fällen zur schärferen 
Bezeichnung, z. B. ce temps-ci ne durera pas toujours. 

Ce serait un souhait qui ne s } accomplirait pas aisement 
en ce temps-ici (Balz.). Avoir recours ä Marot pour plaire 
aux gens de ce siede- ici, c'est trop se döfier de soi-müme (Id.). 
Je me räsolus de laisser tout ce monde-ici ä leurs disputes 
(Desc). Je vais faire informer dans cette affaire-ici contre 
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ce Mascarille (Mol.). Je suis contraint de partir de ce pays- 
ici (Larochef.). Dans ce d6nouement-ici je vous demande 
votre secours (Sev.). (Vergl. Quelle espice de lettre est-ce 
icif [Sev.]). 

An merk. 1. Einige Beispiele für den von Vaugel. getadelten 
Gebranch von -ci, der bei Mol. nnd Laf. unendlich häufig ist, sind: 
Mais pour cette fois-ci je n'ai point de courroux (Mol.). De cet 
exemple-ci souvenez-vous bien (Id.). Je ne f eniretiendrai pour ce 
coup-ci que de ce qui regarde etc. (Laf.). Ty cours. Ah! que n'ai- je 
eu plus toi cet ordre-ci! (Id.). Ces raisons-ci Temporterent 
enfin (Id.). 

An merk. 2. Vereinzelt findet sich celui-lä statt celui-ci auf das 
näherstehende zweier gegenübergestellter Substantiva bezogen: 11 (le 
sage) est compose de deux pieces, Cune irraisonnable, Tautre raison- 
nable . . . (Test en celle-lä que consiste le souverain bien de Phomme (Malh.). 

§ 23. Was das substantivische Demonstrativum 
betrifft, so wurden in der alten Sprache die Formen cestui und 
cdui vorzugsweise substantivisch, später jedoch auch häufiger 
adjektivisch gebraucht. Im 16. J. begegnet adjekt. celui noch 
bei älteren Autoren und substant. celui ohne die Adverb, ci oder 
lä, im 17. ist adjekt celui nur bei Malh. vereinzelt zu finden 
(Au pied d'une requöte presentee par celui Loup ä Monsieur 
le lieutenant d'Aix), substant. celui ohne Adverb, begegnet gar 
nicht mehr. Cestui kommt im 16. J. in adjekt. und substant. 
Gebrauch vor, im 17. nur noch so bei Laf. in den Contes, sonst 
stets mit dem Ortsadverbium, noch bei Balzac ungemein oft, 
kaum jedoch über Corn. hinausreichend, in dessen Clitandre 
cettui-ci drei Mal vorkommt. Das Femin. cette, welches schon 
früh auf adjekt. Verwendung beschränkt wurde, erscheint ge- 
wöhnlich mit dem Adverb, im 16. J. und nur so bei Malh. und 
bei Balz., der es unendlich oft hat (a). Icelui, icdle ist auch 
heute noch nicht ganz aus dem Kanzleistil geschwunden und 
zeigt sich im 17. J. (meistens substant., nur bei Rac. in den 
Plaideurs auch adjekt. wie früher) fast nur in absichtlich alter- 
tümlicher Rede von Advokaten und Ärzten (b). 

Palsgr. giebt ceitui und icettui als Demonstrativa an und führt 
celui dragon, icelui draßon als gewöhnlich auf; cette ohne ci oder lä 
giebt er nicht an. Meigret gestattet cettui-ci a invente und verwirft 
celui a invente ebenso wie celui-ci oder lä, weil ci und lä nur mit ceitui 
sich verbänden. Ramus weist bereits icelui dem Geschäftsstil zu. 
Vaugel. sagt, dass cettui-ci anfange nicht mehr gebräuchlich zu sein, 
die Akad. erklärt es für veraltet; Kichelet bezeichnet cettui-ci und 
cette-ci als ausser Gebrauch. — A celle fin que, eine Wendung, in 
welcher adjekt. celui sich am längsten erhielt, und die der Volkssprache 
bis heute verblieben ist, erklärt Vaugel. für sehr schlecht, obwohl es 
von anständigen Leuten gebraucht würde; Manage und Richelet be- 
zeichnen die Wendung, als ausser Gebrauch. Substant. icelui erklärt 
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Vaugel. für sehr gebräuchlich, aber äusserst schlecht und barbarisch; 
ä icette fin verwirft er auch. 

(a). A cettui- ci, je suis quitte quand je lui ai rendu 
ce qu'il iria preti; mais ä Vautre, il faut que je lui rende 
encore davantage (Malh.). Encore qu'en assez d'autres occasions 
il se soit montri grand personnage, si est-ce qu J en cette-ci je 
ne trouve pas qu!il y ait moyen de le defendre (Id.). Les 
moutons de ce pays-lä sont plus mauvais que les loups de 
cettui- ci (Balz.). Je renonce de hon ccßur aux choses du 
monde ä la röserve de cette-ci (Id.). Cette-ci est une 
lumtäre descendue du ciel (la Bible), et celui-lä (V Alcoran) 
une vapeur sortie de Vabime (Id.). Cettui-ci depöche, C'est 
de toi maintenant que j y aurai hon mar che (Com.). — Cettui 
nie semble, ä le voir, Papimane (Laf.). Cettui Richard 
Statt juge dans Pise (Id.). En cettui Heu beaux per es fr6- 
quentaient (Id.). Cessez donc, belle, D'etre cruelle A cettui 
votre humble captif (Id.). 

(b). II y avait un tapis velu . . .,. et dessous un esca- 
beau . . ., et sur icelui un bassin vermeil dore (Malh.). Sup- 
plie humblement Votre Majeste de creer . . . une charge de 
contröleur, et dücelle honorer le suppliant (Mol.). Uune main 
empoignant le pommeau de la seile, Pour porter Vautre jambe 
en Vautre part d!icelle, Je me guindais en Fair, quand la 
seile a tourne (Laf.). Tjimoin trois procureurs, dont icelui 
Citron a dechir4 la robe (Rac, Plaid.). Je vais . . . exposer 
ä vos yeux Videe universelle De ma cause, et des faits ren- 
fermes en icelle (Ibid.). 

An merk. 1. Oft begegnet im Briefstil Celle -ci, auf ein vorher 
nicht ausgesprochenes lettre bezogen, was Vaugel. und Th. Com. ganz 
verwerfen und die Akad. nur dem familiärsten Stil gestattet, z. B. 
Je vous ecrivis au long, mardi dernier, touchant votre ferme . . . ; par 
eelle-ci vous trouverez hon aue je fasse le soüiciteur etc. (Laf.). Je 
vous ecrivis en partant... Vous recevrez celle-ci par la mtme poste 
(Se*v.). Ebenso determinatives ceHe, z. B. J'esperais de jour en jour 
aller ä Paris, et lä vous remercier de vive voix de celle qui (= quil) 
vous a plu nCecrire (Com.) 

Anmerk. 2. In ähnlicher Weise findet sich, scheinbar neutral, 
oeluirci, celui-lä in Beziehung auf ein unausgesprochenes Substantivum, 
wie dasselbe auch in der heutigen Volkssprache neben celle -lä vor- 
kommt und im Altfrz. cel und cest in neutralem Gebrauche nach- 
gewiesen sind. So sagt z. B. Armande, nachdem Trissotin sein Ge- 
dicht vorgelesen hat, Oh! Oh! Oh! celui-lä ne Mattend point du tout, 
ebenso Celui-lä se pouiTa faire (Mol.). J'approuverais bicn plutot que 
vous vous percassiez le sein d'un poignard. Celui-ci est un crime d'un 
moment qui a le pr emier transport pour excuse; Vautre est une conti- 
nuation de crimes que rien ne peut excuser (Laf.). Foin! dit-il, celui-lä 
West dans mon livre (Id.). Je lui ferai des enfants pour te faire en- 
rager. — Oh! pour celui-lä on vous en de'fie (Regn.). Vous marier, 
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vous, mon pere? Moi-meme en propre personne. — Je ne iriattendais 
pas ä celui-lä (Id.). 

§ 24. Das substantivische Determinativum tritt 
noch vielfach mit dem Ortsadverbium vor folgendem 
Relativum, seltener vor de und Nomen resp. Infinitiv auf, was 
froher üblich war. So erscheint das neutrale cela unmittelbar 
vor dem Relativum, was heute nur in Verbindung mit der 
Negation geschieht (ce riest point cela que je veux neben ce 
wiest point lä ce que je veux), während sonst cela in seine 
Bestandteile zerlegt wird (lä-ce), bei Malh. auch ceci (a). Sehr 
oft begegnet bei älteren Autoren und Laf. celui-lä, bei Malh. 
und Balz, auch noch celui-ci, unmittelbar vor dem Relativum (b), 
was in der späteren Zeit des Jahrhunderts nicht mehr vor- 
zukommen scheint. 

H. Estienne fordert celui qui atme und verwirft celui-lä qui atme. 
Vaugel., welchem Th. Com. und die Akad. beistimmen, giebt über celui 

S\i etc., celui-lä est heureux gut etc. die heute geltende Regel, welche 
e*nage dahin vervollständigt, dasg er demonstratives celui-lä mit ap- 
positivem Relativsatz ausnimmt. 

(a). Ceti cela qui nous empeche principalement de 
songer ä nous (Pasc). (Test cela dont je suis offensee (Mol.), 
C y est justement cela qui rrien platt davantage (Laf.). — Est- 
ce ceci de quoi on m'avait fait si grand'peur? (Malh.). 

(b). Demandez ä qui vous voudrez de ceux-ci qui 
vivent de brigandage . . . s f ils ne seraient pas plus aises que 
Vargent leur vint d'autre facon (Malh.). Cette nymphe . . . 
riest-ette pas aussi belle que celle-ci qui appelle Jason sur 
le bord de la riviere? (Balz.). Ne connaissons-nous pas ceux- 
lä qui mUent Dieu parmi toutes leurs passionsf (Id.). Le 
feu qui brüla Gomorrhe, Ne fut jamais si ve^hSment Que 
celui-lä qui nie devore (Voit.). II n'est enseignement pareil 
A celui-lä de fuir une tete Sventee (Laf.). Un mari, de 
ceux-lä qu f on perd sans pleurer (Id.). Mes vers voudraient 
faire la revirence A deux scleils de votre connaissance, Qui 
sont plus beaux, plus clairs, plus radieux Que celui-lä qui 
löge dans les cieux (Id.). 

Anmerk. 1. In der älteren Sprache konnte celui ohne Orts- 
adverb, durch das Prädikat vom Relativum getrennt werden, so nur 
noch ganz vereinzelt in ältester Zeit wie Celui vraiment les a perdus, 
gui les a estimes perdus incontment apres les avoir donne's (Malh.). 
Sonst tritt nur mime zwischen celui und das Relativum, was bekannt* 
lieh auch heute durchaus statthaft ist. 

Anmerk. 2. Cela vor konjunktionalem que ist heute selten, 
war aber früher sehr häufig, z. B. La peur a cela, que depuis qxfette a 
une fois saisi tesprit, on ne craint plus rien que le seul objet de sa pre- 

A. Haase, Frz. Syntax des XVII. Jhds. 3 
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miere frayeur (Vaugel.). 11 n'y a rien de plus sur que cela, que le 
peuple sera fatble (Pasc), lls ont cela qn'üs riattaquent jatnais les Ueux 
qui sont enclos (Regn.). 

§ 25. Ceux ohne Beziehung auf ein vorhergehendes 
Sahst, mit de und einem bestimmenden Zusatz, meistens einem 
Städte-, Länder- oder Gattungsnamen, seltener einem Adverb, 
oder einer adverbialen Bestimmung, = les hommes, war der 
älteren Sprache geläufig. Wendungen wie ceux de Rhode* 
(Vaugel.), ceux de Bordeaux (Larochef.), ceux d'Antioche (Boss.), 
ceux de Crotone (Fän.) u. ä., die. im 17. J. überaus häufig sind, 
können mitunter auch heute betroffen werden, obwohl diese Aus- 
drucksweise mehr dem einfachen, naiven S<41 angehört Auch 
ceux mit de und einem Gattungsnamen kommt in einzelnett Ver- 
bindungen, z. B. ceux de mon dge, noch heute vor, war aber 
früher allgemein (a); ceux mit einem Adverb, oder einer adver- 
bialen Bestimmung wird man schwerlich noch finden (b). 

(a). Ceux de la magie ne fönt pas des effets plus 
merveilleux (Voit.). Ceux de notre vaisseau n'avaient pour 
lors que deux volles tendues (Id.). C'est quasi le mdme de 
converser avec ceux des autres siecles que de voyager 
(Desc). Les enfants et les vieiUards sont plus enclins ä 
pleurer que ceux de moyen äge (Id.). Ceux du pays 
dirent qu'ü n'en 4tait eToigne' que de vingt Stades (Vaugel.). 
La langue grecque et la langue italienne ont une infinite* de 
termes particuli&rement affectis ä la poisie, qui semlient sau- 
vages dlabord ä ceux meines de la nation (Id.). Ceux de 
la cour sont mieux recus dans Vamour que ceux de la vitte 
(Pasc). Uempereur et ceux de sa suite regurent avec respect 
cette cirämonie (Fläch.). — CSdez ä cette violence, Ou la gran- 
deur soumet celles de ma naissance (Mol.). 

(b). Adrumetum, en Afrique, ehant assiige par les 
Romains, et ceux de dedans reduits ä la dernüre extre- 
mitS etc. (Malh.). Un 6tat plus calme vous rend communicable 
ä ceux de dehors (Balz.). Ceux d'aujourd'hui, sans qu'on 
les flotte, Ont soin de s'y rendre savants (Laf.). Jamals ceux 
de dedans ne se prSvalurent de ces desordres (Larochef.). — 
C > est une faute ordinaire ä ceux de delä Loire de dire n il 
n'a point de Vargent" (Vaugel.). 

§ 26. Celui näherte sich im Altfrz. der Bedeutung eines 
Indefinitums in den Wendungen ü n } y a celui qui und comme 
celui qui, welche noch dem 16. J. ganz geläufig sind. Im 17. J. 
begegnet die erstere nur noch sehr selten (a), die letztere 
öfter (b). 

(a). Comme ils vinrent ä s'forier tous ensemble qvüenfin 
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Jupiter vengeur de la Orice avait ouvert les yeux, il n y y eut 
celui qui ne sHnte'ressdt en leurs maux (Vaugel.). 

(b). Je vous en donne avis comme ä celui qui en 
r fahre la cause, qui rriaime trop etc. (Balz.). Les peuples 
venaient ä Venvi le flotter comme celui qui devait dtre leur 
mattre (Vaugel.). (Test ä M. de Ghrignan que fadresse cette 
gmtillesse, comme ä celui qui m'y saura mieux repondre 
(Wv.). EUe vous parle comme celle qui riest pas savante; 
et eUe vous ecoute comme celle qui sait beaucoup (Labruy.). 

§ 27. Zur Zurückweisung auf ein vorhergehendes Subst. 
vor attributiver Bestimmung mit de und einem Nomen oder In- 
finitiv war das Determinat. entbehrlich und ist auch im 
ganzen 17. J. oft vernachlässigt. 

Vaugel. verdammt nicht gerade en notre absence et de madame 
votre mere, will aber dieses sowohl wie et en celle de madame v. m. 
lieber gemieden wissen. Th. Com. und die Akad. fordern en celle. 

Quelle condition saurait Ure plus miserable que de ceux 
qui perdent les bienfaits? (Malh.). Mon phre, trop sensible 
aux droits de la nature, Quitta tous autres soins que de sa 
sipulture (Gorn.). Ils se sont imagines quHl en fallait aussi 
bien fuir Tusage que de „face" (Vaugel.). En chaque action, 
il faut regarder outre V action notre Hat präsent, passe*, futur, 
et des autres ä qui eile importe (Pasc). La force se tient 
par Vimagination en un certain parti, en France des gentils- 
hommes, en Suisse des roturiers (Id.). Notre amour propre 
souffre plus impatiemment la condamnation de nos goüts que 
de nos opinions (Larochef.). Cette province est un bei 
exemple pour les autres, et surtout de res pect er les gouver- 
neurs et les gouvernantes (86v.). Des colonies de peuples 
errants qui, sans autre rempart que d f un bois fragile, osent 
se commettre ä la fureür des tempetes (Boss.). Prenons, en 
signalant mon bras et votre nom, Vous, la place d! Huhne, et 
moi, d'Agamemnon (Rac). La gloire ou le merzte de cer- 
tains hommes est de bien 4crire; et de quelques autres, c'est 
de n'forire point (Labruy.). 

Anmerk. Das adjektivische Determinat. ce tritt auch 
heute statt des gewöhnlicheren bestimmten Artikels vor das Subst. bei 
folgendem Konjunktionalsätze mit que, schwerlich noch bei folgendem 
de mit dem Infinitiv. Vaugel. verwirft nicht absolut il m'a fait ce 
bien de me dire, was froher gebräuchlich gewesen sei, halt aber le bien 
für angenehmer und regelmässiger. Th. Com. und die Akad. erklären 
ce bien für veraltet. Vgl. Je vous prie de me faire cet honneur d'ac- 
cepter mon pre'sent (Malh.). Au mains fax re'pare mes faules ä ce coup, 
Et faurai cet konneur d'avoir fini Pouvrage (Mol.). Bourvn que faie 
cette joie De coucher avec eile une nuit seulement, Favori sera sien 
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(Laf.). Passant mSme jusqu'ä cet exces de vouloir insinuer des choses 
tres injurieuses (Rac). Les femmes ne se sont-ettes pas etablies eües- 
mimes dans cet usage de ne rien savoir? (Labruy). 

IT. Der bestimmte Artikel. 

§ 28. Das Altfrz. and Mittelfrz. verfahr in Bezug aaf die 
Setzung des Artikels mit grosser Willkür; erst gegen das Ende 
des 1 6. Js. wird dieselbe im allgemeinen zu einer Regel, welche 
im 17. J. bereits so durchgedrungen ist, das s, von Lafontaines 
exceptioneller Stellung abgesehen, Ausnahmen, obwohl noch 
zahlreich genug, doch verhältnismässig selten sind. Abgesehen 
von dem Gebrauch des Artikels in Verbindung mit dem partitiven 
de, wovon unter der Präposition de die Rede sein wird, kommen 
folgende Fälle in Betracht: 

(a). Von den konkreten Gattungsnamen konnten die- 
jenigen am ehesten den Art. missen, welche als einzige Reprä- 
sentanten ihrer Gattung den Eigennamen sich nähern, wie Messie, 
Christ, das heute höchstens ganz vereinzelt ohne Art. betroffen 
wird, diable, paradis, enfer, cid, terre. Von diesen ist öfter 
nur Christ zu beobachten, mitunter andere der genannten und 
nur ganz vereinzelt andere Konkreta. 

Die Grammatiker äussern sich kaum über diesen Punkt. Vaugel. 
erklärt le veni de midi und du midi für gleich gut. Th. Com. und die 
Akad. fordern bei den Namen der Himmelsgegenden (welche bis ins 
15. J. hinein in der Regel ohne Art. vorkommen) den Art. 

II y a bien de la diffärence de marier deux personnes 
de contraire rdigion . . ., ou de faire entre Christ et Belial 
une alliance de mysteres (Balz.). Quitte, quitte des lieux oü 
Christ n'habite pas (Laf.). Cest de lä que vous est venu ce 
pretendu rügne de Christ (Boss.). Que Christ soit notre 
pain Celeste (Rac). Si je riavais oui parier en aucune sorte 
de Messie (Pasc). — Alexandre eüt eu de la peine ä gagner 
paradis par humilite (Balz.). Mainte femme en fut contente, 
Et crut y gagner paradis (Laf.). — Si les trois Eumenides . . . 
Toutes trois ne sortent dJenfer (Malh.). Elle ferait rire 
Demosth&ne et Cicäron jusques en enfer (Balz.). — On avait 
dejä foui bien avant dans terre sans pouvoir trouver de Teau 
(Vaugel.). Ils la mettent dans de grands paniers sous terre, 
sur laqudle ils aliument du feu (Regn.). — A quatre heures 
de matin (Malh.). Je veux savoir de toi, traitre, Ce que tu 
fais, d'ou tu viens avant jour (Mol.). Le vent de nord 
purge Vair (Balz.). Ce riest point nies devotions qui nCont 
attire un rhume, c'est le vent de nord (Maint.). En aspirant 
au cid etre frappe de foudre (Malh.). Nos divisions ne 
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nous separent pas cTautel (Pasc). II s'ägare, ü est hors de 
route (Labruy.). Vgl. folgende Beispiele aus Laf.: Femmes 
ne soiit toutes reconnaissantes. — Volontier s gens boiteux 
haissent le logis. — A leurs erreurs par toi rendus, 
Sag es et forts sont confondus. — Le bruit cesse 9 on se 
retire: Rats en campagne aussitdt. — Grenouilles aussitdt 
de sauter dans les ondes. —^ Le pScheur eut raison; Car- 
pillon n'eut pas tort. — Si qudqu'un se präsente A vos 
regards ayant face riante etc. — Remarquez bien, noble 
diable sortit. 

(b). Häufiger ist 'der Art. bei Abstrakten vernachlässigt, 
nicht nur bei denjenigen, welche leicht, namentlich in der Poesie, 
personifiziert werden, wie amour, nature, fortune, mort, sondern 
auch bei anderen, z. B. Ma prisence importune Te laisse ä la 
merei düamour ei de la brune (Com.). Ce qu'arnour fait 
sentir de piquant et de doux Comblait abondamment les voeux 
de ces Spoux (Laf.). De ces oiseaux qxCamour inspire Ecoutez 
les charmantes voix (Id.). Est-ce haine, est-ce amour qui 
Vinspiref (Rac). — C 1 est une ceuvre oü nature a fait tous 
ses efforts (Math.). Ce beau sein oü nature a mis tant 
Süavantages etc. (Corn.). Ce qui fait une impression dans le 
cerveau, laqudle Stant institute de nature pour Umoigner 
cette bonne disposition et cette force, la reprSsente ä Vdme 
comme un bien qui lui appartient (Desc). Nature diversiße 
et imite, artifice imite et diversiße (Pasc). Que cet effet de 
nature vous fasse connaftre etc. (Id.). MascariUe est-il 
ennemi de naturef (Mol.). En nous formant t nature a ses 
caprices (Id.). Leur malade paya le tribut ä nature (Laf.). 

— Fortune ne nous baitte rien ä jouir en proprio (Malh.). ' 
Porte ta vertu ä ce haut degre de fortune dont die tia rendu 
digne (Vaugel.). — Mort vint saisir le mari de Clitie (Laf.). 

— Ce West pas affection qui les jette dans la cause de leur 
chef (Balz.). Pensee fait la grandeur de Vhomme (Pasc). 
Hasard donne les pens4es, hasard les dte (Id.). Ce West que 
fantaisie qui fait que td ou teile le soit (Id.). Nicessite 
lui suggera ce tour (Laf.). Sottise et peur eontiendront ce 
pitaud (Id.). Que vous aviez raison, mademoisdle, de dire 
qu'ennui galoperait avec moi (Id.). Dans les sdrails de ces 
heureux bachas D'oü cruautd fut de tout temps bannie, Oü 
douceur git toujours entre deux draps (Id.). Une dme que 
vous avez gangrenäe, et ä qui vous rtavez inspire que sc 61 4- 
ratesse (F6n.). Un declamateur qui ne savait ce que c'Jtait 
que tragidie (Rac). Cdui qui a pdneträ la cour connait ce 
que c'est que vertu et ce que c*est que dövotion (Labruy.). 
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Et diun komme de bien il sait trop bien Foffice, Pour se 
vouloir du tout opposer ä justice (Mol.). La conficmce des 
grands ne vient h plus souvent que de vanite (Larochef.). 

(c). Nach attributivem tout „ganz, alle" konnte in der 
älteren Sprache der Art. fehlen, meistens vor plural., seltener 
vor singnlar. Subst., ein Gebrauch, der heutzutage für den 
Pluralis in einzelnen Wendungen und auch sonst, wenn tout 
verallgemeinert „alle und jede", für den Singularis in einigen 
Formeln vor Abstrakten, wo tout = „voll" ist, fortbesteht. Im 
17. J. ist tout vor artikellosem Singularis nur ganz vereinzelt, 
wie dies auch schon im 16. J. selten ist, und fatit nur in dem 
aus dem Altfrz. erhaltenen toute nuit zu finden, oft vor artikel- 
losem Subst. im Plur., z. B. J'espöre tous bons succes des bons 
prisages que vous avez donnis ä mon ami (Balz.). Que 
toutes nations apprennent de vos bouches 8es merveilles et 
ses grandeurs (Corn.). Toutes nations benies m sa semence 
(Pasc). Pour trancher tous propos superflus (Mol.). Tous 
gens swU ainsi faits (Laf.). Ce charme inexprimable Qui 
read le Dieu des vers sur tous autres aimable (Id.). — 
Chez lui paisiblement (il) a dormi toute nuit (Corn.). Quoi! 
masques toute nuit assügeront ma porte! (Mol.). Entre eux 
il faut que toute nuit je demeure couehee (Laf.). Je n'ai 
bougi toute nuit JCaupris d f elle (Id.). Son train de vivre et 
son honnitete, Ses dons surtout, Vavaient par toute terre 
D6clcw6 tel (Id.). Personne, que je croi, Dans tout pays 
riest instruit mieux que moi (Regn.). 

(d). Vor attributivem meme wurde früher ganz ge- 
wöhnlich der Art vernachlässigt, selbst wenn es Identität be- 
zeichnete, z. B. Je le vois de memes yeux dont la post4rite 
le verra (Voit.). Si je prenais ici meme interet que vous 
(Com.). N'ayant 4t6 inventees que par un seul, dies (les lois) 
tendaient toutes ä möme fin (Desc). Ils ne faisaient pas 
meme jugement que lui de la place (Vaugel.). 8i sa bouche 
dit vrai, nous avons mtme sort (Mol.). Chacun d , eux fit 
möme response (Laf.). Ne plaise aux dieux que je couche 
avec vous sous mdme toitl (Id.). Ce berger et ce roi sont 
sous meme plan et e (Id.). La terre de Chanaan dont ü 
chasse par möme moyen des peuples abominables (Boss.). 

(e). Die Zahl der Wendungen, in welchen das Subst. 
so eng mit dem Verbum verbunden ist, dass deshalb der 
Art. fehlen kann, war früher eine noch grössere als heutzutage, 
und auch im 17. J. finden sich einige, welche heute in der 
Regel den bestimmten Art haben, z. B. J'ai guerre contre la 
Fortune (Malh.). Apres avoir eu guerre avec quatre em- 
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pereurs . . ., il etait bien aise d'en trouver un avee qui ü püt 
vivre dans une parfaite intelligente (Fläch.). Quittons donc 
pour jamais une vitte importune, Ou Vhonneur a toujours 
guerre avec la fortune (BoiL). — (La fortune) n'a pas 
loisir de venir faire du mal au vittage (Balz.). A peine 
ai-je eu loisir de lui dire deux mots (Com.). S'ü donnait 
loisir ä des cceurs si hardis De relever du eoup dont üs sont 
etourdis (Id.). — Nous aurons temps pour tout (Com.). Afin 
que ces Intervalle» donnassent temps aux meines baladins 
de revenir (Mol.). 11 donne temps aux chiens d 'aller loin 
(Id.). — Nous craignons votre exemple, et doutons si dans 
Rome II nHnstruit point le peuple ä prendre loi d f un komme 
(Com.). Ses desirs prendront loi de mes propres disirs (Id.). 

— Qui de nous deux ä Vautre a droit de faire loi? (Mol.). 

— II a permission (Fitre franc scelerat (Mol.). II eut 
permission de se retirer ä Paris (Larochef.). — Je disais 
värit £ (Com.). Mais il vaut beaueoup mieux, ä dire v6rite y 
Que la femme qu'on ä pdche de te coti (Mol.). Si je vous 
faisais voir qu'on vous dit v4riti? (Id.). — Je fus hier oulr 
mes se aux Jacobins (Malh.). Les pretres refusent de prier 
et de dire messe (Rac). — Je pris un jour räsolution 
d!etudier aussi en moi -meine (Desc). Astolfe et Joconde 
prennent r 6 Solution de courir le pays ensemble (BoiL). — 
II me fait faveur de dire du bien de moi (Balz.). — Par 
mon hymen vous avez assurance Que mitte vrais Romains 
prendront votre defense (Com.). — II lui fit donner s6pul~ 
Iure (Vaugel.). On ne m'a accusee que de faire oraison, 
et d'apprendre aux autres ä la faire (Maini). On envoya 
ordre ä Lucipin . . . de leur fournir des vivres (Fläch.). Le 
vicomte de Turenne lui coupa chemin (Rac). 

An merk. A nage und tenir ä coeur finden sich statt der heute 
mit dem bestimmten Art. gebräuchlichen Wendungen, z. B. Francais, 
ce fCest qu'un fleuve, il faut passer ä nage (Com.). Je ne comprends 
point le passage du Bhin ä nage (SeV.). — Les nouveües de la guerre 
me tiennent fort ä coeur (Se>.). Toutes ces niaiseries . . . ne devraient 
point vous tenir autant ä coeur q%CeV.es fönt (Rac). Manage erklärt ä 
nage für besser als ä la nage, Bouh. aber ä la nage für gebräuchlicher. 

(f). Bei prädikativem premier, bienvenu fehlt nach 
dem älteren Gebranch noch mitunter der Art., oft bei prädika- 
tivem seul mit bestimmendem Relativsatze. 

Vaugel. fordert je suis le seul qui me puisse vanter und tadelt 
je suis seul qui me puisse vanter. 

Lorage qui souffla premier en mon coeur (Voit). Le 
pape est premier, quel autre est connu de toust (Pasc). 
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Maudit soü qui premier trouva Vinvention De s'ajfiiger 
Vesprit de cette vision (Mol.). — Cependant sa grimace est 
partout bienvenue (Mol.). Vous riaviez qu'ä le faire, vous 
auriez 4t4 bienvenus (Id.). Figurez-vous un fou chez qui 
tous les soupgons sont bienvenus (Laf.). — Les rois ne sont 
pas seuls qui demandent de la complaisance (Balz.). II rittait 
pas seul qui avait 6t4 präsent ä sa mort (VaugeL). J6sus 
est seul dans la terre, non seulement qui ressente et partage 
sa peine, mais qui la sacke (Pasc). Ma bonne, vous ridtes 
pas seule qui aimez votre mhre (S6v.). Je ne serai pas seul 
qui, d'une dme enchantäe, Au/ra repris sa femme, apris Vavoir 
quittee (Regn.). 

§ 29. Im Altfrz. konnte der Komparativ ohne den 
bestimmten Art. im Sinne des Superlativs stehen. Dieser 
Gebranch erhält sich das ganze 17. J. hindurch und zwar in 
dem Falle, dass der Komparativ dem Subst. mit dem best. Art 
oder Possess. folgt, was bei späteren Autoren dieser Zeit bereits 
seltener wird (a), und im Relativsatze, wo besonders die ad- 
verbialen moins und plus unendlich oft bei allen Autoren sich 
zeigen und selbst bis heute vereinzelt sich behauptet haben (b). 

Palsgr. und Ramus fordern den best. Art. zum Ausdruck des 
Superlativs. Vaugel. fordert bei nachgestelltem Superlativ den Art., 
dessen Setzung er als eine wichtige Regel bezeichnet, welcher sich 
auch alle Dichter unterwürfen, während Th. Com., welcher ihm, wie 
die Akad., völlig beistimmt, bemerkt, dass sehr viele Leute denselben 
vernachlässigten. Aubert rügt plus statt le plus. 

(a). Ses judicieuses röflexiom sur les endroits plus 
illustres du livre italien sont des chefs-d'ceuvre d'un ouvrier 
consomm4 (Balz.). Souvenez-vous que nous parlons dans notre 
conßdence plus itroite (Id.). Je cherchai parmi les personnes 
plus galantes qui en serait Vautewr (Voit). Et des cloitres 
plus saints les murailles sacries Donneraient moins d'entrees 
A Vesprit däcevant (Com.). Un livre et un sermon, si com- 
muns quils soient, apportent bien plus de fruit ä celui qui 
8'y applique que non pas Vexcetience des discours plus 
releves, qui rapportent d'ordinaire plus de plaisir que d'in- 
struction (Pasc). Mais je vais employer mes efforts plus 
puissants (Mol.). Le remMe plus prompt oü fai su recou- 
rir (Id.). Vous leur dSrobez leurs conquetes plus belles (Id.). 
Chargeant de mon dibris les reliques plus chöres (Rac). 
Pergant du cid les volles plus obscurs (Id.). 

(b). Du cöt4 des MacMoniens il y en eut peu de tuäs, 
ce furent de ceux qui donnörent des premier s avec plus de 
furie (Vaugel.). Aristandre, auqud entre tous les devins on 
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avait plus de creance (Id.). Von ne choisit pas pour gou- 
vertier un bateau celui des voyageurs qui est de m etilen re 
maison (Pasc). Ce que plus il souhaite, est ce qu'il croit le 
moins (Mol.). Son cceur sait, quand moins on y pense, 
D'une banne action verser la ricompense (Id.). Des malheurs 
qui sont sortis De la boite de Pandore Celui qu'ä meilleur 
droit on abhorre, C'est la fourbe ä mon avis (Laf.). Dans 
le temps que Vautorü4 de la reine paraissait plus Stabile 
(Larochef.). Mais le temps ou Vhomme de bien goütera plus 
utilement les fruits de cette douleur salutaire, ce sera celui 
de la mort (Boss.). Je riai pas lause d'enrichir ma pihce de 
tout ce qui m'a paru plus Sclatant dans la sienne (Rac). La 
mode la plus curieuse et qui fait plus de plaisir, c'est la 
plus ancienne (Labray.). De tous les besoins public*, c'est 
celui qui court moins de risque (Mass.). Dieu le frappa au 
plus fort de ses passions, dans le temps que la pensie de la 
mort etait plus £loignee de son esprit (Id.). 

Anmerk. l. Ganz vereinzelt begegnet der Art. beim Kompa- 
rativ abweichend vom heutigen Gebrauch im Vergleichungssatze: Ta- 
vais toujours pense qu'on pe'chät tfautant plus qu'on pensait le moins 
ä Dieu (Pasc). 

Anmerk. 2. Adjektivischer Superlativ statt des adverbialen 
war im 17. J. nicht selten, z. B. Vous me retrouverez tout entiere comme 
dans le temps oü vous avez ete la plus persuadee de mon amitie (Sev.), 
Dans le temps que nous la croyions la plus saine, dans le temps qyCette 
se trouvait la plus heureuse (Boss.). 

§ 30. In einigen Fällen wurde der Artikel gesetzt, 
wo das Neufrz. denselben meidet, so in einer Anzahl 
stehender Wendungen (a), nach de vor einem Substantivum, 
welches nach moderner Auffassung nur zur näheren Bestimmung 
eines vorhergehenden dient (b), und sonst vereinzelt (c). 

Von den hierher gehörigen Wendungen berücksichtigt Bouh. 
aller du pair, welches er als allen guten Autoren sehr geläufig be- 
zeichnet, doch sei aller de pah* mehr in Gebrauch. 

(a). Alexandre se voyant mis du pair avec Hercule 
(Malh.). Je pense pouvoir aller du pair avec le philosophe 
(Balz.). /S"iZ se contentait d'etre le second apris moi f sans 
vouloir aller du pair, peut-ötre ferais-je ce qu'il demande 
(Vaugel.). (IIb) furent contraints de Idcher le pied (Malh.). 
Ayant lache* le pied sans combattre, il se retira (Larochef.). 
Le temps de cet orgueil me fera la raison (Coro.). Nous 
serons les premiers, sa mere et moi, ä vous en faire la 
justice (Mol.). Le ciel doii-ü sur vous en prendre la ven- 
geancef (Rac.). Et Von prendra le soin de vous en avertir 
(Mol.). Je t'aMendais, ami, pour faire la retraite (Com). 
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Et, ä dire le vrai, il ne den trouve pas (Desc). Pour lui 
off vir la carte blanche (Larochef.). Ne pas faire la 
difference de Vodeur forte du thym ou de la mar jotaine 
d'avec les parfums les plus delicieux (Labruy.). II ne faut 
pas douter que tout rtaille le bien (Malh.). 

(b). Ceux sur qui eile avait puissance de la vie et 
de la mort (Malh.). La se perdent ces noms de maitres de 
la terre, Uarbitves de la paix, de foudres de la guerre 
(Id.). Ce riest point tamour qui fait Vhymen des rois, Les 
raisons de VEtat rlglent toujours leur choix (Corn.). Cette 
marque de la confiance de la reine me fit etc. (Larochef.). 
Cet ouvrage est un monument de la vivacite de V esprit de 
ce pikilosophe (Labruy.). 

(c). Entre onze heures et le minuit (Malh.). Aujourdfhui 
il est trop tard, mais demain du grand matin, je l'enverrai 
quärir (Mol.). Sottlage du tourment, je me meurs de la 
joie (Laf.). 

An merk. 1. öfters würde man statt des Artikels das Possess. 
erwarten, z. B. En vos raisonnements vous abondez toujours; Mais vous 
perdez le temps et tous vos beaux discours (Mol.). La Dawphine ne 
put tenir plus longtemps les e'clats de rire (Se*v.). La fable avance assez, 
et il la retient avec la facüite ordinaire (Labruy.). 

Anmerk. 2. De la sorte (mit dem Art. in demonstrat. Kraft) 
ist heute nur beim Verbum noch in Gebrauch, erscheint aber im ganzen 
17. J. auch attributiv, z. B. Vous pourriez vous passer d'exemples de 
la sorte (Mol.). Me vouloir souienir une proposition de la sorte 
(Id.). Tentends qu'on se plaini souvent qu'U s'en trouve peu (de 
predicateurs) de la sorte (Boss.). Taimerais mieux eher eher mon pain 
de porte en porle, Que servir plus longtemps un maitre de la sorte 
(Regn.). 

Anmerk. 8. Vaugel. findet dt une extremiie ä une auire, welches 
jedermann schreibe und sage, nicht gut und fordert ä fautre, weil nur 
von zwei Dingen die Rede sei. Ebenso fordert er den best. Art. vor 
un bei gegenüberstehendem autre, wo derselbe jedoch auch vernach- 
lässigt wurde, z. B. Nous ne nous soutenons pas dans la vertu par^ notre 
propre force, mais par le contre-poids de deux vices opposds . . . Otez un 
de ces vices, nous tombons dans Tautre (Pasc). En etaUissant une de 
ces deux ve'rites, ils n'ont pas exclu Vautre (Id.). 

§31. Von den Eigennamen konnten die Ländernamen 
in der älteren Sprache den Art missen, welcher erst in der 
zweiten Hälfte des 16. Js. zur Regel wird. Das 17. J. ver- 
nachlässigt ihn nur noch selten (a). Bei den Namen der 
Flüsse wurde der Art. schon früher üblich, doch fehlte derselbe 
noch oft im 16., aueh im 17. J. selbst in der Prosa (b). Die 
Namen der Berge erscheinen im 16. J. noch ganz gewöhnlieh 
ohne Art.; das 17. J. bietet nur sehr wenige Beispiele dieses 
noch bei modernen Dichtern zu beobachtenden Gebrauchs (c). 
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Ramus fordert den Art. vor Ländernamen (autgenommen nach 
en) und Flussnamen. Vaugei. erwähnt gelegentlich, dass man des 
Wohllauts wegen delä Loire statt delä la Loire sage (wie er selbst es 
unendlich oft gebraucht); Th. Com. bestreitet die Bemerkung des V., 
und die Akad. erklärt delä Loire für „sauvage u , die Reinheit der Sprache 
fordere delä la Loire. Manage fordert nach de den Art. vor männlichen 
Flussnamen, vor weiblichen sei de mit und ohne Art. gestattet, z. B. 
les rives de Seine und de la Seine. Einige weibliche Flussnamen dul- 
deten nicht de allein, z. B. müsste man les bords de la Meuse, de la 
MoseUe sagen, weil diese Namen den Franzosen weniger vertraut wären; 
in der Nachbarschaft der Mosel sage man du vin de MoseUe. 

(a). II m'en faut pour cette vitte et pour Provence 
(Malh.). Vous avez amservi la liberti de France (Balz.). 
Vous devez avoir requ le paquet que je vous ai envoyS pour 
Suede (Id.). Suze ouvre enfin la porte au bonheur oVItalie 
(Com.). Se dtfiant de pouvoir se rendre maitre d'Egypte, 
il voulut Tattenter par finesse (Pasc). Du cdtd de Cham- 
pagne, ü riy eut que Stenay qui demeura dans le parti des 
princes (Larochef.). Ceux-ci fönt pa/rti de ma provision pour 
Bretagne (86v.). 

(b). Bannt des rives de Ca'istre (Malh.). Le dieu de 
Seine itait dehors (Id.). Un pauvre paralytique est pa/rti 
expris du rivage de Charente pour edler outr chanter le 
cygne de Seine (Balz.). La douceur qu'on respire au bord 
de Loire se ripandra jusqu'ici (Id.). Vos nouvettes acqui- 
sitions ne vous fönt pas oublier ce qui est ä vous au degä 
de Loire (Id.). Je ne pense pas quHl y ait de mal de noyer 
quelquefois vos ennuis dans le vin de Rhin (Id.). Que sert 
de disputer le passage de Loiret (Oorn.). Deux fleuves 
celebreSy Pyrame et le Cydne (VaugeL). Dans les provinces 
de delä Loire on a de la peine ä comprendre (Id.). Les 
Romains perdirent contre eux la fameuse bataille d'Ällia 
(Boss.). Entre Sambre et Meuse (Rac). Bientöt vous la 
verrez . . . De Styx et d'AchSron peindre les noirs torrents 
(BoiL). 

(c). Vous etes en Sicile, ou vous avez prls de vous 
Etna (Malh.). Les puissantes faveur dont Par nasse m'honore 
(Id.). Parnasse ne doit pas etre de moindre rapport etc. 
(Balz.). Au Heu de Parnasse et de Permesse, vous ne par- 
lerez que de Sion et de Siloe (Id.), 

An merk. 1. Der Art. vor Ländernamen nach de fand sich 
früher abweichend vom Neufrz., z. B. Mars s % est mis lui-meme au 
trone de la France (Malh.) Voulez-vous renoncer Au trotte de tAsie? 
(Rac.) De ce bruil Nepiune etonne' Eut craint de se voir de'tröne, Si le 
monarque de la France Weüt assure par sa presence ce dieu (Laf.). 
Auch nach en steht oft der Art., obgleich en nicht = neufrz. dans ge- 
braucht ist, z. B. 11 ne vient pas une pistole en V Europe qui ne couie 
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la vie (Tun Indien (Balz.). Le seul peuple qui adore Dieu relegue en la 
Pale st ine (Boss.). 

An merk. 2. Von Ortsnamen ist der Palast Luxembourg öfters 
ohne Art. gebraucht, z. B. Au Mail, ä Luxembourg, dans les Tuilerits, 
II faügue le tnonde avec ses rSveries (Mol.). On Vavait mene ä Luxem- 
bourg (Larochef). /brf- Royal wird mitunter als Gattungename be- 
handelt und mit dem Art. versehen, z. B. Les Uwes du Port-Royal 
(Pasc). Le Port-Royal ne sera pas d'intelligence avec Geneve (Id.). 

Anmerk. 3. Yölkernamen konnten in der ältesten Zeit den 
Art. entbehren, doch wurde derselbe früh Regel, und im 16. J. finden 
sich nur noch wenige Ausnahmen, im 17. gar keine mehr, ganz ver- 
einzelt ist bei Laf. in den Contes: En France on peut conter des fleu- 
rettes, Von cause, Ici ious les moments sont chers et precieux: Romaines 
vont au but; vgl. Cannibales se rient dun enfant roi (Pasc). 

Anmerk. 4. Vor Personennamen tadelt VaugeL den Art.; 
schlecht sei auch VAristote, le Plutargue, le Tite-Live etc., wie mehrere 
sagten, wenn sie die Werke der betreffenden Männer meinten; eine 
Ausnahme gestattet er bei einigen italienischen Namen, wie le Pe'trar- 
que, TArioste, le Tasse, le Boccace, le Bembe. Patru gestattet nur 
TArioste und le Tasse und verwirft den Art. bei den drei zuletzt ge- 
nannten. Th. Com. führt nach Manage's Vorgange la Magdeleine und 
le Lazare als Ausnahmen zu Vaugelas Regel auf; Petrarque und Boc- 
cace seien häufiger ohne Art., und immer sei Dante, nie le Dante zu 
sagen. Bei französischen Namen wie Le Qeay, le Petit u. ä. sei nie 
le mit de und ä zusammenzuziehen, sondern stets de le Petit etc. zu 
sagen, wohl aber les tableaux du Poussin. Die Akad. sagt, dass man 
ganz allgemein la Magdeleine und le Lazare sage, hinsichtlich des Art. 
vor italienischen Namen erklärt sie, dass man es nur vor die Namen 
setze, welche nicht Taufnamen seien, wie le Titienfl), le Carrache, aber 
man sage nicht le Paul Veronese, noch le Raphael. Manage giebt als 
Ausnahmen zu Vaugelas' Regel noch le Jupiter de Phidias, 7a Venus 
de Praxitele, über welche jedoch Th. Corn. bereits bemerkt, dass sie 
nicht mehr Eigennamen, sondern Sachnamen seien. — Le Lazare, wo 
der Art. demonstrative Kraft besitzt, wie schon H. Estienne bemerkt 
hat, ist sehr oft zu finden, z. B. 11 trouva que le Lazare e'tait mort 
(Pasc). Je vous invite aujourdhui d y accompagner le Sauveur jusqu'au 
tombeau du Lazare (Mass.). — Stehen Personennamen zur Bezeichnung 
eines Schriftwerkes, so erhalten dieselben heute den Art. in der 
Regel nur dann, wenn ein unterscheidender Zusatz dem Namen bei- 
gegeben wird, früher aber war der Art. auch ohne einem solchen Zu- 
satz herrschend, z. B. Pour combattre les censeurs de V Amphitryon 
(Mol.). Je leur permets de condamner V Andromaque (Rac). La 
Cle'lie est en son genre un des plus beaux ouvrages que nous ayons (BoiL). 

V. Bas Relativnm. 

§ 32. Der Akkusativ qui in Abhängigkeit von Präpo- 
sitionen wurde von den ältesten Zeiten an ganz gewöhnlich 
auf Sachnamen bezogen und so auch ganz allgemein im 17. J., 
wie sich Beispiele dieses Gebrauchs aus späterer Zeit und selbst 
bei neueren Dichtern finden. 

Vaugel. verwirft die Beziehung auf Sachnamen, sofern diese 
nicht personifiziert sind, und rügt dieselbe wiederholt als groben 
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Fehler, den er selbst freilich oft genug begeht. Th. Com. und die 
Akad. stimmen ihm bei. 

Ce sont des nouvelles pour qui j'ai perdu toute ma 
curiosiU (Balz.). II y a certaines choses ä qui le temps ne 
fait point de mal (Id.). II y a des choses sur qui le poUe 
ria jamais aucun droit (Corn.). Si vous vivez, c f est ma jalouse 
rage ä qui vous le devez (Id.). Toute cette pur et 4 ä qui 
ils en veulent tant, ne consiste etc. (Vaugel.). Uette contrainte 
ruiner ait la nalveti, ä qui je donnerais la premi&re place 
parmi toutes. les perfections du style (Id.). Selon Vordre de 
la grammaire et du sens commun sur qui la grammaire 
doit %tre fondee (Id.). Des bassesses ä qui vous devez la 
clartö (Mol.). Donner est un mot pour qui il a tant 
d'aversion etc. (Id.). Le plaisir de vous obliger est d'un prix 
ä qui tout clde (Maint.). JVe vous semble-t-il pas entendre un 
komme qui aurait vu quelque magnifique palais semblable ä 
ces chäteaux de qui nous entretiennent les poUesf (Boss.). 
11 aimerait la paix, pour qui mon coeur soupire (Rac). 
Ils sont dans les enfers Tobjet $une vengeance Celeste, ä 
qui rien n } echappe (Fen.). Vous voulez qu'il entre dans des 
soins et dans un detail ä qui Vesprit le plus serein ei la 
raison la plus entiire pourraient ä peine suffire? (Mass.). 

Anmerk. Genetivisches de qui = dont als Attribut eines Subst., 
welches Subj., passives Obj. oder Prädikatsnomen des Relativsatzes ist, 
ist auch in Beziehung auf Personennamen heute nur vereinzelt zu 
finden und selten noch = duquel als Attribut eines von einer Präpos. 
abhängigen Subst., war aber früher überaus häufig. Vaugel. fordert 
duquel statt de qui (in Beziehung auf Personen), wenn das regierende 
Subst. von einer Präpos. abhängig ist (Tai envoye un courrier, au re- 
tour duquel je verrai etc.). Vgl. Les chretiens n'ont qunn Dieu, nuaitre 
absolu de tout, De qui le seul vouloir fait tout ce quü resout (Com.). 
// faut dire jesprit de qui la promptitude est plus düigente que celle 
des astres (Vaugel.) Cest un ort de qui Vimposture est toujours 
respectee (Mol.). Voüä une personne entre les tnains de qui je vous laisse 
(Id.) (Claude) eloigna de son fils tous ceux de qui le zele Pöuvait du 
tröne encor lui rouvrir le chemin (Rac). 

§ 33. Lequel 9 in der ältesten Zeit selten, wird erst mit 
dem 13. J. üblicher und vom 14. J. an ausserordentlich häufig, 
bis es im Laufe des 17. wieder in seinem Gebrauche beschränkt 
wurde. Noch das ganze Jahrh. hindurch kommt es oft als 
Nominativ und als Akkusativ des Obj. in Beziehung auf ein un- 
mittelbar vorhergehendes Subst. (mitunter auch auf cdui) ohne 
zwingenden Grund vor, wie duquel oft Btatt des heute üblichen 
dont gebraucht wird (a). Adjektivisch vor einem schon ge- 
nannten, im Relativsatze wiederholten Subst. ist lequel auch heute 
gestattet^ sonst kaum anders als in auqud cos. Auch im 17. J. 
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ist adjekt. lequel abweichend vom heutigen Gebraneh bereits 
selten, z. B. bei Moli&re nnr in der Rede von Ärzten zu finden, 
dagegen sehr oft in der Prosa Regnard's anzutreffen (b). 

Palsgr. giebt die bezeichneten Gebrauchsweisen als gewöhnlich 
an. Vaugel. stellt als Regel auf, lequel nur dann zu gebrauchen, wenn 
qui, que, dont nicht möglich seien, ak Nominativ und als Akkusativ 
des Obj. sei es für gewöhnlich zu meiden und nur anzuwenden, wenn 
eine Beziehung von qui und que auf ein anderes Subst. möglich wäre ; 
nur für diesen Fall sei auch duquel statt dont anzuwenden. Nach 
Präpos. in Beziehung auf Sachnamen gebrauche man auch lequel (neben 
quoi, s. § 84). Während Yaugel.'s Regel soweit ganz modern ist, 
empfiehlt er lequel im Nominativ als bei Hofe sehr gebräuchlich „quand 
on commence quelque narration considerable" , z. B. II y avait ä Borne 
un arand capitaine, lequel par le commandement du senai etc. Th. Com. 
und die Akad. stimmen Vaugel. bei, ziehen jedoch in dem letzten 
Satze qui als viel besser vor. Wenn ein Relativsatz einem anderen 
untergeordnet ist, will Vaugel. auch lieber qui als lequel, welches einige 
für notwendig hielten, im zweiten Relativsätze anwenden, z. B. 11 y a 
des gens qui riaiment que les choses qui leur sont contraires. Nur wenn 
zwei Sätze mit qui nicht durch et verbunden sind und sich auf dasselbe 
Subst. beziehen, z. B. c'est un komme qui vient des Indes, lequel ap- 
porte quantite de pierreries, sei lequel besser als qui, noch besser aber 
et qui. Die Akad. verwirft auch in diesem Falle lequel. 

(a). Je les ai trouves comme le reste de ses ouvrages, 
Ie8quel8 je rdis tous les jowrs (Voit.). Je ne me me suis 
point repenti de cette entreprise, laquelle en cette saison 
a semble tämäraire ä tout le monde (Id.). II se leva ee möme 
four un vent vmp4tueux, lequel poussa les vagues contre la 
digue avec taut de violence etc. (Vaugel.). Ils ont parU de la 
sorte en s'attachant ä V affirmative, laquelle en effet est pro- 
bable (Pasc.). Ce raisonnement-ci, lequel est des plus forte 
(M<*J.). Ce me sera un cmtre tr4sor plus prScieux que celui 
lequel nous avons trouv4 (Laf.). L 'komme, ce noble animal, 
lequel a 4te* er ei si heureusement (Boss.). H n'y avait que 
ceux de sa famitte lesquels pussent exercer la sacrificature 
(Rac). II peut muloir ce culte, lequel, quoique imparfait, 
n'est pas indigne de lui (F6n.). — II ne parle point des 
v4rit4s desquelles nos ennemis meme sont les t&moins (Balz.). 
CeJean Letelier a eu cinq hSritiers, deux desquels ont rmdu 
lewrs parts (Coni.). Semiramis Va bdtie, ou comme plusieurs 
ont cru Büus, duquel on muntre encore le paiais (Vaugel.). 
En vertu d f un contrai, duquel je suis porteur (Mol.). Le 
disorde qulil avait 4mu et duquel le succes aurait sans doute 
4t4 terrible (Larochef.). 

(b). Ceux qui me connaissent ici me louent tfavovr 
beaueoup d'amitie', de foi, de discr4tion et de probit4. Toutes 
lesquelles choses si vous n'avez connuee en moi, vous y en 
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devez au moins avoir vu les somences des ma premi&re jeunesse 
(Voit.). Auxquelles raison* je riai certes rien ä repondre 
(Desc). A laquelle objection je riponds t&c. (Id.). Cette 
grande barbe, cette habitude du corps, menue, grdle, noire et 
velue, lesquels signes le dSnotent tris affecti de cette maladie 
(MoL). On prolongea la diente pour quelques jowrs, pendant 
lequel temps ä eut le loisir etc. (Regn.). II demeure un an 
avec son beau-pere, au bout duquel temps il va Stablir sa 
famüle oü bon lui semble (Id.)« Je crois que les Su&iois ont 
pu avoir attirefois appeU cette b%te „raaigi", auquel mot an 
avait ajouti „fera" (rangifer) (Id.). 

§ 34. Qu oi wurde im Altfrz. spärlich gebraucht, doch 
vom 14. J. an sehr häufig nach Präpositionen in Beziehung 
auf sächliche Substantiva, wie dies noch das ganze 17. J. 
hindurch zu beobachten ist, und auch auf Personennamen, was 
noch im 16. J., schwerlich aber später vorkommt 

Palsgr. giebt noch an V komme en q not je mettais toute ma 
confiance und la ierre sur quoi vous habitez. Vangel. verbietet, quoi 
in Beziehung auf Personennamen nach Präpos. anzuwenden, für welchen 
Fall qui am Platze sei; in Beziehung auf Sachnamen sei quoi nach 
Präpos. dem schwerfälligen lequel vorzuziehen. Auch Patru uevorzugt 
für den genannten Fall quoi, wogegen die Akad. quoi bereits auf 
seinen heutigen Gebrauch Deschränkt. An einer anderen Stelle erklärt 
Vangel. tm newreux succes auquel je riai contribuJ que de mes vceux 
und c*est un sujei sur lequel on peut dire beaucoup de choses für viel 
besser als ä quoi und sur quoi, welches von einigen gesagt würde. 

Ah! combien ces moments de quoi vous me flattez, Alors 
pour mon supplice awraient d'itemitSs (Corn.). Les dieux ont 
favorisS mes armes, avec quoi j'ai rMuü une grande partie 
de V Asie sous mon oMissance (Vangel.). La lumQre lui manr 
querait, sans quoi on ne voit point (Pasc). Ce n'est pas le 
bonheur aprös quoi je soupire (MoL). Voici de petits vers 
pour de jeunes amants Sur quoi je voudrais bien avoir vos 
sentiments (Id.). Voilä de ces pensäes ä quoi je ne risiste 
pas (S6v.). Quant au merite, je ne vois que son plaisir sur 
quoi il peut prmdre (Maint). Les charges ä quoi S. M. se 
crut obligee (Rac). Une faculte de bien parier, sans quoi 
tout le reste n'est rien (Boil.). Je ne Vai jamais regardSe que 
comme une enfant, une poupie avec quoi on se joue (Regn.). 

§ 35. Die auf einen Satz bezogenen Neutra qui 
und que bedurften im Altfrz. nicht des determinativen, ^ das 
Vorhergehende zusammenfassenden ce, welches erst mit dem 
14. J. häufig wird. Dieser altfrz. Gebrauch ist bis gegen das 
Ende des 17. Js. hin oft genug zu beobachten, doch fltr qui in 
den weitaus meisten Stellen, wenn das Prädikat ein mit etre 
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angefügtes Subst. ist, in welchem Falle man eine Attraktion 
sehen kann (a), sehr selten sonst (b). Der Akkusativ kommt 
nur ganz vereinzelt noch vor, sehr oft in den parenthetischen 
que je crois, que je pense u. ä., von denen in der guten Sprache 
nur que je sacke sich erhalten hat, während die anderen Wen- 
dungen in neuester Zeit durch je crois, je pense in der Schrift- 
sprache ersetzt werden und nur dem Volke geläufig geblieben 
sind (c). 

Die Grammatiker berücksichtigen diesen Punkt nicht, nur Aubert 
verteidigt Quand Henri IV, commenfa ä re'gner, qui fut en 1589 als 
elegant, obgleich ee qui grammatisch richtiger wäre. 

(a). Ce sera apres que vous aurez gagne* le procis de 
mon ami, qui sera cause que fajouterai un superlatif au bas 
de mes lettres (Balz.). II y a sept mois que je n'ai jou£, qui 
ötait une nouvdle assez importante que j'avais oublie ä vous 
dire (Voit). Ils sont tettement accoutumes ä ne rien considSrer 
qu'en Vimaginant, qui est une facpn de penser particuliere 
pour les choses materielles (Desc). II faisait chanter ä des 
femmes captives qu'ü avait ä sa mite, des chansons ä leur mode, 
qui ttait une abränge musique pour des oreilles qui rty ätaient 
pas accoutumies (Vaugel.). Ont-ils quelque chose de commun 
msemble, si ce n'est de commencer par une mime lettre, qui 
riest rien? (Id.). Vous ajoutez . . . que je lui attribue un 
sentiment qu'il riallegue que pour le combattre, qui est Vaction 
du monde la plus lache et la plus honteuse ä un icrivain 
(Pasc). Madame de Dreux sortit hier de prison; die fut 
admonestäe, qui est une tris leghre peine (S6v.). Nous voyons 
sur la fin que les troupes itranghres fönt toute sa force, 
qui est un des plus grands defauts que puisse avoir un Etat 
(Boss.). Luther concluait que le libre arbitre etait tout ä fait 
Steint dans le genre humain, qui foait une erreur commune 
dans toute la riforme (Id). II s'en sauve en riant et en se 
jouant du lecteur, qui est la route qu'on doit tenir en ces 
rencontres (Boil.). Avant de les exhorter au travail, qui est 
pourtant son bat, il leur donne la raison qui les y doit 
porter (Id.). 

(b). A ce demier coupiet, il parle ä eile en tierce per- 
sonne, qui ne me platt pas (Malh.). Vous n'aurez rien conclu 
quand farriverai ä Paris, qui sera devant Vhiver (Larochef.). 
On pr&end qu f ils ne sauraient revenir en France sans donner 
une bataüle, qui me serre continudlement le ceeur (Maint.). 

(c). Je me suis obligä . . . de dScouvrir un myst&re de 
votre conduite, que j'ai promis il y a lo-ngtemps (Pasc). — 
II riy a certes aucune ajjinitä ni aucun rapport, au moins 
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que je puisse comprendre, entre cette Emotion de Vestomac et 
le däsir de manger (Desc). Parbleu! vous dtes fou, mon 
fröre, que je croi (Mol.). On aura, que je pense, Grande 
joie ä me voir apres dix jours d'absence (Id.). Th4tis Va, que 
je pense , on doit Vavoir pareiüe (Laf.). (Je) ne le verrat, 
que je crois, de ma vie (Rac, Plaid.). II n'est pas, que je 
crois, Plus haut que sa seringue (Regn.). 

An merk. 1. Sehr gewöhnlich wurde noch im 17. J. gut statt 
qu'il geschrieben und gesprochen, was noch heute in der Volkssprache 
oft vorkommt. Deshalb wird man in Stellen wie Je vous dhrai ce gut 
nCen semble (Main.). En arrive ce gut pourra (Laf.). Ce gut lui taut 
(Labruy.). U est impunement dans sa province tout ce gut lui platt dfilre 
(Id.) u. ä. nur Abweichungen in der Schreibung zu sehen und nament- 
lich das häufige ce gm me (lui) platt so aufzufassen haben, ohne an- 
nehmen zu müssen, dass das 17. J. den heute geltenden Unterschied 
zwischen ce gut platt und ce au' ü platt noch nicht machte. In dieser 
überaus häufig gebrauchten Wendung konnte jene Nachlässigkeit am 
ehesten sich einbürgern; vgl. Ce qu'il vous plaira, mon pere, lui dis-je. 

— Commeni! ce gut me plaira (Pasc.). Que me cons etile z-vous de faire? 

— Ce gut vous plaira (Mol.). 11 faxt tout ce gui lui platt par sa seule 
parole (Boss.), ß/ous leur persuaaons tout ce gut nous platt (Labruy.). 
Je les laissais penser tout ce gui leur plaisait (Fe*n.). Yaugelas erklärt 
sich bereits gegen diesen Gebrauch und fordert für diesen Fall ce qu'il 
platt. — Andererseits findet sich mitunter qu'il vor lui und leur = gui 
lui, gui leur, z. B. Dieu peui faire mourir sur-le-champ qu'il lui platt 
(Pasc.) D'auires ont considere qu'il est näcessaire que le oien universel, 
gue tous les hommes desirent, ne soit dans aucune des choses particulieres 
. . . gui e'tant partagees afßgent plus leur possesseur par le mangue de la 
partie qu'üs n'ont pas, gü'elles ne le conlentent par la jouissance de celle 
qu'il lui appartient (Id.). Le seul bon parti qu'il leur reste, fest etc. 
(Larochef.). Les plus sages savenl employer ä leur salut le temps qu'il 
leur reste (Id.). Auf dieser Schreibung beruht wohl auch das in jener 
Zeit häufige le voüä gu'il vienl, welches Vaugel., Th. Com. und die 
Akad. als fehlerhaft statt gui verwerfen. Vom Maskulinum aus konnte 
man auch dazu kommen, zu sagen La voüä qu*elle estä la porte (Boss.). 

— Übrigens ist der ursprüngliche Nominativ des Neutrums que, neben 
welchem erst später gui eindrang, nur noch in den Fällen zu beob- 
achten, wo derselbe auch heute vorkommt, während derselbe noch im 
16. J. auch statt des heute allein zulässigen gui erscheint. 

Anmerk. 2. Der Akkus, ce gue dient oft als Angabe des 
Masses zur Gradbestimmung = autant que, z. B. Pompe fe est venge ce 
gu y il peut VUre ici (Com.). Je vous atme tout ce gu'on peui aimer 
(Id.). Elle est bien attrapee, cor je crois gue nous avons ete brouiüe'es 
ce gue nous le serons de notre vie (Sev.). Seigneur, jusgu'ä ce jour 
ce gue fai pu comprendre, Ce prince a cru pouvoir, apres votre tre'pas, 
Compter cette province au rang de ses Etats (Rac). — Der prädikative 
Nominativ dient oft zur Quantitätsbezeichnung in tout ce gue nous 
sommes, welche Wendung von Vaugel. als echt französisch und sehr 
elegant gelobt wird, z. B. Je vous remercie tout ce gue vous ites 
ici, gui Hes la fleur et Velite de nos ciloyem (Vaugel.). Croyez-vous 
que le plus grand nombre de tout ce que nous sommes ici füt place" 
ä la droite? (Mass.). — Sehr geläufig ist noch dem klassischen Stil des 
18. Js. ce qui und ce gue zur Bezeichnung von Personen = celui (celle) 

A. Haase, Frz. Syntax des XVII. Jhds. a 
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gut (que), z. B. (Pest peu de voir un pere e'pouser ce que faxme (Rac). 
Deux personnes ont eu cetie joie si rare de se marier ä ce qu'ils airnent 
(Labruy.). 

Anmerk. 3. Neutrales que alß Subj. in Sätzen wie fest wie 
beut chose que de faire cela ist zwar heute gewöhnlich, doch nicht ab- 
solut notwendig, weil es an und für sich überflüssig und erst infolge 
der Vermischung zweier Konstruktionen eingedrungen ist. Im 17. J. 
fehlte es sehr oft, z. B. Cest tout ce que vous pourriez faire de la 
croire, si je vous Pavois diie moi-mhne (Mol.). Ceüi e'te' renoncer ä la 
foi de ne pas desirer le jour du Seigneur (Mass.). Nötiger ist nach 
neufrz. Gebrauch dieses que in Beziehung auf das interrogative Neu- 
trum wie Je ne sais que c'est de flatter (Balz.), Voyez ce que c'est 
d'avoir e tu die (Laf.), Fälle, die oft begegnen. Vereinzelt ist prädi- 
katives que bei Substantiv. Subj. vernachlässigt wie Qu'est-ce V ordre? 
(Labruy.). 

Anmerk. 4. Unendlich oft ist bei Balzac prädikatives que bei 
itre auf celui bezogen, z. B. Je doute si je suis encore aujourd'hui celui 
que fe'tais hier. — // est impossible que n'e'tant pas celui que j'e'tais, 
je parle man langage ordinaire. — Vous ites celui que je % voudrais 
itre. — 11 me semMe que je suis encore celui que fe'tais avant tout 
ceci. — Dieser bei den anderen Autoren nicht beobachtete, doch 
sonst vereinzelt begegnende Gebrauch, z. B. Je serai celui aue je serai 
(Regnier, Schillerübersetzung, Send. Mos.), ist ungewöhnlich, da que 
wohl auf ein Subst., Adj. resp. Part., kaum aber auf celui bezogen 
wird. Dafür wird man sagen ce que, le mime que oder allenfalls auch 
tel que und in der zuletzt angeführten Stelle auch qui sera, da ausser 
der Beschaffenheit auch die Existenz hervorgehoben werden kann. 

Anmerk. 5. Nicht mehr begegnet das auf einen ganzen 
Satz bezogene Neutrum quoi, welches vom 14. J. an oft als 
Akkus, des öbj. erscheint und im Gerichtsstil bis heute sich erhalten 
hat. Vaugel. tadelt es und fordert ce que favsant statt quoi faisant. — 
Aubert tadelt de quoi statt dont in Beziehung auf neutrales ce bei 
Malh. (Cest tout ce de quoi fai besovn) als nicht mehr gebräuchlich. 

§ 36. Das Adverbium que war im Altfrz. und Mittelfrz. 
von ausgedehnterem Gebrauch als heutzutage, insofern dasselbe 
ganz gewöhnlich für das relative Pronomen mit der Präpo- 
sition eintrat, während das Neufrz. diese Verwendung auf ein- 
zelne Wendungen mit gewissen Abstrakten eingeschränkt hat und 
auch nach Ausdrücken der Zeit wie au temps, dans le temps, 
au mommt u. ä. jetzt oü bevorzugt. Die Volkssprache kennt 
das que noch in ausgedehnter Verwendung. Im 17. J. lässt es 
sich fast bei allen Autoren beobachten, doch fast nur in Be- 
ziehung auf Sachnamen (a). Andererseits wurde statt des Ad- 
verb, que nach c'est mit einem präpositionalen Subst. 
oder Pron. infolge einer heute ganz verpönten Attraktion das 
Relativum mit der Präpos. resp. dont und oü gebraucht, 
was noch im 18. J. keine Seltenheit ist (b). Dieselbe Attraktion 
war in den verallgemeinernden Konzessivsätzen üblich, 
wo auf das präpositionale Subst. mit quelque sehr gewöhnlich 
das Relat. mit der Präpos. resp. dont oder oü folgten (c). 
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Vaugel. rügt adverbiales que = avec und Relativpronomen in 
dem Satze Bans la confusion que d'abord ils se presentent ä eile. — 
Richelet giebt que nacb c'est ä (de) vous u. ä. als Regel an. Aubert 
lobt den Satz Voiture's Tai recu voire lettre avec taut le contentement 
et la satisfaction que Von doit recevoir eet honneur. 

(a). Elle a vu les affaires aux formes les plus extra- 
vagantes qu'elles puissent ötre (Malh.). Je pourrai vous faire 
voir mon dme toute nue, et mes pensäes en la simplicitä qu'elles 
naissent (Balz.). Toutes ces illustres marques ne peuvent Ure 
conservees que par les moyens qu'elles ont 6t£ acquises (Id.). 
Nous ne devons pas juger pour cda qu'il ne soit que de la 
grandeur que nous le voyons (Desc). II accorde ä Vun par 
la consideration de son präsent ce qu'il pouvait accorder ä 
celui qu f il lux etU plu (Pasc.) Je la regarde en femme, aux 
termes qu'ette en est (Mol.). De Fhumeur que je sais la chöre 
Marinette (Id.). Vous avez de quoi rendre de bons ojßces 
aux gens qu'il vous plairä (Id.). Ce n y est pas vous, c'est 
Vidole A qui cet honneur se rend, Et que la gloire en est 
due (Laf.). (Mazarin) offrit de faire rendre la chose pour le 
prix qu*on Vavait baillöe (Larochef.). Je mets les choses au 
rang qudles doivent etre (S6v.). Je vendrai mes grains au 
prix qu'ils se trouveront (Ead.). II sait les faire servir, dans 
les temps et dans Vordre qu'il a räsolu, aux desseins qu'il a 
sur son peuple (Boss.). Me voyait-il de l'oeil qu'il me voit 
aujourd'hui? (Rac). Nous ftmes attacher le renne sur le 
devant, de la distance que sont ordinairement les chevaux 
(Regn.). Le mhne qui le . cr4e le modifie et le rend contigu 
au corps qu'il lui platt (F6n.). 

(b). Ce ri*est pas lä, madame, oü je prends intdret 
fCorn.). C'est en Poitou principalement oü Von dit „valant" 
(Vaugel.). C'est ä la cour oü Von en use le moins (Id.). C'est 
ä la virite ä qui il appartient de rire (Pasc). C'est ä sa 
table ä qui Von rend visite (Mol.). Le duc disira que ce ftU 
ä Coligny seul ä qui je rendisse la riponse de la reine 
(Larochef.). Ce n'est que de la sante dont il est question en 
ce monde (S6v.). C'est de vous, Monseigneur, dont je dois 
recevoir les ordres (Maint.). C'est lä que J C vous a pr6c£d4s, 
et oü il doit avoir empörte avec lui tous vos disirs (Boss.). 
Ce fut surtout ä Rome oü ces Plres se signaUrent (Rac). Ce 
n'est pas d'un saint dont un dSvot sait dire du bien (Labruy.). 
C'est ä vous, mon esprit, ä qui je veux parier (Boil.). Ce 
n'est point de ma captivite ni de ma blessure dont je suis en 
peine (F6n.). Mais ce n'est pas de la majeste de la loi dont 
ils sont jaloux (Mass.). 

4* 
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(c). Apprenons ä ne perdre jamais Vespärance, dans 
quelque abime de maux oü nous soyons plongös (Boss.). Dans 
quelque privention oü Von püisse etre sur ce qui doit suivre 
la mort (Labruy.). En qudque endroit du monde oü la for- 
tune ait destine de me conduire, je riy vivrai jamais que pour 
vous (Regn.). II a promis . . . De ne toucher jamais cornet, 
carte, ni d£, Par quelque espoir de gain dönt son coeur füt 
guido (Id.). De quelque innocence dont il puisse se flauer . . ., 
il en sort souiUi (Mass.). 

An merk. 1. Oft wurde in der älteren Zeit, wie noch heute 
in der Volkssprache, nach dem Adverb, que der vernachlässigte Kasus 
durch ein Pron. personale resp. en nnd y später bezeichnet, was im 
17. J. kaum noch betroffen wird, vgl. indessen: Je la dirais de la meilleure 
gräce Que j' en dis onc (Laf.) und Nous poursuivimes notre route par 
des chemins qu'ü riy a que ceux qui y ont e'te guten puissent concevoir 
les difficulte's (Regn.), wo man heutzutage dont sagen würde. Anders 
kann man auffassen: lls ne manquenl jamais de saisir promplement 
Uapparente lueur du moindre attacnement , D'en semer la nouveue avec 
beaucoup de joie, Et d?y donner le tour qu'ils veulent qu* on y croie 
(Mol.), und in 11 riy a point de vice qui riait une fausse resseviblanee 
avec la vertu, et qu'il ne s f en aide (Labruy.) kann qriü statt qui ge- 
schrieben sein. 

A nmerk. 2. Man vermeidet heutzutage Fügungen wie Ce riest 
pas vous ä qui j'en veux rendre raison (Mol.) = ä vous que, welche 
früher sehr häufig waren, z. B. C'est vous dont je demande les prieres 
(Boss.). Cest votre roi, c'est Dieu pour qui vous combaltez (Rac). 
Cest votre illustre mere ä qui je veux parier (Id.). Est-ce une ti- 
gresse dont il a sucä les mamelles en son enfance? (Fe'n.). 

A nmerk. 8. unendlich oft ist im verallgemeinernden Konzessiv- 
sätze ein Subst. mit attributivem quelque absolut vorangestellt und 
durch ein Relat. mit einer Präpos. resp. oü und dont näher bestimmt, 
während die neuere Sprache das Subst. mit der Präpos. voranstellt und 
adverbiales que gebraucht, z. B. Quelque trouble oü tu sois, montre 
une äme tranquiüe (Com.). Quelque terme oü nous pensions nous attacher 
et nous affermir, il branle et nous quüte (Pasc), Sortirai-je pour lui, 
quelque e'clat dont il briüe, De la pudeur du sexe? (Mol.). Quelque juste 
fureur dont je sois anime'e, Je ne puis point ä Rome opposer une arme'e 
(Rac.). Quelque rang o ü jadis soient montes mes aieux etc. (Id.). Mais, 
quelque Tbl espoir dont leur orgueil les berce, Bientöl on les connatt et 
la ve'rite perce (Boil.). 

§ 37. Dont in seiner ursprünglichen rein lokalen 
Bedeutung ist im Neufrz. durch d y oü verdrängt, lässt sich aber 
vereinzelt noch im 18. J. betreffen und ist im 17. noch oft 
genug zu finden (a). In pronominalem Sinne kam es in der 
älteren Sprache mitunter statt des Genetivs von lequel 
vor als Attribut eines von einer Präpos. abhängigen Subst., 
wozu das 17. J. nur sehr wenige Stellen bietet (b). Auf 
einen ganzen Satz bezogen, konnte es sehr lange das deter- 
minative ce missen, wie im 17. J. noch ganz gewöhnlich (c). 
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Endlich findet es sich nach c'est wie de quoi ohne prädikatives 
ce gebraucht (d). 

Vaugel. tadelt lokalen Gebrauch des dont und gestattet dasselbe 
nur in bildlichem Sinne wie La maison (la race) dont il est sorti, wo 
dont besser als (Poü sei. Th. Com. und die Akad. stimmen ihm bei. 
Vaugel. erwähnt auch, dass ce dont = de qnoi gebraucht werde (z. B. 
ce dont je vous ai parle), und warnt davor, es zu häufig anzuwenden. 
Über ce vor dont spricht er nicht und vernachlässigt es selbst sehr oft. 

(a). Ne trouvez pas etrange qu'il me vienne des injures 
de la meme bouche dont il sort des blaspMmes contre la me- 
moire de S. S. (Balz.). Le senat . . . rappdait par lä son 
escadron mutin Et du mont Quirinal et du mont Aventin, 
Dont il Vaurait vu faire une horrible descente, S'il eüt traitd 
longtemps sa fureur d y impuissante (Corn.). Bim quil sorte 
continueüement quantite de vapeurs de toutes les parties du 
corps, il n'y en a toutefois aucune dont ü en sorte tant que 
des yeux (Desc). Dieu Üablit ses enfants dans la terre de 
Chanaan, dont il chasse par mime moyen des peuples abomi- 
nables (Boss.). Le corps retourne ä la terre dont il a ite 
tiri (Id.). Menüas trouve sa femme en Egypte, dont eile 
n'ätait point partie (Rac). Assez dans ses sülons votre sang 
englouti A fait fumer le champ dont il itait sorti (Id.). Vous 
avez regarde la terre comme votre patrie, et ce rietait qu'un 
Heu de pUerinage dont il faut partir (Mass.). 

(b). II est des sympathies Dont par le doux rapport 
les dmes assorties S'attachent Vune ä Vautre (Corn.). Je ne 
vous les donne point dans le meme ordre que je vous ai donni 
le Cid et PompSe, dont en Vun vous avez vu les vers 
espagnols, et en Vautre les latins (Id.). Lobjet de votre amour, 
luiy dont ä la maison Votre imposture enllve un puissant 
Mritage (Mol.). 

(c). Ceux qui avaient charge de le faire mourir lux 
couplrent la gorge, dont le roi se repentit aprh (Vaugel.). 
Alexandre trouva ä peine avcune trace d'un si grand travail, 
dont chacun rejetait la faute sur son compagnon (Id.). Marie 
Voignit de ses parfums, dont les discipLes murmurant sont 
repris (Pasc). II se rabat soudain, dont j'eus Vdme ravie 
(Mol.). Ainsi je me suis contentöe de boire ä longs traits, 
dont je me porte ä merveiües (S6v.). II a la goutte, dont ü 
est bten fache', parce qu^il est obligi de garder la chambre 
(Maint.). II apprit que le saint prüat venait le trouver, dont 
ü Umoigna une joie extr&me (F16ch.). Les garcons de M. Poche 
m'ont piqui mon petit cheval en deux endroits . . ., dont je 
suis fort en coUre contre eux (Rac). Madame la Duchesse a 
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remis la partie ä dimanche prochain, dont fai une fort 
grande joie (Labray.). Nous passdmes la nuit au milieu des 
bois, dont nous nous trouvdmes bien (Regn.). 

(d). C est dont je ne veux point de tömoin que Valere 
(Com.). Cest dont je r&ponds ä Votre Altesse (Labruy.). 
HonnUe ou non, c 7 est dont fort peu je m'embarrasse (Regn.). 

Anmerk. 1. Nicht analog den unter b. angeführten Stellen 
sind Beaucoup de "per sonne s T aller ent voir, dont Coligny etaii du nombre 
(Larochef.), Dans plusieurs autres rencontres, dont vous-möme avez e'te 
temoin tfune gi % ande pariie (Id.) u. ä., wo selbstverständlich dont auch 
heute ganz korrekt ist. 

Anmerk. 2. Vaügel. will Sätze wie Cest un komme dont Tam- 
bition excessive a ruinä la fortune, welche die meisten der besten Au- 
toren unbedenklich schrieben, soviel als möglich meiden, weil dont 
gleichzeitig Attribut zu Vambition und la fortune sei. Ebenso urteilt 
die Akad., während Th. Corn. die Bemerkung V.'s für eine übertriebene 
Feinheit erklärt. Übrigens wurde in diesem Falle das Possess. nicht 
gescheut, z. B. Celui dont les larmes duront efface Vhistoire de ses 
peches (Mass.), vgl. On a peine ä placer Osymandias, dont nous voyons 
de si maanifiques monuments dans Diodore, et de si belies marques de 
ses combats (Boss.). 

Anmerk. 3. Oft ist bei Frau von SeVigne" dont Attribut eines 
subst. Subj. und persönliches Pron. Obj. des Verbums, wo relatives 
Obj. und das Possess. als Attribut des Subj. angemessener und natür- 
licher wäre, z. B. Tetais eomme ces gens dont Vapplication les empiche 
de reprendre leur haieine (= que leur application empiche). — Je reviens 
ä mon pauvre cousin, dont la sante ne lux a pas permis de venir cet 
hiver ä Paris. — Vbilä une grande tristesse . . . pour vous particulierement, 
dont le bon cceur vous rend la garde ä tous ceux qui souffrent. 

Anmerk. 4. Bei Laf. in den Contes ist oft dont, auf einen 
ganzen Satz bezogen, = neufrz. d'oü in dont je conclus und dont il 
avint, z. B. -Dont je conclus en forme: Cocuage est un bien. — Muet 
ri etaii, eile sourde non plus; Dont il avint qu'il sauta par-dessus Ces 
longs soupirs. Oft ist auch dont geradezu, wie noch im 16. J., zur 
Anknüpfung in der Erzählung in mehr oder minder scharf hervor- 
tretendem kausalen Sinne verwandt = voilä pour quoi, et ainsi, z. B. 
Son gener al lui chaussa leperon; Dont ü croyait que le plus haut baron 
Ne lui düt plus contester le passage. — Elle du troc ne se souvint plus, 
Dont le galant, sans plus longue demeure, En vint au point. — Uanneau 
lui fut donne*, Et maint bei e'cu couronne 1 , Dont peu de temps apres on 
la vit mariee. 

§38. Oü in Beziehung auf Personen war der älteren 
Sprache und noch dem 17. J. statt des Relativums mit einer 
Präpos. ganz geläufig (a). In Beziehung auf Sachnamen hat 
erst die neueste Zeit ou eingeschränkt; dasselbe erscheint daher 
noch sehr oft nicht nur = dans mit dem Relat., sondern auch 
= ä mit dem Relat im Sinne eines Dativs (b). Par oü in 
Beziehung auf Sachnamen = par lequd ist sehr häufig (c), und 
ebenso oft ist d'oü = dont, welches heute nur auf wenige 
Wendungen beschränkt ist, zu beobachten (d). Auf einen 
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ganzen Satz bezogen, findet es sieh statt quoi und einer 
Präpos. and erscheint auch oft in par oü (e); ebenso nach c'est 
(c y est oü = c y est en quoi oder c'est en cela que) (f). Be- 
ziehungsloses oü = einer temporalen Konjunktion ist altfrz. 
und reicht noch weit über das 17. J. hinaus, seltener und nur 
bei älteren Autoren zeigt es noch adversativen Sinn (g). 

Vaugel. empfiehlt oü in Beziehung auf Sachnamen statt dans (ä) 
lequel, ebenso die Akad. — La oü = au Heu que verwirft er als nicht 
dem guten Stil angehörig, auch Patru erklärt es für ganz fehlerhaft 
und die Akad. für völlig ausser Gebrauch und barbarisch. Chi in Be- 
ziehung auf Personen wird von Aubert als unstatthaft bezeichnet. 

(a). Ce fils oü ta vertu reluit si vivement (Malh.). 
Ces Soges coquettes Oü peuvent tous venants dibiter leurs 
fleurettes (Com.). Ne te compare point aux autres, mais ä 
moi. Si tu ne m y y trouves pas dans ceux oü tu te com- 
pares, tu te compares ä un abominaUe (Pasc). II ne le doit 
pas ä cdui d'oü il Va appris (Id.). Vous avez vu ce fils 
oü mon espoir se fonde (Mol.). Voici mon jeune fou d'oü 
nous vient tout ce trouble (Id.). Ce frhre oü Von va nCex- 
poser , Commence d y etre roi pour me tyranniser (Id.). Le 
poursuivant s y applique A gagner ceUe oü ses vceux s y adressaient 
(Laf.). Quand fai vu que ce commissaire oü il nous ren~ 
voyait etait ce eher ami etc. (S6v.). II ne reste que moi Oü 
Von dicouvre encor les vestiges d } un roi (Rac). II peut hair 
les hommes en giner al, oü ü y a si peu de vertu (Labruy.). 

(b). Vous voyez les chagrins oü cette offre m'expose 
(Com.). Les oecupations oü Von s'est attache (Pasc). Les 
choses oü eile s'abandonnait avec une pleine effusion de com/r 
(Id.). Le prince est dans un dge ä suivre Les premiers 
mouvements oü son dme se livre (Hol.). Une sorte de depen- 
dance oü nous nous assujettissons volontairement (Larochef.). 
Je consens que vous lui fassiez toutes les r&parations oü il 
est oblige (S6v.). La providence de Dieu la retira de cet 
emploit oü eile itait autant lUe par Vinclination et la tendresse 
que par la fidilite* et le devoir (FWch.). Tai honte des hör- 
reurs oü je me vois contraint (Rac). Je sais VinquUtude oü 
ce dessein me livre (Id.). Douces erreurs oü notre cesur sMuit 
se livrait sans cesse (Mass.). Que formiez-vous au-dedans de 
vous que des idies confuses et mal lides, oü vos maux avaient 
t plus de part que votre salut (Id.). 

(c). II n y y a point d y indices certains par oü Von puisse 
distinguer nettement la veille d'avec le sommeil (Desc.;. Ce 
sont les funestes emportements par oü vous avez comble la 
mesure de vos calomnies (Pasc). C y est ce coup, scilirat, par 
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oü tu m'expedies (Mol.). De ce re'tablissement sont venues les 
Olympiades, par oü les Chrecs comptaient les annees (Boss.). 

(d). Tes labeurs d'oü la France A tiri sa ddlivrance 
(Malh.). II est certain que les Scythes, d'oü les Parthes sont 
sortis, viennent de VEwrope (Vaugel.). £saü eut encore le nom 
d'lSdom, d'oü sont nommis les Idumeens (Boss.). On craignait 
de les rengager dans le siede d } oü ils avaient ete separes 
pour etre le partage de Dieu (Id.). 

(e). J'aimerais bien mieux ä lire le Tasse, oü je suis 
dünne habileU qui vous surprendra (S6v.). Votre M. de Brissac 
a une arande place, oü vous avez plus contribui que vous ne 
pensez (Maint.). „Et erant valde bona u , enfin qu'il avait paru 
tont saisi de joie dans le spectacle de son ouvrage. Oü ü ne 
faut pas s'imaginer que Dieu ressemble aux ouvriers mortels, 
lesquels . . . sont ravis que Vexäcution les dfoharge du travail 
(Boss.). — Par oü il se voit que le n d u se prononce toujours 
(Vaugel.). On a vu la haine publique attacher ä une croix 
celui que la faveur publique avait jug6 digne du tröne. 
Par oü nous devons apprendre que la fortune n'est rien 
(Boss.). 

(f). (Test oü fattache toute mon ambition (Mol.). II 
ne restait plus que de trouver les moyens de Vexicuter; c'est 
oü la difficultä consistait (Laf.). C'est oü il n'y a point de 
remide (S6v.). Tant mieux, c'est oü je britte (Regn.). 

(g). Les fautes sont mortdles oü le repentir est inutile 
(Balz.). Le choix est inutile oü les maux sont extr&mes (Com.). 
Quand est-ce qyüon peut espärer de vous des intercessions plus 
puissantes que oü il s'agit du pudique dpoux que le p&re a 
choisi? (Boss.). II m'a sembU inutile de chercher bien loin 
des raisons, oü mon propre texte me fournit un exemple si 
visible et si authentique? (Id.). Souvent oü le riche parle, 
c'est aux doctes ä se taire (Labruy.). — Celui qui vit a plus 
besoin de la vie, lä oü cdui qui n'est pas ni se passe de la 
vie et de toute autre chose (Malh.). Les choses oü s'attachent 
les arts, ne sont pas moralement bonnes, oü edles -lä le sont 
auxquelles s'attache la prudence (Balz.). II distingue la pru- 
dence d'avec la subtüiti d'esprit, en ce que cdle-ci se porte 
indiffäretnment au bien et au mal, oü la prudence est con- 
stante et invariable (Id.). 

An merk. 1. Anders als oben unter (a) ist die Beziehung auf. 
Personen in Stellen wie 11 vvat trouver Le'onatus, oü il se vit en etat 
de ne rien craindre (Vaugel.), Les yeux des justes leve's en haut vers le 
Füs de CHomme, d'oü ils attendent leur delivrance (Mass.) u. ä., wo der 
Personenname zur Ortsbezeichnung dient. Ähnlich in temporalem 
Sinne, z. B. Sous Antiochus ei Vespasien, oü Von a voulu abolir les 
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Uwes... . , on ne Va pu faire, et sous les Babylomens, oü nulle perse- 
cution n'a e'te faxte . . . , V auraient-ils laisse brüler? (Pasc). 

An merk. 2. Vereinzelt ist d'oü statt dont = de und dem Rela- 
tivum, ohne dass lokale Übertragung möglich wäre, noch Ceux que 
Popinion faxt plaire aux vanites Font dessus leurs tombeaux graver des 
quaUtes D*oü ä peme un dieu serait digne (Malh.). — Vereinzelt bezieht 
sich oü auf unmittelbar vorhergehendes determinatives ce wie 11 
entendra toujours sans peine tout ce qui est de purepratique, ou du moins 
ce oü il y a plus de pratique que de speculation (Labruy.). 

Anmerk. 8. Vaugel., Me*nage, Th. Com. und die Akad. ver- 
dammen vers oü = vers lequel in dem Satze 11 se rendit en un tel 
Heu vers oü Varmee s'avancait. 

§ 39. Die infolge lateinischen Einflusses im 15. und 
16. J. sehr weit gehende relativische Verknüpfung der 
Sätze zeigt sich noch im 17. J. in grosser Ausdehnung und 
zwar in der relativischen absoluten Partizipialkonstruktion (a), 
seltener beim präpositionalen Infinitiv (b), sehr oft im kon- 
junktionalen Nebensatze mit si, wo das Relativum vor die Kon- 
junktion tritt (c), bei dem für einen konjunktionalen Nebensatz 
eintretenden Partizipium (d), mitunter auch in einem Satze mit 
cdui qui oder substantivischem Relativ als Subjekt, wo das 
Relativum als Satzglied des letzteren Satzes zum Anschluss vor 
diesen tritt (e). Endlich ist noch dem 17. und 18. J. die Fügung 
Vhomme que je sais qui est venu ganz geläufig, welche heut- 
zutage hauptsächlich bei Verben des Wollens und Fürchtens, 
auch wohl noch bei douter sich findet (f), eine Konstruktion, 
in welcher man entweder que als Neutrum und den Satz que je 
8ais als einschränkenden Relativsatz ansehen, oder zwei auf 
dasselbe Subst. bezügliche attributive Relativsätze sehen, oder, 
was das Wahrscheinlichste ist, qui = qu'il fassen kann, so 
dass man die früher unendlich häufige Verbindung hätte Vhomme 
que je sais quHl est venu. 

Die Grammatiker beschäftigen sich nur mit der zuletzt genannten 
Konstruktion. Vaugel; führt als sehr gebräuchlich an: Ilmarcha contre 
les ennemis, qu'il savait avoir passe la riviere und qu'ü savait qui avaient 
passe la riviere; der letzteren Fügung will er sich niemals bedienen 
(was er auch wirklich nicht thut) und selten der ersteren. Th. Com. 
zieht die erstere mit dem Infinitiv vor und will im allgemeinen das 
Ohr entscheiden lassen. Die Akad. gelstattet beide Konstruktionen. 
An einer anderen Stelle spricht Th. Com. noch einmal über diese 
Konstr. bei voidoir und souhaiter und erkennt sie zwar als Unregel- 
mässigkeit, doch durch den Gebrauch eingebürgert an. 

(a). Cda ötant ordinaire ä ceux qyüon envoie pour 
reconnaitre, qui ne pouvant dtcouvrir les choses au vrai, la 
peur leur fait croire ce qui n y est pas (Vaugel.). Ce corps de 
J.-C. est vraiment sous les especes, lesquelles etant en un 
partictdier, le corps de J.-C. y est aussi (Pasc). (Ils) 
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demanderent d'etre reeus ä se justifier, ce qui leur ayant 
et 6 accordi, les deux partis quitt&rent etc. (Laroehef.). On 
vit en eux une veritable foi, et, dam cette foi, une veritable 
justice, qui itant Vouvrage du Saint- Esprit, il s'ensuit etc. 
(Boss.). Cette femme . . . se retourna vers un des premiers de 
son conseil qui lui dit . . . quelle ne devait point se mettre en 
peine de ces gens qui n'&aient que des gueux, ce qui ayant 
et 6 rapporti ä ce peuple mutine, il en devint si cour- 
rouce etc. (Regn.). 

(b). Le plus haut Heu du monde est celui-lä, oü pour 
arriver plus aisiment il faut etre boiteux et aller le petit 
pas (Balz.). Ces craintes trop subtiles, Qui m'ötent tout le 
fruit de nos guerres civües, Oü Vhonnewr seid rriengage, et 
que pour terminer, Je ne veux que cdui de vaincre et par- 
donner (Corn.). Tout cela faute d!avoir assez bien dimUi une 
4quivoque tres grossere, et dont pour etre parfaitement 
eclairci, il nefaut que se ressouvenir ä"un principe etc. (Boil.). 

(c). Je me riserve cette petite partie y ä la quelle si 
votre modestie pensait toucher pour en dter quelque chose, 
farröte dejä Vimpression (Balz.). Mon dessein 4tait dlentretenir 
un ami, devant lequel si je fais des fautes, je suis assure 
de Timpunite (Id.). Patron n f en avait que quatre mille, aux- 
quels s'il eüt commis la gar de de sa per sonne en condamnant 
la ßdelite des Grecs, il donnait couleur au parricide (Vaugel.). 
Voüä un mal universel, duquel si vous etes exempt, je dirai 
que vous etes le seul qui ayez cet avantage (Pasc). Les visions 
de tous les prophUes seront ä votre igard comme un livre 
scelle, lequel si on donne ä un komme savant, il repondra 
(Id.). Voilä trois circonstances de notre evangile, lesquelles 
si nous entendons, nous y lirons manifestement toute Vhistoire 
de notre paix (Boss.). N^avez-vous pas ressenti souvent cer- 
taines volonte fortes, des quell es si vous suiviez Vinstinct 
gönireux, rien ne vous serait impossiblef (Id.). 

(d). Je suis sujet ä une infinite d'erreurs, desquelles 
venant ä rechercher la cause, je remarque etc. (Desc). On 
apercut des gouttes de sang qui en sortaient, de quoi le roi 
itant effraye, Aristandre röpondit (Vaugel.). La division se 
mit parmi eux, ce que le roi ayant su, il se contenta de les 
bioquer (Id.). Alexandre fit avancer ses batteries, dont les 
barbares effrayes, tendant les mains de dessus les murs le 
supplilrent etc. (Id.). Lhomme a Vidäe du bonheur quHl a 
perdu, lequel ne trouvant pas en soi, il le eher che inutile- 
ment (Pasc). Je veux dire votre espirance: par laquelle 
etant attachee dans cette bienheureuse terre des vivants, vous 
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trouvez etc. (Bobb.). 11 ne me reste plus qu'ä y ajouter Vevi- 
dence de la revdation divine, ä laquelle ne dtsirant pas 
m'attacher quant ä präsent, je me contenterai de dire etc. (Id.). 
Loin de nous cette nuit, dont nos dm es couvertes Dans le 
chemin des crimes ont erre* si longtemps (Rac). Les hommes 
outrent toutes ehoses, les bonnes et les mauvaises, dont ne 
pouvant ensuite supporter Vexces, ils Vadoucissent par le 
changement (Labray.). 

(e). II y trouve aussi des figures desquelles ceux qui 
nous difendent Vusage . . . ne sont pas savants en la leeture 
des anciens (Malh.). Le Seigneur nommera ses serviteurs d f un 
autre nom, dans lequel celui qui sera bäni sur la terre, sera 
beni en Dieu (Boss.). Cela faxt un cercle d'oü sont bien- 
heureux ceux qui sortent (Id.). Dieu ouvre en Vdme une source 
de plaisirs r£els y lesquels certes quiconque a goüte's, il ne peut 
presque plus goüter autre chose (Boss.). 

(f). Ce qu'on pense qui doive Ure sa ßn, n'est qu f un 
de ses moyens pour y arriver (Balz.). C'est vous ... Qu'on 
m'a dit qui viviez inconnu dans ces lieux (Mol.). L'entrevue 
que fai eue a 6te* sans nulle circonstance que faie cru qui 
lui püt deplaire (Larochef.). C'est en partie sur la peinture 
qu y il en a faite que fai fonde un caracthre que je puis dire 
qui n'a point deplu (Rac). II s'est fait valoir par des vertus 
qu 1 ü assurait fort särieusement qui ötaient en lui (Labruy.). 
Astree qu'on dit qui est retir4e dans le cid (F6n.). Je me 
deflerai autant de moi que de tout ce qu'il me semble qui 
m'environne (Id.). 

An merk. 1. Schwerlich wird man noch heute Satz Verflechtungen 
betreffen wie die folgenden: Cest une faveur que je pouvais souhaiter 
sans prdsomption , et que je ne sais tncore s% fai recue, ou si j'ai 
songe'e (Balz.). 11 pousse du fond de sa tristesse des paroles entrecou- 
pe'es de sanglots, qu'on n'entend qriä demi, et qu'on ne sait si c'est le 
de'sespoir ou le repentir qui les a forme'es (Mass!). — H avait tenu quel- 
ques langages mal ä propos, lesquels ü desirait qu* ils retombassent sur 
?m(Malh.). Votre regne que le ciel a voulu quHl füt un siede de mer- 
veiUes (Rac). Denys le tyran, que les dieux permireni quHl füt c hasse 
de son royaume (Boil.) u. ä. , wogegen das Relativum sehr wohl noch 
heute Satzglied eines Objektsatzes mit que sein kann, z. B. Cet enfant 
sans parents gu'elle dit qu'elle a vu (Rac.)» nur w i*d man es nicht mehr 
als Subjekt eines solchen Satzes durch das Personale wieder aufnehmen. 

Anmerk. 2. Eigentümlich ist II semble qu'Ü y ait plus de ressem- 
blance dans ceux (les poemes) de Racine et qui tendent un peu plus ä 
une mime chose (Labruy.) , wo et qu'ils tendent am natürlichsten wäre, 
gleichwohl der Relativsatz et qui dem de Racine koordiniert sein kann, 
qui sont de Racine et qui tendent. 

§ 40. Beziehungsloses qui mit dem Verbum in der 
3. Pers. Sing, bei eigenem Subj. des Hauptsatzes = si Von hat 
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sich vom Altfrz. bis ins 17. J. erhalten, in dessen späterer Zeit 
es selten wird, kommt heute aber nur noch nach dem ver- 
gleichenden comme vor (comme qui dir ait). 

Qui ser ait contraint <Ty vivre, on trouverait moyen d'y 
trouver du repos (Malh.). II y a des choses de cette nature, 
que qui les baillerait ä ceux qui les demandent eUes seraient 
occaeion de leur ruine (Id.). Qui soutiendrait que M. le 
Conne'table riest pas vaittant, il rfy a point de doute qu'on 
ne cridt contre lui (Balz.). Qui pourrait en ditourner Ly- 
sandre, Ce serait le plus sür (Corn.). Qui lui pourrait un 
peu tirer les vers du nez, Que nous verrions demain des gens 
bien itonnesl (Id.). Veux-tu, marquis, pour ajuster nos voeux, 
Que nous tombions d'accord d f une chose tous deuxt Que qui 
pourra montrer une marque certaine Uavoir meilleure part 
au cceur de Cälimene, L'autre ici fera place au vainqueur? 
(Mol.). Qui riaurait que vingt ou trente ans, Ce serait un 
voyage ä faire (Laf.). II faut les filiciter d'autre chose, qui 
veut bien faire (Id.). Ce ri*est rien qui ne Va vue toute nue 
(Id.). Qui nCaurait fait voir tout d'une vue tout ce que fai 
souffert, je riaurais jamais cru y risister (Se"v.). Qui sait 
parier aux rois, c'est peut-Ure ou se termine toute la prudence 
et toute la souplesse du courtisan (Labruy.). 

An merk. 1. Beziehungslose Relativsätze mit dem Verbum in 
der 1. oder 2. Pers. s. oben § 1 Anmerk., vergib noch quiconqne 
des deux avez verse son sang, Ne vous pre'parez plus ä me percer le 
flanc (Corn.). 

Anmerk. 2. Kaum noch ist dieses beziehungslose qui im Plu- 
ralis zu finden, vgl. jedoch lls se disputaient encore les armes ä la main 
ä qui Commander aient dans cette ville (Boss.), wo von zwei Parteien 
die Bede ist. 

Anmerk. 8. Das beziehungslose Neutrum qui, que wurde auch 
in der älteren Sprache gewöhnlich durch ce gestützt, seltener fehlte 
dieses, stets jedoch in der früher unendlich häufigen Wendung faire 
(dire) que sage u. ä., welche sich nur noch bei Laf. m den Fabl. findet : 
Celui-ci s*en excusa, Disant gu'il f er ait que sage De garder le coin 
du fett. 

Tl. Das Interrogativom. 

§ 41. Qui als Maskul. nnd Femin., quel und lequel haben 
sich wenig in ihrem Gebrauch geändert. Qui konnte in der 
älteren Sprache prädikativ auch nach Sachnamen fragen, 
was mitunter noch im 17. J. zu beobachten ist (a). Attri- 
butives lequel begegnet noch vereinzelt, neutrales ist selbst 
heute noch nicht verschwunden (b). Quel = lequel kommt heute 
nur noch selten im dichterischen Stil vor folgendem partitiven 
de vor, kaum noch in Beziehung auf ein vorhergehendes Subst. r 
was beides im 17. J. allgemein war (c). 
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Th. Com. verwirft prädikatives qui in Beziehung auf Sach- 
namen. 

(a). Pour juger qui est le bien d'une chose, ü faut etc. 
(Malh.). Ne rriinforrnerai-je point qui sont les principes des 
choses (Id.). Vous me montrez qui sont les tons lamentables 
(Id.). Qui sont-dles, ces trois Operations de Vesprit? (Mol.). 

(b). L'auteur a voulu iprouver lequel caractire est 
le plus propre pour rimer des contes (Laf.). Apris avoir con- 
sulte avec le gouv&rneur des Pays-Bas la quelle place serait 
le plus ä leur bienseance etc. (Rac). — II faut qu'ils regardent 
lequel üs aiment le mieux, ou de la servitude, ou de la guerre 
(Balz.). Je transissais, je brtile maintenant Lequel vaut 
mieux? (Laf.). Lequel vaut mieux, ajouta Mentor, ou une 
ville süperbe en marbre . . ., ou une campagne cultivie et 
fertile? (F6n.). 

(c). Les öpigrammes me semblent . . . dignes de la bonne 
antiquitä. Mais ä votre avis quelle est la plus ancienne des 
deuxt (Malh.). Qu eis de vos diamants me faut-il lui porter t 
(Com.). Je viens vous annoncer la meiUeure nouvelle du 
monde. — Quelle? (Mol.). J'y demeurerai, pourvu que tu me 
promettes une chose. — Et quelle? (Id.). Quel de vous, 6 
grands dieux! avec tant de furie Veut d&ruire tant de 
beaute? (Id.). Quel des trois, ai-je dit, faut-il que je prifbre? 
(Laf.). J f en vois de grands restes et des vestiges sensibles; et 
quels? (Boss.). Quelle vie faisons-nous , s*ü vous plait? — 
Quelle? (Regn.). 

Anmerk. l. Vereinzelt ist quel neutral gebraucht, wie es 
auch in der älteren Sprache vorkam, so Quand on voit les mbracles et 
la doctrine non suspecte tont ensemble (Tun cöte, ü iCy a pas de difft- 
culte. Mais quand on voit les miracles et la doctrine suspecls d'un mime 
cöte, alors il faut voir quel est le plus clair (Pasc). 

Anmerk. 2. Prädikatives quel bei trouver und voir, z. B. Quel 
il vria vu jadis, et quel il me retrouve! (Rac.). Quelle Veut-on trouvee 
au fort de ses faveurs! (Laf.), kommt auch heute vor, obwohl seltener. 
Ebenso kann man auch heute sagen Av ez- vous su quel il est? — Non, 
je ne sais point quel il est (Mol.), wo qui gewöhnlicher ist, da nach 
dem Namen genragt wird. Hingegen wird man bei Stre und devenvr 
statt des prädikativen quel lieber (ce) que anwenden in Fällen wie Je 
ne connais pas encore assez clair ement quel je suis (Desc). Je cheixhe 
quel je suis (Id.). Ah! vous ne savez quere Quelle je suis (Laf.). 
Quel devins-je au re'cit de ma mere (Rac). 

Anmerk. 3. Adjektivisches quant ist altfrz., erst allmählich 
durch das moderne combien de verdrängt worden und war noch im 
16. J. beliebt. Palsgr. giebt es als bei Subst. wie gens, fois, choses 
u. ä. gebräuchlich an. Im 17. J. ist es nur noch bei Malh. zu finden: 
Quantes fois, lorsgue sur les ondes Ce nouveau miracle flottait, Nep- 
tune en ses caves profondes Plaignit le feu q\Cü sentait! eine Stelle, 
welche Vaugel. lobt, der jedoch bemerkt, dass kein Dichter neuerer Zeit 
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quant noch gebrauchen würde. Auch Th. Com. und die Akad. erklären 
es für aufgegeben. 

§ 42. Die Neutra qui und que (welche übrigens bereits 
ganz so geschieden sind wie im Neufrz., so dass der ursprüng- 
liche Nominativ que, für welchen erst später qui eintrat , nur 
noch in derselben Funktion wie heutzutage erscheint) sind das 
ganze Jahrhd. hindurch zur Einleitung eines indirekten 
Fragesatzes verwandt statt des im Neufrz. (ausser in den 
bekannten Ausnahmen) notwendigen Relativs ce qui, ce que. 
Überaus oft begegnet que, während qui fast nur in der Wendung 
je ne sais qui me retient auftritt, welche auch heute noch nicht 
verschwunden ist. 

Yaugel. rügt que = ce que als nicht mehr gebräuchlich in dem 
Satze Malherbe'8 // vüy a point de loi qui nous apprenne que c'est que 
Tingratiiude ; auch Chapelain, Th. Com., die Akad. und Aubert tadeln 
es als fehlerhaft. 

On lui demandait que lui servait oVemployer tant de 
temps (Malh.). J'ignorais que ce pouvait öftre Qui lui colorait 
ce beau teint (Id.). Ce monstre n'avait jamais eprouve Que 
peut un visage d' Aleide (Id.). Vous etes heureux de ne savoir 
que c'est de souffrir (Balz.). Afin que vous sachiez que sont 
devenus vos präsents etc. (Id.). Je demande qu'est devenue La 
s6v6rit6 des jugements (Id.). Vous ne saurez que c'est d'une 
flamme constante (Voit.). Apprends-moi cependant qu'est devenu 
ton maitre (Com.). Vous ne savez que c f est oVaimer ou de 
hatr (Id.). Nous verrons ainsi qui fait raieux un brave 
komme, Des legons d'Annibal, ou de Celles de Borne (Id.). 
Voilä que c'est de ne voir pas Jeannette (Mol.). Ne sais -je 
pas bien que je vous dois (Id.). Je vois, seigneur Albert t au 
trouble de vos yeux Que vous savez dejä qui m'amhie en ces 
lieux (Id.Y. Vous savez bien par votre experience Que c'est 
d'aimer (Laf.). Je lui demandai que c'itait (Sev.). Je ne 
sais quest devenu son fils (Rac.). De mes desseins Borne 
encore incertaine Attend que deviendra le destin de la reine 
(Id.). Je ne sais qui VarrUe, il devrait Ure ici (Regn.). 

An merk. 1. Wenn das Verbum der indirekten Frage ein In- 
finitiv ist, steht bekanntlich auch heute das interrogative Neutrum; 
ebenso in Oü pourrai-je trouver de quoi ie faire un don Qui puisse tenir 
lieu d'une reconnaissance? Je Tai, mon Dieu, fai ce de quoi Te faire 
une agreable offrande (Com.), wo ce nicht determinativ, sondern attri- 
butives Demonstrativ zu dem substantivierten indirekten Fragesatze 
ist, wie in diesem Falle früher auch der bestimmte Artikel vorkam. 

Anmerk. 2. Nicht neutrales qui Hegt vor in Je ne sais qui je 
dois admirer davantage, Ou de ce grand amour, ou de ce grand courage 
(Com.), sondern qui ist statt lequet und zwar ähnlich gebraucht, wie es 
prädikativ auf Sachnamen bezogen wurde. 
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An merk. 3. Quai als Akkus, des Obj. findet sich nur noch 
beim Infinitiv, z. B. quoi payer? (Laf .), nicht mehr beim Verbum finitum, 
als Nominativ des Subj. nur noch in elliptischen Sätzen der direkten 
Frage, ganz vereinzelt erscheint es noch = ce gut zur Einleitung einer 
indirekten Frage, was noch im 16. J. öfters vorkam, vgl. Je ne sais 
quoi les a faxt fuir (Balz.). Bisweilen lässt sich auch noch je ne sais 
quoi de vor einem Subst. statt des modernen je ne sais quel betreffen, 
z. B. Et c' est je ne sais quoi d y abaissement secret, Oü quiconque a du 
c&ur ne consent qu'ä reglet (Com.). 

Anmerk. 4. Sehr verbreitet waren im 15. und 16. J. nach den 
Verben resp. Ausdrücken der Gemütsbewegung dont und de quoi 
(= neufrz. de ce quej, von welchen im 17. J. das erstere gar nicht 
mehr, das letztere nur ganz vereinzelt begegnet wie Je ne m'etonne 
plus de quoi je gaqne taut (Com). In beiden Fällen liegen indirekte 
Fragesätze vor, wie solche nach Verben des Affekts im Altfrz. oft 
genug begegnen. Es liegt kein zwingender Grund vor, dont und de quoi 
aus einander zu halten und in de quoi die betonte Form des konjunk- 
tionalen que zu sehen (wie par que neben par quoi „in der Weise dass u , 
porque neben por coi „wofern"). Ebenso ist quoi in comme quoi erklärt 
worden als betonte Form der Konjunktion que, welche im Altfrz. zu 
dem den indirekten Fragesatz einleitenden Fragewort hinzutrat, wie 
dieselbe auch in der heutigen Volkssprache in direkter und indirekter 
Frage neben dem interrogativen Pron. oder Adverb, ganz gewöhnlich 
ist. Vielmehr scheint quoi auch hier pronominal zu fassen und comme 
quoi mit dem volkstümlichen comme ca zu korrespondieren. Wie man 
sagen konnte Ce Uvre est comme ca, sonnte man auch fragen Comme 
quoi est ce Uvre, und dann konnte es auch in die indirekte Frage über- 
gehen. Vaugel. bezeichnet comme quoi als einen seit wenigen Jahren 
aufgekommenen, sehr gebräuchlichen Ausdruck, für welchen er lieber 
comment sagen und den er nur im familiären Stil gebrauchen würde. 
Th. Coro, und die Akad. bezeichnen comme quoi als nicht mehr ge- 
bräuchlich. Im 17. J. ist es bei Balzac noch unendlich häufig, sonst im 
allgemeinen nur bei Mol. und Laf. häufiger zu lesen, deren Stil es am 
angemessensten war, z.B. Comme quoi jouir tranquiilement du pre'sent, 
qui n J est pas bon? (Balz.). Voilä ä quels termes je suis re'duit, et 
comme quoi je vis (Id.). Je ne vois pas comme quoi on peut faire 
obe'ir les autres (Id.) Jugez apres cela comme quoi je vous aime (Coro.). 
Mais notre chaleur par nous fut bienlöt reprime'e, Et vous aüez voir 
comme quoi (Mol.). (Je) revins ä fhistoire Du receveur, qu'on mit en 
purgaioire Pour le guerir; et voici comme quoi (Laf.). Lisant un jour 
comme quoi certains saints, Pour mieux vaquer ä leurs pieux desseins, 
Se se'questraient (Id.). 

§ 43. Von den interrogativen Adverbien ist zu er- 
wähnen, dass dont, welches noch im 16. J. in direkter und 
indirekter Frage vorkommt, nur noch nach voici und voilä be- 
troffen wird, dass oü vielfach, wie in noch späterer Zeit, ge- 
braucht ist, wo die neuere Sprache das interrogative Neutrum 
mit einer Präpos. bevorzugt (a), dass comme, wie in der 
ganzen älteren Sprache, zur Einleitung der direkten Frage 
dient, was bei den späteren Autoren des Jahrhds. nicht mehr 
vorzukommen scheint. Eine indirekte Frage kann comme 
auch heute noch einleiten, doch selten, wenn es nach der 
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Art und Weise fragt, während es früher ganz allgemein 
war (b). 

Vaugel. fordert comment in der direkten Frage und in der in- 
direkten nach demander, Th. Coro, fordert comment auch nach voici, 
voilä, savoir, gestattet jedoch ü verra comme je U traiterai, voyez comme 
il faxt le brave; ebenso die Akad. Aubert spricht sich ganz für den 
modernen Gebrauch aus. 

(a). Voilä dont le fleu roi me promit recompense (Com.). 
Voici qui va trancher tes soucis super flus, Voici dont je vais 
rendre, aux depens de ta vie, Et ma flamme vena4e, et ma 
kaine assouvie (Id.). — Caliste, oü pensez-vous? (kalh.). Si 
de 8on trop d'amour sa haine est tout le fruit, Alors qu'on la 
m4rite, oü se voit-on reduit (Corn.). Oü vous exposez-vous? 
et qu'attez-vous tenterf (Laf.). Par oü m4ritez-vous ces duret4s? 
(S6v.). Voilä oü souvent Von se trompe (Ead.). Ils com- 
mencent ä sentir oü ils s'etaient engag4s (Maint.). Vous con- 
naitrez aisement quelle est la solide grandeur, et oü un komme 
sense* doit mettre son esp4rance (Boss.). 

(b). Comme y fournirez-vous quand il aura vingt ans? 
(Malh.). Comme supporter ais- je d'un komme, qui ne puis pas 
supporter le vinf (Id.). Comme a-t-eüe recu les off res de ma 
flammet (Com.). Comme est-ce qu'on s'y porte? (Mol.). 
Comme est-ce qu } il s'appdle? (Id.). Comme ai-je pu tomber 
dans une autre pensee? (Laf.). II n'en a point, comme 
donnerait-il? (Id.). — Ils s'enqueraient comme les villes 4taient 
faites (Balz.). II importe peu de savoir comme on le dirait, 
puisqu'il n'y a pas Heu de le dire (Vaugel.). Si Von demande 
comme il flaut donc dire etc. (Id.). Vous a-t-on point dit 
comme on le nomme (Mol.). Voilä comme raisonnait la 
pauvre Psyche (Laf.). Qui sait comme nous serons demainf 
(Maint.). Voilä comme je crus ätouffer ma tendresse (Rac). 
Si on demande comme il flaut s'y prendre, flai dejä 
icrit etc. (Boil.). » 

An merk. 1. Vereinzelt ist la vor oü wie Son muri s'est sauve 
d'AngletetTe, ei Von ne sait encore lä oü il est (SeV.), was früher vor- 
kam und wo der Übergang des indirekten Fragesatzes in den Relativ- 
satz ebenso stattgefunden hat wie beim Neutrum des Interrogativs. 

Anmerk. 2. Mitunter ist de quoi statt (Toü zu finden, z. B. 
De quoi connaissez-vous monsieur? (Mol.). 

Anmerk. 3. Sehr oft ist der indirekte Fragesatz mit comme 
oder comment nach admirer und s'e'tonner, wo die neuere Sprache eher 
que mit dem Konjunktiv resp. de ce que mit dem Indikativ verwendet, 
z. B. Tadmire aussi comme le plus complaisant de tous les mortels 
a voulu perdre sa complaisance pour moi seid (Balz.). Je m f e'ionne extrS- 
memeni comme quelques-uns Tont voulu condamner (Vaugel.). J'admire, 
madame, comme le ciel a pu former deux ämes aussi semblables (Mol.). 
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Je m'e'tonne comme le ciel les a pu souffrir (Id.). Admtrons comme il 
tourne les yeux vers un objet plus agr table (Boss.). Eux-mimes s*e'tonne- 
ronl comment ils ne voyaient pas etc. (Id.). 

An merk. 4. Oft ist unmittelbar von einem Ausdruck ein in- 
direkter Fragesatz abhängig, welcher nach neufrz. Gebrauch durch ein 
hinzugefügtes de (pour) savoir eingeleitet werden müsste, z. B. Notre 
dispute fut comme les biens peuvent Hre egaux (Malh.). Ne soyez 
point en feine oü je vais vous mener (Mol.). 11 est mime bien en 
peine gut peul vous avoir adresse M. Bourdier (Boil.). Sans entrer 
dans la question si Dieu a re'solu de toute eterniU etc. (Boss.). 

Anmerk. 5. In einigen, namentlich bei Balz, und Fön. beob- 
achteten Sätzen , welche in der heutigen Volkssprache noch oft genug 
vorkommen, ist aus der indirekten Frage in die direkte übergegangen, 
oder das est-ce que der direkten Frage ist gleichsam als erstarrte Ver- 
bindung mit dem Fragewort in die indirekte Frage hinübergenommen, 
vgl. Je ne cherche plus de belies boutiques . pour apprendre d'ou est- 
ce gue lui est venu Feclaircissement de son visage et la pureti de son 
teint (Balz.). Vayant vu un.jour extrimemcnt pale, eile lui demanda 
qui est-ce qui l'avait fatt malade (Id.). Je ne sais comment il 
arrive que je sois ainsi soustrait ä moi-meme et prive 1 de moi, ni 
comment est-ce que je suis ensuite comme rapporte et rendu ä moi- 
meme (Fön.). 

§ 44. Im Sinne eines indefiniten Pronomens ist 
qui-qui = Vun-Vautre auch heute in qui gä, qui lä und qui 
plus, qui moins noch gebräuchlich. Das Neutrum que- que, 
welches der älteren Sprache recht geläufig war, ist veraltet und 
auch im 17. J. kaum anders als in dem bei Laf. öfters auf- 
tretenden que bien, que mal zu finden (a). Attributives quel in 
Sätzen wie vous pouvez lire quel Uwe vous voulez (u vous 
platt) u. a., wofür die heutige Sprache tel sagen würde, wofern 
sie nicht dem Satze die Form eines verallgemeinernden Kon- 
zessivsatzes geben würde, findet sich das ganze Jahrhd. hindurch. 
Es sind solche Sätze indirekte Fragesätze, in welchen quel den- 
selben unbestimmten und verallgemeinernden Sinn hat wie in il 
n'importe dans .quel 6tat tu vives (b). 

Vaugel. erklärt qui-qui für sehr gebräuchlich, doch bevorzugten 
die guten Autoren les uns -les autres, Th. Corn. tadelt es als unschön, 
Richelet erklärt es für ungebräuchlich, die Akad. lobt es und empfiehlt 
es auch für den höheren Stil. Que bien que mal wird von Richelet 
nicht beanstandet. 

(a). Ils cherchirent la source du mal, qui oVun c6t4, 
qui <Tun autre (Balz.). Ils n'ont pas manqul de dire que 
cda procddait, qui du cerveau, qui des entrailles, qui de la 
rate, qui du foie (Mol.). Chacun y est en action et en exer- 
cice; qui ä bdtir, qui ä faire r emuer la terre, qui ä Vagri- 
culture, qui dans les jardins (Boss.). — Que bien, que mal, 
eile arriva (Laf.). Ils tdchaient donc d'en faire leur devoir, 
Que bien, que mal, selon leur pouvoir (Id.). 

A. Haase, Fre. Syntax des XVII. Jhds. 5 
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(b). Je suis au dteespoir de sa goutte, que fappellerai 
de quel nom il vous plaira (Balz.). Miez, allez, vous pourrez 
avec eux avoir quel mal il vous plaira (Mol.). Le poil en est 
(des renardsj si fin et si long, qu } il pend de quel cötS Von 
veut (Regn.). Mettez-vous dans quelle Situation il vous plaira, 
la priere Vadoucit (Mass.). 

§ 45. Von den indefiniten Interrogativen in ver- 
allgemeinernden Konzessivsätzen ist attributives quel, 
welches altfrz. ist und erst später durch das aus ihm entstandene 
quelque verdrängt wurde, noch vereinzelt zu betreffen, nur Frau 
von Maintenon gebraucht es sehr oft (a). Das für prädikatives 
quel im 16. J. eingedrungene tel ist noch im 18. J. häufig, kann 
jedoch für die Schriftsprache heute als veraltet bezeichnet werden. 
Ebenso findet man attributives tel = quelque, was noch die 
heutige Volkssprache kennt (b). Prädikatives quiconque 
war noch im 16. J. nicht ungewöhnlich, ist aber im 17. nur 
vereinzelt (c). Das im Altfrz. so beliebte quanque wird bereits 
von Palsgrave als ungebräuchlich bezeichnet; adjekt. quant 
begegnet nur in dem selten noch sich zeigenden toutes fois et 
quantes que, welches heute veraltet ist (d). Lequel in Be- 
ziehung auf ein vorhergehendes Substantivum oder neutral ist 
altfrz. und noch im 18. J. zu finden, heute aber so gut wie 
veraltet (e). Statt des attributiven quelque des Neufrz. wurde 
vielfach im Altfrz. kausales pour dem zu verallgemeinernden 
Substantivum vorangestellt und die Verallgemeinerung allein durch 
den Konjunktiv des sich anschliessenden Relativsatzes ausgedrückt, 
woraus sich die auch im Neufrz. vorkommende, doch etwas ver- 
altende Wendung pour vor dem Adjektivum (pour grand qu'il 
soit) gebildet hat. Diese letztere ist allen Autoren sehr geläufig, 
pour vor dem Substantivum = quelque nur noch selten an- 
zutreffen (f). Statt des adverbialen quelque reöp. tout oder si 
vor Adjektiven oder Adverbien zur Gradbestimmung war in der 
älteren Sprache tant häufig, das nur noch bei älteren Autoren 
und bei Laf. in Gebrauch ist, wobei zu bemerken ist, dass bei 
Dichtern sehr gewöhnlich bei anderer Wortstellung das ursprüng- 
lich entbehrliche que wegfiel, wie heute noch nach si, z. B. si 
bonnes vos raisons soient-etles (g). Nur vereinzelt fehlt das 
Adverbium der Gradbestimmung vor dem Adjektivum (h). 

Palsgr. giebt nur an, dass quelconque und attribut. quelque gleich 
gebraucht würden, z. B. quelconque oder quelque excusation que vous 
alUguez, und dass quelque auch prädikativ vorkomme, z. B. de'esse 
specieuse quelque que tu sois. — Vaugelas rügt attribut. quel statt 

fuelque als einen in allen Provinzen jenseits der Loire gewöhnlichen 
ehler (quel me'rite que Con ait etc.), den er übrigens selbst einmal macht. 
Im prädikativen Verhältnis sei quel und nicht quelque zu sagen (quelle 
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que puisse Stre la cause); wenn aber quel und que durch einige Silben 
getrennt seien, dann müsse man quelque und nicht quel sagen, z. B. 
quel que enfin que puisse itre la cause oder quelque, dit-il, que puisse 
ttre la cause. Patru meint, dass quelque que puisse Stre la cause 
ebenso gut sei wie quelle que etc. Th. Com. und die Akad., welche 
sonst mit Vaugel. einverstanden sind, fordern immer im prädikativen 
Verhältnis quel, also auch quelle enfin que puisse ttre la cause. — 
Th. Corn. verwirft attributives tel (z. B. ä tel degie d'honneur que vous 
Televiez. — Toutes et quantes fois, toutes fois et quantes erklärt Vaugel. 
für noch gebräuchlich, aber alt und von guten Autoren gemieden. 
Eichel et bezeichnet die erste Wendung als veraltet, die zweite sei auch 
alt, aber nicht so sehr wie jene. — vaugel., Th. Corn. und die Akad. 
fordern quoi qu'il arrive statt quoi qui arrive. — Menage, Th. Corn. 
und Aubert bemängeln ou que = en quelque lieu que als fehlerhaft. 

(a). Le courage . . . est une certaine chaleur ou agitation 
qui dispose Vdme ä se porter puissamment ä Vexöcution des 
chose8 quüdle veut faire, de quelle nature qu'ettes soient (Desc). 
Quelle passion que vous ayez de mourir pour trioi, souffrez 
que je vous dise que vous et moi avons des penstes bien diffi- 
rentes (Vaugel.). En quel lieu que ce sott, je veux suivre tes 
pas (Mol.). Quelle violence que je me fasse (Id.). N'äcoutez 
pas ceux qui voudront vous exciter contre les autres, eous 
quelle apparence de zele et de raison quHls couvrent leurs 
inte'rUs ou leurs ressentiments (Maint.). II vaut mieux qu'ette, 
de quelle facon qu'on la regarde (Ead.). Vous savez le goüt 
que fai pour votre commerce, sur quel ton qu*il sott (Ead.). 
Ne les f aites point ä la griVie, sous quel pritexte que ce soit 
(Ead.). Quelle matibre que je traite avec vous, c y est toujours 
un plaisir pour moi (Ead.). A quelle perfection qu f elles 
tendent ou qudles parviennent, ü y aura toujours de petites 
fautes (Ead.). 

(b), Tous ceux qui concpivent bonne opinion d'eux- 
mSmes pour quelque autre cause, teile qu'eUe puisse &tre, n y ont 
pas une vraie gdnerosite (Desc). Voilä, mon pere, un point 
de foi bien Strange, qu'une doctrine est Mritique, teile au' die 
puisse etre (Pasc). On ne met pas la main sur un (livre), 
tel quHl soit, qu'on n f ait envie de le lire tout entier (Sev.). 
Nous vous demandons que notre lumibre, teile qu'dle soit, se 
per de dans la vdtre (Boss.). (Je t y aime toutefois, tel que tu 
puisses etre änderte Corneille später in quel.) — Je crois que 
Brüte meme, ä tel point qu } on le prise, Voulut plus d 1 une fois 
rompre son entreprise (Corn., so geändert statt des ursprüng- 
lichen quel). A tel prix que ce soit, il faut rompre mes 
chaines (Id.). Cette glande est diversement mue par Vdme ou 
par teile autre cause que ce puisse Ure (Desc.). 

(c). Puissance, quiconque tu sois, Dont la fatale dili- 
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gence Prisida ä Vempire francais (Malh.). Voici le fait, 
quiconqüe en soit Vauteur (Laf.). 

(d). Elles ätaient en 6tat de se revolter, toutes et quantes 
fois que hon leur semblerait (Malh.). Toutes fois et quantes 
qriü s'y trouve plusieurs gouttes etc. (Desc). Toutes fois et 
quantes que je le trouverais ä propos (Boss.). 

(e). II aura dent pour dent, ou ceil pour ceil, lequel 
qriil voudra, c'est-ä-dire rien pour rien (Malh.). De ces deux 
partis lequel que je prefdre, La gloire est un affront pour 
Vautre et pour son fröre (Corn.). Lequel des trois que Von 
öte, tout sen va (Boss.). C'&ait une necessite que le roi eüt 
des enfants ou qu'il rien eüt pas. Lequel des deux qui püt 
arriver, Vastrologie triomphe (F6n.). Lequel des deux quHl 
vous plaise de dire, vous riepargnez rien (Id.). 

(f). Sans reldcher en rien son allure ordinaire Pour 
chose que le monde en veuille condamner (Com.). Je ne vous 
aime pas pour faveur que fobtienne (Laf.). — Pour grands 
que soient les rois, üs sont ce que nous sommes (Com.). Pour 
petite que soit la perte, en un petit nombre eile est toujours 
grande et considerable (Vaugel.). Elle ne comprenait pas 
comment on pouvait commettre volontairement un seul pech4 7 
pour petit qriil fUt (Boss.). 

(g). Möme ses courroux, tant soient-ils legitimes, Sont 
des marques de son amour (Malh.). Vous ä qui la mort m&me, 
de tant prls que vous Vayez vue, ria jamais pu faire peur 
(Voit.). Les autres hommes . . ., tant favorises de la nature 
et de la fortune qriils soient, ne disposent jamais de tout ce 
qriils veulent (Desc). II riy a point d y autre animal, tant 
parfait et tant heureusement ne qriil puisse etre, qui fasse le 
semblable (Id.). Tout amant, et tant füt-il parfait, Aurait 
perdu son latin auprfo d'elle (Laf.). Ce sont trösors Que ne 
meprise aucune dame, Tant soit son esprit prdcieux (Id.). 
Panneau riötait, tant etrange sembldt, Oü le pauvre komme 
ä la fin ne donndt (Id.). Aucun demon rieüt su par oü le 
prendre, Tant föt subtil (Id.). 

(h). Et doux que soit le mal, je crains d'Ure trompe 
(Mol.). Calculateur que füt V amant, Brouiller fallait in- 
cessamment (Laf., Contes). 

An merk. 1. Wie interrogatives quoi mit de and dem Subst. 
= attribut. qnel vorkam, so auch quoi — de statt des attribut. quelque, 
z. B. Et, quoi que mon amour ait sur moi de pouvoir, Je ne consulte 
point pour suivre mon devoir (Com.). Quoi qu'il excite de tempite, 
Quelques läches soucis qui puissent Voccuper, Tout ce q\Cil fait et dit 
reviertdra sur sa Ute (Id.). — Auch lässt sich noch quoi que in 
Beziehung auf Personen betreffen, z. B. On vous les a nomme's, mais . 
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sans votis les prescrire, On vous obeira, quoi qu'il vous plaise eure 
(Corn.). 

An merk. 2. Prädikatives qui que würde man, da es sich um 
die Beschaffenheit handelt, eher durch quel que ersetzen in S'il faut 
mediter sur Vavenir, je crois que fy vois aussi avant qü'ils sauraient 
faire, qui qu'ils soient (Malh.). Et le combat fini, nCamenez le vainqueur. 
Qui qu'ü sott, möme prix est acquis ä sa peine (Corn.). Andererseits 
findet sich substantivisches quel que = qui que, z. B. De quelle que 
ce sott, garde-toi bien d'en nrendre (Corn.), und qui que in Beziehung 
auf ein sächliches Subst. II faudrait chercher . . . s'tl riy a poinl un 
principe qui les faxt mouvoir (les corps Celestes); qui que vous trouviez, 
je VappeÜe Dieu (Labruy.), wo qui que = quel que soit celui que ist. 

Anmerk. 3. Toui kommt heute im Konzessivsatze nur vor der 
prädikativen Bestimmung vor, dasselbe attributiv = quelque vgl. Pur 
t out es mains qu' aussi vous soyez peinte, C'est un abus; Phebus, satts 
contredit t Seul y pre'tend (Laf.). Veranlasst ist diese Konstruktion durch 
Sätze, in welchen ein Subst. mit tont durch einen Relativsatz mit dem 
Konjunktiv in konzessivem Sinne bestimmt wurde (11 acquiert tous les 
biens quon puisse acquerir), welche mit dem oben zitierten sich nahe 
berühren. — Veraltet sind verkürzte Konzessivsätze mit tout und 
prädikativem Adjekt. wie Tout ridicule, il platt (le conte); ei le 
peuple est cre'dule (Com.). Tout de'daigne je Vaxme (Id.). Le hon 
komme, tout vieux, che'rit fort la lumiere (Mol.), flos per es, tous 
grossiers, Favaient (le goüt) beaucoup meüleur (Id.). Et je faime 
encor tout infidele (Laf.). (Verkürzte Konzessivsätze liegen auch vor 
in den bei Moliere häufigen ablehnenden Antworten quelque sot, quelque 
niais, die sich übrigens auch heute noch finden, z. B. Tu te vas em- 
pörter cTun courroux sans egal. — Moi, monsieur! quelque sot! — Je 
suis votre serviteur. Quelque niais.) 

Anmerk. 4. Quelque — qui ist heute selten, war aber früher 
ungemein häufig, z. B. Quelque dtsgräce qui lui arrive, il ne peut jamais 
Stre malheureux (Boss.). Quelque iclat qui les puisse ioticher, Ils re- 
fusent etc. (Rac). Quelque perfection bornäe qui se presenie ä moi, je 
n he site point (Fön.). 

Anmerk. 5. Ganz vereinzelt ist Aussi ne pensai-je pas qu'aucutie 
chose, pour si utile et si exceüente qu'ette füt, me püt jamais plaire 
(Malh.). 

TU. Bas Indeflnltum. 

§ 46. Tout zur Bezeichnung des Grades einer Eigen- 
schaft vor Adjekt. resp. Subst. der Prädikatsbestimmung ist ganz 
allgemein nach altfrz. Weise adjektivisch auf das Subj. resp. 
Obj. bezogen und so in allen Fällen zu finden, wo das Neufrz. 
adverbiales tout gebrauchen muss. 

Vaugel. (bei welchem, wie bei den anderen Grammatikern, in 
diesem Falle es sich nur um tout zur Gradbestimmung und nicht um 
prädikatives tout zur Bestimmung der Zahl oder des Masses handelt) 
fordert ils sont tout autres aue vous ne les avez vus und ils sont tout 
rompus, dagegen bei weiblichem Adjekt. adjektiv. tout auch vor vo- 
kalisch anlautendem Adjekt., z. B. eües sont tout es e'ionnees = tout ä 
fait; nur weibliches autre im Pluralis mache eine Ausnahme, insofern 
es tout verlange, während dasselbe im Singul. toute erfordere, z. B. 
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eües Staient tont auires qne les premieres, aber eile est toute autre que 
ceUe-ci. Manage bestreitet Vaugel. unter Berufung auf den Sprach- 
gebrauch; man könne sehr wohl sagen ils sont tous e tonne's, dix mois 
tous entiers, eile est tont autre que ceüe-ci, eües seront tout e tonne es. 
Th. Com. zitiert zwar Me*nage, stimmt aber Vaugel. bei, während die 
Akad. mit Stimmenmehrheit die moderne, übrigens willkürliche, Regel 
für alle Fälle feststellt. Patru fordert eile est tont feu, tout yeux, 
tout oreüles, eile est tout de feu, en feu, en furettr; toute sei vor 
solchen .Subst. zu gebrauchen, welche zugleich Adjekt. seien, z. B. eile 
est toute malade, folle. Ausserdem führt er tout Rome, tout Florence 
als Konstruktion nach dem Sinne an = tout le peuple de Rome. 

Sont-ils rnorU tous entiers avec leurs grands desseins? 
(Corn.). Que leurs mauvais dösirs demeurent tous puissants 
(id.). Les choses qui se disent ordinairement, n'offensent jamais 
Vor etile, parce qtCelle y est toute aecoutumie (Vaugel.). Son 
actiön sera toute indifferente d'eUe-möme (Pasc). II faut 
tenir nos chevaux tous prUs pour conduire etc. (Mol.). La 
nuit se passa toute entiere (Id.). Votre dme, en m'fooutant, 
parait toute interdite (Rac). Pharnace, en ce moment, et ma 
flamme offenste Ne peuvent pas tous seuls oecuper ma pensäe 
(Id.). Cette parole est toute simple et toute inUrieure (F6n.). 
— Toute innocente et chaste quelle est, eile ne saurait etc. 
(Balz.). Tous vers qu'ils sont, ils ne sont point fabuleux 
(id.). Les dieux qui, tous rois que nous sommes, punissent 
nos forfaits (Com.). Nos phres, tous grossiers, Vavaient 
beaueoup meiüeur (Mol.). Ette sacrifla sa sante, toute faible 
et toute usie quelle etait, ä Vhonneur d'ötre aupres d y une 
grande reine (F16ch.). — II faudrait ipuiser des contrees 
toute 8 entiires (Vaugel.). Ces murmures allaient ä une sidition 
toute ouverte (Id.). Mais enfln je connus, d beautd toute 
aimable, Que ceite passion peut n'etre point coupable (Mol.). 
La fortune changea ces paroles en des effets tous contraires 
(Larochef.). Cda est une faqon d'agir toute extraordinaire 
(Sev.). Risquera-t-il une SternitS toute enti&re? (Mass.). — 
Laisse-moi toute ä mon disespoir (Mol.). Un jour que son 
amant la voyait toute en pleurs (Laf.). Ensuite, et toute 
ä genoux, cette pauvre M™ de F. se traina ä ses pieds 
(S6v.). Je fus toute yeux pendant dix ou douze heures de 
mite (Maint.). Ismhte, toute en pleurs, La rappelle ä la 
vie (Rac). 

An merk. 1. Allgemein ist toute autre chose im Sinne des 
neufrz. tout autre chose „etwas ganz anderes", z. B. 11 faut dbre „sub- 
venvr . . .", et non pas „survenir u , car survenir veut dire toute autre 
chose (Vaugel.). Vos soins et vos bonte's demandent toute autre 
chose de moi (Larochef.). C etait toute autre chose (Se*v.). Ceux 
qui, oecupis de toute autre chose, tenaient la religion pour indifferente 
(Bors.). Bien que sa vertu jetät un fort grand e'clat au dehors, c* etait 
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louie autre chose au dedans (Boil.). Dabei ist zu beachten, dass 
autre chose noch nicht zum Neutrum erstarrt ist. 

Statt Le premier, gui a toute une autre inteüigence que les 
infe'rieurs (Balz.). // semble que Von ait toute une autre äme quand 
on aime (Pasc). Tai toujours cru que M** de C. serait toute une 
autre personne (SeV). u. ä. sagt man neufrz. une tout autre. 

Anmerk. 2. Vielfach wurde in der alteren Sprache tout zur 
Verstärkung anderer Wörter gebraucht, was im Neufrz. nicht 
mehr in demselben Umfange vorkommt. So trat gern adjekt. tout als 
Gradbestimmung zum Superlativ, vgl. Joignez-y quelque bozuf; choisissez, 
pour ce don, Tout le plus gras du päturage (Laf.). Repre'sentez-vous 
un jet deau cotttre que lg u' une de vos pauvres parties, toute la plus 
boutttante que vous pudssiez vous imaginer (S6v.). C'est pourtant pour 
la posseder qu'on donne tous les plus grands tresors (Fe*n.). — Tout 
verband sich mit tel, vgl. Tout tel que tu es, tu ne laisses pas d'aspirer 
oü tu ne peux atteindre (Vaugel.). liigurio . . . Trouve Vamant tout tel 
qu y ü le demande (Laf). Je me trouvai toute teile ä cet e'gard que si 
nous avions eu de la deputation (S6v.). M. le cardinal de Retz est artive 
tout tel qu'il est parti (Ead.). (Vgl. tout vor attributivem tel in Je 
tiens, quant ä moi, que tous tels sorts sont recettes frivoles (Laf., 
C'ontes). — Tout chacun war noch im 16. J. gewöhnlich und wird von 
Palsgr. neben trestout chacun als ausdrucksvoller als chacun angeführt ; 
im 17. J. ist es nur vereinzelt, z. B. Une hisloire Dont le discours par- 
fait ä tout chacun fait croire etc. (Malh.). Mais nous avons du ciel, 
ou du temperament , Que nous jugeons de tout chacun diver semenl 
(Mol.). — Mehrfach ist tout ainsi zu finden, z. B. Pour signifier „comme" 
ou tout ainsi que il faul dire etc. (Vaugel.). Tout ainsi que les 
pensees sont les portraits des choses, de mSme etc. (Mol.). Henaud 
mangea tout ainsi qu'un autre homme (Laf.). — Tout maintenant: Je 
viens tout maintenant den tirer assurance, De recevoir les fruits de 
ma persiverance (Com.). 11 semble avoir voulu m'avertir de celle que je 
viens tout maintenant de remarauer (Desc). II m'est dans la pensefe 
Venue tout maintenant une affavre pressee (Mol.). — Tout aujourd hui: 
Tout aujourd'hui de pres je 'la veux observer (Laf., Contes). 

Anmerk. 3. Die altfrz. Verstärkung von tout durch tres erhält 
sich das ganze 16. J. hindurch; Palsgr. giebt sie an; Vaugel. sagt, dass 
tres tous = tous sans exception zwar gesagt werde, aber nichts tauge 
und niemals geschrieben werde. Ganz vereinzelt ist Nous sommes 
attroupe's tretous dessous Vormeau (Laf., Th&tre). 

§ 47. Chacun war im Altfrz. adjektiv. und Substantiv., 
chaque trat in der älteren Zeit sehr selten auf und verdrängt 
erst im 16. J. in entschiedener Weise chacun aus seinem 
adjektiv. Gebrauch. Im 17. J. sind beide Formen bereits völlig 
geschieden, nur ganz selten begegnet noch adjektiv. chacun (a). 
Chacun nahm in der älteren Sprache sehr gewöhnlich den un- 
bestimmten Art. zu sich und erhält sich mit diesem das ganze 
Jahrhd. hindurch, obgleich es nicht bei allen Autoren und bei 
einzelnen nur selten vorkommt (b). Auch die heutige Volks- 
sprache kennt noch un chacun und selbst tout un chacun. 

Palsgr. führt chaque noch gar nicht an, sondern giebt auch für 
den adjekt. Gebrauch nur chacun. Substantiv, chacun mit dem unbe- 
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stimmten Art. bezeichnet er als besonders nach Präpos. gebrauchlich, 
während er für den Nominativ chacun als gewöhnlich bezeichnet. 
Vaugel. verwirft adj. chacun; un chacun gebraucht er sehr oft. Richelet 
erklärt un chacun für nicht mehr gebräuchlich. 

(a). Deux cents livres de rente par chacun an (Malh.). 
Aussitdt que chacun e sceur Ne possedera plus sa part here- 
ditaire, II lux faudra etc. (Laf., Fabl.). 

(b). Le devoir d y un chacun 4tait conforme ä son in- 
clination (Balz.). Aprös s'itre remis de Vetonnement ou cette 
surprise avait mis un chacun, on se resolut de partir (Voit.). 
Pour moi, faime un chacun (Corn.). Je veux croire qu'elle 
est (la raison) en un chacun (Desc). Ayant reconnu la 
condition d f un chacun, il separa du commun les personnes 
d' Eminente qualiU (Vaugel.). De quoi je me rapporte ä Vexpe- 
rience d y un chacun (Id.). Cela est vrai d'un chacun de 
tous les hommes (Pasc). Hautement d'un chacun ils bldment 
la vie (Mol.). Un chacun de ces dieux faisait un Christ ä 
sa mode (Boss.). Un chacun bdille et s'endort (Rac, Po6s. 
div.). II est vrai, ä la lettre, d } un chacun de vous que vous 
allez Ure etablis ou que vous VUes dejä pour edifier ou pour 
detruire (Mass.). 

§ 48. Quelque (nebst seinen Kompositen quelqu f un, 
quelque chose) gehört der ältesten Sprache überhaupt nicht an, 
welche aucun gebrauchte. Das aus verallgemeinerndem quel 
que entstandene quelque schwächte sich in seiner Bedeutung all- 
mählich ab und wird mit dem 15. J. gewöhnlich. In der älteren 
Sprache war quelque vor Adjekt. zur Gradbestimmung in ver- 
allgemeinernden Sätzen stets adjekt. und erhält sich so das 
ganze Jahrhd. hindurch, wird jedoch in späterer Zeit selten (a). 
Ebenso war quelque pluralisch vor Kardinalzahlen zur Angabe 
einer annähernden Zahlbestimmung, während man heutzutage die 
Zahl als Einheit fasst und singularisches, nicht adverbiales, 
quelque gebraucht. Auch diese Erscheinung erhält sieh die 
ganze Zeit hindurch (b). Quelque chose war noch nicht zum 
Neutrum erstarrt, sondern wurde noch in der früheren Zeit des 
Jahrhds. als Femininum behandelt, während es gegen Ende des- 
selben kaum noch als solches vorkommt (c). 

Vaugel. stellt zuerst die noch heute geltende Regel auf: quelque 
riches quils soient; quelques perfections quil ait. Th. Corn. stimmt 
ihm bei, führt jedoch an, dass von anderer Seite quelques riches 
qn'ils soient aufrecht erhalten werde. Nach der Akad. ist V.'s Regel 
unbestritten ; zweifelhaft sei quelque vor einem Subst. mit attribut. 
Adjekt. gewesen, doch sei mit Stimmenmehrheit entschieden worden, 
dass bei vorangehendem Adjekt. quelque, bei nachfolgendem quelques 
zu schreiben sei (quelques paroles desobligeantes que vous iriayez dites, 
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aber quelque de'sobügeantes paroles etc.). Der moderne Gebrauch be- 
vorzugt bekanntlich auch vor attribut. Adj. adj. quelque. — Vor Zahl- 
wörtern stellt Vaugel. singularisches quelque als Regel auf. — Nach- 
dem Vaugel. quelque chose für ein Neutrum erklärt hat, kommt er 
später noch einmal darauf zurück und sagt, dass es in gewissen Fällen 
als Femin., in anderen als Neutrum zu behandeln sei, eine bestimmte 
Regel könne man nicht aufstellen, das Ohr müsse entscheiden. So 
sei besser 11 y a quelque chose dans ce livre qui merite (TStre lu, aber 
il y a quelque chose dans ce livre qui n'est pas teile que vous diles. 
Th. Com. meint, dass auch im letzten Beispiele lel zu sagen sei, und 
die Akad. verwirft teile ganz entschieden. 

(a). Les hommes naissent ennemis des lois, quelques 
douces quelles puissent itre (Balz.). Qud supplice . . . D'aimer 
plus queux ensemUe, et rioser de ses feux, Quelques ardents 
quils soient, se promettre autant queux (Com.). Quelques 
sobres qu'ils soient, ils donnent ä la volupti ce quHls pensent 
donner ä la seule necessiti (Pasc). Quelques michants que 
soient les hommes (Larochef.j. Quelques infructueuses que 
soient nos resolutions, cest une grande grdce de les avoir 
(Maint.). On ne satt pas la distance dune etoüe d } avec une 
autre itoile, quelques voisines qu' dies nous paraissent (Labruy.). 

(b). Le roi a 4t4 ici quelques trois ou quatre jours 
(Malh.). Attendez, ü y peut avoir quelques huit jours (Corn.). 
De V autre part se sont trouv4s quatre-vingts docteurs söculiers 
et quelques quarante moines mendiants (Pasc). Quelques 
8oixante ans (Rac). Le talent attique valait quelques six 
cents ecus de notre monnaie (Labruy.). 

(c). II faut trouver quelque chose plus generale (Malh.). 
Je ne fais point difficulte de parier quand fai dans la bouche 
quelque chose meilleure que le silence (Balz.). Quand il 
m'eüt promis quelque chose dans un dSsert et qu'il m'eüt 
parle ä Voreille me la promettant f je ne me fusse pas moins 
assurd de sa parole (Id.). Je vous voulais tantöt proposer 
quelque chose, Mais il n y est plus besoin que je vous la 
propose, Car eile est impossible (Com.). Quand on veut ima- 
giner quelque chose qu y on ria jamais vue etc. (Desc). Le 
rapport qu'il a ä quelque chose qui a 6U nomm4e (Vaugel.). 
Je le suppliai de me dire ce que c J 4tait qu 1 avoir le pouvoir 
prochain de faire quelque chose. Cela est aise, me dit-il t 
c y est avoir tout ce qui est nicessaire pour la faire (Pasc). 
Cela n } est'il pas merveilleux . . . que faie quelque chose 
dans la töte qui pense cent choses . . . 4t fait de mon corps 
tout ce qu'elle veut? (Mol.). S'il sagissait . . . De quelque 
chose importante ä VEtat etc. (Laf.). 

An merk. Auch heute kann quelque nebst seinen Kompositen 
in negativen Sätzen vorkommen, z. B. Vous moquez-vous? Y connaissenU 
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üs quelque chose? (Mol.). Connaissez-vous quelqu'un qtii se plaise 
comme nous aux divers chants, ni qui soit si sensible ä la douceur dune 
belle nuii? (Maint.). Est-il quelqu'unparmi vous, mesfreres, quipossede 
des richesses dans des circonstances plus mnocentes? (Mass.) u. a., immer- 
hin bevorzugt man die Pron. der unbestimmten Allgemeinheit. 

§ 49. Un = neufrz. quelqu'un war früher sehr gewöhn- 
lich und ist im 17. J. oft genug zu beobachten. Corn. änderte 
später dieses un überall in qudquun. 

Je ne me pique pas de ce que la volupte prexede la 
vertu; mais quelle apparence y a-t-il de Vassocier avec une 
qui la meprise? (Main.). Ma fantaisie me faxt hatr un qui 
souffie en mangeant (Pasc). Une avait pris un peintre en 
mariage (Laf.). Est-il komme, messieurs, qui soit plus aise ä 
mener bien loin qu!un qui espöre, parce quJü aide lui-meme ä 
se tromperf (Boss.). 

Anmerk. Adjekt. un = quelque ist als Attribut zu temps un- 
gemein häufig, z. B. Cest ä quoi Von s'attache depuis un temps (Mol.). 
Ceux-ci, qui se trouvaient lies dans une creance qu'ils n'avaient embrasse'e 
que pour un temps, songeaient etc. (Fläch.). Les cUeux depuis un temps 
me sont cruels et sourds (Rac). Andererseits würde man eher un 
sagen in Fällen wie Et quelqu'un de ces jours il faut que je me pende 
(Mol.) und Suffit que le courroux du ciel faccable quelque jour (Mol.). 
Mitunter ist das noch im 16. J. ganz gewöhnliche quelquefois = 
neufrz. une fois, un jour zu betreffen, z. B. Que direz-vous, races fu- 
tures, Si quelquefois un vrai discours Vous recite les aventures De 
nos abomindbles jours? (Malh.). J'ai quelquefois aime: je n'aurais pas 
alors, Contre le Louvre et ses tre'sors . . . Cnange' les bois . . . Honores 
par les pas, eclaire's par les yeux De Taimable et jeune bergere (Laf.). 

§ 50. Aucun in seiner ursprünglichen Bedeutung = 
neufrz. quelque resp. quelqu'un, das im 16. J. noch häufig ist, 
begegnet im 17. J. nur noch selten bei Mol. und sehr oft bei 
Laf. adjekt. und Substantiv. ; auch mit partitivem de, was der 
heutigen Volkssprache noch geläufig ist, bei Laf. auch Substantiv, 
im Plur. mit dem best. Artikel (les aucuns) und bei beiden 
distributiv, (a). Aucunefois = quelquefois scheint nur am 
Anfange des 17. Js. vorzukommen, Balz, hat es noch oft. All- 
gemeiner und viel später findet sich aucunement im positiven 
Satze (b). 

Palsgr. giebt subst. aucun = quelqu'un und les aucuns — les 
autres neben les aucuns — les aucuns an. Yaugel. sagt, dass aucunes- 
fois zu veralten beginne. Richelet führt aucun nur = nul, pas un an; 
für aucunefois, das er .als veraltet bezeichnet, fordert er quelquefois; 
aucunement = en quelque sorte erklärt er für veraltet. 

(a). Ce que d' aucuns maris souffrent paisiblement 
(Mol.). II y en a d'aucunes qui prennent des maris seule- 
ment pour se tirer de la contrainte de leurs parents ... II y 
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en a d'autres qui etc. (Id.). Singe en effet d' aucuns maris, 
II la battait (Laf.). Auparavant U faut (Tau cutis peches Te 
nettoyer en ce saint purgatoire (Id.). Lee gens tenant le parle- 
ment d'Amours Informaient, pendant les grands jours, D y au- 
cuns abus commis en Vüe de Cythere (Id.). Aucuns disent 
que c'etaient des pr&tres de Diane (Id.). Phedre itait si suc- 
einet qu'aucuns Ten ont bldm4 (Id.). Vous voulez sans doute 
Que j'y joigne les Berits D* aucuns de nos beaux esprits (Id.). 
Plusieurs avaient la tete menue, Aucuns trop grosse, aucuns 
meme cornue (Id.). Ils tomberent enfin Sur ce qu'on dit de 
la vertu secrete De certains mots, car acter es, brevets, Dont 
les aucuns ont de tres bons effets (Id., Contes). 

(b). Je desirerais aueunefois que vous me puissiez 
oulr du Heu oü vous Stes (Balz.). Le roi s f est servi aueune- 
fo is de la douceur de ces preservatifs (Id.). — lls pensmt 
tous aueunement Ure igaux ä lui (Id.). üheureux moment 
approche oü votre destinee Semble Ure aueunement ä la 
nötre enchainee (Com.). Ayant per du sept. cents des leurs, ils 
prirent la fuite, non sans etre aueunement venges, car ils 
tuerent quatre-vingts Macddoniens (Vaugel.). Ils avaient au- 
eunement dicline de la piete (Boss.). Mon esprit s'abat trop 
pour des maux qui, tout cruels qu'ils sont, sont aueunement 
supportables (Id.). 

An merk. 1. Anders geartet ist Une loi qui defendait ä aueun 
philosophe d'enseigner dans les ecoles (Labruy.), w o aueun = tout durch 
den Gedanken veranlasst ist, „es verbot, dass irgend ein Philosoph 
lehrte." 

An merk. 2. Substantiv, aueun im negativen Satze, wenn es 
nicht in indirekter Beziehung auf ein vorhergehendes oder folgendes 
Subst. steht, also = personne ißt, ist in neuester Zeit kaum noch an- 
zutreffen, wie andererseits personne mit folgendem partitiven de so gut 
wie aufgegeben ist; vgl. Que chaeun se retire, et qu' aueun rientre ici 
(Com.). Deux jours s'etaient passes sans qü 'aueun v\nt au puits (Laf.). 
On doit ne se rendre suspect ä aueun (Fen.). 

An merk. 3. Nach den Behauptungen der Grammatiker soll 
attribut. aueun wie nul im Plur. heute nur bei Subst. gebraucht werden, 
welche nur oder in einer bestimmten Bedeutung nur im Plur. vor- 
kommen. Im 17. J. sind beide Pron. als Attribute zu Plur., welche 
nicht zu den bezeichneten gehören, ganz gewöhnlich, z. B. Contre sa 
fureur il riest aucuns asiles (Com.). Nous ne savions aueun es nou- 
velles de vos dames (Maint.). Aucuns monstres, par moi dompies 
ßtsqu'aujourd'Aui, Ne nCont acquis le droit de faittir comme lui (Rac). 
— Ma Reine est un but ä ma lyre Plus juste que nulle s amours 
(Malh.). Ces gens qui pour nous riont nuls emportements (Mol.). 
Les deux troupes . . . riepargnaient nuls moyens De peupler Vair que 
respirent les ombres (Laf.). 

§ 51. Rien in seiner ursprünglichen Bedeutung erhielt 
sich lange, ist aber im 17. J« nicht mehr nachzuweisen. Viel- 
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mehr hat rien bereits so sehr negativen Sinn angenommen, dass 
es vereinzelt negativ steht, ohne durch ein ne beim Verbum 
negiert zu sein (a). Durch ne negiert wurde rien früher ad- 
verbial gebraucht, ein Latinismus, der sich nur in vereinzelten 
Wendungen, z. B. rien ne sert, erhalten hat, ebenso rien in 
logisch negierten Sätzen (b). 

(a). II est vrai . . . que, nous obligeant de rien, il le 
fit offrir ä mon plre (Larochef.). Passer . . . La nuit ä bien 
dormir et le jour ä rien faire (Boil.). 

(b). En Tetat oü je suis, les maux dont je soupire 
M*6tent la liberte de te rien contredire (Corn.). Ällez, vous 
dis-je, il n'y a rien ä balancer (Mol.). Et vous ordonne-t-il 
. . . d y accepter le don qui vous est fait d 7 un bien Oü le droit 
vous oblige ä ne prätendre rien? (Id.). Ce n'est pas mon 
dessein de nie faire epouser par force, et de rien prötendre 
ä un coeur qui se serait donne (Id.). Ayant ete d'humeur ä 
ne se piaindre rien, Ses dents avaient duri plus longtemps 
que son bien (Laf.). 

An merk. 1. Mit Unrecht wird von franz. Grammatikern und 
vielfach in deutschen Abhandlungen behauptet, dass rien und personne 
im 17 J. noch = quelque chose und quelquun vorkämen; überall ist 
der Gebrauch dem heutigen völlig konform, z.B. II n'y a bien souvent 
que deux qui en sachent rien (Main.). Si parmi tant de gloire et tant 
de contentement Rien te fache lä bas, c'est fennui seulement (Id.). Nest- 
il pas mieux de voir s % il vient personne (Mol.). Mais, le voulant iraiter 
en coupable aujourdhui, Iburqtwi consentiez-vous ä rien prendre de lui? 
(Id.). Interessant ist, dass Manage bereits irrtümlich tadelt Tant fai 
peu dassurance en la foi de personne (Malh.) und Cest un secret Irop 
important pour le coufier ä personne (Voit.), wogegen Th. Corn. per- 
sonne hier für korrekt erklart. 

Anmerk. 2. Sehr beliebt war in der älteren Sprache chose — ne 
= neufrz. rien — ne, z. B. Ne s'dmouvoir de chose qui puisse arriver 
(Malh.). // n'y a chose au monde oü Dieu se monlre plus admirable 
(Balz). 11 n'y a chose si innocente oü etc. (Mol.), und unendlich oft 
bei Laf., z. B. Chose ne leur parut ä ious plus salutaire. — Chose 
n'est ici plus commune. — Ce nest chose en ce siedle fort rare. (Vgl. 
chose = quelque chose bei Laf. 11 lui fallait ... chose qui füt plus rare.) 

Anmerk. 3. Bien vor eximierendem durch ne negiertem que 
ist zwar heute noch ganz gebräuchlich, doch nur da, wo dasselbe un- 
entbehrlich ist (= „nichts anderes, nur etwas"), während es früher 
ohne Grund gesetzt wurde, z. B. Et plusieurs . . . Bien hin dy prendre 
part, rien ont rien fait que rire (Mol.). Monsieur, vous riavez rien 
qu'ä dire: Je mentirat, si vous vouUz (Id.). Schon Vaugel, tadelt vous 
ne faites rien que ce que vous devez und findet den Satz ohne rien 
unvergleichlich eleganter. 

Anmerk. 4. Ober ,das Geschlecht von personne bemerkt Vaugel., 
dass zu sagen sei personne riest venu und je ne vois personne si heu- 
reux que vous; weon man aber zu oder von einer Frau spreche, sei 
zu sagen je ne vois personne si heureuse que vous resp. quelle. Diesen 
letzten Satz bestreitet Th. Corn., welcher aucune personne oder je ne 
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vois point de femme si heureuse que vous fordert. Auch die Akad. ver- 
wirft jenen Satz und fordert subst. personne, je ne vois point de per- 
sonne si heureuse que vous. Wenn das auf personne bezogene Adj. 
eine Eigenschaft angiebt, welche einem Manne nicht zukommen kann, 
so ist nach Vaugel. dasselbe weiblich zu gebrauchen, z. B. je n'ai 
jamais vu personne si grosse qu'elle, doch sei dies nicht gut und besser 
de femme si grosse; ebenso werde man zu einem Madchen sagen je ne 
vois rien de si beau que vous oder je ne vois point de si belle fille 
que vous. 

§ 52. Nul zeigt noch im 16. J. oft seine volle negative 
Kraft, so dass es des ne beim Verbum nicht bedurfte. Im 17. J. 
ist es so nur ganz vereinzelt zu finden. Andererseits schwächte 
sich die negative Bedeutung so ab, dass es vielfach = aucun, 
personne gebraucht wurde, wie es auch heutzutage nach kom- 
parativem que und sans ganz gewöhnlich ist (a). Pas un 
wurde auch vielfach = aucun resp. personne gebraucht und ist 
z. B. nach sans bis in die neuere Zeit hinein zu finden, wird 
jedoch heutzutage so kaum anders als nach komparativem que 
sich beobachten lassen (b). 

Palsgr. stellt nul mit ne vor dem Verbum als Re^el auf. Th. Com. 
bemerkt, dass nicht nul, sondern aucun zu setzen sei, wenn der Satz 
bereits eine andere Negation enthalte, also nicht ni la force ni la 
douceur ne firent nul ejfet. 

(a). Ne voulant du bien qu'ä lux seul, il veut per suader 
qu'il en veut ä tous, afin que tous lui en fassent, ou que nul 
du moins lui soit contraire (Labruy.). — Gardons que par 
nulle autre voie eile en apprenne jamais rien (Mol.). T'ai-je 
jamais refusi nulle chose? (Laf.). V aquer ä nul ouvrage 
N'est mon talent (Id.). Bien loin qu'il m'ait en nul point 
offense (Id.). Beisp. mit ne — point nul s. § 102a. 

(b). Je me tromperai fort si pas un d } eux Vemporte 
(Mol.). Si fen connais pas un, je veux etre ätrangU (Rac). 
Je ne sais si pas un autre Va jamais 6gaU en cela (Boil.). 
— Ni lui ni pas un autre n'ont jamais pritendu etc. (Boil.). 
Nos poetes d'aujourd'hui, dont je ne puis plus lire ni entendre 
pas un (Id.). — Je ne voudrais que . . . pas une de c4ans 
Me devangdt (Laf.). — Sans donner ä pas un aucun Heu de 
se plaindre (Corn.). Ils les firent tous prisonniers sans que 
pas un se mit en defense (Vaugel.). 

§ 53. Meme = ipse wurde oft im 16. und 17., mit- 
unter auch im 18. J., dem Subst. vorangestellt (a), wie anderer- 
seits möme = idem dem Subst. nachgestellt wurde, was im 
17. J. nur bei älteren Dichtern sich zeigt (b). Attributives 
m&me zur Verstärkung des unbetonten Poss. überdauert noch 
das 17. J., ist aber heute veraltet (c). 
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(a). Sais-tu que ce vieillard fut la meme vertu? (Com.). 
Avoir ainsi traitS Et la möme innocence et la meme bontö 
(Mol.). De vos soupcpns Vinjuste violence A la möme vertu 
vient de faire une offense (Id.). Ces meme 8 dignitSs Ont 
rendu B6r4nice ingrate ä vos bontSs (Rac). Qu'on aille . . . 
leur dire . . . Que dans le meme instant je vetux les faire 
terire (Regn.). 

(b). Quand nous faisons plaisir, nous avons la consi- 
d4ration meme que nous avons quand nous labourons et que 
nous semons (Malh.). Sans etre rivaux, nous aimons en Heu 
meme (Com.). 

(c). Ce sont ä peu pres leurs memes paroles (Balz.). 
Oui, fai sa meme voix, Tai tout son möme ton, comme eile 
je diclame (Laf.). Je lui fais röponse dans son meme style 
(S6v.). Mon cceur vous röpondait tous vos memes discours 
(Rac). Nous sommes demeurös comme eux, chacun dans notre 
meme parti et dans nos memes sentiments (Boil.). 

An merk. 1. Adverbiales mimes war bei Dichtern und Pro- 
saikern allgemein, z. B. 11 en prite mimes ä Marius (Balz.). On a vu 
des Ce'sars, et mimes des plus braves, Qui etc. (Com.). Mimes quand 
la mer est calme, ä peine y pent-on travaiUer (Vaugel.). Mimes ü fut 
si ose" que de defendre Parmdnion (Id.). Sori mari e'iudiait ses actions 
mimes les plus innocentes (Regn.). Andererseits schreiben die Dichter 
bis auf den heutigen Tag adj. mime statt mimes, z. B. Les Immorteis 
eux-mime en sont persecutes (Malh.). ün e'clat qui le rend respectable 
anx dieux mime (Rac). Vaugelas erklart adverb. mime und mimes 
für gleich gut ; in der Nähe eines plural. Subst. sei mime, in der Nähe 
eines singularischen mimes vorzuziehen, damit man nicht adjekt. und 
advb. mime verwechsle. Th. Com. verwirft advb. mimes, die Akad. 
erklärt mime für gewöhnlicher. Eux-mime, eUes-mime tadelt Vaugel. 
als fehlerhaft ; er sowohl wie Th. Com. und die Akad. wollen es auch 
den Dichtern unter keinen Umständen gestatten. — Mais mime, z. B. 
Non seulement ü lui a pardonne', mais mime il lui a fait du bien, wird 
von Vaugel. als bei allen guten Autoren vorkommend in Schutz ge- 
nommen, auch die Akad. gestattet es unbedenklich. 

Anmerk. 2. Adjektivisch gebrauchtes de mime ist heute ver- 
altet, vgl Jamais il ne s'est vu une surpfise de mime (Mol.). L'ami 
que vous avez laisse ici est toujours de mime avec ceux qui se sont 
declares mes amis (Larochef.). Vaugel. billigt prädikatives tout de mime 
nach itre, doch verwirft er es mit folgendem que (Tautre est tout de 
mime, aber nicht celui-lä est tout de mime que Tautre). Th. Com. findet 
das letztere nicht schlecht, würde aber tout semblabe ä vorziehen. 

Anmerk. 3. Neutrales le mime ist in neuerer Zeit beschränkt 
worden; vgl. T esper e de vous le mime (Com.). Cest quasi le mime 
de converser avec ceux des autres siecles que de voyager (Desc). Le 
mime doit arriver dans les aütres sens (Boss.). 

Anmerk. 4, Mimement, z. B. On a faüli si longtemps, et 
mimement contre une personne ä qui on a de si e'troites oUiaaüons 
(Voit.), erklären alle Grammatiker des 17. Js. für nicht mehr ge- 
bräuchlich. 
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§ 54. Autre ist nur insofern zu erwähnen, als subst. un 
autre im 17. J. ganz gewöhnlich in Beziehung auf Frauen ge- 
braucht wurde (Com. änderte es später in das Femin. um) (a). 
Adjekt. autre in Verbindung mit tel ist altfrz. und noch bei 
einigen älteren Autoren zu finden (b). Autrui entspricht ganz 
dem nenfrz. Gebrauch; das altfrz. V autrui (le determinat., autrui 
unbezeichneter Genet.) ist aus dem Kanzleistil auch heute noch 
nicht verschwunden; es ist nur bei Malh. beobachtet (c). 

Vaugel. erklärt r autrui für ganz veraltet; Th. Com. und die 
Akad. wollen es nur in der Formel sauf notre droit et r autrui ge- 
statten. 

(a). Je marche tout comme un autre (S6v.). Je suis 
bien plus propre qu'un autre ä sentir vos peines (Ead.). Ton 
cceur, impatient de revoir la Troymne, Ne souffre qu'ä regret 
qu'un autre t'entretienne (Rac.). 

(b). Les membre8 tremblants ou quelque autre teile 
agitation (Malh.). II me semble que par lä fai trouvi . . . 
8ur la terre de Veau, de Vair, du feu, des mineraux et quelques 
autres teil es choses qui sont les plus communes et les plus 
simples (Desc). On ne doutera plus qu'un tel ne puisse parier 
mal . . ., et qu'un autre tel ne puisse etre de son chef mauvais 
auteur (Balz.). 

(c). Le monstre infame d'envie A qui rien de Vautrui 
ne platt (Malh.). 

An merk. 1. Eux autres ist heute vulgär, vgl. 11 s'est fait un 
grand vol; par qui? Von rien sait rien: Eux autres rarement passent 
pour gens de bien (Mol.). — Vereinzelt ist Lä entre autres plus ieurs 
choses, nous avons arriU nos yeux sur une galbre- turque (Mol.). 

An merk. 2. Uun — V autre neutral zu gebrauchen in Be- 
ziehung auf vorhergehende weibliche Subst. empfiehlt Bouh. als elegant 
(z. B. On se dispose ä la priere par la vigilance, on obtient la viqüance 
par la priere, et enfin ils se renferment Tun T autre); vgl. prädikativ. 
Tune statt Fun: Je jurerais, monsieur, gu'elle est ou vieüle ou laide, 
Peut-Hre fune ou r autre (Com.). 

Anmerk. 8. Als Einzelheiten sind noch zu bemerken: maint, 
das in der ganzen älteren Sprache auch Substantiv, war, mit folgendem 
partit. de, z. B. Maint d'entre vous souvent jtige au Hasard (Laf., Contes), 
ist auch heute mitunter zu betreffen. Vaugel. erklärt adj. maint für 
nicht mehr gebräuchlich; bei Hofe sage man noch scherzweise mainte- 
/bis. Patru weist mamtefois dem scherzhaften Stil zu, maint aber auch 
der Poesie; Th. Com. und Richelet wollen maint nur in scherzhafter 
Rede dulden, die Akad. will es in der Prosa nicht gestatten, aber sehr 
wohl in der Poesie, besonders wenn es wiederholt werde, z. B. dans 
mamts et mamts combats ta valeur e'prouve'e. Einige neuere frz. Gram- 
matiker erklären, dass es zu veralten beginne und nur noch dem 
familiären Stil geläufig sei , was nicht berechtigt scheint. — Das in- 
definite tel zur Bezeichnung einer unbestimmten Pers. kam früher 
auch im Plur. vor, z. B. Tels et tels m'ont fait demander (Laf.). 
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B. Das Zahlwort und der unbestimmte 
Artikel. 

§ 55. Von den Kardinalzahlen wurden 1) Zehner 
und Einer im Altfrz. fast immer durch et verbunden; auch 
im 16. J. finden sich noch viele Abweichungen vom modernen 
Gebrauch, während das 17. J. solche nur in geringerer Anzahl bietet. 

Palsgr. stellt als Regel auf, Einer resp. Zehner an eine grössere 
Zahl nur dann mit et anzufügen, wenn die vor diesen stehende Zahl 
auf einen Konsonanten endige, also cinquante cinq, trente deux etc., 
dagegen cent et un, deux Cents et deux, quatre vingts et un % six vingts 
et deux etc. Th. Com. giebt Menage's Bemerkungen an, welcher 
fordert vingt et un, trente et an etc., dagegen quatre- vingl-un und cent 
un; ferner trente-deux, quarante-cinq etc.; Th. Com. würde auch vingl- 
deux, vingt-trois etc. sagen, Me"nage ist für vingt et deux etc. Richelet 
führt als Gebrauch an, et zu setzen in den Zahlen von soixante bis 
qaatre-vingt. 

Dls Vage de vingt et deux ans il fut estimS sage (Balz .). 
Un komme qui n'en avait pas encore vingt et cinq (Id.). Apr&s 
trente et trois ans sur le tröne perdus (Corn.). Les vingt et 
quatre heures (Id.). On en voyait d'abord vingt et quatre 
marcher (Laf.). Soixante et neuf professes (Rac). 

2) Von dem altfrz. Gebrauch der Multiplikation mit 
vingt statt der Addition zur Bildung grösserer Zahlen hat sich 
nur das sehr häufige six-vingt erhalten. 

Palsgr. schreibt die Multiplikation von six -vingts bis dix-neuf- 
vingts nur dem Volke zu, während er bei den Gebildeten die moderne 
Zählungsweise als gebräuchlich angiebt, nur dass er se flaute, octante, 
nonante für diese noch gelten lässt , welche von gewöhnlichen Leuten 
gar nicht mehr gebraucht würden, die stets soixante et dix, quatre 
vingts, quatre vingts et dix sagten. Vaugel. gestattet septante nur . noch 
für die 70 Übersetzer (Me*nage auch für die mathematische Sprache) 
und fordert sonst für jene drei Zahlen die moderne Ausdrucksweise, 
ebenso die Akad. Six-vingt gebraucht er selbst sehr oft; es wird von 
keinem Grammatiker beanstandet, Menage fordert sogar six-vingt statt 
cent vingt. 

Je m!estime heureux d'&tre ä six-vingts Heues de ces 
gens-lä (Balz.). 11 se trouva dans le tresor jusqu'ä six-vingts 
mille talents (Vaugel.). Par ma fois, je disais cent ans, mais 
vous passerez les six-vingts (Mol.). M. S. me promet de nous 
faire vivre Vun et Vautre six-vingts ans (Maint.). Une 
satte . . . Statt soutenue de six-vingts colonnes (Boss.). On y 
voit des vieillards de cent et de six-vingts ans (F6n.). 

3) Cent im Plur. und vingt in der Multiplikation hatten 
in der älteren Sprache und so noch im 17. J. auch in den Fällen 
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plural. Form, wo das Neufrz. dieselbe nicht gestattet. .Palsgr., 
Vaugel. und die anderen Grammatiker schreiben kaum anders. 
Wenn andererseits cent und quatre-vingt vereinzelt ohne plur. s 
entgegen dem heutigen Gebrauch sich finden, so ist das Nach- 
lässigkeit der Schreibung resp. des Druckes. 

Un de nos amis de quatre cents mitte langues (Balz.). 
La dSclaration du mois d'aoüt mil cinq cents quatre- vingts- 
neuf incita le peuple ä la rävolte (Id.). LHnfanterie Statt 
composöe de deux cents cinquante mitte hommes (Vaugel.). La 
mesure de ce jus valait deux cents quarante deniers, edle de 
miel trois cents quatre- v in gts-dix (Id.). Ils y arriverent au 
nombre de trois cents dix-huit (Fläch.). II rendit doucement 
Vesprit le dix-septilme de janvier de Vannde trois cents quatre- 
vingts-quinze (Id.). Une armee de trois cents mille hommes 
(Labruy.). (Vgl. II ne laissa pas de les mener battant Vespace 
de quatre-vingt Stades [Vaugel.]. Ces cinq cent livres leur sont 
.dues [Maint.]). 

4) Mil und mille wurden früher ganz willkürlich ge- 
braucht; auch im 17. J. lässt sich bei älteren Autoren mil statt 
des neufrz. mille und häufiger mille statt mil beobachten, was 
in späterer Zeit zu verschwinden scheint. Auch wurde nach 
altfrz. Weise milles geschrieben, weil man es singularisch fasste. 

Palsgr. stellt mille als Regel auf, nur sei mil gebräuchlich bei 
an in der christlichen Zeitrechnung und wenn an unmittelbar vor mil 
stehe, z. B. mil neuf cents quatre-vmgts ans avant Vlncamation und 
Van mil quatre cents cinquante, und ebenso unmittelbar vor hommes, 
wie qnatre-vingts mil hommes en armes, doch des hommes plus de mille, 
des ans plus de cent mille. Die Drucker irrten sich oft und gebrauchten 
bald mil, bald mille. Man lese auch trente-deux milles combattants, was 
zu verbessern sei, denn das s sei bei mille unmöglich. Auch Vaugel. 
verwirft das s. Th. Com. zitiert Manage, welcher mü nur bei Jahres- 
zahlen der christl. Zeitrechnung fordert. Er und Bouh. tadeln je lux 
ai milles obligations, ü m'a fait milles amities als einen besonders bei 
den Frauen häufigen Fehler. Im Druck erklärt Bouh. milles occasions 
für einen Druckfehler. 

Trois mil deux cents hommes (Malh.). La bonne volonte* 
qu f il a pour moi ne peut tirer de VEpargne huit mil livres 
qui me sont dues (Balz.). Quelques traitSs de controverse 
imprim4s ä Lyon Vannöe mille six cents vingt- trois (Id.). 
VannSe mille six cents dix-huit le landgrave de Hesse . . . fit 
un voyage (Id.). Je vous conjure . . . de lui faire milles 
compliments (Larochef.). 

Anmerk. Der Numerus des zu vingt et un etc. gehörigen Subst. 

war streitig; Vaugel. führt als sicher vingt et un an und vingt et un 

chevaux an und will das Ohr entscheiden lassen. Th. Com. und 

Manage stimmen im ganzen mit der Akad. überein, welche für vingt 

A. Haase, Frz. Syntax des XVII. Jhds. g 
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et un chevaux, aber vingt et un an (jour) passes sich entscheidet und 
im letzteren Falle ausdrücklich plur. ans und jours verwirft. Palsgr. 
giebt nur vingt et un komme. — vereinzelt ist Cest avec les deux mitie 
ticus . . . vingt -une müle livres de rente (SeV.) une = un. 

§ 56. Die Ordinalzahlen zur Bezeichnung des Monats- 
datums und zur Unterscheidung von Regenten werden erst im 
Laufe des 17. Js. durch die Kardinalia verdrängt und können 
für die Schriftsprache noch als herrschend bezeichnet werden, 
obwohl der moderne, auf nachlässige Kürzung zurückzuführende, 
Gebrauch beim Datum in Briefen früh üblich wird. 

Palsgr. kennt offenbar den modernen Gebrauch noch gar nicht. 
Vaugel. verwirft die Kardinal, bei Regenten und fordert bei Zitaten au 
chapitre neuvieme statt neu f. Patru will für den letzteren Fall in leb- 
hafter Rede allenfalls die Kardinalzahl gestatten; bei Päpsten und 
auswärtigen Königen sei die Ordinalzahl notwendig, bei franz. Königen 
seien auch die Kardinalia gut, ja Henri quatre sei gebräuchlicher als 
H. quatrieme; ebenso sage man nous avons le trois, entre le irois et le 
vingt-sept. Th. Com. zitiert Bouh. und Me*nage, welche sich für die 
Kardinalia bei Regenten aussprechen. Die Akad. erklärt diese für 
eingebürgert durch den Gebrauch; auch sage man livre irois, chapitre 
cinq. Patru und Manage bemerken c'est la cinq ou sixieme fois. 
Bouh. sagt, dass die Advokaten le dix aoüt etc. sagten, es aber nicht 
drucken liessen, stets sei die Ordinalzahl anzuwenden ; im Briefe kürze 
man oft ab le 6. novembre, aber sehr viele schrieben auch le 6. de n., 
was korrekter sei. Richelet schreibt beim Datum und bei Regenten 
noch gewöhnlich die Ordinalzahl. 

E8t-il impossible de donner un spectacle aux sujets de 
Louis quatorzidme, ä moins que de r emuer un fant&me? 
(Balz.). On montra au pape Adrien sixidme le Laocoon du 
jardin de Belvedere (Id.). Ce que je dis arriva au commence- 
ment du rfyne de Henri troisibme (Id.). Cette replique si 
fameu8e de Louis douzilme a ceux de ses ministres qui etc. 
(BoiL). La nature . . . ria rien produit de si grand que sous 
le rlgne de Louis quatorzilme (Id.). — Tai regu votre 
lettre du vingt- quatrieme de mars, et la depdche de monsieur 
H. du quinzieme de decembre (Balz.). Ce martyre est rap- 
porte par Surius sur le neuviöme de janvier (Com.). Cette 
jolie noce se fera devant le 15 e janvier (Sev.). CStait le 
dixilme oVaout (Boss.). II partit incontinent et se rendit ä 
Tarmee le vingt- quatrieme de fivrier (Flech.). Cette action 
se passa le onziüme octobre 1672 (Rac). 

An merk. 1. Eine noch in der heutigen Volkssprache beliebte 
Kürzung bieten Stellen wie Puis souffre un coup avec grande constance. 
Au deux il dit: „Donhez-moi patience ..." Le tiers est rüde, . . . Au 
quart ü fait une horrible grimace t Au cinq un cri (Laf.). Elle est dans 
son neuf 0= neuvieme mois) (SeV). 

Anmerk. 2. Demi war früher auch in der Stellung vor dem 
Subst. adjektivisch; Palsgr. behandelt es noch stets so, während 
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Vaugel. bereits die moderne Regel aufstellt; Th. Com. und die Akad. 
stimmen ihm bei, und Eichel, schreibt immer nach heutigem Gebrauch. 
Doch erhält sich adjekt. demi das ganze Jbd. hindurch, vgl. Perdre 
une demie anne'e de vos actions (Balz.). Je Tai etudie une bonne grosse 
demie heitre (Mol.). 11 n'avait plus qu'tme demie heure de temps (Rac). 
La raison qui se borne ä s'accommoder des ehoses raisonnables riest 
qu'une demie raison (Fe*n.). Ebenso wurde auch nu in nu-pieds noch 
nicht als Bestimmungswort eines Kompositums empfunden, z. B. Elle 
y atta nus pieds (Rac). Elle monla seule et nus pieds stir tdchelle 
(Se*v.). Vaugel., welcher übrigens behauptet, dass die guten Autoren 
nur| les pieds nus sagten, schreibt es stets, wie die anderen Gram- 
matiker, nu-pieds, doch Richelet auch nuds-pieds. — Vaugel. fordert 
feu ma mere und tadelt feue ma mere, welches von einigen geschrieben 
würde, vgl. Je vous avertis que c'est feue ma bonne amie Madame de L. 
(Balz.). Dans des paperasses de feue Madame de la T. (SeV). 

§ 57. Der unbestimmte Artikel dringt erst allmählich 
ein und ist noch oft im 16. J. vernachlässigt, im 17. J. dagegen 
Regel geworden; allerdings fehlt im Vergleich zum heutigen 
Gebranch derselbe noch öfter. Wie aus den angeführten Bei- 
spielen ersichtlich, fehlt der Artikel zur Bezeichnung eines un- 
bestimmten Einzelwesens 1) vor Konkreten nach altfrz. Weise 
nur noch oft bei Laf., sonst ist, abgesehen von den beiden 
letzten Beispielen, wo nur der Relativsatz den Artikel notwendig 
macht, derselbe höchst selten vernachlässigt. Auch ist dies 
kaum anders als bei Laf. der Fall, wenn ein unbestimmtes 
Einzelwesen zur Bezeichnung der ganzen Gattung dient (was sich 
im Neufrz. nach jamais erhalten hat), z. B. Jeune f Mette a 
toujours soin de plaire. — On sait que d'ordinaire A ses 
enfants Mere ne sait que faire. — Fiele se coiffe volontier s. 
Fast ausschliesslich sind es Abstrakta, welche eher den Artikel 
missen konnten, weil der Begriff in seiner Allgemeinheit genügte. 
Der Artikel fehlt beim abhängigen Subjekt (a), beim Prädikat 
nach c'est (b), beim Objekt (c), bei dem von einer Präpos. ab- 
hängigen Subst. (d); in allen Fällen hat das Subst. oft noch ein 
attributives Adjektiv bei sich, welches vielfach durch si hervor- 
gehoben ist (in welchem Falle im Altfrz. das Fehlen des Artikels 
Regel war), oder ist durch einen Relativsatz bestimmt. 

Vaugel. fordert c'est une chose glorieuse und erklärt die Aus- 
lassung des Art. für veraltet. Auch Th. Com. spricht hier den Art. 
als Regel aus (abgesehen von c'est dommag e, c'est grand d.J und ebenso 
die Akad. Später kommt Th. Corn. noch einmal darauf zurück und 
gestattet c'est tromperie que de faire cela, hält aber den Art. bei hinzu- 
tretendem Adj. für nötig, c'est une insigne tromperie. Manage fordert 
den Artik. beim Subj. nach ü y a, wenn dieses durch einen Relativsatz 
bestimmt ist, il y a tous les matins un mar che en ce lieu-tä qui dure 
depuis le matin jusqu'au soir; aber man sage sehr wohl il y a marche 
tous les samedis en ce lieu-lä. Vaugel. will en si belle compagnie nur 
in der Poesie gestatten, doch sage man auch in Prosa sehr gut II ne 

6* 
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se faui pas arriter en si hon chemin u. ä.; wenn aber eine nähere 
Bestimmung folge, wie en si belle et si grande compagme oü eile fut 
porte'e (Main.), müsse der Art. stehen. 

(a). II y a grande difförence entre un docteur et 
un animal raisonnable (Balz.). II faut ordre nouveau (Corn.). 
II faut retraite aprls oü me sauver (Id.). 11 v a grande 
disette d!eau par toute cette contre'e (Vaugel.). II faut 
changement qui fasse que la forme de Vune devienne la 
forme de Vautre (Pasc). Si dans la mime Eglise il arrivait 
mir a de du cdU des errants, on serait induit ä erreur (Id.). 

(b). Ceci n'est pas mattere Qu'avec tant de doute il 
faule ddcider (Malh.). Oest crime qu } envers lui se vouloir 
excuser (Corn.). Quand en voyant un homme on se souvient 
de son livre, c'est mauvais signe (Pasc). Tu vois si c'est 
mensonge (Mol.). C y est gr and'' honte Qu'il faule voir ainsi 
clocher le jeune fils (Laf.). (Test medisance, c'est calomnie 
(Labruy.). 

(c). Les vices se fönt guerre perp&uelle (Malh.). Homere 
en a appeU une PasitMe et lui a donnS mari (Id.). Tai 
quasi honte qriayant si parfaite intelligence de son mStier, 
il sache etc. (Balz.). S'il m'eüt ete permis de demander plus 
longue audience (Id.). Prenez donc en ces lieux Hb er 1 6 
toute entföre (Corn.). Je lui fis si longtemps bouclier de mon 
corps (Id.). Prenant nouveau prix de la main qui le fait 
(Id.). II fit festin aux grands de sa cour oü sa blessure ne 
Vempöcha pas d'assister (Vaugel.). Cette injustice en eut bientöt 
produit si grand nombre d'autres que etc. (Larochef.). II 
met du rouge, mais rarement, il ri*en fait pas habitude 
(Labruy.). N'avez-vous point de honte . . . De faire extra- 
gance 4gale ä cette-läf (Regn.). Si favais eu femme de cette 
humeur, Quelles füicite's (Id.). Vgl. aus Laf. Jeune homme, 
qui menez laquais ä barbe grise. — Un Hon . . . Rericontra 
berglre ä son gri. — Un juge mantouan belle femme 
6pousa. — Un homme donc avait belle servante. — Ce 
jus . . . Porte d'ailleurs qualiti trfo maligne. 

(d). Puisque ä si beau dessein mon ddsir me convie 
(Malh.). Pour avoir part en si belle aventure (Id.). 11 ne 
faut tuer que bien ä propos et sur bonne opinion probable 
(Pasc). Un homme est lä qui voudrait vous parier, Pour 
affaire, dit-il, qu'on ne peut r eculer (Mol.). Il est en Heu 
dont je reponds (Id.). Comme il sait, de traitresse maniüre, 
Se faire un beau manteau de tout ce qu'on rövere (Id.). II 
vous sied mal d'ecrire en si haut style (Laf.). Elle n'ätait 
encore accoutumäe ä si rüde exercice (Id.). Chacun est 
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couvert de quelque peau de bHe farouche quHl a tute (F6n.). 
Elle fut tout ä coup changee en fontaine, qui, coulant dans 
le sein du fleuve, va joindre ses eaux ä Celles du dieu son 
pere (Id.). 

2) Bei dem durch autre, tel und demi bestimmten Subst. 
war der Art. der älteren Sprache entbehrlich. 

Si nous en faisons autre jugement (Malh.). Je serais 
jaloux Qu? autre bras que le mien portdt les pr emiers coups 
(Corn.). Auriez-vous autre pensee en tete? (Mol.). Tai vu 
qu'on parlait d'autre gendre (Id.). On fit arreter monsieur 
de M., sans qu'il füt charg4 d y autre crime que d'itre sa er 6a- 
ture (Larochef.). — Que chacun sous teile puissance Captive 
son obiissance (Malh.). Lamour qu y il me portait eut sur lui 
tel pouvoir, Qu'il voulut etc. (Corn.). II y a teile liaison 
entre notre corps et notre dme que etc. (Desc). L'un ayant 
montre qu'il est incapable de teile sottise etc. (Pasc). — Le 
roi arriva demie heure aprös que le sermon fut commenci 
(Malh.). Ceux-lä ne sauraient fentretenir demie heure sans 
te dire que etc. (Balz.). Un mot les met aux champs, demi 
mot les rappeüe (Laf.). Son carosse et son chariot etaient 
demeurfe entre deux rochers ä demi-lieue de Vitra (Sev.). 

An merk. 1. Substantivisches autre ist auch heute ohne den 
Artik. ganz gewöhnlich als Subj. und Akkus, des Obj., wenn es durch 
ne % negiert ist ; kaum würde man es ohne Art. resp. indefinit. Pron. 
noch gebrauchen in Fällen wie Apres avoir passe 1 ici pour autre etc. 
(Mol.). Ces vers ne peuvent itre tfautre que lui (Balz.). Je ne pense 
pas qu' autre que toi me Uäme (Corn.). Je ne crois pas qu 'autre que 
moi la sache (Laf.). 

Anmerk. 2. Nicht selten begegnet der Artikel, wo das Neufrz. 
keinen Artikel setzt (s. chacun § 47), vgl. Dans leur sang repandu la 
justice etouffee Aux cris du vainqueur sert (Tun nouveau trophee (Com.). 
Ce „mais u servant comme cTune barriere entre -deux (Vaugel.). Les 
autres . . . ont traite d'une süperbe ridicule ces sentiments (Pasc). // a 
tort de me nommer un traitre (Rac). Et Von sait ce que c $ est qu'un 
courroux d*un amant (Mol.). Le de'sir de gloire conduit Tun ä itre 
usurpateur, et V autre ä servir de modele d'un parfait citoyen (Larochef.). 
11 m'aurait tenu lieu d?un pere et dun epoux (Rac). Chacun, dune 
part et d* autre, a fait ce quü a voulu (Malh.). Et si, par un malheur, 
j'en avais fait autant etc. (Mol.). 

Anmerk. 8. Den bestimmten Artikel bevorzugt mitunter das 
Neufrz., z. B. Je vois bien quavant qu'il füt peu vous n'auriez pas un 
sou (Mol.). C'est un petit fou . . . qui n'a pas un sou (Regn.). La 
re'volte de Monsieur fit pe'rir le duc de M. sur un e'chafaud (Larochef.). 
Je suis aise que vous soyez ä L., et que vous y ayez un esprit dSbar- 
rosse de toutes les pensies de Paris (Sev.). Ganz allgemein wurde ein 
Subst. mit dem unbest. Art. nachträglich durch einen Superlativ be- 
stimmt, was veraltet ist, z. B. Deux nymphes d*un rang le plus haut 
du pays Disputent etc. (Mol.). C'est une chose la plus aise'e au monde 
(Id.). Dieu Va permis ainsi pour me faire porter ma croix dans une 
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place la plus singulfere ei la plus envie'e du monde (Maint.). Tous les 
fruils d'une sagesse la plus consomme'e (Labruy.); ebenso ein Subst. mit 
partitiv. de, z. d. lls vivent de peu, ei de viandes les plus communes du 
monde (Vaugel.). Les Uwes de Port-Royal sont tous rempHs de termes 
les plus precis doni les peres et les conciles se soient servis (Pasc). 

C. Das Verbum. 

I. Die Arten des Verbums. 

§ 58. Von unpersönlichen Verben, an welchen die 
alte Sprache reicher war als das Neufrz., zeigen sich im 17. J. 
im ganzen dieselben wie heute, nur dass il chaut, welches heute 
nur familiär in il ne m'en chaut, peu m'en chaut vorkommt, bei 
Malh. und Laf. oft auftritt, dass vereinzelt il mävient und il 
conste sich finden, und dass andere Verba, welche heute kaum 
noch oder doch selten unpersönlich gebraucht werden, damals 
häufig so vorkommen, ist zu bemerken (a). Auch wendet man 
heute selten die unpers. Konstruktion im Passivmn an ausser 
bei Verben des Denkens und Sagens, während dieselbe im 17. J. 
oft zu finden ist, wo das Neufrz. persönl. Konstruktion mit on 
vorzieht (b). 

Vaugel. erklärt je me souviens und il me souvient für gleich gut, 
doch scheint ihm ersteres bei Hofe ein wenig gebräuchlicher, wie es 
in der That heutzutage das ursprünglich allein berechtigte il souvieni 
zurückgedrängt hat. Eichel, bezeichnet il ne m'en chaut als veraltet 
und nur beim Volke gebräuchlich; über il conste sagt er, dass es selbst 
im Palais anfange ungebräuchlich zu werden. Aubert bemerkt, dass 
man nicht mehr il me deplatt que sagen würde. 

(a). Nous ne regardons jamais derrihre nous: ü ne 
nous chaut du passi (Malh.). J'en suis d'avis, non pourtant 
quHl m'en chaille (Laf.). Quelle apparence QuHl en me- 
vienne? (Laf.). Des t&moignages par lesquds il conste que 
cet usage etait etabli (Boss.). II riy a rien de beau et 
d'härotque, comme de se r^tr acter gänäreusement , dös qy!ü 
apparait qu'on s f est trompe (Vaugel.). II mapparait que 
vous etes lä (Mol.). II me deplait seulement que tant d'arti- 
fice et d'äloquence ne puissent me deguiser la vSritd (Voit.). 
II te fache en ces lieux d } abandonner ta proie (Rac). II 
leur fache d'avoir admire serieusement des ouvrages que mes 
satires exposent ä la risöe (Boil.). II t'ennuie avec moi 
(Corn.). Est-il possible quHl vous ennuie si fort en Asief 
(Vaugel.). Vous ennuyait-iW (Mol.). 

(b). II pense etre gu4ri, pource qu f il lui est bien 
am endo (Malh!). II a cru que le schisme . . . pourrait causer 
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de grands maux ä la chr&iente f sHl n'y itait remedie 
promptement (Balz.). II fut dans6 y saute*, balle' (Laf.). Au 
dieu d!amour il fut sacrifie (Id.). Je donnai ä dtner, il 
y a deux jours, ä M. B., et il fut trös affectueusement bu ä 
votre sanÜ (Boil.). Notre dme . . . ira habiter la re*gion 6ter- 
nelle des vivants, oü il sera rendu ä chacun selon ses ceuvres 
(Mass.). Vgl. II ne s'est jamais out parier . . ., il ne 
s y est point, dis-je, out parier d'une hardiesse ä se servir de 
toutes sortes d'avantages pareiüe ä la sienne (Balz.). 

Anmerk. 1. Man vermeidet heute, wenngleich nicht absolut, 
ein Subst. mit dem best. Artik. resp. Poss. oder Demonstrat. als nach- 
gestelltes Subj., z. B. De la lux demander il me vint la pense'e (Mol.). 

Anmerk. 2. Mitunter ist pleuvoir noch im eigentlichen Sinne 
persönlich gebraucht, während es heute nur im figürlichen Sinne so 
vorkommt, z. B. Contrat passe, notre komme Tranche du rot des airs, 
pleut, vente etc. (Laf.). Dieu faii luire son soleü sur les bons et sur 
les mauvais, et pleut sur le champ du juste comme sur celui du 
pecheur (Boss.). 

§ 59. Von persönlichen Verben weist das 17. J. in Über- 
einstimmung mit der älteren Sprache sehr viele Verba als 
transitiva auf, welche in der neueren Sprache entweder über- 
haupt nicht mehr transitiv sind, oder, wenn sie noch transitiv 
sind, nicht mehr in demselben Sinne oder in derselben Weise 
transitiv gebraucht werden. Solche sind: 

accoutumer: Les Atheniens riayant pas accoutume le joug de 
la Monarchie , leur de'fendirent Ventree de leur terre (Vaugel.). lls 
trouvent dure et rüde Celle (la locution) qu'üs riont pas accoutume'e (Id.). 

apprendre: Plusieurs portent des branches darbres pleines d'op- 
seaux qu'ils ont appris ä chanter toutes sortes de ramages (Vaugel.). 
Je suis pour le ciel appris ä tout souffrir (Mol.). 

approcher: Cependant gardez-vous iapprocher ce rivage (Laf.). 
Cambyse vit perir son armee, faute de vivres, au miUeu des sables, avant 
que d approcher Pennemi (Boss.). Vaugel. giebt nur den modernen 
Gebrauch an, ebenso Th. Com., Eichel, und die Akad. 

attenter ist ungemein häufig und reicht ins 18. J. hinein, z. B. 
Ce ne sont que deux criminels, qui cherchent ä evitei % la punition de 
leurs crimes, et dont möme le pr emier en attente de plus grands pour 
mettre ä couvert les autres (Com.). Un de ses esclaves, lequel ayant 
attente le plus grand de tous les crimes en la personne de son rot etc. 
(Vaugel.). 11 voulut V attenter par finesse (Pasc). Tb ut droit doit venir 
de rautorite publique, sans qu'tl soit permis de rien envahir, ni de rien 
attenter par la force (Boss.). 

aviser: J'avise un komme ici qui n*est pas ignorant (Mol.). (11) 
se serait tenu comme il s'etait pose, Si, pour mon infbrtune, il ne irieüt 
avise (Ick); in dieser Bedeutung von Vaugel., Th. Com. und der Akad. 
für niedrig erklärt, doch von Patru und Chapelain verteidigt. — 
lls se tinrent ä Ce'cart, pour aviser ce qu'ils demander axent au roi 
(Vaugel.). 

bricoler: II riy a e'cole oü ce sophisme n*ait e'te bricole (Malh.). 

br ig ander: Quimporte combien il a brigande de royaumes(M.alh.). 
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bouger: Elle ne bougera, si personne ne la bouge (Malh.). Vingt- 
deux chariots ä quatre roues ne Vauraient pu jamais bonger de la (Rac). 

bouter: Quelle fantaisie s'est-ü boute'e la dans la Ute? (Mol.). 

bruire: Von brutt que M. de B. est destine chancelier de la petite 
reine (Malh.). 

c hang er: Mais puisque sans raison la volage vous c hange, 
Faites etc. (Com.). Vous nCavez oblige de changer mon de ssein (Pasc). 
Son trepas a change' toutes choses de face (Com.) = faire changer, 
ebenso Prenez garde que Dien ne change ce flambeau de sa place (Pasc). 

conseiller: Nous Vavons conseüU de bätir bien moins qu'il ne 
pre'tendait (Pasc). Toutes deux conseiäerent Cythere'e de pourvoir son 
fils (Laf.), so auch noch im 18. J. 

consentir, von Bouh. bemängelt, von Richel. als nur im Palais 
gebrauchlich bezeichnet, z. B. Le consentiras-tu, cet effbrt sur ma 
flamme? (Com.). Mon indulgence, au demier point venue, Consentait ä 
tes yeux Vhymen ffiune inconnue (Id.). Je mourrais plutot que de con- 
sentir rien (Mol.). 

consulter: II me semble Que Ton doit commencer par constdter 
ensemble Les choses qu'on peut faire en cet evenement (Mol.). 

contribuer, ungemein häufig und auch in späterer Zeit zu 
finden, z. B. IIa contribue son assistance ä la production deVexceüent 
ouvrage que vous m'avez envoye (Balz.). Et mon reste d'amour, en cet 
enlevement, Ne peut contribuer que mon consentement (Com.). Ce 
n'est pas peut-Stre inutile ä la France que de contfibuer quelque chose 
au dtvertissement de son roi (Mol.). Que pouvez-vous contribuer de 
votre part ä la construction du tabernacle Celeste? (Mass.). 

courir: Votre Hvre ne m'est point parti des mains que je ne Vaie 
couru de bout en bout (Malh.). 

er acher: Jesus-Christ doit itre rejete, me'connu, trahi, rendu, 
crache etc. (Pasc). Et lors il fut crache, tnoque, soufflete, joue par 
les soldats (Id.). 

crier: Tuneme diras plus, toi qui toujours me cries, Que je gäte 
en brouülon toutes les fourberies (Mol.). Petite fille, reprit sa soeur, si 
Von vous entend, vous serez crie'e (Laf.). 

croire: Les uns croyaient en J.-C, les autres ne le croyaient pas 
(Pasc). Un Türe, hereiique, qui ne croit ni ciel, ni saint, ni Dien 
(Mol.). Et garde de'sormais De rriaUegtier ton Dieu. que je ne crus 
jamais (Laf.). 

croitre ist sehr häufig und auch bei späteren Dichtern noch zu 
finden; Vau gel., Th. Com. und die Akad. tadeln den traneit. Gebrauch, 
welchen Eichel, nicht beanstandet; vgl. Wordonner du repos, &est 
croitre mes malheurs (Com.). Les valets qui se pUägnent de leurs 
gages peuvent-ils d'eux-mimes les croitre? (Pasc). (11) de'sirait tr avouier 
A croitre son espece et la multiplier (Laf.). Ce nouvel honneur va 
croitre son audace (Rac). 

crouler: Japin, croulant la terre, Les abima sous des rochers 
affreux (Laf.). 

dZbortfer: C*est la Seine en fureur qui deborde son onde Sur 
les quais de Paris (Malh.). 

de Hb er er: J f ai quelque chose ä de'liberer (Malh.). Llaf faire 
. . . Merite en plein conseil d'Stre deltbere'e (Com.). 11 ne se contenta 
pas d'assembler son conseil pour de'liberer ce qu'il avait ä faire (Vaugel.). 
Et ce que votre cceur pourra de'liberer Va vous y faire choir (Mol.). 

de'mordre: La constance . . . jamais ne demord ce qu'une fois 
eile a re'solu (Malh.). 
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deroger: Le fils de Dien lui donnait toitjours (ä PEgHse ßtdaigue) 
la mime aulorite qu'elle avait pour soutenir et instruire les enfants de 
Dien, ne lui derogeant la creance que dans le pomt que Dien avait 
re've'le par r tant de miracles; car la croyance qu'ü donnait par ces, mi- 
racles ä PEalise chre'tienne ne derogeait qu'ä cet e'gard ä la fot de TEglise 
Jitdaigue (Boss.). 

de'serter: Mars qui mei sa gloire ä de'serter la terre (Malh.). 
Oest en quelque sorte votdoir de'serter la cour que de combattre Cam- 
bition, qui est Päme de ceux qui la suiveni (Bobs.). Richel. giebt es in 
dieser Bedeutung an. 

disputer: Les raison s que nous avons tant disputees (Sev.). 

e'chapper: Nul ne peut e'chapper les mains de Dieu (Boss.). 
Qu'un enfant ait e'chappe tous les pe'rils (SeV.), so bis in die neuere 
Zeit hinein = ä. Vaugel. bezeichnet e'chapper un danger als eleganter 
als d?un danger und lobt e'chapper aux ennemis, aux embüches. Th. Com. 
sagt, dass der Akk. sich immer behaupten werde, weil P e'chapper belle 
sprichwörtlich geworden sei. Dagegen meint die Akad., dass nur in 
der genannten Redensart der Akk. vorkomme; entschieden sei ech. 
(Tun danger zu sagen. 

e'clore: Ce n'est pas ä dire que la nature ne sott capable d? e'clore, 
guand il lui plaxra, quelque accident qui n'ait encore jamais e'te 
vu (Malh.). 

ecouler: Que nCest-ü demeure pour conseil et pour armes , Que 
d'e'couler ma vie en un fleuve de larmes? (Malh.). De susciter une 
riviere dans une satte, et apres Vavoir e'coule'e sans mouiüer per sonne, 
d'y faire danser un ballet . . ., ce sont des jeux qui lui sont vulgaires 
(Balz.). Mon äme est toujours agitee de crainte, wesperance, et surtout 
de voir les jours e'couler ma vie sans vous et hin de vous (Se*v.). 

eloigner (un lieu = s'Sloigner d'un l.) war in der älteren 
Sprache sehr beliebt und wird von Manage, der es selbst gebraucht, 
verteidigt , doch von Aubert getadelt , vgl. Vous ne m'Stes jamais plus 
pre'sent que guand je vous eloigne (Malh.). Quelle route prends-tu? 
. . . N'tfloigne point le bord (Id.). Ses vaisseaux en bon ordre ont eloigne 
la ville (Com.). Bien que vous eloigner ce me soit un martyre (Id.). 

enche'rir: 11 n'y a pas moyen d'encherir ce que vous' avez e'crit 
(Balz.). Un crieur public . . . mit en vente un alias, et voyani que 
per sonne ne Penche'rissait, il dit etc. (Larochef.). 

enque'rir: 11 me dit quHl avait ete enquis sur le mime sujet 
de votre pari (Malh.). 

faillir: 11 n'y a si bon archer qui ne faule quelque fois le blatte 
(Malh.). Tous ceux qui Pont vise, Pont failli (Balz.). Combien de fois 
ces deux puissantes ont-eUes failli leur coup? (Id.). Richel. giebt es 
als bisweilen transitiv an. 

fermenter: On peut penser que le cceur mSle dans le sang une 
matiere, quelle qu'ette soit, capable de le fermenter (Boss.). 

fier = confier wird von Th. Corn. angemerkt als von einigen 
gebraucht, doch als schlecht verworfen, vgl. 11 y a lautres esprits 
d'une plus haute elevation, ä qui il peut fier de plus importants em~ 
plois (Balz.). Cher prince, dont je n'ose . . . Fier encore le nom aux 
murs de ce palais (Corn.). 

financer: Je vous supplie . . . d'Stre recu ä Poffre du faü de 
rembourser ledit Hays de ce quHl aura finance en vos coffres (Corn.). 

gauchir: Ce grand peril ne se peut gauchir (Com.). 

hasarder: A peine ils touchent le port, Qu'üsWont hasarder encor 
Mime vent, mime nau frage (Laf.). 
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imposer: Mais quoi qu'ä ces mutins eile puisse imposer, Demain 
üs la verront mourir etc. (Com.). Pour puissant et ruse qu'il soit, iL ne 
me pourra jamais rien imposer (Desc). Richel. führt es in dieser 
Bedeutung als transitiv an. 

incidenter: Comme üs recoivent r Eucharistie ä genoux, rien ne 
les empiche dy reconnattre ni dy adorer J.-C. präsent dans le mime 
esprit que nous faisons; apres cela nous incidenter sur la transsub- 
stantiation est une chicane peu digne deux (Boss.). 

in flu er: Nos membres ne sentent point le bonheur de leur union . . ., 
du soin que la nature a dy influer les esprits et de les faire croitre 
(Pasc). Le corps lui a influe la vie (Id.). Dieu est lui-möme, par son 
essence, le bien essentiel qui influe le bien dans toui ce qu'il fait (Boss.). 

inspirer: Et Pinspirant bientot de rompre avec Florange etc. 
(Corn.). Le plus sage de tous les rois, . . . inspire de laisser ä la 
posterite' le portrait etc. (Fle*ch.). 

invectiver: 11 invective plusieurs maledictions contre leur 
fausse nettete exterieure (Pasc.). 

Jouir: lortune ne nous baille rien ä jouir en propriete (Main.). 
A quot doit-il penser q\Cä vivre, Vous jouir et se rejouir? (Id.), von 
Menage, welchem Th. Com. beistimmt, als Gasconismus gerügt. 

mourir: Avant qu'il ait e'te mort . . ., tout rietait pas accom- 
pli (Pasc). 

obe'ir: V Inf ante lui dit que la plus grande beaute dune femme 
e'tail d obe'ir son mari (Malh.). Vous le verrez (le roi) demain, dune 
force nouveüe, Sous le fardeau penible oü votre voix Cappeüe, Faire 
obe'ir les lois, partager les bienfaits (Mol.). 

obstiner: Un amant flatte' desperance Obstine sa perseverance 
(Malh.). 

opiniätrer: M. de L. leur faisait opiniätrer cette dispute 
(Malh.). Vous ne trouverez pas mauvais aue je vous fasse mes tres 
humbles remontfances, sans aucun dessein, Monsieur, de rien opiniätrer 
contre vous (Balz.). Rompez enfin ce morne silence que vous opiniätrez 
iant (Vaugel.). Elles ne laissent pas dopiniätrer leurs pleurs (Larochef.). 
On ne saurait opiniätrer plus mal ä propos une af faire que Va ete 
celle-lä (S^v.). fochel. giebt es auch an. 

pardonner: Dieu pardonne ceux qui y ont repandu cet esprit 
(Maint.). 

parjurer: Je ne puis blämer la nouveaute des feux Dont cnvers 
moi Leandre a par jure ses vceux (Mol.). 

partir: Que me sert que je fasse exaciement partir un 
champ etc.? (Malh.). Les soldats partissent son vitement et le jettent 
au sort (Pasc, Abr.). Ces gens joyeux Sont sur le point de partir leur 
chevance (Laf., Contes). 

participer: Si j'eusse eu de moi-mSme tout ce peu que je parti- 
cipais de VEtre par fait, j'eusse pu avoir de moi tout le surplus que je 
connaissais me manquer (Desc). 

penetrer: Le saint couple fremit et s'arrite ä Ventree: lls n'osent 
pene'trer cette horrible contree (Laf.). 11 traverse VEurope, penetre 
VEspagne (Boss.). Les Sarrasins penetrent l'Empire, occupent CAs~ 
syrie (Id.). 

plaider qn. t das Richel. anführt, Je m'en souviens seulement 
parce qu'il m'a plaide autrefois (Laf.). Le fils de M™ de V., si mal- 
honnSte komme, est mort de maladie, comme il les allait tous plaider 
(Se>.). Qui ne plaide-t-ü point? (Rac). Le moindre dentre nous, . . . Eüt 
plaide le prelat etc. (Boil.). 
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pre'tendre qc. = ä qc. Je n'ai point pretendu la main (Tun 
empereur (Com.). Cest inutilement qu'il pre'tend done El vir e (Mol.). 
On ne peut souffrir que quelqu'un pre'tende ce que nous pretendons 
(Larochef.). Je croyais mon fils hors deiat de pouvoir pre'tendre un 
bon parti (SeV.). Lorsque nous ne pouvons parvenir au but que nous 
pre'tendions etc. (Boss.). 

pro fit er: Vous n'avez que faire de venir ä moi pour y pro fiter 
quelque chose (Malh.). Ces de'vots . . . Perdent ce qu'en commun dans 
la regle on pro fite (Com.). — Vous pouvez pro fiter les bons exemples 
que vous avez remarques delä les monls (Balz.). 

prosterner: Exauce cette indigne et vile creature, Que prosterne 
ä tes pieds un humble repentvr (Com.). 

quereller: Ne lui quereüe point un bien que tu possedes 
(Com.). 

renvier: Vous eles aUe'e ä Marseille pour me fuir; et moi, je 
nCen vais ä Vitre pour te renvier sur lui (Sev.). Richel. giebt diese 
Wendung als im einfachen Stil gebräuchlich an. 

ressembler: Ses pleurs . . . Ressemblent un torrent (Malh.). 
Ce langage et autres qui le ressemblent (Id.). Cette majeste infinie (de 
Dieu) . . ., qui ne ressemble pas les grandeurs humaines oü ü y a 
toujours quelque faible (Boss.). Vaugel. sagt, dass das Verb, früher 
mit dem Akk. konstruiert worden sei, doch verlange es den Dativ, 
wenigstens in der Prosa immer; Th. Com. und die Akad. fordern auch 
immer a. 

rSver: AJlons sur le chevei rdner quelque moyen (Com.). 11 
faudrait river quelque incidenl pour cela (Mol.). 

röder: vepuis plus de vingt ans je rode Vunivers (Regn.). 

ruer: Elle rua le tonn er re Dont Briare mourut (Malh.). Ah! 
je de vais du moins . . . Lui ruer quelque pierre, ou crotter son 
manteau (Mol.). Un jeune garcon qui ruait des pierres (Rac). Richel. 
will es noch im einfachen Stil dulden, Aubert tadelt es. 

s er vir: On a puni autrefois un Grec ä Athenes pour avoir servi 
les Perses de trucnement (Balz.). 

songer: S'ü faut qu'on Caccuse oV avoir songe touies les per- 
sonn es ou Von peut trouver les defauts qu'il peint, il faut etc. (Mol.). 

sortir: Je lui mande qu'elle sorte des mains de P. les papiers 
qui sont necessaires (Se*v.). 

sur vi vre: Sa femme le survecut (Malh.). fllsj ne songeaient qua 
sauver le roi, et ne voulaient ni ne pouvaient le survivre (Vaugel.). Ces 
chefs-d 'oeuvre qui onl survecu tani de siecles (Id.). On ne peut avoir, 
en servant ces sortes de malades, que . . . la triste esper ance de les 
survivre de quelques jours (Fläch.). VaugeL bezeichnet survivre qn. und 
ä qn. für gleich gut und will die Wahl durch den Wohlklang bestimmt 
wissen, die Akad. fordert ä bei sächlichem Obj. und erklärt es für 
häufiger bei persönlichem. 

tächer: Quand fai voulu me taire, en vcän, je Vai täche (Com.). 

tarder: A des cceurs bien touches tarder la jouissance, c'est etc. 
(Malh.). Je ne pense pas que de si faibles consideraiions dussent tarder 
une si juste entreprise (Balz.). Vaugel. tadelt diesen Gebrauch bei 
Malh. und fordert retarder, ebenso Patru, Chapelain, Th. Com. und 
die Akad. 

thesauriser: Faites^vous des tresors qui ne perissent pas, the- 
saurisez pour le siede fulur un tresor inepuisable (Boss.). 

transpirer: lls ont mienx atme me faire transpirer toutes ces 
sirosites (Se"v.). 
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Anmerk. Cesser erklärt Vaugel. für eigentlich intransitiv, 
doch werde es seit einiger Zeit transit. gebraucht (cessez vos plaintes), 
wozu sich Beispiele bei allen guten Autoren fanden; auch die Akad. 
lobt den Gebrauch. — deriver als transit. verwirft Vaugel., man 
müsse sagen les grammairiens fönt deriver ce nom (Tun antre und nicht 
derivent. — exceller qn. und tomber qn. statt exe. par-dessus und 
faire tomber werden von Vaugel., letzteres auch von Manage, als 
Gasconismen getadelt. — Ebenso verwirft V. pencher und prosperer 
statt faire p., z. B. rien ne le peut pencher und Dien prospere les gens 
de bien. 

§ 60. In der älteren Sprache wurden viele Verba re- 
flexiv gebraucht, welche heute nicht mehr so vorkommen resp. 
nicht mehr in demselben Sinne. 

s'aecoster: 11 rieht ose pairler ensemble ni s*accoster de personne 
(Vaugel.), so noch im 18. J., doch von Eichel, bereits auf den familiären 
Stil beschrankt. 

s'aecoucher: Ma femme e'tait grosse et riavait plus qriun mois 
ä s'aecoucher (Malh.). 

s'apparattre ist sehr gewöhnlich und reicht ins 18. J. hinein, 
z. B. 11 faudra voir . . . les endroits oü les Muses se sont apparues ä 
vous (Balz.). Alors s'apparaXt ä eile la belle et ve'ritable ide'e tfune vie 
hors de cette vie (Boss.). 11 e'tait naturel que J.-C. sapparnt ä celui qui 
devait enseigner J.-C. crueifie (Fle"ch.). Le Seigneur s'apparut ä lui dans 
un buisson ardent (Mass.). 

s'avorter: Leurs desseins tot coneus se sont tot avorte's (Laf.). 

se bouger wird von Vaugel. bei Malh. (Us ne se bougerent point) 
getadelt; vgl. Et per sonne, monsieur, qui se veuille bouger Pour retenir 
des gens qui se vont egoraer (Mol.). 

se commencer: Le couplet qui se commence, o mort etc. (Malh.). 
A la fin, eUe n'a presque point de son, et ne fail allonger tant soit peu 
la syllabe, quand le mot qui suit se commence jpar une consonne (Com.). 
Mime debat, mime jeu se commence (Laf.). Une autre disposition se va 
commencer (Boss.). La mort a tout d'un coup arrite la plus belle vie du 
monde et de VMstoire qui se commencait le plus noblement (Id.). 

se crouler: Les choses qui ne sont pas acheve'es ne sont jamais 
fermes; tantot elles s'entr'ouvrent, tantot etles penchent, tantöt elles se 
croulent (Malh.). 

se dedaigner: 11 ne s'est lasse ni de'daigne d'aucun service (Malh.). 

se demanger: 11 se gratte par oü il se de'mange (Mol.). 

se de'menager: En verite, c'est une chose e'trange que de partir 
et de se deme'nager comme nous faisons (Se*v.). 

se disparaitre: 11 y en a (des plaisirs) qui peu ä peu se sont 
disparus de devant nous (Malh.). 

se divaguer: Voyez comment On se divague doucement (Malh.). 

specialer: Les cris en tonnerre sVclatent (Malh.). La surprise 
de Cadmiration est cause qu'on s'e'clate de rire (Desc). Le pr emier qui 
les vit de rire s'eclata (Laf.). Le ciel se devrait eclater en foudre (Boss.). 
Madame s'eclata de rire (SeV.). 

s'e'clore: Enfin s'äcloronl des guerres civiles oü toutes chosrs 
seront vioUes (Malh.). 11 y a une certaine fleur dans le sang illustre 
. . . de laquelle s'e'clot le courage et la generosite (Balz.). Le dessein de 
la monarchie universelle qui a ete coneu sous le roi Ferdinand qui s'est 
e'clos sous Vempereur Charles etc. (Id.). 
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se jouer: On riest poinl capable de se jouer longtemps, lorsqu'on 
a dans Vesprit une passion si serieuse (Mol.). Demandez ä un enfant 
de quatre ans si la table de la chambre oü il est se promene d'elle-mime 
et si eile se joue comme lui (Fe*n.). 

se m anquer: Ayant entrepris avec succes des choses auxqueües 
tont le monde s'e'tait manque etc. (Balz.). 

s'oublier: Ceux au'il a violentes en leur foi, se sont oublies de 
leur fide'lite (Balz.). Je m e'tais oublie de votis remercier de ma pari (Id.). 
De man propre ne'ant jamais ne m'oubliei' (Com.). Les sciences humaines 
s'oublient de leur dignite (Boss.). S'oubliani de ce qu'ü est en lui-mSme, 
il se va chercher dans les discours des autres (Id.). On s'est oublie' que 
Ton e'tait capitaine pour faire le me'tier de soldat (Fläch.). Von Bouh. 
wird es getadelt, Eichel, giebt es nicht an. 

se pousser: Autant que ce grand arbre s'e'tait pousse en haut, 
autant semblait-il avoir jete en bas de fortes et pro/bndes racines (Boss.). 

se prendre garde: Vous ne vous prenez pas garde que vous 
baiüez un exemple gut peut tourner ä votre prejudice (Main.). Marc . . . 
s'en e'tait pris garde (la.). 

se renvier: (Test la que la convoitise va tous les jours se subtili- 
sant et se renviant pour ainsi dire sur elle-mime (Boss.). 

se secher: Otez leur divertissement , vous les verrez se se'cher 
(Pennui (Pasc). 

se tourbillonner: Une caverne oü la poudre se tourbiäonne en 
soi-mime (Malh.). 

Anmerk. Von den Verben der Bewegung sind einige, 
welche die alte Sprache reflexiv gebrauchte, wie se parlir, s'entrer 
bereits verschwunden (s'en courir s. § 9, la), andere sind verblieben, 
werden jedoch heute nicht mehr in demselben Umfange gebraucht wie 
im 17. J. S'en aller ist noch oft im 18. J. mit folgendem Infinitiv 
zu finden, wo die neuere Sprache aller sagt resp. vorzieht, z. B. Votre 
autorite s'en va Ure redoutable ä toutes les ämes (Balz.). Le jour s'en 
va paraitre (Com.). Avec la UberU Rome s'en va renattre (Id.). Ton 
orgueil s'en va te coüter eher (Laf.). Je m'en vais vous dire une plai- 
sante chose (Se>.). ün cruel . . . Par la main de Calchas s'en va vous 
immoler (Rac). Ebenso cela s'en va sans dire, das oft zu finden ist, 
ferner J'amene ici ma sceur parce qu'il s'en va nuit (Com.). 11 s'en 
va temps que Je reprenne un peu de forces et $ haieine (Laf.). — S'en 
venir ist ebenfalls häufig, z. B. Un autre S'en vient nous enlever tout 
Tespoir qui nous reste (Mol.). Tu t'en viens me traiter de bite carnassiere 
(Laf.). Je suis folle, seigneur, De m'en venir vous atracher le cceur (Id.). 
S'en revenir, z. B. Je m'en suis venu vers son logis, estimant bien qu'il 
ne faudrait pas de s'y en revenir (Malh.). 11 a vu ces desesp&e's s'en 
revenir en leur tranche'e (Id.). Son rival autour de la poule S'en revient 
faire le coquet (Laf.). S'en re tourner kommt heute kaum noch mit 
einer lokalen Bestimmung vor, vgl. Les autres (etaient d'avis) de s'en 
retourner dans leurs maisons (Vaugel.). Les chanoines punis S'en re- 
tournent chez eux (Boil.). Tout annonce ici le Dieu du ciel, qui s'en 
retourne dans le lieu d'oü il e'tait sorti (Mass.)-u. a. 

§ 61. Die Freiheit des Afrz., reflexive Verba ohne das 
Pronom. alslntransitiva im Sinne von Reflexiven zu gebrauchen, 
hat sich im Neufrz. nur als Regel bei dem auf faire folgenden 
Infinitiv erhalten, während in neuester Zeit nach laiser, sentir, 
voir in der Regel das Pron. vor dem Infin. bleibt, wo dasselbe 
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früher ebenfalls fortfiel, z. B. Je sens refroidir ce bouülant 
mouvement (Com.). Le plaisir de voir retirer ses ennemis 
(S6v.). Tai vu 8ur ma ruine äever Vinjustice (Rac). Ausser- 
dem finden sich hente Reflexiva ohne das Pron. nur in bestimmter 
resp. beschränkter Zahl, so dass ein Unterschied der Bedeutung 
vorliegt oder die reflexiven Verba das Pron. nur in bestimmten 
Wendungen missen können, z. B. depichons, arritez. Im 17. J. 
kommen Verba ohne das reflexive Pron. vor, Welche heutzutage 
wie auch sonst im 17. J. in der nämlichen Bedeutung reflexiv sind. 

a bim er: Je le veux croire, Et m'embarquer dessus la mime mer 
Oü j'ai pense tant de fois abimer (Voit.). Paris va abimer . . . Mais par 
oü abimer a-i-ü (Larocnef.). 

achever: Si le quatrieme (acte) peut commencer chez cette prin- 
cesse, il riy peut achever (Com.). 

affaiblir: J'affaiblis, ou du moins ils se le persuadent (Com.). 
Bouh. macht die Wahl zwischen affaiblir und s'affaibür vom Wohlklange 
abhängig. 

arrSter: La foriune n'arröte guere en mSme Heu (Vaugel.). Au- 
tant qu'il vous plaira vous pouvez arrSter, Madame (Mol.). J'ai certmne 
affaire Qui ne me permet d? arrSter en chemin (Laf.). Je ne crois pas 
que tout e'tant arrSte on arrSte pour cela (S6v.). Nous ne voulons point 
arrSter (Bobs.). 

aspirer: Entre deux voyelles, eile passe toujours pour „z u , et apres 
une consonne eile aspire toujours (Com.). 

baigner: Votre bette et jolie machine esUeUe en bon etat! 
M™ de 6. me mande quelle a mis la sienne sur le edle ä force de 
baigner (S6v.). 

c almer: Une onde . . . Que toujours le vent empSche de calmer 
(Malh.), von Aubert getadelt. 

debattre: Amusez-le du moins ä debattre avec vous (Com.). 

de'guiser: Ce n'esl plus avec vous quüfaut que je deguise (Com.). 

desister: Quand on a commence dten suivre la banniere, 11 ne 
faut plus en desister (Com.). Fa-t'en et de'siste De plus m'offrir un aide 
ä meriter Caäste (Id.). Ils avaient porte parole qu'üs ddsisteraient (Rac). 

ecrouler: Elle a pense perir et ecrouler sous le poids de sa 
propre gloire (Mass.). 

eloigner: Acante, ne voyant personne autour de Im que ses trois 
amis (celui qui les conduisait eiait eloigne), A., dis-je, ne se put tenir de 
reciter etc. (Laf.). 

en suivre: Mazet pourtant se menagea de sorte Qu'ä sceur Agnes, 
quelques jours ensuivant, 11 fit apprendre une semblable note (Laf.). 

esquiver: Les petits, en toute affaire, Esqnivent fort aisement 
(Laf.). Je saute vingt ruisseaux, j'esquive, je me pousse (Boil.). 

etudier: Plus un homme ä lui-mSme e'iudie ä mourir, Plus il 
commence ä vivre ä Vauteur de son Stre (Com.). 

dvader: Nous nous amusons trop, il est temps tfe'vader (Com.). 
11 ne vous reste plus . . . aueun moyen d'evader, vous ites pris (Boss.). 

evanouir: 11 a pense evanouir (Larochef.). 

fonder: Uespoir oü je fonde Est qu'on donne le mien (placet) 
quand le prince est sans monae (Mol.). 

gar der: Mon Dieu, Eraste, gardons d'Stre surpris (Mol.). Gardez 
bien de le dire (Laf.). Gardez qu'avant le coup votre des sein n'e'cfate 
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(Rac). Gardez donc de donner . . . Uatr ni Vesprit francais ä tanlique 
Halte (Boil.). Aubert tadelt diesen Gebrauch. 

imaginer: C'est un komme qui a pu imaginer un moment que 
vous le favorisiez (Voit.). // faut qu'ü se pipe lui-mime en imaginant 
qu'il serait heureux de gagner ce qu*il ne voudrait pas qu'on lui donnät 
(Pasc). VavgeLy welcher das häufige Vorkommen des Intrans. bezeugt, 
erklärt das Reflex, für unvergleichlich besser. Richel. führt es ohne 
Bemerkung an. 

ins inner: Le pape est premier, quel autre est connu de tous, 
quel autre est reconnu de tous? Avant pouvoir d'insinuer dans tout le 
corps, parce qu'il tient la mattresse branche qui s'insinue partout (Pasc). 

marier: Je ne les envoie point matier au sortir du thdätre (Com.). 
Mariez au plus tot (Rac). 

mouvoir: Tout espace dans lequel il n'y a rien qui meuve et 
fasse impression sur mes sens (Deac). Tous les objets de vue ne se 
communtquent ä nous que par cela seul qu'üs meuvent localement (Id.). 
Vours s'acharne peu souvent Sur un corps qui ne vit, ne meut, ni ne 
respire (Laf.). 

prendre ä: Pourquoi prendrai-je plutöt ä diviser ma morale en 
quatre qu'en six (Pasc). 

pr omener: Nous menerions pr omener ces dames hors des portes 
(Mol.). Tai e'te promener cette apres-dmee (Rac). Während Vaugel. 
noch attons promener und il est alle promener als gebräuchlich angiebt, 
verlangt Me*nage, welchem Th. Com. beistimmt, stets das Reflex, und 
ebenso die Akad., welche nur das auch heute gebräuchliche je Fai 
envoye promener ausnimmt. 

prononcer: Vous commencez, madame, ä prononcer pour 
lui (Rac). 

proposer: On doit absoudre une femme qui a chez eile un komme 
avec qui eile peche souvent, si eile ne peut le faire sortir honnitement . . ., 
pourvu qu'elle propose bien de ne plus pecher avec lui (Pasc). 

rapporter: Ainsi vous quittertez Alcippe pour un autre Dont 
vous verriet Thumeur rapporiant ä la vötre (Com.). 

rapprocher: Ainsi tout est ä nous, s'il ne faut qu'empöcher 
Qu'un si fidele amant n'en puisse rapprocher (Com.). 

reboucher: 11 y a des ämes dont la durete est invincible, et 
conlre lesqueUes reboucheraient les plus pathe'tiques periodes de nos ora- 
teurs (Balz.). Tous les syllootsmes, toutes les figures rebouchent au- 
jouroVhui contre leur esprit (Id.). 

relever: Au sortir de Pharsale un si arand capitaine Saurait mal 
son metier, s'il laissait prendre haieine, Et s'u donnait loisir ä des cceurs 
si hardis De relever du coup dont ils sont abattus (Com.). 

renouveler: Ma confusion, Qui renouvelle et crolt ä chaque oc- 
casion. Sans cesse offre ä mes yeux cette vue importxme (Com.). 

resoudre: Quand on se porle bien, on admire comment on pour- 
rait faire si on e'tait malade, quand on fest, on pretid medecine gaiment, 
le mal y re'sout (Pasc). 

retirer: II ne fut pas sitöt retire, que la belle . . . ne songea 
plus etc. (Laf.). 

terminer: On ne met Jamals V n s u en ceux qui termineni en „a u 
et en „e u (Vaugel.). Tous les mots dont les pluriels terminent en n a«ar a , 
se terminent en „al" (Id.). 

tro übler: De passion pour moi deux sultanes troublerent (Com.). 

Anmerk. Das Reflexivuni vor dem Verbum bei folgendem 
reciprokem Tun Tauire war der älteren Sprache entbehrlich und wurde 
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erst im 17. J. Regel, wo es jedoch noch mitunter fehlt, z. B. lls fönt 
Vun ä Vauire une douce inclination (Se>.). 

II. Person und Numerus. 

§ 62. Im Relativsatze, welcher sich auf ein Personale 
der 1. oder 2. Pers. bezieht, war die Kongruenz des Verbums 
mit dem Pron. früher nicht unbedingte Regel, und auch alle 
Autoren des 17. Js. bieten in diesem Falle das Verbum in der 
3. Pers., so dass statt des adjektiv. Relativsatzes ein beziehungs- 
loser steht. Auch die im Neufrz. zur Regel gewordene Attraktion 
des Relat. an das Prädikatsnomen nach c'est ist noch nicht zur 
festen Regel geworden; wie in der heutigen Volkssprache zeigt 
sich oft die ursprüngliche Konstruktion qui a fait cela, c'est 
moi, woraus dann c'est moi qui ai fait cela geworden ist (a). 
Andererseits findet sich mitunter Attraktion des Relat. an das 
Subjekt nach prädikativ, celui oder einem prädikativ. Subst, 
welches durch le bestimmt ist, was in der älteren Sprache, aber 
nicht mehr heutzutage vorkommt (b). 

>Meigret fordert c'est moi qui ai fait cela und verwirft a als 
falsch, dagegen je ne suis pas Vhomme qui a tue cet auire. Vaugel. 
spricht sich auch für die moderne Regel aus, zeigt jedoch, dass der 
Gebrauch noch schwankte und dass man noch oft sagte si tfe'tait moi 
qui eüt fait cela, was er für eine Nachlässigkeit der Aussprache er- 
klärt, die mau beim Schreiben immer meide. Doch Chapelain und 
Patru fordern c'est moi qui a fait. Th. Com. erkennt vollständig die 
moderne Regel an, die einzig und allein eine Ausnahme erleide, wenn 
das Verbum ein Sing, des Konj. Impf, sei; obgleich die 3. Pers. in si 
c'e'tait moi qui eüt fait cela und il ne savait pas que ce füt toi qui 
prSchät eigentlich fehlerhaft sei, würde sie doch gesagt, weil die 
Formen der 1. und 2. Pers. zu hart für das Ohr wären; freilich 
forderten viele auch diese. Die Akad. entscheidet Rieh, nicht ohne 
Widerspruch gefunden zu haben, endgiltig für die moderne Konstruktion. 
— Die Grammatik von Port-Royal und Eichel, erklären je suis komme 
qui ai vu etc. für besser als qui a vu. Richel. bezeichnet Je serai celui 
qui vengerai als regelmässiger und viel beliebter als qui vengera. 

(a). Moi . . . qui avait 6t4 si hardi (Voit.). II riy a 
que vous au monde qui le sache faire (Id.). II riy avait 
que moi qui lui püt röpondre du succüs (Corn.). Je ne vois 
que vous qui le puisse arrUer (Id.). Nous ne verrons que 
nous qui sachent bien 4crire (Mol.). II riy avait que moi 
qui la püt informer (Larochef.). II riy a que moi qui passe 
sa vie ä etre oecupee et de la presence et du souvenir de la 
per sonne aimöe (Slv.). II ne voit dans son sort que moi qui 
s'interesse (Rac). Je ne vois plus que vous qui la puisse 
defendre (Id.). — N'est-ce pas vous qui se nomme Sgana- 
rette? (Mol.). Ce ne serait pas moi qui se ferait prier (Id.). 
Cest vous qui parle (Laf.). Voilä ce que je voulais vous 
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dire une fois en ma vie, en vous conjurant d'dte? de votre 
esprit que ce soit moi qui ait tort (S6v.). C'est toi, malheu- 
reux, qui cause ce transport (Regn.). 

(b). Je pense avoir ite un des premiers soutenanfs de 
la v6rit6 et celui pewt-etre qui ai ouvert le chatnp oü taut 
d'orateurs se sont exerc4s (Balz.). Je suis celui qui suis 
(Boss.). Etes-vous celui qui devez venirf (Id.). Je suis 
celui qui suis, et vous nadorerez que moi seul (Mass.). — 
Vous ötes la seule chose au monde qui faites rnes joies et 
mes diplaisirs (Balz.). Je crois que vous %tes V komme du 
monde qui avez fait les plus jolis presents ä M. le duc de 
Maine (Maint.). 

§ 63. Bei ce als Subj. zu Ure mit prädikativ. 
Sab st. oder Pron. trat in der alten Sprache gewöhnlich At- 
traktion des Verb, an das Prädikat ein (go suis -je); später ver- 
mied man eine solche bezüglich der Per 8. und sagte c'est moi, 
Hess jedoch die Attraktion des Numerus zu, welche das Neufrz. 
für die 3. Pers. als Regel beibehalten hat (ausgenommen sera-ce, 
fut-ce, füt-ce, si ce riest und oft auch c'etait und ce serait 
mit folgendem Plur.). Im 17. J. lässt sich vereinzelt bei Vaugel. 
ce sont nous betreffen, sehr gewöhnlich ist c'est mit plur. Subst. 
oder plur. Pron. 3. Pers. was noch im 18. J. und in der Volks- 
sprache oft genug, in der Schriftsprache aber selten vorkommt. 

Vaugel. schreibt En la premiere personne du pluriel a-t-on Jamais 
dit „si c'etaient nous qui eussent fait ceia u ? Mais sans doute tont le 
monde dit: „si c'etaient nous qui eussions fait cela u , was alle Gram- 
matiker und die Akad. tadeln, und wozu Th. Com. bemerkt, dass ce 
sont nur vor der 8. Pers. Plur., nie vor nous und vous stände; im 
Impf, sei der Sing, besser, si c'etait eux, ebenso seien besser ce serait 
tfhabiles gens, c'eüt e'te des personnes etc. Vaugel. spricht nur gelegent- 
lich des Gebrauchs des nentral. ce über den Numerus und fordert den 
Plur. in Fällen wie les plus grands capitaines de Tantiquite' ce furent A., 
C, A.; ce furent les Romains qui dompterent etc., ce furent de grands 
hommes qui inventerent etc.; Taffaire la plus fächeuse que faie ce son{ 
les contes (Tun tel; ebenso die Akad. Bouh. fordert ce sont des gens 
polis, ce furent dans leur temps les premiers hommes du monde pour ta 
guerre (während er c'est eux qui onl fait cela noch gestatten wiU), weil 
dort ce = ces gens-lä zu fassen, dem Sinne nach pluralisch sei, ebenso 
in diesem Falle nach Sachnamen. 

Ce qui leur servait le plus, c'etait leurs plongeurs 
(Vaugel.)! Tous les hommes sont semblables par les paroles, 
ce riest que les actions qui les decouvrent differents (Mol.). 
C'est eux qui en demeurent d'accord (Sev.). C'est dies qui 
l'ont accompli (P6n.). 

Anmerk. l. Der Numerus von itre bei Substantiv. Subj. 
und subst. Prädikat in verschiedenem Numerus kann auch heute 
A. Haase, Frt Syntax des XVII. Jhds. n 
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noch durch das Prädik. bestimmt werden, wenn Subj. und Präd. sich 
leicht vertauschen lassen, doch wird man nicht leicht mehr sagen Le 
reste des hommes sont des coquins (Pasc), was früher sehr beliebt war, 
und noch weniger Dix ans est une grande avance (Mol.). Quatre ou 
cinq mute e"cus est un denier considerable (Id.). Cmquante domestiques 
est une etrange chose (Sev.) u. ä., wo das Subj. früher als Einheit im 
Gedanken zusammengefasst wurde. 

Anmerk. 2. Inbezug auf den Numerus nach Kollektiven, 
welche im Altfrz. das Prädikat im Plur. liebten, wie nach Subst. 
und Advb. der Quantität resp. Neutris des Pron. mit partitiv. de 
und Subst. oder Pron., wo der Gebrauch lange schwankte, finden sich 
im 17. J. kaum noch Abweichungen vom heutigen Gebrauch. Ver- 
einzelt ist; Cesl presgue sans peine et sans e'tude que je me'piise ce qtie 
la plupart des hommes adore (Balz.). In Sätzen wie Un grand 
nombre de fideles pei % sistaii hautement dans la loi de Dieu (Boss.). 
Puisse tout ce qu'il est en terre de fideles Joindre avec ferveur leurs 
encens aux miens (Com.) u. ä. ist zwar der Plur. gewöhnlicher , doch 
auch der Sing, ganz statthaft. Vaugel. stellt als Kegel auf une in- 
finite de personnes ont pris und une infinite de monde se je4a, weil das 
Subst. mit partitiv. de den Numerus bestimme. Th. Corn. fügt hinzu, 
dass en, plur. Subst. vertretend, denselben Einfluss ausübe, ü y en a 
une infinite' qui soutiennent. Die Akad. billigt V.'s Regel , bemerkt 
jedoch, dass mitunter beide Numeri statthaft seien, un grand nombre 
tfennemis parut und parurent, auch sage man sehr gut le eommun des 
hommes croit. Nach la plupart fordert Vaugel. immer den Plur., aus- 
genommen la plupart du monde faxt, dagegen erfordere la plus granä" 
part immer den Sing. Für ce peu gilt nach Vaugel. die von ihm ge- 
gebene Regel, dass de mit Subst. aen Numerus bestimmt, bisweilen 
sage man ce peu üexemples suffira r doch sei dies selten und zu meiden. 
Th. Corn. und die Akad. fordern immer nach ce (le) peu de und plural. 
Subst. das Verbum im Plur. 

§ 64. Dem Sinne nach ist öfters plur. Prädikat bei 
Singular. Subjekt zu finden, wenn diesem ein zweites logisches 
Subj. durch avec oder in anderer Weise, oder das Subj. eines 
verkürzten Vergleichungssatzes mit comme > ainsi que beigefügt 
ist, oft auch wenn Singular. Subj. als ein Mehrfaches zu denken 
ist, Konstruktionen, welche in der älteren Sprache und zum Teil 
im 18. J. noch, wie auch in anderen Sprachen, vorkommen, aber 
in neuerer Zeit gemieden werden (a). Bis in die neuere Zeit 
hinein iässt sich die schon im Altfrz. gewöhnliche Attraktion des 
Relativsatzes an un bei folgendem de mit einem plur. Subst. 
statt der richtigeren Beziehung auf das Subst. mit de beobachten, 
so dass das Verbum im Singul. steht, während nur das plur. 
Subst die Bestimmung durch den Relativsatz erfordert s (b). 

Vaugel. lobt den Satz Ablancourt's laissant sa mere avec sa 
femme et ses enfants prisonniers, obgleich er die grammatische In- 
korrektheit anerkennt, ebenso Th. Corn. und die Akad. — Vaugel. 
fordert c'est une des plus belies actio ns qu'il aü faites und behauptet 
die Notwendigkeit der Beziehung des Relativs auf das dem un folgende 
Subst. Th. Corn. stimmt ihm gegen Me'nage bei. Dagegen will V. das 
Verbum im Singul. in Sätzen wie c'est une des choses qui a le plus 
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contrüme' ä ma fortune, c'est un des komme* de France qui est le plus 
estime" und stellt als Regel auf, das Relat. auf das Subst. mit de zu 
beziehen, wenn die Vergleichung durch ein bei diesem Subst. stehendes 
Adj. ausgedrückt ist, hingegen das Relat. auf un zu beziehen, wenn 
die Vergleichung erst im Relativsatze ausgedrückt ist. Die AkacL 
stimmt ihm bei, will jedoch keine allgemeine Regel aufstellen; man 
sage auch c'est un des plus arands parleurs qui fut jamais, was dem 
Gebrauch entspreche, obwohl furent grammatisch richtiger sei ; dagegen 
sage man stets c'est un des plus grands parleurs qui aient Jamais 4U; 
vielleicht habe man in dem ersteren Satze eine Übertragung aus dem 
gewöhnlichen c'est le plus grand parleur qui fut jamais zu sehen. 

(a). Le singe avec le leopard Gagnaient de Vargent 
ä la foire (Laf.). Cela peut Ure cause Que le pater avec le 
factotum N'auront de toi ni crainte ni soupgon (Id.). Une 
absence continuelle, avec la tendresse que fai pour vous, ne 
composent pas une paix profonde (Sev.). Monsieur le 
Prince . . . avait dejä envoye son valet de chambre ä Chär 
tillon . . ., et, n r ayant avec lui que le duc de R. et le prince 
de M., ils prirent le chemin de Ch. (Laroehef.). Votre 
pöre, en mourant, ainsi que votre mere, Vous laisserent de 
bien une somme legöre (Regn.). — Le succös de Dedale et 
Wlcare en meme dessein furent dijfe'rents (Malh.). L'envie 
de se venger de son infideliti et de se rendre necessaire au 
cardinal la portlrent ä tenter toutes sortes de voies (Laroehef.)* 
La nobles se de Rennes et de Vitre Vont üu malgrS lui (Sev.). 
Le fond des caraethres qui y sont decrits sont pris de la 
m&me source (Labruy.). Ces lois dont la rigueur Tiennent 
mes souhaits en langueur (Malh.). (Test que chaque pays pour 
tout ne sont pas bons (Laf.), 

(b). Elle est une des parfaites choses qui soit sur la 
terre (Balz.). Je laissais passer un des plus beaux traits 
qui füt en Esope (Laf.). (Test un des plus grands malheurs 
qui pouvait arriver (Laroehef.). Vous etes un des komm es 
qui me convient le plus (Sev.). Nous en ferons une des 
plus aimables Saint es qui soit au monde (Maint.). (Test 
une des raisons qui avait fait condamner Socrate (Boss.). 
Une des choses qui etait autant admirable dam les apötres, 
c'dtait etc. (Id.). Uune des plus saintes communautis qui 
füt dans VEglise (Rac). Vune des meilleures critiques qui 
ait 6te faite sur aueun sujet est cette du Cid (Labruy.). [Vgl. 
Notre capitame, des plus ignorants qui füt ä la mer t tut 
envie de se laisser öchouer (Regn.). M. Ch. est un des 
hommes de Varme'e le plus estime (Rac). — Le bien que 
vous lui voulez est une des plus anciennes (inclinations) que 
vous ayez eue (Balz.). C y est un des meilleurs hommes que 
faie jamais connu (Maint.)]. 

7* 
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An merk. Im Alt frz. findet sich auch singul. Prädikat bei 
nachgestelltem plural. Subjekt, weil der Redende zunächst das Prädi- 
kat ausspricht, ohne dass ihm die Vorstellung einer Mehrheit von 
Subjekten bereits gegenwärtig ist (wie auch heutzutage vive les jeunes 

fens, ä quoi bon les beaux arts? sich finden), später wurde für diesen 
'all das unpersönliche il Regel. Im 17. J. ist die ursprüngliche Kon- 
struktion noch mitunter anzutreffen, z. B. Du cöte de Peffigie etait de 
längs bancs couverts de drap d'or (Malh.). A quoi lui servirait les 
vendeurs de fard et de plätres, puisqxCil ria ni tache ä couvrir, ni defaut 
ä de'ouiser? (Balz.). De tous cote's lui vient des donneurs de recettes 
(Laf.). Vgl. Plus n'en fut fait meniion ä la table (Laf.). Vous vimes 
le lieu oü s y etait donne la bataille fameuse de Saint- Denus (Regn.). 
S^tant e'mu une sedition . . ., ce desordre etc. (Vaugel.). Ebenso beim 
prädikativ. Adj., welches dem Obj. vorangeht, Je trouve bien plaisant 
la petite course dont les deux jambons de M. de Luxembourg fönt le 
prix (S^v.), und Bouh. sagt je trouve mauvais la liberU que vous avez 
prise, je trouve bon la charile que vous avez de me reprendre, worin er 
Verb, und Obj. als eng zusammengehörig fasst = „taaeln, loben", was 
Aubert tadelt, welcher mauvaise verlangt. Als eine Inkorrektheit ist 
zu bezeichnen Quoique fexpe'rience de notre bon abbe de Coulanges füt 
tout ckaud (Se"v.). 

III. Die Tempora. 

§ 65. Im Gebrauch der Tempora zeigt das 17. J., abge- 
sehen von den hypothetischen Sätzen und von der Folge der 
Zelten, so gut wie gar keine Abweichungen vom neufrz. Gebrauch. 
Historisches Perf. und Imperf. schieden sich schon im 16. J. 
in ihrem Gebrauch, während in der älteren Sprache vielfach 
histor. Perf. in das Gebiet des Impf, hinübergriff. Nie mehr 
lassen sich diese Tempora im Sinne der Plusquampf. betreffen, 
eine Ungenauigkeit der Ausdrucksweise, welche in der alten 
Sprache nicht selten war. Das Perf. comp, als leitendes Tempus 
der Erzählung, welches im Altfrz. und noch im 16. J., wie in 
der heutigen Volkssprache, mit dem Perf. histor. konkurriert, 
auch in temporalen Nebensätzen nach quand, lorsque, aprös que, 
sitöt que vorkam, begegnet so nicht mehr. Auch die beiden 
Plusqpf. entsprechen bereits dem heutigen Gebrauch, wie denn 
auch im 16. J. kaum noch Plusqpf. II an Stelle des Plusqpf. I, 
was in der alten Sprache häufig war, sich wird betreffen lassen. 

Palsgr. unterscheidet histor. Perf. und Impf., Pillot und Garnier 
histor. Perf. und Perf. compos. in ihrem Gebrauch. Letzterer verlangt 
histor. Perf. bei Advb. , welche eine vergangene Zeit bezeichnen, wie 
dernürement , hier, jadis u. ä., und zur Wiedergabe von Handlungen, 
welche in die Vergangenheit fallen, so dass keine Beziehung auf die 
Gegenwart vorhanden ist. Dagegen fordert er Perf. comp, bei den 
Advb., welche die Gegenwart bezeichnen, wie aujourd'hui, dejä, mamte- 
nant u. ä., und zum Ausdruck von Handlungen der Vergangenheit, 
welche man als für die Gegenwart noch existierend betrachte, z. B. 
ces gens-lä sont venus ä bout de leurs affaires. H. Estienne rügt als 
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Fehler Pierre vint ä moi, wenn die Handlung an demselben Tage statt- 
gefunden habe, und andererseits Pierre est venu ä moi, wenn man 
von einem schon ferner liegenden Tage spreche; man dürfe nicht 
sagen aujourcThui je rencontrais Pierre et lui faisais compagrue, 
sondern müsse sagen fai rencontre' ; fehlerhaft sei quand il me disait 
cela, je fus bien marri statt m'a dit — fai ete; ebenso sei falsch ce 
cheval fut hon quand je fache toi statt e'tait hon quand je fachetais oder 
achetai. — Vaugel. weist die Meinung einiger Zeitgenossen als irrig 
zurück, dass man histor. Präs. nicht nach einem im histor. Perf. er- 
zählten Satze gebrauchen dürfe; dieser Übergang sei sehr schön, nnr 
müsse man denselben geschickt machen, nicht mit dem einen Tempus 
den Satz anfangen, mit dem anderen ihn sehliessen, was gewöhnlich 
ein grober Fehler sei; Th. Com. und die Akad. stimmen ihm bei. 
Manage rügt II est demain fite statt sera. 

Anmerk. 1. Trotz der Forderung französischer Grammatiker 
findet man auch noch heute mitunter in demselben Satze einen Wechsel 
zwischen Präs. hist. und Perf. hist. , vgl. Mes per es ne re'pondent 
rien, et sur cela mon disciple de M.le Moine arriva (Pasc). Jesus fut 
au temple, et enseignait publiquement, et se plaint de ce qtion le veut 
faire mourir. Les Juifs disent qu'il a le diable, et cherchent les 
moyens de Varriter, mais üs n'oserent (Id., Abr.). Le roi . * . fait 
visiter le travaü, et apres avoir loue les soldats de leur vigüance, fit 
avancer les machines (Vaugel.). Disant ces mots, il vous prend la 
commere, Et pres d? Andre la jeta sur le lit (Laf.). Elle accourut au 
parloir . . . et demande etc. (Rac). 

Anmerk. 2. Mitunter ist ungenau Perf. comp, statt des Plusqpf. 
gebraucht wie Je ne me suis detrompe que d'hier, jusque la j*ai pense 
que le sujet des disputes de Sorbonne e'tait bien important (Pasc). Je ne 
savais ce que ce pouvail itre (le present), cor je fai ddphye avant que 
de Hre votre lettre (Id.). 

Anmerk. 8. Nur selten wird zwischen Perf. hist. und Impf, bei 
gleichen Verhältnissen gewechselt, z. B. En Boreb, au jour que vous y 
e'tiez assembles, et que vous dites: Que le Seigneur ne parle plus etc. 
(Pasc), ün jour que Madame de M. gardait ut chambre et que beau- 
coup de personnes V aller ent voir (Larochef.). Voyant que la foule et 
le tumulte augmentaient, que les soldats et mime les ofßciers avaient 
part älasMtion, qu'on mit le feu aux portes, qu'on tira aux fenitres, 
alors tont ce qui e'tait dans Vassemblee se crut perdu (Id.). — Nur selten 
wird man heute noch comme = lorsque, quand mit dem Perf. hist. 
oder Plusqpf. II finden, was früher ganz gewöhnlich war, z. B. Comme 
ils für ent ä la porte'e du trait, la cavalerie Chargen (Vaugel.). Comme 
üs für ent ä Ventree du temple, un des ministr es leur jeta de Veau 
(Fläch.). — Comme Alexandre eul repris ses forces, il vint ä S. 
(Vaiiffel.). Comme ils eurent refuse de le faire, il leur de'clara la guerre 
(Fläch.). Comme on m'eut demande' mon avis, je soutins etc. (BoiL). 

Anmerk. 4. Auch heute drückt mitunter Futurum I ein ge- 
wohnheitsgemässeB Geschehen aus, vgl. Vous voyez que les peres mime, 
disiribuant leurs richesses entre leurs enfanls, en feront quelque gräce 
particuliere ä celui de qui le mauvais e'tat meritera qu'on en ait com- 
passion (Main.). Les Tartares venani en course feront des trente et 
quarante lieues en une nuit, mettant un petit sac plein de pailie ä la Ute 
de leurs chevaux etc. (Regn.). 

§ 66. Die Tempora in den irrealen hypothetischen 
Sätzen entsprechen im allgemeinen bereits dem nenfrz. Gebrauch. 
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Für solche auf die Gegenwart und Zukunft bezüglichen 
Sätze ist die moderne Fügung stehende Regel. Während die 
älteste Sprache nur den Konj. Impf, in beiden Gliedern kannte, 
eine Fügung, welche vereinzelt bis ins 16. J. hinein sich erhält, 
erscheint frühzeitig Impf. Fut. im Hauptsatze und Konj. Impf, im 
Nebensatze, wofür dann die früh auftretende und seit dem Ende 
des 12. Js. überwiegende neufrz. Fügung eingetreten ist. Während 
Konj. Impf, in beiden Gliedern zugleich früh selten wird, erhält 
sich derselbe in, einem Gliede länger, sei es dass das andere 
Glied ausgesprochen oder zu ergänzen ist, sei es dass dieses 
derselben Zeitsphäre oder der Vergangenheit angehört; in diesem 
Falle ist auch im 16. J. Konj. Impf, nicht ungewöhnlich; tiber- 
wiegend sind es die Formen von avoir, etre, devoir, welche auch 
noch mitunter im 17. J. so vorkommen und zwar immer im 
Hauptsatze = Impf. Fut., im Nebensatze nur bei Malh. An 
einigen Stellen hat Com. später Konj. Impf, durch Impf. Fut. 
ersetzt (a). In irrealen Sätzen der Vergangenheit gebrauchte 
die älteste Sprache Konj. Impf, in seiner ursprünglichen Be- 
deutung = neufrz. Konj. Plusqpf. in beiden Gliedern, eine Kon- 
struktion, welche erst mit dem 14. J. seltener zu werden beginnt 
Zuerst im Hauptsatze, sodann im Nebensatze tritt zusammenge- 
setzter Konj. Plusqpf. auf, welcher später in beiden Gliedern 
herrschend wird und im 16. J. das weitaus Gebräuchlichste ist, 
während das moderne si favais eu, faurais donne, seit dem 
13. J. auftretend, nur langsam durchdringt und seine volle Aus- 
dehnung erst im Neufrz. erlangt, wo es, wie es scheint, die 
ältere Konstruktion, Konj. Plusqpf. in beiden Gliedern, verdrängen 
wird. Nur ganz selten poch findet sich bei Malh. und Corn. 
Konj. Impf. = Konj. Plusqpf. in einem Gliede (b). Das Impf. 
Fut. im Bedingungsvordersatze nach si, welches im Neufrz. nur 
dann vorkommen darf, wenn der Nebensatz zugleich Hauptsatz 
einer anderen Bedingung ist, war im Altfrz. nicht selten und ist 
im 17. J. mitunter zu finden (abzusehen ist von dem oft vor- 
kommenden je ne saurais, welches völlig präsentisch geworden 
und auch heutzutage sehr wohl nach bedingendem si stehen 
kann), vereinzelt auch Plusqpf. Fut. (c). Im Bedingungshauptsatze 
sind oft pouvoir, devoir, falloir im Impf, statt im Impf. Fut., 
welches das Neufrz. unbedingt vorzieht, zu finden, was in der 
Natur dieser modalen Hilfsverba begründet ist (d). 

(a). Tai regu votre livre . . . Quelle vivacite d'esprit . . . 
n'y ai-je point reconrme! Je dir als quelle saülie! si en, quelque 
endroit il y eüt des reprises d'haleine et des rehaussements 
pat intervattes (Malh.) — On ote la vie ä ceux pour qui on 
la düt perdre (WO- C'est la plus grosse ignorance du monde, 
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de penser que les itoües tombent; d'autant que s'il etait ainsi, 
c f est choße certaine qu'elles ne fussent plus (Id.). Voilä trop 
vous tenir dans une complaisance Que vous du s siez quitter 
du moins en ma presence (Corn*). Apres que nos exploits l'ont 
si bien märitäe, Un mot seul, un souhait düt Vavoir empörte* 
(Id., vgl. § 67, Anmerk. 3). (Geändert hat Corn. Mais encore 
une fois souffrez que je vous die Que cette passion düt Ure 
refroidie. — Et toutes vous dussiez prendre en un jeu si 
doux, Comms meme plaisir, meme intSret que nous.) J'aurais 
pensi . . . qWabattre sous nos coups . . . Ce sanglier . . . Etait 
une aventure . . . Dont ä nos bons destins nous dussions 
rendre grdce (Mol.). 

(b). Si je rieusse empechi leur confiscation, ü y a long- 
temps % qu'elle füt donnie (Malh.). Mais puisque son dädain, 
au Heu de te guirir, Ranime ton amour quHl düt faire 
mourir, Sers-toi de mon pouvoir (Corn.). 

(c). Je meure si je saurais vous dire qui a le moins 
de jugement (Malh.). Si vous sauriez de quelle sorte tout le 
monde est dichalne dans Paris ä discourir de vous, je suis 
assure que vous en auriez honte (Voit.). — S f ils auraient 
aime ces promesses spirituelles et qu'üs les eussent eonservies 
incorrompues jusqu'au Messie, leur temoignage ri*eüt pas eu 
de force, puisquils en eussent 4t4 amis (Pasc.). Le diable 
m J empörte, si je Vaurais devine (Regn.). II sHmagine qvÜil 
donnera une haute idee de cette femme, en depeignant les 
qualites he'roiques de ce grand homme, qui en fut passionne: 
comme si These" e . . . riaurait pas pu etre touche de quelque 
chose de midiocre (Fen.). 

(d). Si mon mal se pouvait guerir, comme la fitere 
quarte, par une grande apprdhension , cette malice pouvait 
Hre bonne ä quelque chose (Voit.). Hercule, ce dit-il, tu devais 
bien purger La terre de cette hydre au printemps revenue (Laf.). 
Je devais retenir ma faiblesse: Tu vas en triompher (Rac.). 
„Maint" est un mot qvüon ne devait Jamals abandonner 
(Labruy.). Jai bien peur que les gens des aubres conditions 
ne soient pas si bien traites. II fallait que chacun fit pour 
80t (Pasc). 

Anmerk. 1. Nicht konjunktivische Form liegt vor in Les 
Je'suites . . . avaient en peu de temps rdpandu leur doctrine avec un tel 
progres qu'on les »vist* bientöt maitres de la creance des peuples, et 
nous en etat dt&ire decries , . ., si nous ne tempe'rions la verite' de la 
gräce efficace par Vaveu au moins apparente d'une gräce süffisante 
(Pasc.}, sondern histor. Perf., und der Satz et nous en etat etc. ist ein 
hypothetisches Gefüge, in welchem der Hauptsatz durch en etat cTHre 
decries ausgedrückt ist. Ebenso wollen einige Herausgeber Konj. 
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Plueqpf. (eüt pu, eüt dit) lesen in folgenden Sätzen desselben Autors: 
Ce aue Montaigne a de bon ne peut itre acquis que difficüement. Ce 
quua de mauvais, fentends hors les mceurs, peut itre corrige en un 
moment, si on Veüt.averti quil faisait trop d'histoire et qu'il parlait trop 
de soi. — Quand EpicÜie auratt vu parfaitement bieti le chemin, ü dtt 
aux hommes: „ Vous en suivez un faux u , il montre que c*en est un autre, 
mais il n'y mbne pas, c'est celui de vouloir ce que Bieu veut; in beiden 
Fällen ist der Hauptsatz nicht ausgesprochen „er hätte es verbessert, 
er hätte ihn gezeigt", so dass das Präsens ganz berechtigt ist. 

An merk. 2. Korrekt ist das Impf. Fut. Tai ä vous dvre . . . 
que, si vous auriez de la repugnanee ä me voir votre belle-mere, je n*en 
aurais pas moins ä vous voir mon beau-fiis (Mol.). Cela pourrait-ü iire, 
Si lorsqu'il m'a pu voir ü riavait que sept ans, Et si son pre'cepteur 
mime depuis ce temps Aurait peine ä pouvoir connaltre mon visage? 
(Id.). Frappe. Ou si tu le crois indigne de tes coups, Si ta haine, 
m'envie un suppUce si doux, Ou si dCun sang trop vil ta main serait 
trempee, Au defaut de ton bras priie-moi ton epe'e (Rac), weil der Satz 
mit si gleichzeitig Hauptsatz einer versteckten Bedingung ist. 

Anmerk. 3. Vereinzelt ist im Hauptsatze Indik. Plusqpf. statt 
des Plusqpf. Fut., was in der älteren Sprache nicht ohne Analogie ist, 
bei Malh.: Les femmes n'avaient pas encore bien mene leurs maris 
par le nez, s'ils ne leur eussent penau aux oreüles le revenu de deux ou 
trois bonnes maisons. 

Anmerk. 4. Vereinzelt ist Indik. Präs. nach comme si, wo im 
Altfrz. die Konstruktion des irrealen Bedingungssatzes, mitunter aber 
auch der Bedingungssatz der Wirklichkeit eintritt, 11 est bien ridicule 
de se scandaüser de la bassesse de J.-C, comme si cette bassesse est du 
mime ordre duquel est la grandeur quil venait faire paraitre (Pasc). 
Ähnlich wird aus dem Impf, in das Präs. der Thatsächlichkeit über- 
gegangen C'est un Strange faxt du soin que vous prenez A me venir 
ioujours jeter mon äge au nez . . . Comme si . . . La vieiäesse devait ne 
songer qu'ä mourir, El d'assez de laideur n'est pas accompagnee (Mol.). 

Anmerk. 5. Mitunter ist das Präs. Fut. nach quand statt des 
Impf. Fut. gebraucht wie Ce ne sont pas choses qui arrivent tous les 
jours-, et quand cela sera, il n*y a point de ma faule (Malh.). Mais, 
quand S. ne Tepousera pas, Un autre hymen vous met dans le mime 
embarras (Com.). 

§ 67. In der Folge resp. Übereinstimmung der Zeiten 
verfuhr die ältere Sprache freier als die moderne. So wird, ohne 
dass ein Grund vorliegt, welcher dies auch für das Neufrz. er- 
möglicht resp. erforderlich macht, aus einem Tempus der Ver- 
gangenheit in ein präsentisches im Nebensätze übergegangen (a), 
andererseits aus einem präsentischen Tempus in einen Konj. Impf, 
oder Plusqpf. im Nebensatze mit que und im Relativsatze, wo' 
man diese Konj. sehr wohl durch den hypothet. Sinn des Neben- 
satzes erklären kann, oft aber auch den Konj. Impf, neben dem 
des Präs. findet und demselben überhaupt so unendlich oft be- 
gegnet, dass man sagen muss, die älteren Autoren liebten es, 
den Nebensatz als hypothetisch hinzustellen, während der neueren 
Sprache Konj. Präs. resp. Perf. zum Ausdruck der Ungewissheit 
genügt (b). Sehr verbreitet ist noch im 17. J. die in der älteren 
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Sprache beliebte formale Angleich ung der Tempora, kraft deren 
im abhängigen Satze mit que „dass" fut. Tempora nur deshalb 
eintreten, weil das regierende Verbum im Fut steht (c), und 
ebenso perfektische Tempora, weil das regierende Verb, in einem 
solchen Tempus steht (d), auch der Inf. Perf. vielfach statt des 
Inf. Präs. eintritt, wie noch heute zuweilen in der Volks- 
sprache (e). 

(a). Afayant icrit que vous partirez pour venir ici, 
je pensais etc. (Malh.). II doutait que la maison d'Autriche 
ne s'en voulüt emparer, ce qu'il dtait rfoolu d'emp&cker, tant 
qu'il lui sera possible (Id.). Vous etes grand et relevt, eomme 
fax toujours desiri que vous soyez (Id.). Si c'etait la premiüre 
fois que VAllemagne 8* est d€bord6e et qu'dle a envoye . . ., la 
nouveaute nous pourrait donner de Vötonnement (Balz.). Apris 
avoir parle* de ce qui Vamenait chez moi, je le priai de me 
dire, en un mQt, quels sont les points dibaüus entre les deux 
partis (Pasc). Je Vassurai que fen connaissais qui sont 
aussi sövüres que ceux qu'il me citait sont rddchfo (Id.). J.-C. 
lewr dit que son temps riitait pas encore venu, et que, quant 
ä eux, leur temps est toujours pröt (Id.). Mais ce riest que 
Feffet d'une sage conduite, Dont Cisar a voulu que vous soyez 
instruite (Rac). N'avez-vous pas ordonnö, dös tantöt, qu'on 
observe ses pasf (Id.). 

(b). Vous ne trouverez pas un komme seul qui püt vivre 
ä porte ouverte (Malh.). II riy a point de soci4t4 dans la~ 
quelle je pusse ni voulusse entrer (Balz.). Qui doute qu'il 
ne fallüt faire des priores g6n4rales pour une sante si ne- 
cessaire et si priciense que la vötret (Id.). Säparons-nous, de 
peur qu'il entrdt (Com.). Je ne crois pas pourtant qu'il nous 
füt permis d'4crire ainsi (Vaugel.). Je riy veux point aller, 
De peur qu'elle ne vint encor me quereller (Mol.). II riy a 
personne ici qui ne se plaigne de vous et qui ne s'attendit 
ä qudque mar que de votre Souvenir (Larochef.). On ne croit 
pas que cela dure, ä moins que Vaversion ne se change ou 
que le bon succös d'un voyage ne fit changer ces cceurs (S6v.). 
C'est un si veritable martyre, qu'il riy a que Dieu qui püt 
m'y exposer (Maint.). Abner, quoiqu'on se püt assurer sur 
sa foi, Ne sait pas m&me encor si nous avons un roi (Rac). 
II est ä disirer . . . qu'on eher ch dt une fin aux icritures 
(Labruy.). Ce sens commun . . . qui rtäuit Vhomme ä ne 
pouvoir douter, qudque effort qu'il fit pour se mettre en un 
vrai doute etc. (F6n.). 

(c). N aurais -je point iti cause qu'ils auraient changö 
en „Monsieur" leur „Monseigneur" de demürementf (Balz.), 
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II se pourrait bien faire que les Gascons Vy auraient 
apporte (Vaugel.) Quand on pretendrait que nous serions 
simplement corpords, cela nous exdurait bien davantage de la 
connaissance de$ choses (Pasc), Qui ne croirait, ä nous voir 
composer toutes choses d'esprit et de corps, que ce mdange-lä 
nous serait trüs comprähensible? (Id.). Sil fallait qu!il en 
vint qudque chose ä ses or eitles, je dirais hautement que tu 
en aurais menti (Mol.). Je croirais que la conquete d'un td 
coßur ne serait pas une victoire ä dädaigner (Id.). J'aurais 
assez d'adresse pour faire accroire ä votre pere que ce serait 
une personne riche, qu'dle serait eperdument amoureuse de 
lui (Id.). Quand Louis le Grand serait ne dans un siede 
rüde et gr ossier, il ne laisserait pas d'dtre vrai qu'il aurait 
reduit Theresie aux abois (Laf.). Et de lä que condura-t-on? 
Que les Juifs ou Esdras auront suppos4 le Pentateuque au 
retour de la captivitif (Boss.). Quand je supposerais^que vous 
anriet cree cent mille mondes dur alles pour une suite in- 
nombralle de sibdes, il faudrait condure etc. (F6n.). 

(d). Tai souffert que la crainte Ait d6couvert ma 
feinte (Malh.). Si le cid rieüt voulu que Borne Veüt per du, 
Par les mains de Pompe'e il V aurait defendue (Corn.). Je n'ai 
pas empöchd qu'ä vos perfections II n ait pas continue ses 
adorations (Mol.). Vous autres bonnes gens eussiez cru que la 
dorne Une heure apres eüt rendu.Vdme (Laf.). Le Roi n'a 
point voulu que la Reine soit allie ä P. (S6v.). Si Babylone 
eüt pu croire qudle eüt ete perissable, eile eüt accable les 
Perses dans le lit de la rivihre (Boss.). Les dieux riont pas 
voulu qu'il vous ait rencontrie (Rac). Je rieusse jamais 
cru que tu eusses pu devenir la honte de ta patrie (F6n.). 
II aurait fattu que les Romains fussent all 4 8 loger hors de 
Rome (Id.) C f est qudque chose . . . qu'il eüt permis que cet 
infortuni eüt fait de Ventrie de sa maison son asüe ordi- 
naire (Mass.). 

(e). Quand ainsi serait que sdon ta prihre Elle aurait 
obtenu Uavoir en cheveux blancs t er min 6 sa carri&re, Qu y en 
füt-il advenuf (Malh.). Comme quelques -uns lui remontrassent 
qu'il avait eu tort de Cavoir refuse etc. (Id.). Je ne sais 
si j'aurai bien fait d'avoir enterre, dans mon jardin, dix 
mitte 6cus (Mol.). Comment aurait- ilpu Vavoir dit ceVirgile, 
Puisque etc. (Id.). Je me vis en etat de faire sentir ä la 
Reine et au cardinal M. qu'il leur eüt 4t6 inutüe de m'avoir 
mdnagS (Larochef.). Je crois que les Suidois ont pu avoir 
autrefois appeli cette bUe „rangi" (Regn.). Ne semble-t-il 
pas, mes frhres, qu'il eüt 4t6 plus glorieux ä J.-C. de s'Stre 
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forme sur la terre uns Itglise uniquement composee d'elust 

(M&8S.). 

An merk. 1. Vgl. den Wechsel der Tempora nach dem histor. 
Präs. Tons s'Jcrient quüs sont prSts ä le suiwe; et qtt'il ne leur 
e'pargnät m peine ni pe'ril (Vaugel.). — Mitunter findet sich Präs. 
statt Fut., z. B. J'y ferai tont ce que je puis (Mol.). Ce ne sera point 
vous que je leur sacriße (Id.). 

An merk. 2. Vaugel. sagt, dass einige der besten Autoren ce 
fut pourquoi schrieben, z. B. ce fut pourquoi les Romains immolerent 
des victimes; es sei immer c'est p. in schreiben; ebenso die anderen 
Grammatiker und die Akad. 

Anmerk. 3. Zweifelhaft kann man sein, ob in Un moi seul, un 
souhait düt l* avoir empörte' (Com.) der Inf. Perf. durch düt = Konj. 
Plusqpf. veranlasst ist, oder ob düt = devrait und die Vollendung 
statt am Hilfsverbum am Inf. ausgedrückt ist (s. § 68). Vielleicht liegt 
in diesem, früher sehr häufigen, Falle ein Konj. Plusqpf. vor, der aber 
dem Sprachgefühl nicht mehr deutlich genug ist, so dass man die 
Vollendung noch einmal am Infinit, ausdrückte. 

Anmerk. 4. Sehr verbreitet war im Altfrz. und auch später 
Inf. Perf. statt Inf. Präs. und im Satze mit que Konj. Perf. und 
Plusqpf. statt Konj. Präs. und Impf., ohne einem vorhergehenden 
Tempus assimiliert zu sein, weil der Redende nicht die Ausführung der 
Handlung, sondern die bereits vollendete Handlung ins Auge fasste, 
eine Erscheinung, welche der Volkssprache noch nicht ganz fremd 
geworden ist. Im 17. J. lässt sich dieser Gebrauch noch für den In- 
finitiv bei älteren Autoren nachweisen, vgl. Avez-vous jamais vu ces 
chiens qni recevant ä gneule ouverte ce qu'on leur jeite, rCont pas loisir 
d*avoir avald le pr emier morceau, pour ouvrir la gorge ä »recevoir 
Fautre? (Malh.). Je suis oblige de me conserver, puisque vous auriez 
regret de m'avoir per du (Balz.). Nous disons en francais „Mecenas", 
mais nos poetes . . . disent aordinaire n Mecene u . On rCoserait pourtant 
Vavoir dit en prose (Vaugel.). „De moi u est fort bon et fort ileqant, 
mais fdviterais de le mettre souvent en prose, et me contenter a%s de 
Vavoir emploue une fois .ou deux dans un juste volume (Id.). Les fils 
de Roxane et de Barsine, lesquels sont plus qu'ä demi esclaves, et qu'on 
n'oserait avoir seulement nomme's en Europe (Id., vgl. den lat. Text: 
Roxanes vel Barsinae filius, cujus nomen quoque Europam dicere pigebit). 

§ 68. Ganz allgemein ist der altfrz. Gebrauch, die Voll- 
endung nicht an den Hilfsverben devoir, pouvoir, vouloir, mit- 
unter auch il faut y sondern an dem diesen folgenden Infinitiv 
auszudrücken. 

Mes incivilites vous devraient avoir rebuti (Balz.). 
Je pourrais avoir persuade tout le monde, mais je ne me 
serais pas persuade' moi-meme (Id.). II vÜy a point de doute 
. . . que la plupart des rois dont on parle, et des capitaines 
dont les histoires sont pleines, ne voulussent avoir chang4 
leur re'putation pour votre vie (Id.). Vous deviez Vavoir 
compris par les passages que j y ai cites (Pasc). Je vous jure 
que dejä vous devriez avoir tout confesse (Mol.). Faut-il 
de ses appas m'etre si fort coiffe! (Laf.). Je devais par 
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la royaute Avoir commenci mon ouvrage (Laf.). Je vou~ 
drais m'Stre souvenu de cette harangue (Id.). Je voulais 
avoir vu Me la M. de L., madame, avant de vous faire mes 
compliments (Maint.). Dieu vous a donne toute la raison que 
la lecture pourrait avoir donni ä une autre (Ead.). Ce 
quHl y d de vrai pourtant, cest que, dans les rfyles, je 
devais avoir fait il y a longtemps cette note que je fais 
aujowrd'hui (Boil.). D4jä, pour mon repos, ü devrait V avoir 
fait (Regn.). 

An merk. 1. Seltener fand sich dieselbe Erscheinung bei fol- 
gendem Satze mit que, vgl. Vous estimez un prince qui riest pas encore 
ne; et U faudrait que vous eussiez fait faire son horoscope des ie 
point de sa conception (Balz.). 

Anmerk. 2. Infolge der dem 17. J. geläufigen Stellung des 
Pron. pers. vor dem Verb, finit. sind pouvoir, vouloir, savoir, penser t 
oser mit dem Infin. eines reflex. Verb, in den zusammengesetzten Zeiten 
wie Reflexiva behandelt (doch nie mit kongruierendem Partizipium), 
was sich mitunter noch im 18. J. betreffen lässt, z. B. Je ne sais si 
auelque officieux inconnu se sera voulu jouer de lui et de moi (Balz.). 
Voüa tous les efforts que je me suis pu faire (Com.). Jamals M. C. 
ne s'en est voulu servir (Vaugel.). Personne ne s'en est ose servtr 
apres lui (Id.). Les examinateurs s*etant voulu un peu e'carter de cette 
methode, ils ne s*en sont pas bieti trouves (Pasc). Pour tous les gens 
de bien j f ai de grandes tendresses, Et ne me suis voulu, Monsieur, 
charger des pieces Que pour vous obliqer (Mol.). 11 est toujours prit ä 
parttr, S'eiant su lui-mime avertir Du temps oü Fon doit se räsoudre 
ä ce passage (Laf.). Cet homme qui s'est pense" perdre dans une 
intrigue danger euse (Boss.). // s*est pu faire qu*il y aii eu quelques 
sorciers autre fois parmi eux (Regn.). Eoenso Deux fois mes tristes 
yeux se sont vu retracer Ce mime enfant (Rac). — Pouvob % , vouloir, 
savoir konnten, mit Intransit. verbunden, die zusammengesetzten Zeiten 
mit Stre bilden , so noch Tächons . . . de nous contenter Du seut fruit 
amgureux qui m'en est pu r est er (Mol.). 

IV. Die Umschreibungen. 

§ 69. Etre mit dem Partiz. Präs. resp. Gerund, war 
im Altfrz. sehr gebräuchlich, ursprünglich zur Hervorhebung der 
Dauer, später auch nur statt des Verb, finit. Diese missbräuch- 
liche Umschreibung ist noch im 16. J. oft genug zu finden, im 
17. nur selten. Mitunter ist bei älteren Autoren auch etre mit 
einem Subst. auf -eur oder -teur zu lesen (a). Etre pour 
mit dem Inf., dem Altfrz. fremd und erst in späterer Zeit ge- 
bräuchlich geworden, zur Umschreibung des Fut., sodann um die 
, Bestimmung oder Tauglichkeit des Subj. auszudrücken, kommt 
heute noch bei sächlichem Subj. vor, kaum noch, wenn das 
Subj. eine Person ist (b). 

Vaugel. erklärt ils etaient pour avoir encore pis für niedrig; 
Th. Corn. und die Akad. bezeichnen diese Ausdvucksweise als nicht 
mehr gebräuchlich. 
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(a). Elle etait jusqu y au nombril Sur les ondes parais- 
sante (Malh.). Pouvait-il ötre Ignorant Qu'une fleur de 
tant de mdrite Aurait terni le demeurantf (Id.). Ils sont 
aujourd'kui possesseurs et jouissants de cette sürete dont 
ils n'ßaient qu'amoureux (Balz.). Dans Vinnocence oü ils 
ßaient, ils furent quelques mois jouissants tranquillement 
de ce plaisir (Voit.). Je croyais que c'eüt et4 ötre pertur- 
bateur du repos public (Id.). Les Juifs sont 4pars en male- 
diction et subsistant nianmoins (Pasc). QuHls seraient 
errants, sans rois 9 sans prophdtes, attendants le salut et ne 
le trouvant point (Id.). II faut donc concevoir que vous 
Ues etemettement creant tout ce quHl vous platt de er 6er (F6n.). 

(b). Les Prangers qui s'attachent ä Dieu seront pour 
le s er vir et Vaimer, je les mönerai en ma sainte montagne 
et recevrai d'eux des sacrißces (Pasc). Morbleu! vous n'etes 
pas pour etre de mes gens (Mol.). Je crois qu'un ami chaud, 
et de ma qualiU, N'est pas assuräment pour Hre rejetS 
(Id.). Monsieur, je ne suis pas pour vous dSsavouer 
(Rac). Quand mime je ne serais plus pour penser aux 
mences des choses, leur virit4 ne cesserait point d'etre (F6n.). 

§ 70. Aller mit dem Gerund., nichts mehr ausdrückend 
als das einfache Verb., war in der älteren Sprache sehr beliebt 
und ist im 17. J. bei Dichtern noch öfters zu finden, doch im 
Aussterben begriffen (a). S'en aller mit prädikativ. Part. 
Pas s. zur Bezeichnung der baldigen Vollendung einer Handlung 
ißt dem Neufrz. nur in vereinzelten Wendungen der familiären 
Rede erhalten, war aber früher im guten Stil gebräuchlich und 
begegnet bei älteren Autoren des 17. Js. (b). 

Palsgr. giebt aller mit Gerund, als häufig an, Vaugel. als ver- 
altet und auch bei Dichtern nicht mehr gebräuchlich, wofern nicht 
eine wirkliche Bewegung ausgedrückt werde feile va chanlant; une 
riviere va serpentani); selbst ces arbres vont croissant, sa vigueur allait 
diminuant will er verbannen. Th. Com. stimmt ihm bei. Me'nage will 
Wendungen, durch welche ein Fortschritt der Handlung ausgedrückt 
wird, der Poesie erhalten wissen. Die Akad. gestattet die Umschreibung 
nur da, wo aller überhaupt anwendbar ist, ako nicht les arbres vont 
croissant, wohl aber sa saute va diminuant, weil man gewöhnlich sage 
fa sante va bien. Eichel, erkennt die Umschreibung in dem Sinne an, 
in welchem sie auch heute gebraucht wird. 

(a). LAnglais . . . Notre amitii va recher chant 
(Malh.). Les plaisirs nous vont ddeevant (Id.). Enßn la 
fiUe, ni la möre, riont plus cet äclat ordinaire Qui les allait 
tnvironnant (Voit.). Dans la prison qui vous va renfer- 
w-ant (Id., von Manage als lächerlich bezeichnet). Quel mal 
me va poursuivant! (Corn.). Ces deux vmves ? en badinant, 
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En riant, en lui faisant f&te, L'allaient quelquefois teston- 
nant, c J est-ä-dire ajustani sa tete (Laf.). Les betet, ä qui 
mieux mieux, y fönt divers personnages, Les uns fous } les 
autres sages; De teile sorte pourtant, Que les fous vont 
Vemportant (Id.). 

(b). Totti s'en va perdu (Malh.). Mais aujourd'hui 
que mes annees Vers leur fin s'en vont t er minies (Id.). 
Qui m'empöchßra de dire que le terme de mon ostracisme s'en 
va expiräf (Balz.). La conjwration s'en allait dissipSe, 
Vos desseins avortes, votre haine trompfo (Com.). Notre 
vigueur s f en va Steinte (Vaugel.). La Thrace s'en allait 
perdue f et la Orlce mime avait recu un grand choc (Id.). 

§ 71. Faire mit dem Inf. eines transitiv. Zeitworts zur 
Umschreibung des letzteren ist altfrz. und auch im 16. J. noch 
zu finden, scheint aber im 17. nicht mehr vorzukommen. Als 
Ersatz eines vorhergehenden Verbtrms kommt faire in neuester 
Zeit nur noch gana vereinzelt mit einem Akkusativ des Objekts 
vor, was früher sehr gewöhnlich war (a). Rendre mit prä- 
dikativ. Partiz. Pass. war dem 16. J. und den Dichtern des 17. 
noch recht geläufig, kommt heute aber nicht mehr vor (b). 

Vaugel. empfiehlt faire mit Akkus, des Obj. statt der Wieder- 
holung desselben Verbume. Th. Com. billigt dies, ragt jedoch faire 
zum Ersatz eines Pass. r wie Elle fut d'abord estimee comme on faxt 
toute nouveaute', wo comme Test toute nouveaute nötig sei. — Rendre 
mit dem Partiz. Pass. wird von Balz, bemängelt und von Bouh., welcher 
nur reines Adj. bei rendre gestattet. 

, (a). Je te traiterai comme j'ai fait mon fr Ire (Com.). 
11 fit un pont sur la rivihre de Lyce, et passa son armee en 
cinq jours f comme auparavant il avait fait VEuphrate 
(Vaugel.). Je vous aime autant en un quart d'heure qu'on 
ferait une autre en six mois (Mol.). Dieu continua de 
l'instruire, comme ü avait fait Joseph et Salomon (Boss.). 
On regarde une femme savante comme on fait une belle 
arme: eile est Wune polissure admirable (Labruy.). 

(b). Sa response rendra nos debats termin£s (Corn.). 
Un favorable aveu pour ce digne hymenee Eendrait ici sa 
course heureusement terminic (Id.). Je ne dis pas cela pour 
vous rendre attendrie (Mol.). J } y vois tous les traits qui 
m'en peuvent rendre assur6 (Id.). CPest ce qui rend mon 
esprit 6tonn6 (Laf.). Frappe, Eros, ne rends point mon 
attente trompee (Id.). 

An merk. 1. Devenir mit prädik. Part. Pass. vgl. A quel point 
ma vertu devient-eüe reduite! (Corn.). 

Anmerk. 2. Faire mit aem Inf. eines intransit. Verb., um 
dasselbe transit. resp. faktitiv zu machen, darf nicht passivisch ge- 
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braucht werden. Vaugel. rügt il fui fait mourir als einen, auch bei 
Hofe zuweilen gebrauchten, Provinzialismus , der allgemein verdammt 
würde; auch Th. Com. bezeichnet il fut fait mourir, tomber als ganz 
barbarisch, und die Akad. fordert on le fit mourir. Diese Wendung 
begegnet nur bei Malh. , vgl. Je vous avais mande . . . qu'un Frontin, 
bannt d'Espagne, avait die fait mourir apres son retour en Espagne. 
— Le roi ne vit poini monsieur le comte d?A.: comme Ü fut fait venir, 
on fit trouver bon au roi de s' aller promenei\ Selten , doch nicht ganz 
verschwunden , ist Un komme, ä demi persuade' par le propre me'rite de 
ses actions, fut acheve' de l'ötre par des assurances etc. (Larochef.). 
Elle est achevee d*abimer par la perte de vos honnes gräces (Se*v.). 

§ 72. Das Reflexivum statt des Passivs, dem Altfrz. 
unbekannt und erst im Mittelfrz. infolge italienischen Einflusses 
eingedrungen , wird heute gemieden , wenn das logische Subj. 
durch par ausgedrückt ist. Im 17. J. ist es noch ganz allgemein. 

Ce sont des vanites qui ne se peuvent meme dSfendre 
par un ami (Balz.). Tout VintervaUe du troisieme au 
quatrihne (acte) vraisemMaMement se consume ä dormir 
par tous les acteurs (Com.). Ce pr6t6rit se conjugue par 
la plupart de cette sorte (Vaugel.). Cest une chose bim 
äonnante qu'ette (la loi) se soit toujours conserväe st con- 
stamment durant tant de siecles par un peuple rebelle et 
impatient comme cdui-ci (Pasc). Vous prdchez des mamimes 
de vivre Qui par d' könnet es gens ne se daivent point 
suivre (Mol.). II faut qu f dles se traitent (les affaires 
älEtat) par les ministres (Maint.). 

X. Der Konjunktiv. 1 ) 

§ 73. Im selbständigen Satze f tritt der Eonj. des' 
Wunsches, der Aufforäefung, der^Ännaliinie'und der Einräumung" 
in der älteren Sprache gewöhnlich auch der Form nach selb- 
ständig auf, während das Neufrz. denselben in der Regel durch 
que einleitet und nur für einzelne Fälle den alten Gebrauch fest- 
hält. Im 17. J. sind Konj. des Wunsches ahne que nicht 
selten bei voranstehendem Subj., sehr zahlreich bei nachgestelltem 
Subj. auch da, wo die neuere Sprache Voranstellung des Subj. 
mit que vorzieht. Der Konj. der Einräumung ohne que ist 
(abgesehen von dem § 45 g erwähnten Falle) nur noch sehr oft 
bei Laf. in Alternativen zu finden, sonst ganz vereinzelt (a). 
Andererseits tritt mitunter bei Dichtern que vor dem Konj. des 
Wunsches auf, wo das Neufrz. dasselbe meidet (b). 

*) Die Schreib- resp. Druckweise der Zeit lässt vielfach Kon- 
junktivformen das Konjunktivzeichen in der 1. und 2. Pers. Plur. Präs. 
und in der 3. Pers. Singi. Impf, entbehren, während vielfach die 3. Pers. 
Sing. Perf. hist. il enst etc. gedruckt wurde, worüber bereits Palsgr. 
sich beklagt. 
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(a). A cela ne Henne (Balz.). Je meure, si je vis 
jamais rien de mieux (Id.). Je meure, mon enfant, si tu 
n f es adorable (Corn.). La peste m'etouffe, si je le sais (Mol.). 
Je so is extermine, si je ne tiens parolel (Id.). On le peut, 
je Vessaye; un plus savant le fasse (Laf.). Damis a fait son 
temps, d'autres fassent le leur (Id.). Elle songe au moyen 
De Vengager ä ce simple entretien, De lux laisser entrevoir 
quelque estime . . . Sans y mSler rien que de legitime: Plutot 
la mort empächdt tel abus! (Id.). Son sang soit sur nous 
et sur nos enfants! (Boss.). Les dieux daignent surtout 
prendre soin de vos jours! (Rac). J'exäcute votre ordre avee 
zUe, ou je meure (Regn.). — C haste epoux des vierges, 
T'adorent ä jamais les esprits bienheureux! (Corn.). Me 
confonde Venfer, si j'en connais aucun (Regn.). Sache par 
nos histoires la posteriti la plus reculee que VIndien est 
venu etc. (F6n.). — II ne peut ne le faire point, parce que, 
veuille ou non, il est contraint de le faire (Malh.). Soit 
une veriti, soit un conte, n y importe (Corn.). Car veuille ou 
non son maitre, il faut qulil le lui vende (Laf.). Vouliez ou 
non, eile aura son affaire (Id.). Mon zUe me nuira: Mais, 
nuise ou non, Constance vous adore (Id.). Si se mit dans 
Vesprit, Mourüt ou non, oVen passer son envie (Id.). 

(b). Que puisses-tu, grand soleil de nos jours, Faire 
sans fin le mime cours! (Malh.). Que vive et meure qui 
voudra! (Id.). Qui se sent morveux quHl se mouche (Mol.). 
Quiconque, en pareil cas, se croit hat des cieux, QuHl consi- 
ddre H6cube, il rendra gräce aux dieux (Laf.). Que, pour le 
prix des pleurs qu'il y verse ä toute heure, Puisse Astrfo Ure 
heureuse, et n } en verser jamais (Id.). t < 

Anmerk. 1. Der Konj. der Annahme, welcher durch et 
einem bedingenden Satze mit si koordiniert ist, trat in der älteren 
Sprache sehr gewöhnlich ohne que auf und so mitunter noch im 17. J., 
z. B. S*ü (T komme) ne s'dbaisse ä cela et veuille toujours itre tendu, 
il n'en . sera que plus sot (Pasc). Si quelque passant ne le traitait pas 
de „Mouche Panier" et Vappeläi seulement „Panier", qui signiüe comme 
maitre, il (le petit noble polonais) lui ferait un mauvais parti (Regn.). 
Andererseits findet sich mitunter statt des Konj. der Annahme in 
diesem Falle der Indik. nach que, welches dann nur zur Aufnahme des 
si dient, vgl. Si nos sens ne s'opposaient pas ä la penitence, et que notre 
corruption ne s'opposait pas ä la purete de Dieu f il riy aurait en cela 
rien de penible pour nous (Pasc). Si je riai pas eu des sentimenis 
humbles et que j'ai e'leve mon äme, Seigneur, ne me regardez pas 
(Boss.). Vereinzelt ist dieser Konj. gebraucht, obgleich von einem 
Faktum die Rede ist, Si Achaz ferma durant quelque temps la porte du 
temple, et qu'il y ait eu quelque interruption dans les sacrifices, c'etait 
une violence qui ne fermait pas pour cela la bouche de ceux qui huaient 
le nom de Dieu (Boss.). 
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Anmerk. 2. Oft ist die heute veraltete Wendung et qu'ainsi 
ne sott (qu'ainsi ne soit, qu'ü ne soit ainsi) zu finden, welche mitunter 
auch noch im 18. J. betroffen wird, vgl. C'est une piece qui a manque 
au luxe de Rome et ä Velegance de la Qrece (Cambre <pis). Et qu'ainsi 
ne soit, ni Vune ni Vautre n'ont point de terme de leur crü, pour ex- 
primer ce qu'elles ne .connaissaient pas (Balz.). Et qu'ainsi ne soit, 
vous verrez combien ü est plus obscur de ne le repe'ter pas, ou plus clair 
de le repe'ter (Vaugel.). C'est le cceur seul qui peut rendre tranquille, 
Le cceur fait iout, le reste est inutile. Qu'atnsi ne soit, voyons 
d'autres etats: Chez les amis tout s'excuse, tout passe (Laf.). Les dieux 
ne pleurent ni d'une facon ni d'une aulre, reprit Gelaste: pour le rire, 
c'est leur partage. Qu'il ne soit ainsi: Homere dit en un autre endroit 
que, quand les bienheureux immortels virent Vulcain qui boitait dans leur 
maison, il leur prit un rire inextingutble (Id.). Qu' ainsi ne soit, 
remontons plus haut, et parcourons toutes les dates oü Von nous pourrait 
arriter (Boss.). Vaugel., der diese Wendung sehr liebt, sagt, dass 
dieselbe ganz das Gegenteil von dem zu bedeuten scheine, was man . 
durch dieselbe ausdrücken wolle; da man etwas beweisen wolle, müsste 4* 
man eigentlich et qu' ainsi soit erwarten; so hätten auch stets die f 
älteren Autoren geschrieben, doch seit mehr als 50 Jahren sage man 
et qu' ainsi ne soit, et qu'ü ne soit ainsi; einen Grund könne man nicht 
angeben, es sei dies ein Beispiel der Tyrannei des Usage. Th. Com. 
bezeichnet die Wendung als im guten Stil nicht mehr gebräuchlich, 
Eichel, als stark veraltend; ersterer erklärt et qu' ainsi soit = pour 
faire voir qu'ü est ainsi und das spätere et qu 1 ainsi ne soit = et si 
vous dites qu'il n'est pas ainsi. Die Akad. fordert et qu 1 ainsi ne soit, 
wenn man sich überhaupt dieser veralteten Wendung bedienen wolle. 
Littre* erklärt ne dites pas qu' ainsi ne soit, qu'ü n'en est pas ainsi, mit 
Unrecht. Es liegt ein Konj. der Annahme vor „gesetzt, dass dem nicht 
so sei", zur Einführung eines selbstgemachten Einwandes, der sodann 
widerlegt wird. Wenn in früherer Zeit et qu 1 ainsi soit gesagt wurde, 
so ist dies auch ein Konj. der Annahme, entsprechend dem neufrz. 
Gebrauch, den Konj. mit que voranzustellen und durch le resp. ce 
wiederaufzunehmen (Qu'ü fait fait, je le crois) „und dass dem so sei, 
das wird bewiesen, das zeigt sich" u. s. w. 

§ 74. Im indirekten Fragesatze kam in der ältesten 
Zeit der Sprache der Konj. öfter als der Indik. vor, vom 12. J. 
an überwiegt der Indik., doch zeigt sich der Konj. noch viel- 
fach im 16. J. und ist auch im 17. einige Male anzutreffen, 
während in der neueren Sprache derselbe nur nach il riimporte 
(wofür früher auch il ne chaut) erforderlich, ganz vereinzelt 
nach Wendungen wie je ne puis comprendre comment, il m 1 est 
indifferent u. a. zu betreffen ist. Der Konj. erklärt sich in 
einigen Sätzen aus dem konzessiven Sinn, also ebenso wie nach 
il riimporte, in anderen wie in dem entsprechenden Konjunktional- 
sätze mit que, welcher statt des Fragesatzes eintreten könnte. 

J'estime si peu le monde, que je riestime pas en quel 
habit nous fassions le peu de chemin que nous avons ä y 
faire (Malh.). M. de Beauvais . . . ne se souciait pas qui 
füt roi, pourvu que ce ne füt pas le prince de Lorraine 

A. Haase, Frz. Syntax des XVII. Jhds. g 
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(Regn.). — Ils ne pouvaient comprendre comtne sur le point 
d'une bataille oü il y allait du tout, il dormit encore 
(Vaugel.). II y a une chose qui m'etonne dam Vastrologie, 
comment des gens qui savent tous les secrets des dieux . . . 
aient besoin de faire leur cour et de demander quelque chose 
(Mol.). Ces juges leur reprösenterent qytils ne voyaient pas 
pourquoi ceux (les charmes) de Vüoquence dussent etre exclus 
(Laf.). Je ne puis jamaie comprendre comme . . . je puisse 
. . . vous laisser sept ou Unit mois sans vous dire un 
mot (S6v.). 

§ 75. Im Relativsatze, wenn derselbe einen Wunsch 
oder eine Forderung ausdrückt, war der Konj. des Willens 
von jeher Regel und ebenso der Konj. der Annahme, wenn 
derselbe einen Begriff bestimmt, dessen Existenz unsicher ge- 
macht oder negiert ist. Doch kam auch in beiden Fällen der 
Indikat. vor, so dass die Eigenschaft nicht als gefordert oder 
angenommen, sondern als wirklich vorhanden gedacht ist, und so 
mitunter auch im 17. J. (a). Sehr gewöhnlich war statt des 
Konj. der Einräumung im verallgemeinernden Konzessivsatze 
der Indikat., um auszudrücken, dass von allen möglichen Eigen- 
schaften oder Handlungen, welche sonst durch den Konj. ein- 
geräumt werden, thatsächlich eine Eigenschaft oder Handlung in 
dem vorliegendem Falle stattfindet. So findet sich im 17. J. der 
Indik. oft bei älteren Autoren nach quelque-que, mitunter nach 
tel que, lequel que (b). Andererseits fand sich früher der Konj. 
statt des Indik. nach quiconque (s. § 47 c) und in dem Relativ- 
satze, welcher sich an ein durch vorangestelltes tout verall- 
gemeinertes Prädikat anschliesst tout bon qu'ü soit, wo die 
franz. Grammatiker übereinstimmend den Indik. verlangen, der 
Konj. aber auch heute noch oft genug zu lesen ist. Nur selten 
wird man heute im Relativsatze den Konj. zur Verallgemeinerung 
eines durch attributives tout bestimmten Substantivs, welches 
Satzglied eines anderen Satzes ist, finden, was früher ganz ge- 
wöhnlich war (c). 

Th. Com. fordert immer den Konj. iD dem auf il riy a rien, il 
riy a personne bezüglichen Relativsatze. Bouh. fordert tout sage qu'ü 
est und quelque sage qu'ü sott, so schrieben alle guten Autoren, er 
hätte nie quelque — que mit dem Indik. gefunden. 

(a). Je vous souhaiterais une femme de chambre qui ne 
sait pas bien peigner (Larochef.). Ne peuvent-ils point (les 
dieux), quand ils sont en courroux, Chercher des criminds ä 
qui le crime est doux? (Rac). — Seigneur, qu'a donc ce bruit 
qui vous doit ätonnerf (Rac). Quel est le fou qui a jamais, 
pour cda, däfendu la lecture de Josephe? (Boil.). Quel est 
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rhomme qui peut gouverner sagement sHl ria Jamals souf- 
fert etc.f (F6n.). 

(b). Ce ne sera pas saus vous baiser la main, en quelque 
part que vous serez (Malh.). De quelque cöte* que vous jetez 
les yeux, vous trouvez des biens prfoents (Balz.). En quelque 
part qu'un impertinent a prononc4 condamnation contre moi, 
ä Vheure mime un honnite homme en a appdi (Id.). Mettez- 
moi ä V4preuve par quelque action qu'il vous plaira (Id.). 
Quelque plaisir que fai $ avoir de vos nouvdles, favoue etc. 
(Voit). Quelques coups mortds que fai, je crois que mon 
dme ne se peut dätacher de mon corps (Id.). Et quelque per- 
misston que fem, aurais eue de vous, je n'aurais pas encore 
&6 assez hardi pour etc. (Id.). La flexibüitö du cou fait que 
tous ces organes se tournent en un instant de quelque cdtS quü 
veut (Fen.). — Ou enfin quelque autre chose teile qu'dle peut 
Hre (Desc). Votre extreme politesse ne vous permettait pas 
d'y trouver ä redire (au portrait), tel.qu'il peut ötre (Maint.). 
— U aura dent pour dent, ou ceil pour ceil, lequel quHl 
voudra (Malh.). 

(c). Avec cette fragilite des femmes, laquelle est-ce de 
toutes celles qui s'attachent ä leurs maris, et qui se veuillent 
jeter dans la fosse, de qui les larmes aient continu6 jusquau 
bout du pr emier mois? (Malh.). II suffit de bien juger pour 
bien faire, et de juger le mieux qrfon puisse pour faire aussi 
tout son mieux, c'est-ä-dire pour acquerir toutes les vertus et 
ensemble tous les biens qu'on puisse acquerir (Desc). II garde 
aux ardeurs, aux soins qu f il me fait voir Tout le ressentiment 
qu'une dme puisse avoir (Mol.). Anvers . . . surpasse toutes 
les autres villes que faie vues (Regn.). Puisque VUre qui est 
par lui-möme surpasse tdlement la perfection de tout etre cr6i 
qu f on puisse cohcevoir . . ., il s'ensuit etc. (F6n.). 

Anmerk. 1. Vielfach findet sich der Konj. der Annahme, der 
durch den Sinn des regierenden Satzes veranlasst ist, in derselben 
Weise jedoch heutzutage selten vorkommt, z. B. Je pensais que la 
Nymphe des eaux de Bourbon vous aurait fait des faveurs qui dussent 
durer (Balz.). n Aviser u pour „apercevoir u ne faut pas Hre absolument 
rejetä, comme un mot qui en ce sens-lä ne sott point francais (Vaugel.). 
Tadmire comme le ciel a pu former deux ämes aussi semblables, deux 
ämes en qui Von ait vu wie plus grande conformite (Mol.). Nous pou- 
vons avoir eti surpris de quelque vapeur qui nous ait trouble la vue 
(Id.). Ganz korrekt ist der Konj. in folgenden Sätzen, die deshalb 
beachtenswert sind, weil nach der Weise der älteren Sprache statt 
eines konjunktionalen Kausalsatzes mit ce riest pas que, non (pas) que 
zur Ablehnung einer Annahme als Grund einer Erscheinung negiertes 
Subst. mit pour oder par gesetzt ist, welches durch einen Relativsatz 
näher bestimmt wird, vgl. Vous devez croire que je n'ai point e'crit ceci 
par un esprit de vengeance ni pour aucun mal que je vous ve utile 
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(Deßc). Je ne parle pas de ces choses par la pari que fy puisse 
avoir (Mol.), ll ne voulut pas fy aitendre, non pas par aucune 
crainte qu'il eüt de sa puissance, mais pour fhotTettr qu'il avait de 
ses crimes (Fläch.). Ebenso Voilä ce qui m'a empiche de re'pondre, et non 
point le peu de cos que faie faxt de vos vers qui triohi paru tres beaux 
(Boil.). Ce ne sont point des maximes que faie voulu e'crire (Labray.). 
An merk. 2. Der heutige Gebrauch, nach dem nur zur Hervor- 
hebung dienenden c'est — que den Modus im Relativsätze durch den 
des regierenden c'est bestimmen zu lassen, ist noch nicht völlig aus- 
gebildet. Ganz gewöhnlich ist der Konj. nach si c'etait, der sich bis 
in die neueste Zeit hinein findet, z. B. Si c'etait eile qui m'envoyüt 
les bitte ts, il les faudrait souffrir (Balz.). Et que dmez-vous, monsieur, 
si c'etait moi Qui vous eüt procura cette bonne fortune? (Mol.). Comme 
si c'etait la nouveauU, ei non pas la grandeur de la chose mime, qui 
düt nous porter ä faire cette recherche (Fön.). Andererseits findet sich 
nach ce sott der Indikativ, z. B. 11 croit que ce soit par mepris qu'on 
ne Va pas mis ä la Bastitte (Balz.). 11 riy aura personne qui meite en 
doute que ce ne soit vous qui m'aurez tuee (Mol.). Pouvez-vous nier 
que ce ne soit dans Tite-Live . . . que M. Corneille a pris ses plus beaux 
traits (Boil.). 

Anmerk. 3. In dem auf einen Superlativ resp. superlat. 
Begriff bezüglichen Relativsatze findet sich in der ältesten Zeit der 
Konj. der Einräumung überhaupt nicht und dringt erst allmählich ein, 
gewinnt jedoch so an Boden, dass er mit der Zeit den Indik. mehr 
und mehr eingeschränkt hat, der in der früheren Zeit häufiger war 
als heutzutage. Th. Com. hält den Konj. für besser. Der Indikativ 
ist im 17. J. noch ungemein häufig, doch nirgends so gebraucht, dass 
heute der Konj. unbedingt stehen müsste, da bekanntlich auch heute 
der Relativsatz sehr wohl als Thatsache ausgesprochen werden kann, 
vgl. Je pre'tends, monsieur, vous avoir donne en cela la plus grande 
mar que que je vous saurais jamais rendre de mon obetssance (Voit.). 
Feut-itre que le seul avaniage qu'ils ont sur moi, est d'itre aupres de 
vous (Id.). Les termes de poison. de peste, d'horreur . . ., qui sont les 
plus horribles expressions qu'on pourrait former contre Artus (Pasc.)l 
11 n'u a que votre seule socieU qui recevrait veritablement quelque 
plaistr de cette diffamaiion (Id.) u. a., wo die neuere Sprache statt des 
Impf. Fut. eher den Konj. wählen würde, man jedoch nicht sagen 
kann, dass das Impf. Fut. den Konj. vertritt. Sehr oft findet sich der 
emphatische Positiv eines Adj. mit dem bestimmten Artikel = einem 
Superlativ durch einen Relativsatz mit dem Konj. bestimmt, was noch 
im 18. J. vorkommt, z. B. Le dessein que vous avez entrepris est la 
grande proposition qui se soit faite au monde (Balz.), ün des grands 
fleaux qui ait afßige il y a longtemps la societd civüe (Id.). C'est une 
des grandes erreurs qui soient parmi les hommes (Mol.). Le palais . . . 
est un des beaux ddifices qui se voient en Allemagne (Regn^; vgl. Cesi 
une des bell es chasses qu'u est posstble, que cette que nous faisions apres 
M. de B. (Säv.). — Der Indikat. ist Sprachgebrauch bei pouvoir mit zu 
ergänzendem Infinit., vgl. dagegen mit dem Konj. oben (c) das zweite 
Beisp. — Konjunktive der Einräumung liegen auch vor in Sätzen wie 
Les trois lieux oü il y ait eu quelque chose de considerable , c'a e'te ä 
T. etc. (Larochef.), ferner 11 y a plus de merveüleux en cela qu'en 
aucune chose qu Alexandre ait faite (Laf.). Rome en a plus parte 
qu 'aucune autre vitte qui eüt &€ (Boss.) u. ä. 

Anmerk. 4. Im appositiven Relativsätze, welcher sich auf 
einen negierten Satz bezieht, ist der Konj. der Annahme heute auf 
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oue je sache und qu'il me souvienne beschränkt, war aber früher häufiger, 
im 17. J. nur ganz selten wie 11 n'y a certes aucune affinite ni aucun 
rapport, au moins que je puisse comprendre, entre cette emotion de 
Vestomac et le de'sir de manger (Desc). 

§ 76. Im Konjunktionalsätze nach que war der Konj. 
des Wunsches und der Forderung nach den Verben des 
Wollens und Strebens zu allen Zeiten Regel. Doch findet sich 
in der älteren Sprache der Indik., wenn die eigentliche Be- 
deutung der Verba so verblasst ist, dass sie zu Verben der 
Vorstellung oder des Geschehens geworden sind, überhaupt der 
Gedanke des Wunsches ganz zurücktritt, sodass der Nebensatz 
ein Faktum ausspricht So ist der Indik. nach Dieu permet u. ä., 
attendre, lerner vereinzelt mit ne nach il me tarde, il tient ä 
qc. und empecher zu finden, wie nach den Ausdrücken des Unter- 
lassens der Indikativ mit ne zur Angabe der That sache, welche 
nicht geschieht, früher ganz gewöhnlich war (a). Die Verba des 
Beschliessens (und Versprechens) hatten in der älteren Sprache 
oft den Konj. im Nebensatze, während im Neufrz. der Nebensatz 
als eine mit Bestimmtheit zu erwartende Thatsache stets im 
Indik. ausgesprochen wird. Im 17. J. zeigt sich selten jene 
noch im 16. J. häufige altfrz. Auffassung (b). 

(a). Le ciel permit qu y un saule se trouva (Laf.), 
Dieu a permis que Madame la Dauphine 8* est transportde 
Wune teile colere etc. (Sev.). Dieu permettra que Vunion se 
retablira (Boss.). La providence de Dieu permit que le roi 
alla porter la guerre au milieu des Etats etc. (Flech.). Le 
malheur veut que qui veut faire Fange fait la bUe (Pasc). 
Je ne vous Scrivis point de nouvettes, attendant que ce mes- 
sage partirait et vous porter ait ce qui serait depuis survenu 
(Malh.). Horace vous chargea de voir ici son p&re, Dont ü 
a su le sort, et chez qui vous devez Attendre quelques jours 
quHls seraient arriväs (Mol.). J'attends de votre complai- 
sance Que disormais partout vous fuirez ma pr&enee (Rac). 
Qu'il me tarde d6jä que, dans son sang tremp4es f EUes ne 
me fönt voir ä mes pieds Stendu Le seui qui sert ßobstacle 
au bonheur qui m'est du (Com.). A quoi tenait que je 
n'exäcutais mon desseinf (Vaugel.). Cela a empöche que le 
siege de M. ne s'est pas encore fait (Malh.). La präsence des 
Ambassadeurs . . . n'empecha pas que plusieurs gentüshommes 
ne füren t tuis (Regn.). 

(b). Vos amants ont arrU6 entre eux que vous fussiez 
ensemble (Mol.). Comme donc Dieu avait risolu que cette 
vengeance iclatdt par tout Vunivers etc. (Boss.). Le roi avait 
risolu dans son cabinet qu'ü ny eüt plus de guerre (Rac). 
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Anmerk. 1. Vöukrir in der Bedeutung „behaupten" erfordert 
heute den Konj. der Annahme, vgl. den Indik. Mais le don qu'on veut 
qu'hier j'en vins faire en personne, Est ce qui faxt ici mon embarras (Mol.). 

Anmerk. 2. Sehr gewöhnlich war in der älteren Sprache von 
demselben Verb, des Wollene ein Nebensatz mit dem Konj. und so- 
dann, indem das Moment des Wunsches zurück und das der Aussage 
in den Vordergrund tritt, ein Nebensatz der Aussage mit dem Indik. 
abhangig, z. B. MP* de Ch. desirait que M. le prince de Conti epousät 
sa fitte, qu' apres la chute du cardinal on mit M. de Chäteauneuf dans la 
place de premier minislre, et que, cela e'tani, on donnerait ä Monsieur 
le Prince le gouvernement de Guienne (Larochef.). 

Anmerk. 3. Mitunter ist im Konsekutivsatze der Indik. 
anzutreffen, wo das Neufrz. die Folge als eine erstrebte ausdrücken 
würde; vgl. Ainsi faut-il que celui qui veut que ses bienfaits soient ai- 
mables se conduise ä les distrtbuer si dextrement, que tous ceux qui les 
recoivent e'tant obliges Tun comme Vautre, chacun neanmoins se fait 
croire qu'on a fait quelque chose pour lui plus que pour son com- 
pagnon (Malh.). 

Anmerk. 4. Nach jusqu'ä ce gue finden sich fut. Tempora, 
welche die Handlung als eine mit Bestimmtheit zu erwartende be- 
zeichnen, was in der älteren Sprache nach den entsprechenden Kon- 
junktionen sehr beliebt war, während das Neufrz. die Tendenz und 
damit die Unsicherheit der erwarteten Handlung zum Ausdruck bringt, 
z. B. Ü prometiait de ne point pricker jusqu'ä ce que le roi lui per- 
mettrail (Boss.). Naitendriez-vous pas ä employer leur eloquence 
jusqu'ä ce qu'ils auraient leur necessaire et qu'ils ne seraient plus 
suspecls cTaucun interU en parlant aux hommes? (Fe"n.). Auch andere 
indikat. Tempora fanden sich früher, weil im Unterschiede vom Neufrz., 
welches derartige Sätze als Wunsch aus dem Gedanken des Subj. 
heraus ausspricht, der Schriftsteller objektiv den Inhalt als Thatsache 
berichtet; so kann man in Sätzen wie Le senat ne fut pas content, 
jusqu'ä ce que . . . ü abolit la memoire d'un si infame jugement (Bobb.) u. ä. 
Indik. sehen. 

§ Tl. Nach den Verben resp. Ausdrücken der Furcht 
war im Altfrz. und Mlttelfrz. neben dem Konj. des Wunsches 
auch der Indik. gebräuchlich, weil der Wunsch, dass etwas sei 
oder nicht sei, völlig zurücktrat hinter die Vorstellung dass 
etwas ist oder geschehen wird. Die moderne Auffassung ist im 
17. J. durchaus herrschend, die ältere findet sich öfters nur bei 
frühem Autoren wie Malh., Balz., Voit.; unter den späteren 
nimmt Fen. eine exzeptionelle Stellung ein, da er sehr gern nach 
derartigen Ausdrücken tut. Tempora gebraucht. 

Eichel, fordert nach allen Ausdrücken der Furcht den Konj. 

Tai peur que cette grande furie ne durera pas (Malh.). 
II est vrai que j'apprähende qu'il sera plus difficile quHl 
rfeüt 6t6 en une saison plus calme (Balz.). Tai peur que 
nous ne verrons de longtemps cette edition (Id.). Tai grand* 
peur qulil riy a point de moyen dlobtenir cela de toi (Id.). 
Tai peur quHl m'arrivera comme ä celui -lä (Voit.). 
Tesperais que nous reverrions un jour les vertus que je 
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crain8 que nous ne trouverons plus desormais qu'en vous 
(Id.). Je crains que ceite veriti ne soit point encore enträe 
dans Vesprit de M. de G. ... et que, comme il a toujours 6te, 
il ira toujours (S6v.). Ne craignais-tu point que P. ne 
reviendrait point, et que tu payerais pour lui? (F6n.). Je 
craignais que les Grecs nous communiqueraient bien plus 
leurs arts que leur sagesse (Id.). Je crains bien que tous ces 
petits sophistes grecs achöveront de corrompre les mceurs 
romaines (Id.). J'ai grande peur que tu auras tout gdte 
(Id.). Ils n'etaient point gönes par la crainte qu'il leur 
imputerait leurs mauvais succes (Id.). 

§ 78. Nach den Verben resp. Ausdrücken des Affekts 
und affektvollen Urteils war im Altfrz. die objektive Auffassung 
herrschend, welche den abhängigen Satz als Thatsache berichtete, 
(wenn überhaupt ein Satz mit que auftritt, da überwiegend eine 
andere Ausdrucksweise gewählt wurde), doch zeigt sich auch 
bereits der Konj. Im Mittelfrz. herrscht auch der Indik., neben 
welchem die neufrz. subjektive Auffassung durchzudringen be- 
ginnt, welche im 17. J. noch nicht zur Herrschaft gelangt ist. 
Das ganze Jahrhundert hindurch lässt sich, wie in der heutigen 
Volkssprache, der Indik. beobachten, der in neuester Zeit sogar 
nach de ce que vielfach verdrängt wird. 

Bouh. bemerkt gelegentlich, daas s*e'tonner que mit dem Indik. 
mit Recht bei ihm getadelt worden sei, man könne dann nur de ce que 
sagen. Eichel, fordert admirer que mit dem Konj. 

V ambassadeur d'Espagne regrettait que tout eela ne 
se faisait en la presence du prince d'Espagne (Malh.). J } ai 
bien du regret, sans mentir, que je riai eti ä votre entrevue 
(Voit.). II ne me reste qvüun regret, que mon extrSme vieil- 
lesse ne me peut permettre de jouir longtemps de votre bonheur 
(VaugeL). Je soupire ... Que ce qui s'est passe* riest ä 
recommencer (Malh.). Admirez que ces prisonniers . . . cou- 
raient ä la vengeance (Com.). N' 'admirez -vous point que 
Dieu m!a 6te encore cet amusement? (S6v.). Admirez qu'en 
ce meme temps eile reqoit aussi sa fecondite (Boss.). II s y est 
itonne que je n } ai rien vu de tout cela (Balz.). Je m'etonne 
que vous me dites cela dans votre lettre (Voit.). Je fus 
itonne que deux jours aprös il me montra toute Vaffaire 
executee (Mol.). Elle fut tout 6tonn6e que les nymphes lui 
amenerent ces scours (Laf.). Je fus tout Honnee que G. 
Venvoya querir (S6v.). Nous serions tout etonnis que c } est 
nous qui nous trompons (Boil.). Je suis bien aise que vous 
futes bien accommode (Malh.). Je suis bien aise que vous 
avez un commis (Voit.). II est ravi que je suis hors Waffaire 
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(Sev.). II serait fort surpris que je ne lux ai parle de rien 
(Rac). Je suis ebahi que cet invisible amoureux ne s'avisa 
cTaimer cette femme devant qu'ette füt mariee (Malh.). Vous 
serez ebahi s que vos juges auront ete* soUicites contre vous 
(Mol.). II me fache seulement que si fy meurs, Mademoisette 
de R. aura du plaisir ä dire que etc. (Voit.). II leur 
fdchait seulement quHl ne däclarait pas assez tot sa puis- 
sance (Boss.). Je suis fache* que cela m'ötera quelque temps 
le moyen de voir vos lettres (Voit.). Je suis marri que je 
ne puis satisfaire au disir que vous avez (Malh.). C'est moi 
qui suis marri que pour cet hymänäe Je ne puis rävoquer 
la parole donn6e (Com.). C'est dommag e que je n'ai vu 
aussi les carosses (Voit.). (Test dommage, Garo, que tu n'es 
point entre etc. (Laf.). C'est grand dommage qriü n'avait 
„le Superbe u , comme en allant ä Monaco (Sev.). C'est une 
chose etrange qu'&ant situä au milieu d'une vaste solitude, 
il (le temple) est environne dlun bois si touffu que etc. (Vaugel.). 
C'est une chose Strange qu'üs ont voulu comprendre les 
principes des choses et de lä arriver jusqu 1 ä connaUre tout 
(Pasc). C'est une chose admirable que jamais auteur 
canonique ne s'est servi de la nature pour prouver Dieu (Id.). 
C'est une chose admirable que tous les grands hommes ont 
toujours du caprice (Mol.). Ce m'est une honte sensible qu'ä 
mes yeux . . . il a recherche une autre que moi (Id.). 

An merk. Der Indik. nach se plaindre que kommt auch heute 
vor und ist allen Autoren des 17. Js. sehr geläufig, obwohl bereits 
Vaugel. den Konj. fordert. 

§ 79. Die Verba resp. Ausdrücke der billigenden 
oder missbilligenden Beurteilung zeigen bis ins 16. J. 
hinein neben dem herrschenden Konj. auch den Indik., welcher 
eine Thatsache als Grund des Urteils angiebt. Im 17. J. ist 
dieser Modus sehr oft nach il suffit, sonst selten zu finden. 

Je loue Dieu que votre beau jugement a vu clair au 
travers de ces nuäes (Malh.). Vous ne devriez pas trouver 
mauvais que j'ai une trop grande passion de vous voir 
(Voit.). Tandis ce m'est assez qu'un rival prefere N'obtient, 
non plus que moi, le succes espiri (Com.). C'est bien assez 
pour moi qu'il müa desabuse (Mol.). II suffit que quiconque 
ne le croira en pourra lui~mdme faire l'expörience (Vaugel.). 
II suffit que nous savons ce que nous savons (Mol.). II 
suffit . . . Que ce qu'on vous promet doit etre inviolable (Id.). 
Ne vous suffit- il pas que je Tai condamn^f (Rac.). Ne 
vous suffit-il pas . . . QuHermione est le prix d'un tyran 
opprime, Quejelehais, enfin, Seigneur, quejel'aimaifjld.). 



Digitized by 



Google 



Der Konjunktiv. § 80. 121 

An merk. Nicht sicher sind Stellen wie 11 faut que vous 
nxaimez (Voit.), da auch Konj. vorliegen könnte. 

§ 80. Nach nicht verneinten Verben der Vorstellung 
war der Konj. der Annahme in der älteren Sprache einschliess- 
lich des 17. Js. ganz gewöhnlich, um die Irrealität oder Unsicher- 
heit der Vorstellung zu bezeichnen, während dieser Modus heute 
nur ganz vereinzelt nach croire, penser, oublier begegnet. 

Vaugel. 8 teilt je ne crois pas qu'on puisse dire als Regel auf, 
gegen welche niemand fehle; je ne pense pas que personne croit statt 
croie bezeichnet er als einen von mehreren gemachten Fehler. Th. Com. 
giebt als Sprachgebrauch an je ne crois pas que personne puisse dire 
und je crois que tu peux rriaccuser; dagegen sei, wenn croire in der 
2. oder 3. Pers. Präs. stehe und nicht negiert sei, Indik. oder Eonj. 
statthaft, tu crois (tl croit) que je suis oder je sois de ses amis; ebenso 
im Impf, je croyais qu'il dtait oder fut de tes amis, aber im Perf. und 
hist. Perf. erfordere croire den Indik., je crus (j'ai cru) quü e'tait de 
tes amis. » 

La plus helle des deux je crois que ce soit Vautire (Com.). 
Tu croyais que son cceur n'eüt point oVautres atteintes, Que 
son esprit entier se conservait ä moi (Id.). 11 itait accouru 
ä P. une grande multitude de peuple, croyant que le roi y 
düt passer (VaugeL). Les uns pichent en se servant oVune 
locution du mauvais usage, croyant qu'ette soit du hon (Id.). 
Le supplice ou vous croyez que je puisse &tre condamnd etc. 
(Mol.). Trop d'oyrdeur m'avait säduit Quand j y ai cru qu y en 
ces liewx eile Vait introduit (Id.). On croyait que son esprit 
alldt revenir (Sev.). Vous croyez quüun amant vienne vous 
insulter (Rac). Tai trouve que ce qui avait donnd occasion 
de croire que Thisde füt descendu dans les enfers . . ., etait 
un voyage que ce prince avait fait en Epire (Id.). Quelle 
consolation pour nous 9 mes fror es, qui croyons qu'il faille 
renoncer aux mceurs, ä la probite, ä la pudeur . . ., avant 
que de renoncer ä la foil (Mass.). Vous croyez qu'alors ü 
puisse consentir que des gains qu'il a toujours crus permis, 
deviennent criminds (Id.). Ils pensent que ce soit une sainte 
en extase (Balz.). Ebenso Ce quCon pense qui doive Ure sa 
fin, n'est souvent qu'un de ses moyens oVy arriver (Id.). Je 
pensais que ML de Malherbe eüt 4te le premier qui Feut icrit 
(Vaugel.). Je pensais que tout füt perdu (Mol.). Je pensais 
qu'ä Vamour son cceur toujours fermd Füt contre tout mon 
sexe fyalement arm4 (Rac). Le roi s*imaginant qyüüs 
dussent demander ce quHl avait räsolu de leur donner, leur 
dit (Vaugel.). II n } y a personne qui ne s'imagine que ce 
que nous tenons maintenant de Tattrition, n'ait 4te de tout 
temps l'unique creance des ßdeles (Pasc). Je m'imaginais 
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qu'il füt unique en son espdce (Regn.). Vous aurez bientöt 
M. V. en Provence, pour vous rendre raison de ce que vous 
estimez qu'il ait achete du Gaston (Malh.). Tous prisument 
qu'il ait un grand sujet d'ennui (Com.). Ce brwtal espöre, 
Mieux qu'il ne trouve un fils, que je dicouvre un frere (Id.). 
Un autel sous lequel je me doute que ce grand personnage 
soit enterri (Malh.). Les soldats avaient quelque opinion 
qu'il füt mort, mais qu'on leur celait (Vaugel.). J'oublie que 
je sois malheureux, quand je songe que vous ne m'avez pas 
oublie (Voit.). J'oubliais qu'il eüt un Intendant (Laf.). 
J'avais oubli6 que je vous eusse promis le portrait de notre 
princesse (Maint). On essayait de lux faire o üb Her qu'il füt 
hors de ses J^tats (F16ch.). 

An merk. 1. Nach ne pas nur, ne pas douter, il n'est pas 
douteux u. ä. darf auch heute der Indik. im abhängigen Satze vor- 
kommen. Nach ne pas ignorer darf heute nur der Indik. stehen, 
während dasselbe noch das ganze 17. J. hindurch gleich den erst- 
genannten Verben den Konj. mit ne zeigt, vgl. Vous n'ignorez pas 
que . . . son affection n'aille devani la vötre (Malh.). Per sonne 
n'ignore que la tromperie ne soit juste quand eile rdussit au bien et 
ä favantage de cettx qu'on trompe (Balz.). Ceux m&me ... qui ne 
peuvent ignorer que ce n quant u ne vienne du latin „quantum u , y 
manquent (Vaugel.). Per sonne nHgnore qxCelle n'ait e'te la premiere 
cause des malheurs (Larochef.). Les signes eclatants qui avaient accom- 
pagne la naissance et les commencements de la vie de J.-C. ne permet- 
taient pas au de'mon d'ignorer que le Tres-Haut ne le destinät ä 
de granaes choses (Mass.). 

Anmerk. 2. Nach den nicht verneinten Verben der Aussage 
und Wahrnehmung war in der älteren Sprache der Konj. viel 
seltener als nach denen der Vorstellung, und auch das 17. J. bietet 
ihn nicht oft, z. B. Cette lettre, monsieur, gu'avecque eeite boUe On 
pretend qu'ait recue Isabelle de vous (Mol.). Va brüler . . . Malheureux, 
qui soutins que Vnomme me düt aimer (Boil.). Oft steht das regierende 
Verb, im Konj. und veranlasst den Konj. im abhängigen Satze, z. B. 
Quoique je sache que je ne doive point ä mon me'rite un si favoräble 
Souvenir, je me ghrifie de ma forttme (Balz.); ebenso De peur qu'on ne 
s aper eüt qu'il nous eüt paye's d'nne gratification frauduleuse, il nous 
entretint etc. (Larochef.). Ten ai recu deux qui ne marquent pas mime 
que vous auez su que je fusse indispose (Boil.), wo der abhängige 
Satz eine Thatsache aussprechen soll und die Negation des regierenden 
Satzes keinen Einfluss haben kann, also der Indik. natürlicher wäre. 
Berechtigt ist der Konj. in Sätzen wie 11 fall ait effacer mon livre, et 
itre assure que je mourusse le lendemain, pour me faire auteur d'une 
chose ä laquelle je ne songeai jamais (Balz.), wo ü fallait = il aurait 
fattu. Mitunter findet sich m koordinierten, von einem negierten 
Verbum der Aussage abhängigen Sätzen ein Wechsel der Modi, obwohl 
beide Sätze sich völlig gleich stehen, wie C'est une erreur et presque 
une here'sie de dire que la contrition soit necessaire, et que Vattrition 
toute seule . . . ne suffit pas avec le saerement (Pasc). Qu'y a-t-il de 
plus absurde que de dire que des corps inanimes ont des passions, des 
craintes . . ., que des corps insensibles, sans vie et mime incapables de 
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vie, aient des passions etc. (Id.). Ähnlicher Wechsel der Modi ist auch 
sonst zu beobachten, namentlich in den mit quoique, bien que ein- 
geleiteten Sätzen. Von den Grammatikern will Manage über den 
Modus nach ne pas savoir keine bestimmte Regel aufstellen, sondern 
rät, das Ohr entscheiden zu lassen; die ungebildeten Leute setzten 
immer den Indik., die gebildeten machten Unterschiede, gut sei je ne 
savais pas que c'etait un fort konnSte komme, aber man müsse sagen je 
ne savais pas que vous m'eussiez rendu de si bons Offices. Vaugel. 
fordert je ne crois pas qu f on puisse dire que je Vaie irompe und be- 
zeichnet den Indik. ai als Fehler, Th. Corn. sagt, dass in dem zweiten 
abhängigen Satze der Eonj. nur dann zu setzen sei, wenn das re- 
gierende Yerbum an und für sich den Konj. erfordere, wie il veut que 
je permetie que mon fils fasse le voyage d! Italic; in dem Beispiel des 
V. könnten sehr gut beide Modi stehen. Auch die Akad. bestreitet 
V.'s Regel. Bouh. giebt einem seiner Kritiker Recht, dass nach on 
dirait immer der Indik. stehe. Bekanntlich finden sich heute auch 
beide Modi, obwohl der Ind. zu überwiegen scheint. 

Anmerk. 3. Von den Ausdrücken des Scheinens ist nur 
il semble zu erwähnen, welches heute den Indik. seltener als den Konj. 
im abhängigen Satze mit que zeigt, während il me semble heutzutage 
den Indik. erfordert, im 17. und 18. J. aber auch den Konj. aufwies, 
z. B. 11 me semble que vous vous ridiez, comme si je me laissais em- 
pörter trop loin (Main.). Prenez-les pour des consolalions , dont il leur 
semble que faxe besoin (Balz.). Tant lui semblait que füt obscure et 
mince (Laf.) u. a. Menage fordert den Konj. nach u semble, den Indik. 
nach ü me semble. Th. Corn. stimmt ihm bei. Richel. will das Ohr 
entscheiden lassen. 

Vereinzelt ist der Konj. der Annahme 11 est bien plus vraisem- 
blable qu'un komme seul les ait rencontre's que tout un peuple (Desc). 

§ 81. Nach den Verben resp. Ausdrücken des Ge- 
schehens oder Seins konnte der Indik. zur Angabe einer 
Thatsache in der älteren Sprache auch unter den Bedingungen 
stehen, welche für das Neufrz. den Konj. der Annahme erforder- 
lieh machen; so ist jener Modus das ganze 17. J. hinduroh nach 
il peut se faire zu finden, seltener nach il est, pos&ible und il 
se peut, vereinzelt nach il peut arriver im Konj. und 8 7 il arri- 
vait (a). Sehr gewöhnlich ist si ce n'est que mit dem Konj., 
der leicht erklärlich ist; doch ist der Ausdruck deshalb zu be- 
achten, weil er seinen Bestandteilen nach noch deutlich empfunden 
und nicht zu einer Konjunktion erstarrt ist. Heutautage kommt 
diese Wendung mit dem Indik. vor, wo sie selbständig auftritt, 
mit dem Konj. nur, wenn sie eximierendes que vertritt vor einem 
abhängigen Satze mit que, welcher an und für sich den Konj. 
erfordert (Qu'avions-nous ä demander si ce n'est quil nous 
donnät). Schwerlich wird man es noch zur Bezeichnung eines 
angenommenen Falles verwenden (b). 

(a). II se pour r ait bien faire, si je cessais totaUment 
de penser, que je eesserais en meme temps tout ä fait 
de vivre (Desc). II se peut faire que leur ressentünent 
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part de qudque zde, maispeu idairS (Pasc). II se pourrait 
faire aussi que nos poetes auraient contribue ä ce d&ordre 
(Vaugel.). II se pourrait fort bien faire que vous ne seriez 
pas en humeur de m'ecouter (Se>.). II se peut faire que 
cdui qui m'a conti cette aventure . . . ria pas retenu exacte- 
ment etc. (Rac). II se peut que son intention ria pas 6te 
mauvaise (Balz.). II se peut m&me qriil sera un de vos 
convertis (Id.). Mime il se peut qrien venant ä la chose 
Jamais son coeur riy voudrait consentir (Laf.). Est-il 
possible que toujours faurai du dessous avec die? (Mol.). 
Est-il possible que vous serez toujours embiguini de vos 
apothicaires et de vos medecins, et que vous vouliez etre malade 
en dipit des gens et de la naturef (Id.). II riy pas un de 
ces accidents qui sott appdi saiutaire, quoiqriil puisse 
qudquefois arriver que la fortune en faxt naitre les causes 
de notre salut (Malh.j. S'il arrivait aujourd'hui que des 
personnes ... ignoraient les principes de la religion et 
soutenaient . . ., on suivrait Fexemple de J.-C, en se jouant 
de leur vaniti et de leur ignorance (Pasc). 

(b). II riest plus en itat de lui obiir, si ce n^ est que 
Dieu veuille qriil fasse etc. (Balz.). II ne faudrait pas en 
user maintenanty si ce n'est que Von rSpStdt le pronom 
(Vaugel.). Faites en sorte de la vendre (la jummt), si ce 
ri 1 est qu y dle füt de la taiüe et du poil des miennes (Larochef.). 
Tout le genre humain demeure daccord qriil riy a rien de 
plus grand que ce qriil fait, si ce ri est pas quon veuille 
compter pour plus grand encore tout ce qriil ria pas voulu 
faire (Boss.). II ne faut donc point imputer ä ses fautes . . . 
la chute de safamille, si ce ri*est qu'on veuille dire etc. (Id.). 

An merk. 1. Mitunter ist auch si c'est mit dem Eonj. zu finden, 
z. B. Si c'est qu'on se veuille moquer de la personne ä qui on le dit, 
alors il est bon (Vaugel.). 

An merk. 2. Nach il s'ensuit erscheint mitunter der Konj. des 
Wunsches, weil die Folge als Forderung hingestellt ist, wie S'il est 
vrai que la raison soit divine, et qu'ü riy ait rien de bon s f il riy a de la 
raison, il s'ensuit que tout ce qui est bon soit divin (Main.). 11 s'en- 
suit ne'cessairement qxCette soit (la mauvaise religion) venue apres la 
bonne (Balz.). 

§ 82. Von anderen Konjunktionen als que ist sans que 
zu erwähnen, welches in der älteren Sprache häufig den Indik. 
zur Angabe eines Faktums, von welchem man absieht, zeigte 
und noch im 17. J. öfters so begegnet, obwohl nicht allgemein, 
oft nur bei Frau von Sevign6, bei Vaugel. auch noch in der 
Form sans ce que (a). Comme temporal mit dem Konj., 
ein Latinismus, welcher, abgesehen von einzelnen Stellen in Über- 
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Setzungen, erst im 16. J. oft auftritt, erscheint noch vereinzelt 
im 17. J., und ganz selten ist kausales comme in der dem 16. J. 
geläufigen Formel comme ainsi soit mit dem Konj. (b). 

Vaugel. bezeichnet comme ainsi sott als veraltet und nicht mehr 
gebräuchlich, die Akad. als völlig verbannt und nur von einigen 
Notaren am Anfange von Testamenten gebraucht. Den Konj. Impf, 
nach comme erklärt Vaugel. für viel eleganter als den Indik. 

(a). Sans que mon bon ginie au-devant rria poussi, 
DSjä tout mon bonheur eüt 4t4 renversi (Mol.). Sans que je 
crains de commettre Geronte, Je poserais tantöt un si bon 
guet etc. (Laf.). On rieftob Jamals sovpqonni ce menage, Sans 
qu'ü restait un certain incarnat Dessus son teint (Id.). II 
m'a faxt dire bien des compliments, et que sans que son 
equipage itait bien fatigud, il serait venu me voir; et moi, 
sans que je rien ai point (S6v.). Je vous le dirais plus 
souvent . . . sans que je crains d'&refade (Ead.). Ils vous 
auraient icrit tous deux, sans qriils sont accabUs (Ead.). 
C'itait faxt de lewr nombreuse armee sans que le comte de S 
plaga des trwtpes (Rac). C'est un mot tout ä fait barbare 
et que je ne remarquerais pas . . ., sans ce que je Vai trouvS 
dans un auteur moderne (Vaugel.). 

(b). Comme qudques-uns le priassent de se retirer . . . ; 
il ripcmdit (Malh.). Et comme quelques -uns lui remon- 
trassent qu'ü avait tort etc. (Id.). Comme Antisthene levdt 
un bdton pour le f rapper etc. (Rac, Übersetzung). Nicht ganz 
sicher sind Stellen wie Comme le marchand lui eust demandä 
combien il estimait . . ., il räpondit (Balz.). Comme qudquun 
Veust averti de cette affection, il repondit (Vaugel.). — Or, 
comme ainsi soit qriEuripide . . . icrive en Vune de ses 
tragedies que Vor fut un des maux qui sortit de la boite de 
Pandore etc. (Voit.). Comme ainsi soit qu'on ne puisse 
guirir une maladie qu'on ne la connaisse parfaitement, . . . vous 
me permettrez etc. (Mol., absichtlich altertümlich). 

Anmerk. 1. Obwohl auf eine Thatsache hingewiesen wird, 
findet sich bei Pasc, der Konj. nach au Heu que, vgl. Au lieu que les 
peuples de Grece et (Tltalie . . . et les autres qui sont venus si longtemps 
apres soient peris il y a si longtemps, ceux-ci subsistent toujours, wo 
man nur sagen kann, dass der Modus durch die Reflexion veranlasst 
ist, während eine Annahme ausgedrückt wird Croira-t-on que deux 
personnes qui ont lu et appris par caur le mime Uwe le sachent egale- 
ment, si Tun le comprenä en sorte qu'il en sache tous les princtpes . . ., 
au lieu qu f en fautre ce soient des paroles mortes et des semences qui 
sont demeurees seches etc. (Pasc). 

Anmerk. 2. Selten wird man heute moyennant que mit dem 
Konj. finden, das früher häufig war, z. B. Je vous promeis d'oublier tout, 
moyennant qu'elle vienne (Laf.). Qui rientena pas d'abord que le 
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medeemrorcHtecte approuve VescaUer moyennant qu-U soit tourne 
d'une autre manierer (Boil.). Wie hier nicht der Modus, sondern die 
Konjunktion abweichend vom heutigen Gebrauch ist, so auch excepte 1 
que, vgl. Je compte que vous viendrez dans V Appartement de ma maison 
que je vous ai desivne, excepte' que vous ayez pour vous seule une 
maison toute trouvee (Sev.), ferner tant que „bis", hors que = ä moins 
que — ne, worüber unter den Konjunktionen die Bede sein wird. 

An merk. 3. Statt des Indik. nach ce n f est pas que wie Si le 
titre ne vous platt, chanqez-le. Ce n'est pas qu'ü m'a paru le plus 
convenable (Rac.) ist der Konj. natürlicher, weil nicht eine Thatsache, 
sondern eine Annahme abgelehnt werden soll. Ganz berechtigt ist 
der Konj. der Annahme Montaigne a tort, la coutume ne doit Stre suivie 
lue parce qu'elle est coutume, et non parce qu'eüe soit raisonnable 
Pasc), nur gebraucht das Neufrz. non parce que zur Ablehnung eines 
thatsächlichen Grundes, während eine Annahme, wie sie hier vorliegt, 
durch non (pas) que, ce n'est pas que zurückgewiesen wird; übrigens 
kam im 16. J. auch parce que zur Einführung eines angenommenen 
Grundes mit dem Konj. vor, vgl. noch (?'« plutSt ete par impe'tuosite 
que par raison, plus ä cause que la sdence de les fortifier (tes villes) 
e'taii ignore'e, que pource que ü les sussent bien attaquer (Balz.). 

Anmerk. 4. Nach apres que wurde auch früher der Konj. be- 
troffen. Richel. behauptet sogar: „apres que se met quelquefois avec 
le subjonctif et souvent avec Tindicattf* Die Stellen, weiche in Betracht 
kommen, sind nicht sicher, da auch Plusqpf. II vorliegen kann. 

§ 83. Nach den Konjunktionen quoique, bien que, encore 
que war statt des Konj. der Einräumung der Indik. in der 
älteren Sprache sehr gewöhnlich, und diese altfrz. Auffassung 
ist den älteren Autoren des 1 7. Js. noch sehr geläufig und findet 
sich auch bei späteren. Die Konjunktionen kommen mit allen 
indikativischen Zeiten vor, und öfters ist in koordinierten Sätzen 
ein Wechsel der Modi zu finden. Das Impf. Fut darf nicht als 
den Konj. vertretend betrachtet werden. 

Vaugel., der selbst den Indik. sehr oft gebraucht, bemerkt 
darüber nichts. Th. Com. zitiert Me*nage, welcher erklärt, dass die 
älteren Autoren oft nach den oben genannten Konjunktionen den Indik. 
gebraucht hatten, doch sei jetzt nur der Konj. statthaft, der Indik. 
wäre barbarisch; allenfalls könne derselbe noch stehen, wenn zwischen 
der Konj. und dem Verbum mehrere Worte ständen, wie quoiqu'ä 
dxre le vrai je suis etc., doch sei auch hier der Konj. besser. Richel. 
fordert ebenfalls den Konj. 

Leur en donnerons-nous ä tous une semblable (peine), 
bien qu'ü se trouvera tant de dissimilitude aux plaisirs 
qu'ils auront recus (Malh.). Si la fortune ia faxt capable de 
donner des villes, encore que tu pouvais acquerir plus de 
gloire ä ne les prendre point, ce vüest pas ä dire etc. (Id.). 
Je ne demande que cette seule chose, quoique j'ai besoin de 
beaucoup d } autres (Balz.). Je Vax toujours ßdelement servi, 
quoique ce ri*a pas && par les voies communes (Id.). Bien 
qu'en Vextr4mü6 du mal ü voudrait ne se servir d y un seul 
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remede qui ne füt agröable, bien qu'en un mot il soit infini- 
ment sensible ä la mise>e . . ., il n'a pu etc. (Id.). Bien que 
vous me traitiez mal, et que vos mäpris me devraient Ure 
sensibles, fai resolu de iriobstiner (Id.). Quoique fai jou£ 
fort itourdiment, je ne me suis pas pourtant si fort emportä 
(Voit). Quoique Von devrait ötre accoutumt ä vous voir 
faire des actions glorieuses, et quHl y ait plus de quinze ans 
que vous faites parier de vous d'une meme sorte, je ne me 
puis empöcher etc. (Id.). Quoique tous ceux qui en seront 
avertis, demeureront peut-etre d'accord que . . ., si est-ce 
que etc. (Vaugel.). Examinons la chose avec equite, bien qu f en 
matiere de langage il suffit que plusiewrs des meilleurs juges 
de la langue rejettent une fagon de parier (Id.). L'usage 
commence ä Vautoriser, quoique les meilleurs auteurs ne s*en 
servent pas encore, et que je ne voudrais pas etre des 
premiers ä m*en servir (Id.). Encore que cela est vrai en 
un sens pour quelques dmes . . ., nianmoins cela est faux ä 
Vögard de la plupart (Pasc). Encore qu'ils ne sont pas 
recus de Dieu . . ., ils le sont des hommes (Id.). L'ambassa- 
deur prösenta sa lettre au roi, qui ne la lut pas, quoique le 
Hollandais proposa cPen faire la lecture (S6v.)I Elle VSclaircHt, 
quoiquHl riy aurait rien de fort surprenant qnand il se 
trouverait quelque incertitude dans les dates (Boss.). Jamals 
les per es ne Vont reprochee . . . ni ä Valentinien, ni ä Justine, 
quoique, devenue arienne et persicutrice , die n f avait pas 
merite d'Ure flatt4e (Id.). 

§ 84. Im Komparativsatze fand sich statt des Konj« 
der Einräumung der Indik. nach si vor einem prädikativen Adj., 
um einen so hohen Grad zu bezeichnen, wie er thatsächlich vor- 
liegt, was im 17. J. nicht mehr vorkommt, wohl aber findet sich 
mitunter si peu que mit dem Indik. (a). Andererseits wurde 
früher sehr gewöhnlich dieser Konj. nach aussi — que, autant — 
que gebraucht, was heute nur vereinzelt ist (b). 

(a). II ne faut rien prendre des rois, que la fortune 
fait trop grands pour recevoir si peu que nous avons 
moyen de leur donner (Malh.). Si peu que fai d'espovr ne 
hiit qu'avec contrainte (Com.). Quelques-uns . . . alladent plus 
loin recueiUir si peu d'eau qu'iU decouvraient dans le» 
lieux les plus cachäs (Vaugel.). Si peu de soin que nous 
avons peut-etre apporte durant ce careme ä röprimer le däs- 
ordre de nos appötits, nous nous en rddcherons tout ä fait 
(Boss.). 

(b). C'est un komme aussi vertueux que fen connaisse 
(Balz.). C'est une faveur que je vous demande avec autant 



Digitized by 



Google 



128 Der Infinitiv. § 85. 

de passion que fen eusse eu autrefois pour recevoir vos lettres 
(Id.). Je Vaime, je Vavoue, autant qu'on puisse aimer (Mol.). 
Notre comtesse est un aussi bon personnage qu'on en puisse 
mettre sur le ikiätre (Id.). B. se peut vanter d'avoir eu un 
privöt aussi hardi et aussi pendable qu'H y en ait (Laf.). 
Le roi se porte aussi bien que son 6tat puisse le permettre 
(Maint). II en sortit des pöcheurs dans une petzte barque, 
aussi mince que fen aie vu de ma vie (Regn.). 

An merk. 1. In den unter (a) gegebenen Beispielen mit Aus- 
nahme des letzten würde man nach neuerem Gebrauch eher le oder 
ce peu sagen. Schon Vaugel. bespricht diese früher sehr häufige 
Wendung und säet, dass die Akad. in seiner Übersetzung des Curtius 
afin que si peu de prudence qu'il y ait parmi les barbares ne soitpas 
fruste und afin que si peu que nous mangerons soit apprite 1 nicht 
gerade verworfen habe; man sei einig gewesen, dass le (ce) peu und 
si peu der Bedeutung nach sich unterschieden ; er hätte vorgezogen ce 
que les barbares ont de prudence. Wie man sieht, war der Modus ganz 
beliebig, am gewöhnlichsten scheint der Indik. gewesen zu sein, „so 
wenig wie thatsächlich da ist", während das Neufrz. „so wenig wie 
immer da sein mag" sagt. 

An merk. 2. Im Altfrz. war der Konj. im zweiten Gliede der 
Komparativsätze der Ungleichheit sehr gebräuchlich, während im 
Neufrz. der Indik. gebraucht wird, so noch vereinzelt On les sent fies 
principes de geome'trie) plutot qu'on ne les voie (Pasc); nicht ganz 
sicher ist trotz des sehr korrekten Drucks der Pariser Ausg. von 1665 
bei Balz.: Cette grande räputation reviendra avec plus d'e'clat et de lustre 
qu'elle n'en eust jamais. 

Anmerk. 3. Nach avant (devant) que, nach welchem Eichel, 
den Konj. fordert, kam in der älteren Sprache der Indik. vor, der im 
17. J. nicht mit Sicherheit nachzuweisen ist, denn Stellen wie II mourut 
ä Borne, le jour de devant que la ville fut prise par le duc de Bourbon 
(Balz.). II est de cette illustre couche gut etait celebre en Espagne 
devant qu'il y eut des rois en Castiüe (Voit.) u. ä. berechtigen nicht 
zu Schlüssen. 

Tl. Der Infinitiv. 

§ 85. Die Substantivierung des Inf. war noch im 
16. J. sehr ausgedehnt, erlischt aber im 17., wo verhältnismässig 
selten, öfters nur bei Malh., andere Infinitive substantiviert werden 
als diejenigen, welche die Sprache überhaupt als Subst beibe- 
halten hat (wozu ausser den ganz gewöhnlichen auch seltenere 
wie le marcher, le dormir, le penser, le mourir, le pleurer, le 
vivre u. a., auch noch immer le vouloir zu rechnen sind), und 
solche Inf. nur mit dem best. Art. und nur als Nominat. des 
Subj. und Akk. des Obj., ganz vereinzelt im Plur. erscheinen, 
während dieselben noch im 16. J. in jeder Beziehung als Subst 
behandelt wurden (a). Infolge seiner subst. Natur erscheint der 
Inf. vielfach in passiv. Sinne, wo dem Neufrz. auch passive 
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Form nötig ist (b), und kann von Präp. abhängen und zwar in 
früherer Zeit auch von anderen als heutzutage, so im 17. J. von 
depuis, par (was heute nur noch bei bestimmten Verben und sonst 
ganz vereinzelt sich findet), selten von sur bei Frau von S6v., 
die überhaupt solche Konstruktionen liebt, kaum noch von en (wo 
der Inf. im Altfrz. nicht selten war), denn in il excdle en bien 
dire (Laf.) ist der Inf. völlig substantivisch geworden (c). Unbe- 
denklich gestattet die ältere Sprache den Inf. mit ä und de statt 
eines konjunktionalen Satzes, wenn weder Subj. noch Obj. des 
regierenden Satzes Subj. des Inf. ist, es aber möglich wäre, jenes 
Subj. oder Obj. als Subj. des Inf. zu fassen, was noch mitunter 
im 17. J. zu beobachten ist. Die Präp. pour, sans u. a. mit dem 
Inf., wenn das Subj. des regierenden Satzes mit dem des Inf. 
nicht identisch ist, finden sich auch heute noch oft genug, werden 
aber von franz. Grammatikern getadelt und sind zu meiden, wenn 
ein Missverständnis veranlasst werden könnte. Das 17. J. scheut 
auch derartige Fälle nicht (d). 

Vaugel. führt die Substantivierung des Inf. als etwas im Franz. 
ganz Gewöhnliches an, doch sei le vouloir statt la volonte veraltet, 
was Th. Com. und die Akad. bestätigen. Eichel, verwirft le mourir, 
will le penser im Verse gestatten, während Aubert es auch hier tadelt; 
le vouloir will Richel. nicht ganz bannen, Aubert es nur vom Willen 
Gottes gebrauchen. — Bouh. lobt aktiv. Inf. ceite ville est plus propre 
a detruire qu'ä humilier, un komme est pröt ä pendre u. ä. — 
Depuis mit dem Inf. wird von Aubert getadelt. 

(a). On n\a poinb vu de fortunes oü le craindre n'ait 
precede le souffrir (Malh.). Ce n'est point le perdre qui nous 
afflige, mais Vopinion seule dlavoir perdu (Id.). Le rougir 
est du nombre de ces infinites. Le vivre et le vieillir sont 
choses conjointes (Id.). Le seoir est aussi naturet que Vetre 
debout (Id.). Le bien faire n'est pas moins une marque 
d'excellence que de bonte (Balz.). Je ne veux pas . . . que le 
mal reconnaitre vous dfyoute du bien faire (Id.). Le 
croire est si important (Pasc). La diver site est si ample 
que tous les tons de voix, tous les marchers, toussers, 
mouchers, eternuers (Id.). Le' vouloir est en eux ce.que 
le mouvoir est dans la matiere (F6n.). 

(b). Cet avis est plus propre ä donner ä la Reine 
(Corn.). La honte oVun affront que chacun d'eux croit voir 
Ou de nouveau regue ou prete ä recevoir (Id.). Ce n'&ait 
pas le roi quHls voyaient, mais son corps pret ä p ort er en 
terre (Vaugel.). Nous avons en main divers stratagömes tout 
prets ä produire dans Voccasion (Mol.). Ma premidre lettre 
est pour montrer ä la communaut4 9 si vous le jugez ä propos 
(Maint.). 

A. Haase, Frz. Syntax des XVII. Jhds. q 
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(c). Depuis vous avoir ecrit, fai regu un paquet 
(Malh.). Depuis avoir connu feu monsieur votre pere . . ., 
fai voyage par tout le monde (Mol.). Depuis vous avoir 
ecrit tantöt, la fihvre a pris ä ma femtne (Larochef.). Ce 
qui me console un peu, c'est qu'il y a bien loin depuis avoir 
permission de vendre sa charge jusqu'ä avoir trouve un mar- 
chand (S6v.). Par vous tenir quitte il vous rend davantage 
son obligi (Malh.). Mais ne confondons point, par trop appro- 
fondir, Leurs affaires avec les nötres (Laf.). C'est par avoir 
ce qu*on atme qu'on est heureux, et non par avoir ce que les 
autres trouvent aimable (Larochef.). Je rendais mon voyage 
inutile par ötre trop court (S6v.). II a une petite Impression 
de Grrignan par son pure et par vous avoir vue (Ead.). 
LangUe repoussa Vinjure par lui dire qu'ü ne se souvenait 
pas etc. (Ead.). Vous le serez davantage par cette conduite 
que par ne vous pas laisser voir (Labruy.). La plupart des 
auteurs de ce temps pechent moins par avoir des difauts que 
par ri avoir rien de bon (Boss.). Toutes les conversations 
avec son Eminence, qui ont rouU sur dire que vous aviez de 
Vaversion pour lui (Sev.). 

(d). Je croyais tout per du de crier de lä sorte (Mol.). 
(Test un komme qui croit ä ses regles . . . et qui croirait du 
crime ä les vouloir examiner (Id.). Elle vous dirait bien, 
qu'dle vous trouve bon, Et qxCelle n f est point d'äge ä lui 
donner ce nom (Id.). J'aime bien mieux . . . qu'dle redise 
cent fois un bas ou mechant mot, Que de brüler ma viande 
ou trop saler mon pot (Id.). J y aimerais mieux qu'il füt 
gueuxy avaricieux . . . Que d'itre un empörte joueur comme 
Valere (Regn.). Choses que nous laissons ä la justice des 
dieux pour les punir (Malh.). Lhomme a besoin de lieu 
pour le contenir, . . . d'elements pour le composer, de 
chaleur et d'aliments pour se nourrir (Pasc). Ce serait aller 
contre le bien de la paix que de laisser entrer Vennemi dans 
un 6tat pour le piller sans y opposer (Id.). Bends-le-moi 
saus te fouiller (Mol.). On lui dit que la ßlle est de famitte 
honnete, et qu'ä moins que de V4pouser, on ne peut souffrir 
ses poursuites (Id.). Qu\il soit toujours ä ton bras Pour te 
ressouvenir de mon amour extröme (Laf.). II se livre tout 
ä fait ä eux pour faire de lui ä leur volonte* (Boss.). II 
manque de domestiques pour servir ä table et ötre chargSs 
du soin des noces (Labruy.). 

An merk. 1. Mitunter ist Inf. Pass. statt Inf. Akt. zu betreffen 
wie On n'est jamais si facüe ä itre sur pris que quand on songe trop 
ä tromper les autres (Larochef.). 
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Anmerk. 2. In der älteren Sprache konnte dem präpositionalen 
Inf. ein Subj. hinzugefügt werden, was ganz vereinzelt noch in neuerer 
Zeit zu finden ißt, vgl. C'est seulemeni äepuis hier qu'elle a pu se re- 
soudre ä nous signer mutueüement une promesse de mariage (Mol.}, 
wo nous nicht Dativ sein kann; Rien n'est change du siecle d'Amadts 
Hors que pour Hre amitie maintenue, Plus n'est besoin (TUrgande 
Desconnue ; On atme encore conxme on aimait jadis (Laf.). 

§ 86. Der Inf. ohne Präpos. als Subj. ist noch ganz all- 
gemein nach c'est — que mit vorangestellter prädikativ. Bestimmung 
zu finden, während nach neufrz. Auffassung de die Regel ist, 
von der vereinzelt auch abgewichen wird, namentlich wenn Subj. 
und Prädik. Infinitive sind (a). Als Subj. unpersönlicher Verba 
entspricht »der Inf. fast ganz dem heutigen Gebrauch, nur dass 
il convient noch die ursprüngliche Konstruktion des reinen Inf. 
bei Mol. in absichtlich altertümlicher Rede und bei Laf. zeigt 
und dass il platt unendlich oft mit dem reinen Inf. sich findet, 
was heute kaum noch anders als in der Gerichtssprache üblich 
ist (b). • 

Vaugel. konstatiert, dass der Gebrauch nach il platt schwanke; 
de sei zu setzen, wenn der Ausdruck ein Wollen bezeichne, wenn der- 
selbe Höflichkeitsformel sei, setze man es oft nicht, zumal wenn noch 
ein de folge, wie s 'il lui plaisait tn'honorer de ses comtnandements, folge 
kein zweites de, so sei de vor dem Inf. besser, s'il vons platt de nCouqr. 
Th. Com. und die Akad. bevorzugen im allgemeinen de, gestatten je- 
doch nach il platt zum Ausdruck der Höflichkeit auch vielfach den 
reinen Inf. 

(a). C'est une vie de lion ou de loup que mang er sans 
un ami (Malh.). C'est crime qu'envers lui se vouloir excuser 
(Com.). C'est n'estimer rien qu'estimer tout le monde (Mol.). 
Est-ce un crime qyüaimer une beautS cSleste? (Rac). 

(b). N'est-ce pas par lepere qu'il convient commencerf 
(Mol.). Avant que de toucher . . . aux remedes qu'il nous 
conviendra faire pour la parfaite curation d'icdle (Id.). 
II convient tout payer (Laf.). II me convient le faire 
en un quart d'heure (Id.). — Autant qu'ä sa clemence il plaira 
l'endurer (Com.). Quil vous plaise me rHablir dans mon 
trdne (Vaugel.). Pourquoi ne sera-t-il pas capable de le 
connaitre et de l'aimer en la maniere qu'il lui plaira se, 
communiquer? (Pasc). Autant de temps qu'il plaira ä 
Dieu le faire durer (Boss.). 

Anmerk. 1. Oft ist plüt ä Dieu mit dem Inf. gebraucht, wo die 
heutige Sprache, obgleich jene Wendung noch gebrauchend, lieber einen 
Satz mit que wählt, um das Subj. der Handlung deutlich zu bezeichnen, 
z. B. Je le veux inserer (cet endroii) dans un discours . . ., et plüt ä 
Dieu le pouvoir afficher dans touies les plaöes publiques (Balz.). Plüt 
au ciel vous avoir servi mon cceur (Laf.). Plüt ä Dieu vous savoir en 
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chemin presentement (Se*v.). Hut ä Dieu pouvoir la soulager autant 
que fen suis occupee (Maint.). 

An merk. 2. Vereinzelt sind Le plus sür est ne se point metire 
a table (Laf., Contes) und J'ai bonne envie ISe vous voir mie Dure (Id., 
J. et C), Falle, die im 16. J. noch öfter begegnen. 

§ 87. Der Infin. als Obj. stimmt im ganzen bereits mit 
dem modernen Gebrauch tiberein, so dass gegenüber dem 16. J., 
welches noch sehr viele "Abweichungen zeigt, das 17. J. einen 
entschiedenen Fortschritt zum neufrz. Gebrauch dokumentiert. 
Der reine Inf. begegnet nur noch vereinzelt bei prier, promettre, 
demand&r, tenter, öfter bei feindre („ vorgeben" und „zaudern"). 

Je vous prie assurer M. de Valavez que je suis etc. 
(Malh.). Je vous prie, madame, me tant obliger que de 
metire en votre paquet la döpöche (Balz.). Je promettais 
reldcher ledit Sauvecanne (Malh.). Ce qu'ils promirent 
faire (Id.). Je vous tiens quitte et promets vous fournir 
de quoi partout vous, le faire tenir (Laf.). (II) rendit libres 
avec beaucoup de gloire ceux qui ne demandaient que 
servir avec un peu de tranquillite (Balz.). Ces göants, qui 
tentirent autrefois chasser de VOlympe les immortels (Fen.). 
Un catholique feignant se convertir ä la rdigion prätendue 
(Malh.). II feignit toutefois avoir tant de passion pour cet 
ami, quHl ne lui pouvait rien refuser (Vaugel.). Feindre 
avoir vu mon fils! (Mol.). Lui, qui n'etait novice . . ., 
Feignit vouloir gravir, se guinda sur ses pattes (Laf.). 
Feindre s f ouvrir ä moi, dont vous avez connu Dans tous 
vos inUrets Vesprit si retenu (Mol.). 

Anmerk. 1. Vereinzelt ist (II) vaut mieux se re'soudre En 
aspirant au ciel itre frappe de foudre Quaux desseifis de la terre 
assure se ranaer (Malh.), wo der reine Inf. wie nach ähnlichen Verben 
im 16. J. vorKam. 

Anmerk. 2. Nicht gestattet ist der Inf. nach repondre u. ä. 
statt eines Satzes mit que wie Les fittes . . . repondent souvent 
N'aimer d'autre parti que celui du couvent (Regn.). 

§ 88. Überaus häufig ist der reine Inf. nach kompa- 
rativem que, wo das Neufrz. nach ganz anderer Auffassung de 
mit dem Inf. gebraucht. 

Vaugel verwirft ä moins que faire cela (wie auch ä moins de 
faire) und fordert ä moins que de faire cela, ebenso stets avant (devant) 
que de faire cela (avant mourir tadelt er als ganz barbarisch). Die 
Akad. stimmt ihm bei, auch Richel. verlangt ä moins que de faire. 
Th. Com. fügt hinzu, dass de vor dem Inf. notwendig sei nach que, 
welches sich beziehe auf moins, plus, plutot, mieux, si, tant, tel, wozu 
er Beispiele giebt. Vaugel. fordert nach aimer mieux que, wenn der 
zweite Inf. durch einige Worte getrennt ist, de, wenn aber nur que 
zwischen beiden Infinitiven steht, den reinen Inf., faime mieux dortnir 
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que manger; dies sei ohne Ausnahme, wenn der zweite Inf. den Satz 
beendige, folgten noch einige Wörter, so stehe es frei, de zu setzen 
oder nicht, faime mieux dormir que manger les meüleures viandes du 
monde, doch sei auch hier de besser. Th. Com. findet diese Unter- 
scheidung zu subtil und fordert in allen Fällen de (ebenso Richel.) 
wie überhaupt nach komparativem que. Die Akad. fordert auch de, 
erklärt es jedoch in einzelnen Fällen für nicht nötig. Bekanntlich 
sagt man auch heute in kurzen Sätzen den reinen Inf. nach aimer 
mieux que und il vaut mieux que. Richel. verlangt plutöt que de mourir, 
doch könne de fehlen, wenn que von plutöt getrennt sei, vous devez 
plutöi craindre sa justice que (de) esperer en sa clemence. 

Devant que passer plus outre, vous me donnerez conge 
de dire etc. (Malh.). Avant que rSpondre je me laisse 
sommer quatre fois (Balz.). Avant que sortir, viens, que 
ton roi t'embrasse (Com.). Avant que nous Her, il faut 
nous mieux connaitre (Mol.). Toujours mieux lui valait, 
Aupar avant que sortir de la vie, Eprouver tout (Laf.). 
Vous öles son tyran avant qu'etre son roi (Rac). Un en- 
fant de famüle . . . Devrait savoir jouer avant que savoir 
lire (Regn.). A moins que changer de sexe, eile ne saurait 
empecher qu'on ne la haisse (Balz.). Mais aussi. de F. il ne 
doit rien pretendre A moins que se risoudre ä m f accepter 
pour gendre (Corn.). Le moyen d'en rien croire ä moins 
qu'etre insensef (Mol.). A moins que Vavoir vu j'ai sujet 
d'en douter (Laf.). Cette Üoquence semble plutöt combattre 
que discourir (Balz.). La defense . . . semble plutöt bldmer 
le juge que V in former (Vaugel.). Elle mourrait plutöt 
qu'en souffrir Vinsolence (Mol.). II ne comprendra point 
qu'il faule . . . aimer Dieu plutöt que le craindre (Maint.). 
(II) voulut plutöt se faire adorer comme un dieu que Com- 
mander comme un roi (Boss.). Cest me tenter plus que 
Veprouver (Pasc). On ne peut non plus Vetre sans ce 
principe qu'etre komme sans dme (Id.). Tout cela se ferait 
beaucoup plus aisSment Que soustraire une femme aux 
yeux de son amant (Laf.). Peut-on faire au vainqueur une 
injure plus noire Que lui laisser gagner une teile victoiref 
(Rac). Subjuguer toute VAsie, cela est bien plus grand 
qu'entrer en Italie et etre oblige d'en sortir honteusement 
(Fen.). ßtre raye de dessus VEtat me serait moins fdcheux 
qu'etre effacS de votre memoire (Balz.). J'aime mieux me 
plaindre de ma fortune que rougir de ma victoire (Vaugel.). 
J'aime mieux obeir ä mon plre Ulysse, et consolor ma mere 
Penelope, que regner sur tous les peuples de Vunivers (F6n.). 
Et cterir les vrais biens, sans en savoir Vauteur, Vaut 
mieux que, sans l } aimer, connaitre un createur (Boil.). Ebenso: 
Rien ne porte malheur comme payer ses dettes (Regn.). 
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An merk. l. Das von Vaugel. gerügte avant vgl. 11 eut le 
regret avant mourir de voir etc. (Balz.). Ma tante avait paye les deiies 
de son fils avant mourir (SeV.). Die Präp. konnte leicht statt des 
adverbialen avant eintreten. Übrigens sagte man im 17. J. herrschend 
avant gue de und nicht das modernere avant de, wie auch ersteres 
Vaugel. vorschreibt, worin Aubert ihm beistimmt. 

Anmerk. 2. Vereinzelt ist Je les tenais lä en vue, afin gue 
me Souvenir toujours de les vous envoyer (Malh.), wo der reine Inf. 
ak nach falscher Analogie mit avant gue gesetzt erklärt werden kann, 
oder das frühere ä Celle fin gue denselben veranlasst hat = „zu dem 
Zwecke wie ist" u. s. w. 

Anmerk. 3. Nicht selten ist ne faire que mit dem Inf. im 
Sinne des neufrz. ne faire que de und andererseits ne faire gue de und 
Inf. = neufrz. ne faire que mit Inf. gebraucht. Vaugel. macht bereits 
den noch heute geltenden Unterschied, Manage ebenfalls, doch findet 
er ü ne fait que sortir de table elegant, weil noch eine Ortsbestimmung 
dabei stehe, sonst müsse man in diesem Sinne stets il ne fait que de 
sortir sagen. Vgl. Ne pressez pas si fort la cadence, je ne fais que 
sortir de maladie (Mol.). 77 ne fait que sortir dune maladie qui lui 
a rendu le visage pale (Id.). Elle e'tait assise dans une congue, en Vetat 
dune per sonne qui viendrait de se baigner et qui ne ferait que sortir 
de Veau (Laf.). Quoiqu'il ne fit que relever dune maladie qui V avait 
presque re'duit ä T extre'mite, il sortit assez hin hors de la ville pour aller 
au-devant de lui (Fle"ch.). — Ce sage le'gislateur , gui ne fait, par laut 
de merveilles, que de conduire les enfants de Dien dans le voisinage 
de leur lerre, nous sert lui-mime de preuve que etc. (Boss.). Taus ces 
gens qui ne fönt encore que de craindre Dieu ne le comprennent 
pas (Fe'n.). 

§ 89. Der Akkusativ mit dem Inf., dem Altfrz. nicht 
ganz fremd, gewinnt seine grösste Ausdehnung im 16. J., um 
im 17. J. wieder im ganzen auf die Fälle beschränkt zu werden, 
in welchen derselbe heute noch gebräuchlich ist. Doch findet 
sich diese Konstruktion abweichend vom Neufrz. öfters bei Malh. 
und auch' sonst mitunter. 

Exceptd les choses que ce meme decret a vöulu däpendre 
de notre libre arbitre, nous devons penser etc. (Desc). Vous 
ne voulez pas, vous, me la faire sortir (Mol., wo eine andere 
Fassung ausgeschlossen ist und me nicht Dat. ethicus sein kann). 
II est ecrit qu'ä nul il ne faut faire Ce qu'on ne veut ä 
soi-möme Hre fait (Laf.). Je lui donnerais ä choisir des 
Müdes et des Perses, des Grecs et des Troyens, ceux qu'il 
aimerait mieux Hre ses parents (Balz.). Pour ce vous 
plaise ordonner promptement Nous Hre fait du fonds 
suffisamment (Laf.). II faut tous prendre patience (Laf.). 
Qui trouvez-vous avoir ete plus sage, ou de Dddalus, ou 
de ce Dioghte etc.f (Malh.). II se trouve assez de vail- 
lants hommes Hre prHs ä toute occasion flepandre leur 
sang (Id.). Vous reconnaissez ce difaut Hre une source 
de discorde (Boss.). Lorsqu'on imagine Vobjet desire Hre 
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tel quon jpeut etc. (Desc). II les en doit croire sur ce qu'ils 
disent, quoiquHl soit ä pr&sumer telles resolutions ne 
passer pas le bout des levres (Pasc). Je me represente le 
Sauveur Jesus, ä mfane temps qu'on Voffre au Plre Sternel, 
prendre la place de toutes les victimes anciennes (Boss.). 

An merk. Bei den Verben des Denkens und Samens ist diese 
Konstruktion gewöhnlich nur statthaft, wenn der Akk. ein Relativ, ist, 
doch findet sie sich auch, wenn der Akk. ein Pron. pers. ist, z. B. on 
Cestime Stre sage, chacun s'estime ötre sage u. ä. Immerhin wird die 
Sprache solche Sätze lieber meiden, wie Littre* für He'las! qu'il etait 
grand quand je l'ai cru s'tiieindre (Com.) qu'il s'dteignait verlangt; 
vgl. noch fespere que vous ne me trouverez pas meniir en ce que 
je vous ai temoigne (Malh.). Les mages . . . iui sacrifierent, comme 
Vestimant avoir eu quelque chose au-dessus de la condiiion ordinaire 
de rhumanile (Id.). Je ne me croyais pas ilre ici pour Ventendre 
(Com.). Doris se feint Stre un gentUhomme contraint pour quelque 
occasion de se r eurer (Id.). La vertu se pourra dire avoir la cause 
pre'cedente de Venvie, car il en est beaucoun qui sont envie's pour leur 
sagesse (Malh.). Cette fille qui chanta tout haut ä Cegiise cette chanson 
gaiüarde qu'elle se confessait avoir chantee ailkurs (Se*v.). Vaugei. 
will sogar Konstruktionen wie 11 marcha contre les ennemis qu'il savail 
avoir passe la viviere lieber gemieden wissen, während für diesen 
Fall Th. Com. dieselbe für ebenso eingebürgert wie nach croire erklärt 
und die Akad. noch Beispiele mit connattre und dire hinzufügt. — 
Souffrir = laisser war früher sehr häufig, z. B. Je les souffre regner 
(Com.). Je ne puis vous souffrir vivre de la sorte (Id.). 

§ 90. Bei faire mit einem Inf., von welchem ein 
Akkusativobjekt oder ein Objektssatz mit que resp. im Inf. 
abhängig ist, kam früher statt des Dativs (der Beteiligung) auch 
der Akkus, vor, der durch mehrere Beispiele aus dem 17. J. 
zu belegen ist. 

Si Vhonneur de la royaute ne Vetot fait celer son martyre 
(Malh.). Cette malheureuse fantaisie de monarchie les fait 
entreprendre dessein sur dessein (Balz.). Leur avarice les 
fait traverser les mers et courir au bout du monde (Id.). 
Humbles, qu'un saint orgueil fait dädaigner le monde (Com.). 
Sors de mon cceur, nature, ou fais qu'ils m'obe'issent (mes 
fih), Fais -les servir ma haine ou consens qu'ils perissent 
(Id.). Les vrais Juifs et les vrais chretiens adorent un Messie 
qui les fait aimer Dien (Pasc). Les vrais Juifs et les vrais 
chretiens ont toujours attendu un Messie qui les ferait aimer 
Dieu et par cet amour triompher de leurs ennemis (Id.). (II) 
vüoublia rien pour les faire prendre le m&me parti (Larochef.). 
On ne la fera point dire ce qu'ette ne dit pas (Se>.). 

Anmerk. 1. Auch heute kann der Dativ stehen, wenn auf 
faire der Inf. eines intransitiv. Verb, mit einer präpositionalen Er- 
gänzung folgt. Vaugei. bezeichnet afin de leur faire Souvenir de leur 
promesse als nicht mehr gebräuchlich und bevorzugt das „modernere" 
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les; auch Th. Coro, und die Akad. entscheiden sich für dieses. — Nicht 
statthaft ist der Dativ Je Inisse ä mon devoir s'acguitter de ses soins 
(Mol.) wie nie bei reflexivem Inf. 

An merk. 2. Nach Analogie dieser Konstruktion ist der Dat. 
gesetzt Despre'aux a e'te avec G. voir M. le Prince; M. le Prince lui 
envoya voir sott arme'e (Sev.). Passer = faire passer veranlasst den 
Dat. Conclusion, Chloris mourut. Caron lui passa Vonde noire (Laf.). 

TD. Das Partizipium und das Gerundium. 

§ 91. Im Altfrz. war statt des Partiz. Präs. des La- 
teinischen mit voller verbaler Kraft das Gerundium eingetreten, 
während das Partiz. natürlich verblieb, wo dasselbe die Geltung 
eines attribut. oder prädikat. Adj. hatte. Statt des herrschenden 
Gerund, tritt das Part, zunächst in Übersetzungen auf, wird 
jedoch mit dem 14. und noch mehr mit dem 15. J. infolge der 
Verwechslung der gleichlautenden Formen häufiger, d. h. die 
Form -ant zeigt sehr oft bei voller verbaler Kraft Flexion, und 
im 16. J. ist dies ganz gewöhnlich. Den Grammatikern des 
17. Js. gelingt es, das Gerund, wieder an die Stelle des Partiz. 
zu setzen, so dass die Akad. 1679 beschloss „on ne declinera 
plus les participes actifs." Das Part, statt des Gerund, kam 
auch in Beziehung auf weibliche Subst. vor, doch vermied man 
die weibliche Endung des Part., so dass in diesem Falle -ante 
gewöhnlich, -antes und -ernte seltener war. Im 17. J. ist das 
Part, bei älteren Autoren überaus häufig, später wird es seltener, 
so dass es bei einzelnen Autoren nur als vereinzelte Ausnahme 
sich bezeichnen lässt und bei Prosaikern fast gänzlich schwindet, 
bei Dichtern oft, aber nicht immer, durch den Reim veranlasst 
ist. Zu unterscheiden sind: das Part, transit. resp. reflex. Verba 
bezogen auf ein plur. männliches Subst, der weitaus häufigste 
Fall (a), bezogen auf ein plur. weibl. Subst., in welchem Falle 
-ants öfters nur bei Pasc, (in den Pensees, nicht in den Pro- 
vinciales) vorkommt, wie auch Malh. bereits diesen Gebrauch 
bei Desportes tadelt, -ante in Bezug auf ein sing. Subst. ganz 
vereinzelt bei Frau von Sev. begegnet (b), die Partiz. etants 
und seltener ayants, welche nur älteren Autoren geläufig sind 
und später verschwinden (bei Pasc, in den Pensees auch in 
Beziehung auf weibl. Subst.) (c), und die Part, intransit Verba 
mit voller verbaler Kraft, wo sich der Gebrauch am längsten 
erhielt, weil man dieselben in vielen Fällen ebenso gut adjek- 
tivisch wie verbal fassen kann (d). 

Palsgr. stellt als Regel auf, -ants in Beziehung auf Mask. und 
Femin. im Plur. zu gebrauchen, -ante und -antes führt er als dichterische 
Freiheit an. Vaugel. erklärt ayant als Gerund, für unveränderlich, 
sofern es Hilfsveroum sei; ohne folgendes Partiz. werde ayant wie 
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alle transit. Part, behandelt, les hommes ayant cetie inclination. aber 
je les ai trouve's ayant s le verre ä la main wie je les ai trouve's man- 
geants des confitures, wobei V. hervorhebt, dass niemals ayant noch 
ein transit. Part, in Beziehung auf ein Femin. -antes, auch nicht 
ants lauten dürfe, sondern stets ant im Sing, und Plnr. zu gebrauchen 
sei, je les ai trouve'es ayant le verre ä la main, je las ai trouve'es buvant 
et mangeant Doch sei seine Meinung von vielen bestritten worden; 
einige wollten aufrecht erhalten, obgleich sie zugestünden, dass es 
selten sei, cette femme est si pressante et si examin ante toutes choses, 
das sei irrig; man sage sehr gut ce sont tous arguments concluants 
une mime chose, aber man müsse sagen ce sont toutes raisons con- 
du ant une mime chose. Auch hätten einige behauptet, dass e'tant, 
wenn es nicht Hilfsverbum sei (denn bei folgendem Part, sei es stets 
unveränderlich als Gerund.), Part, sein könne und man ebenso gut 
sage les soldats e'tant s sur le point und etan4. Wenn ein prädik. Adj. 
oder Subst. folge, sei es nur Gerund., e'tant malades, wenn dies nicht 
der Fall sei und auch kein Part, folge, könne man auch et ants sur le 
point sagen, wofern man Zweideutigkeit vermeiden wolle, sonst sei 
e'tant besser; nie habe e'tant ein Femin. Patru hält auch je les ai 
trouve's ayant le verre ä la main für besser und will das Part, so viel 
als möglich gemieden wissen. Th. Coro, ist dafür, ayant und e'tant 
immer unverändert zu lassen, ebenso fordert er das Gerund, bei transit. 
Verben. Noch entschiedener spricht sich die Akad. im Sinne des 
modernen Gebrauchs aus und verwirft alle von diesem abweichenden 
Sätze Vaugel.'s, wie sie auch an anderer Stelle bei V. tadelt^ lui ai 
donne vingt tableaux, valants cent pistoles la piece und valant fordert. 
Auch die Grammatik von Port-Royal spricht für den heutigen Gebrauch. 

(a). Recueillants toute leur vigneur ensemble et j et ant 8 
dehors toute leur bile, ils fönt d'abord un extreme effort (Balz.). 
Les tyrans ne s'itaient point avises d f attaquer Vesprit, ne 
sachants par oü le battre (Id.). SHmaginants qu'il riy a 
rien qu'eux au monde, ils ne se meüent point en peine etc. 
(Id.). Ceux-lä sont pardonnables, qui voulants decrire en un 
petit espace toute la rondeur du monde, rious designent une 
grande et grosse ville par un point (Voit.). Ces deux amants, 
ne se doutants point de la trahison qvüon leur tramait, etaient 
dans une profonde tranquillite (Id.). Les canons quitt ants 
leurs usages farouches, Ne servent plus ici que d!eclatantes 
bouches Pour rendre grdce au ciel (Corn., bei welchem es ver- 
hältnismässig selten ist, da er es vielfach später geändert hat). 
Cent nuages epaix se distillants en larmes (Id.). Les princi- 
paux de la cour f voyants Voccas-ion favorable se levbrent 
(Vaugel.). Un nom et un verbe regissants deux cas differents 
(Id.). (Ils) coururent dans la tente, criants que leur derniere 
heure Stait venue (Id.). II y a des gens qui s'amusants ä 
eplucher certaines faqons de parier . . . condamnent (Id.). Je 
les lui offris. tous ensemble comme ne faisants qu*un möme 
corps (Pasc). Des ecrits de ces peres contenants une doctrine 
itticite (Id.). II faul qu'il y ait differents degres, tous les. 
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hommes voulants dominer et tous ne le pouvants pas, mais 
quelques -uns le pouvant (Id.). De ces petits pourpoints sous 
les bras se perdants (Mol.). De ces brutaux fieffes, qui . . . 
du nom de maris ßerement se parants, Leur rompent en 
visiere aux yeux des soupirants (Id.). II vit des bergers, 
pour leur röt, Mangeants un agneau (Laf.). Ceci ressemble 
fort aux debats qu'ont parfois Les petits souverains se rap- 
portants aux rois (Id.). Voilä ses gardiens S'en repaissants, 
eux et leurs chiens (Id.). Gens di fidles et factieux, affec- 
tants une vertu austere (Larochef.). Vaincus cent fois, et 
cent fois suppliants, En leur fureur de nouveau s'oubliants 
(Rac). Les morts se nimm an ts ä la voix d' Elisee (Id.). Des 
laquais Vun Tautre s'agaqants (Boil.). J'aime mieux . . . 
pour Her des mots si mal s f entr y accordants Prendre dans ce 
jardin la lune avec les dents (Id.). 

(b). Toutes choses etant causees et causantes . . ., et 
toutes s'entretenants par un lien naturd, je tiens impossible etc. 
(Pasc). Les propheties n etant pas encore accomplies et 
s'accomplissants par eux, rien ne temoignait que les miracles 
(Id.). Tenter est procurer les occasions, qui nHmposants 
point de ne*cessite, si on n'aime pas Dieu, on fera une con- 
traire chose (Id.). Je vous trouve si pleine de reflexions, si 
stoicienne y si meprisante les choses du monde (S6v.). 

(c). Les anges etants tout e&prit, il semMe que etc. 
(Balz.). II se voit des Pharisiens qui nettoient le bord de la 
coupe, Stants pleins d'ordure et de rapine au dedans, et parent 
les monuments des Saints, etants tout prets de les tuer s'üs 
revenaient au monde (Id.). Ces bonnqs gens s 7 etants mis ä 
genoux ä Ventour 'd'elle . . . la conjurerent etc. (Voit.). Je 
trouve etrange . . . que tous les grands hommes etants satis- 
faits de vous, il rty ait que vous seul qui ne le soyez pas 
(Id.). Etants tous unis dans le dessein de perdre M. Ar- 
nauld, ils se sont avises etc. (Pasc). Comment connaitrions- 
nous nettement les substances spirituelles ayants un corps qui 
nous aggrave etc. (Id.). Et sur cda ces miserables egares 
ayant regarde autour d f eux et ayants vu quelques objets 
plaisants s'y sont donnäs (Id.). Que si ayants recu Vintetii- 
gence, ils s y en servaient etc. (Id.). Les chiens du Heu, ri ayants 
en tete Qu'un interet de gueule . . ., Vous accompagnent ces 
passants (Laf.). — Toutes ces vanites etants tres bien fondees, 
le peuple etc. (Pasc). Ils ne consideraient leurs villes que 
comme itants ä Dieu (Id.). Lautre extremite. est celle oü 
arrivent les grandes dm es qui ayants parcouru tout ce que 
les hommes peuvent savoir, trouvent quils ne savent rien (Id.). 
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(d). II n'est pas vraisemblable que venants en terre 
ferme, ils fassent mieux leurs affaires (Malh.). Bien quencore 
depuis vivants sous les lois chretiennes, ils s* obligeassmt etc. 
(Balz.). Ils commencerent ä monier marchants qudque temps 
ä pied (Vaugel.). Tous les noms propres et plusieurs autres 
d J une autre nature venants du latin changent cet „a u en n e u 
(Id.). Et quel est notre aveuglement si toujours avangants 
vers notre fin, nous attendons etc. (Boss.). Songe aux cris 
des vainqueurs, songe aux cris des mourants Dans la flamme 
tiouffes, sous le fer expirants (Rac). Les corps tombants 
de fort haut (Labruy.). 

An merk. Das Part, statt des (akkusativisch.)' Gerund, in der 
Umschreibung mit aller wird von Vaugel. und den anderen Gram- 
matikern bei Malh. getadelt Ainsi les honneurs florissants De jour en 
ßttr aiüent croissants, vgl. Ainsi se vont les opinions succe"dants du 
pour au contre (Pasc). Vaugel. tadelt bei Malh. trois mille e'cus comp- 
tants statt comptant. 

§ 92. Das Part. Perf. in Verbindung mit avoir wurde 
in der ältesten Zeit allgemein mit dem Akkusativobjekt überein- 
gestimmt, ob dieses dem Part, voranging oder folgte. Später 
vernachlässigte man die Kongruenz bei vorangehendem Obj. mehr 
und mehr. Bei nachfolgendem Obj. trat früh die Neigung zu 
Tage, das Part, als rein tempusbildend unverändert zu lassen, 
die so sehr durchdringt, dass im 16. J. bereits Nichtkongruenz 
die, freilich noch viele Ausnahmen erleidende, Regel ist. Im 
17. J. ist dieselbe durchgedrungen, ganz selten noch bei Dichtern 
des Reimes wegen verletzt wie drei Mal bei Corn., z. B. C'est 
enfln ä lui que mes voeux ont donnäe Cette virginite que 
Von a condamnee. Ist das vorangehende Obj. ein Subst ohne 
Fragepron. und steht dasselbe (nach der in der älteren Sprache 
sehr beliebten Stellung) zwischen Hilfsverbum und Part., was 
die Dichter sehr lieben, so ist Nichtkongruenz nur sehr selten 
des Reimes wegen zu beobachten wie Par eux seuls ma justice 
ä tant de cceurs gagnä (Corn.). On avait jet6 Cette im- 
mondice, et la dame gdte (Laf., Contes). Sehr häufig ist die 
Übereinstimmung sonst vernachlässigt, unendlich oft bei älteren 
Autoren, später nimmt der Gebrauch erheblich ab, doch erhält 
er sich das ganze Jahrhd. hindurch, zumal die Grammatiker in 
einzelnen Fällen noch für den älteren Gebrauch eintreten. Zu 
unterscheiden sind folgende Fälle (wobei auch reflex. Verba mit 
akkusat. Obj. zu berücksichtigen sind): Dem Part, folgt prädik. 
Adj. oder Subst. und ein Inf. ohne Präpos. (in welchem Falle 
mitunter noch im 18. J. die Übereinstimmung vernachlässigt 
ist) (a); das Subj. folgt dem Part, (b), das Part, ist nicht übei> 
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eingestimmt, obgleich keine dieser beiden Bedingungen vorhanden 
ist (c). 

Bereits Marot stellt in einem Epigramm die Regel auf, das 
Part, mit vorangehendem Obj. übereinzustimmen (m'amour vous ai 
donne e; Dieu en ce monde nous a faits). Palsgr. fordert ebenfalls 
Übereinstimmung mit vorangehendem Obj., bei nachfolgendem sei der 
Gebrauch nicht sicher, zumal die Dichter ziemlich frei je nach ihren 
Zwecken verführen. Ramus fordert Kongruenz mit dem vorangehenden 
Obj., verwirft dieselbe bei folgendem Obj. (Dieu nous a donne ces 
gräcesj. Vaugel. stellt folgende Fälle auf: I) J'ai recu vos lettres, 
II) Les lettres que j'ai recues, III) Les habitants nous ont rendu 
maitres de la ville, IV) Le commerce Va (la ville) rendu puissante, 
V) Nous nous sommes rendu s maitres, VI) Nous nous sommes rendu s 
pumants, VII) La de'sobe'issance s'est trouve monte'e au plus haut point, 
VIII) Je Tai fait peindre, je les ai fait peindre, IX) Elle s'est faxt 
peindre, lls se sont fait peindre, X) Cest une fortification que j'ai 
appris ä faire. Dabei ist zu bemerken, dass V. in VIII faire nur als 
Beispiel nimmt, nicht die Regel für faire speziell aufstellt, so dass er 
sagen will, dass alle Part, unverändert bleiben, wenn ein Inf. folgt, 
wie er dazu als Beispiel anführt Madame , le mauvais etat oü je vous 
ai vu partir. V. giebt an, dass I und II ohne Wiederspruch seien, 
III — VII würden bestritten, doch sei man überwiegend für dieselben, 
VIII— X würden vom ganzen Hofe und allen guten Autoren beobachtet. 
An anderer Stelle trägt V. noch nach la peine que m'a donne' cette 
affaire, das Part, bleibe unverändert, wenn das Subj. folge. Patru 
stimmt in Bezug auf I und II V. bei, nimmt jedoch von II die Part, 
aus, welche im Femin. mit Subst. gleichlauten, wie c'est eile qu'on a 
plaint, c'est une chose que fai tonjours craint u. ä. Th. Com. und 
Manage fordern in III und IV rendus und rendue, indem sie für prä- 
dikat. Bestimmung keine Ausnahme zulassen, ebenso fordern sie in 
VII trouvee. Th. Com. stimmt V. bei in Bezug auf VIII— X, wobei er 
bemerkt, dass fait sehr wohl kongruieren müsse in Fällen wie je fai 
faite religieuse, eile s'est faite religieuse , la regle que je me suis 
faite u. a., und hinzufügt, dass man, von einer Frau sprechend, 
sagen müsse le mauvais etat oü je vous ai vue partir, aber ce que je 
vous ai vu faire, weil vous Dativ sei. Wenn das Subj. dem Part, 
folgt, ist Me*nage mit V. für Nichtkongruenz, zunächst auch Th. Com., 
später kommt er noch einmal darauf zurück und hält die Regel in 
ihrer Allgemeinheit für nicht richtig, auch in diesem Falle könne 
Kongruenz eintreten. Beistimmend führt Th. Com. Manage's Be- 
merkung an, dass cela als Subj. vor dem Verb, die Kongruenz hindere 
(la peine que cela m'a donne, les inquietudes que cela m'a cause). Die 
Grammatik von Port-Royal stimmt V. bei (Les soins que m'a donne ce 
proces; cette ville que le commerce a rendu puissante; eile s'est rendu 
la maitresse). Auch die Akad„ entscheidet sich mit Stimmenmehrheit 
für III und IV, die angefochten wurden, und bestimmt dabei, dass 
je Tai laisse malade und nicht laissee zu sagen sei, wenn man von 
einer Frau spreche. Bouh. erkennt die Kongruenz als grammatisch 
richtiger an in Fällen wie Husieurs occasions qu'il a eu (Texercer son 
humüite; les Conferences que ces hommes divins ont eu avec ceux 
que etc.; la gräce que vous m'avez fait de me creer pour une fin si 
glorieuse u. ä., bezeichnet aber die Nichtkongruenz als eine Feinheit; 
dagegen sei übereinzustimmen, wenn auf die Partiz. kein Wort 
mehr folge. 



Digitized by 



Google 



Das Partizipium. § 92. 141 

(a). Par lä on les eüt sauve* les premiers (Balz.). Je 
vois des gens que vous avez fait heureux (Id.). Je les ai vu 
exciter des tempetes dans une goutte d'eau (Id.). Je les ai 
out plaindre que Vessence de rose Statt trop forte (Id.). Nos 
esprits Idches et pesants Cornptent bien les mois et les ans 
Qu'a vu couler notre retraite (Com.). J'ai forci les places 
qu!on a cru imprenables (Vaugel.). Je les ai trouve partagies 
(Id.). Son ancienne origine et les fre'quents changements Vont 
rendu cdibre (V = la ville de Tyr) (Id.). Cette armee se 
serait trouve bien affaiblie pour fournir au reste de ses ex- 
ploits (Id.). Vous montrez que ceües qu'on aurait cru les plus 
desespärement malades se portent bien (Pasc), Ils ont eu des 
gens qu J ils ont cru prophetes (Id.). Aurais-je (Elmire) pris 
la chose ainsi qu'on rria vu faire? (Mol.). Uair dont je vous 
(Agnes) ai vu lui jeter cette pierre (Id.). Cadette que peut- 
etre on eüt cru quelque jour Digne de partager en ainee ä 
son tour (Laf.). L'humeur s'en est rendu la maitresse 
(Larochef.). Notre pauvre Orignan s'est trouve si incom- 
modee d'ecrire (S6v.). II ma trouve froide sur cette propo- 
sition (Maint.). Les sujets ont cesse* d f en re*ve*rer les maximes 
(de la religion), quand ils les ont vu cäder aux passions et 
aux interöts de leurs princes (Boss.). Combien de fois a-t-elle 
en ce Heu remercie Dieu humblement de deux grandes grdces: 
Vune de Vavoir fait chretienne; Vautre de Vavoir fait reine 
malheureuse (Id.). Voilä les verite's que fai ä traiter et que 
fai cru dignes d!Ure proposees ä un si grand prince (Id.). 
Tantöt ä son aspect je Tai (Aihalie) vu s'emouvoir (Rac). 
L 7 illustre Princesse que la Providence en a fait Tabbesse 
(Id.). Votre plre et les rois qui vous ont devances, Sitöt quHls 
y montaient, s y en sont vu renverses (Id.). Ils ne les ont point 
vu croitre (Labruy.). Quelques autres de mes piüces, que fai 
vu devenir publiques avant möme que je les eusse mises sur 
le papier (Boil.). A vingt ans mon mari wÜa laisse mere et 
veuve (Regn.). 

(b). Les moyens qu'ont tenu les conquärante pour 4tablir 
leur puissance (Balz.). La protection qu'a donne la France 
ä Theritier legitime (Id.). II doit etre accuse de toutes les 
mauvaises suites qu y a produit ce mauvais commencement (Id.). 
Lä, par un long recit de toutes les misüres Que durant notre 
enfance ont endure* nos pures (Com.). Ces tristes vötements, 
oü je lis mon malheur, Sont les premiers effets qu'ait produit 
sa valeur (Id.). La coutume qu'en ont pris ctfux qui parlent 
ainsi (Vaugel.). Quelle raison a eu la nature de me la donner 
teile? (Pasc). La joie que lui avait donne le prince d!Ithaque 
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(Mol.). Mandez-moi bien quelle reception vous aura fait cette 
belle reine de Suede (86 v.). J'ai bien su la dernilre tentative 
qua fait M. de P. en faveur de M. de Q. (Maint.). La 
douleur que lui avait donne son infortune Vayant dejä fort 
affaibli etc. (Fläch.). Incertains quelle fortune auraient couru 
un grand roi, une grande reine (Labruy.). Nos embrassements 
qu'a suivi Vhymenee (Boil.). 

(c). Elle8 auraient recu ä Paris les applaudissements 
qu'on leur a donnö dans la province (Balz.). Ceux qu'on m'a 
nommiy riont point recu Thonneur qu'on m'a dit (Id.). Aprhs 
le8 avoir accompagne durant leur vie, elles les pour suit dans 
la s&pulture (Id.). Voilä cette elegie que vous m'avez. beaucoup 
trop dem an de (Voit.). Je les ai baisö plus de cent fois 
(Id.). Laisser demnis ceux que le cid a Joint (Com.). II 
lui rendait mitte grdces de tant de bontä qu f il avait eu pour 
sa mlre (Vaugel.). Ce qui les avait le plus irritä, fut ce 
qui les rendit favorables (Id.). Quds chefs, quds officiers ai-je 
gagne par des soins et des caresses? (Id.). Dans les premihres 
paroles que Dieu a dit ä V komme depuis sa chute, on trouve 
um, discours de moquerie (Pasc). Et jamais il ne m'a (Phila- 
minte) prie de lui rien lire (Mol.). Si, lorsque mes amants 
sont devenus les vdtres f Un seul m'eüt consold de la perte des 
autres (Id.). Tous les maux que fai eu (Larochef.). Attendu 
que cette faveur avait 6t6 faite ä des personnes pour qui je 
l'aurais dösire, je me contentai etc. (Id.). La Mousse m'a 
prie qu'il püt lire le Tasse avec moi (S6v.). M. Scarron 
avait . . . cette bonte d'esprit que presque personne ne lui a 
connu (Maint). C'est ce qui m'a emp&chä d'dcrire ä nos 
filles (Ead.). II les avait mis en der oute et pouss6 jusque 
dans les diiroits du mont Hemus (Fläch.). La grande idee 
qu'on m'a donne' de votre Economic (Rac). Ces approbations 
m'ont confirmä dans l'estime et dans la v&n&ration que, j'ai 
toujours eu pour les ouvrages qui nous restent de Vantiquite 
(Id.). Certains vers, les plus heureux qu'on ait jamais lu 
(Labruy.). La moindre chose que Dieu ait fait pour Thomme 
(Id.). Les amis qu'il a la veille convii ä diner (Id.). 

An merk. 1. Bis in die neueste Zeit hinein findet man mitunter 
bei laisser mit folgendem Inf. das Part, nicht kongruierend mit vor- 
angehendem Akk M welcher Subj. des Inf. ist, was früher allgemein 
war, z. B. Ceux qu'une bonace continueüe a laisse languir en oisivete 
(Malh.). Je vous en envoie tfautres avec une lettre que mon valet a 
laisse vieillir su? la table de ma chambre (Balz.). Je vous ai (Valere et 
Borine) laisse lout du long quereller (Mol.). C'est ainsi que la Irovi- 
dence nous a laisse" tomber (Se>.). Je fai (Junie) laisse passer dans 
mon appartemenl (Rac). 
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An merk. 2. Abweichend vom Neufrz. zeigt das Part, noch 
Kongruenz in folgenden, vereinzelt auftretenden Fällen : 1) Bei reflexiv. 
laisser mit folgendem Inf., wenn das Pron. nicht Subj. des Inf. ist, wie 
man im Altfrz. auch sagte la chanson que fai entendue chanter und 
in diesem Falle Kongruenz nicht selten und auch häufig bei faire vor- 
kam, Veglise qu'ü avait faite bätir u. ä., vgl. Si les ccettrs les plus braves 
En iriomphe par votis se sont laisses trainer (Com.). Quon veut de 
mala ces faibles yeux qui s'y sont laisses e'blouir (Boss.), und so wurde 
auch sonst in älterer Zeit das Obj. des Inf. vielfach als Obj. des Verb, 
finit. gefasst wie noch Voilä pourquoi je ne Vai pas voulue hasarder 
(ma me'daiUe) mal ä propos (Malh.). La marquise lui a fait des demandes 
qu'ü n'a pas juge'es itre ä propos de lui accorder (Id.). Les bons senti- 
ments que Con a täches de vous inspirer (Rac). Th. Com. will das 
Part, laisse ganz wie fait behandelt wissen und rügt ils se sont laisses 
empörter ä leur penchant und eile s'est laisse'e aller aux promesses 
qu'on lui a faites, in beiden Fällen sei laisse zu schreiben. 

2) Kongruenz des Part, mit dem Subj., was Th. Com. als einen 
nicht ganz seltenen Fehler rügt, den er z. B. in einem sonst gut ge- 
schriebenen Buche durchweg bei paraxtre gefunden (cette chose m'a 
parue si criminelle); vgl. Quoiqu'on ait fait ce qu'on a pu pour les 
cacher, ce peu par oü ettes ont parues gäte tout (Pasc), lt vient de 
mourir tout ä theure d'une faibtesse qui lui a prise (Mol.). Tai e'te' 
sur le probat plus de six semaines, ä cause d'une tres douloureuse entorse 
jointe a plusieurs autres maux qu'elle m' avait cause e (Boil.). 

S) Vu und öte vor dem Subst. sind noch bisweilen als Part, 
empfunden und noch nicht zu Präp. erstarrt wie M. de C. s'en e'tait 
aussi alle . . . vue la^ dispute quHl pre'tendait contre M. le duc de M. 
pour le rang (Malh.). Otes ceux qui sont interesse's par les sentiments 
de la nature, il riy a point de chre'tien qui ne s'en doive rejouir (Pasc). 
Vaugel. fordert für öte" den modernen Gebrauch. 

4) Ganz vereinzelt sind: Quelque 'ingratitude et dissimulation qu'ü 
ait eue aux plaisirs axCon a recus de vous (Malh.), wie im Altfrz. 
ei il y a das Part, bald verändert wurde, weil der Akk. als Obj. be- 
trachtet wurde, bald aber auch unverändert blieb, weil der Akk. als 
logisches Subj. empfunden wurde. — S'il eüt e'te permis de demander 
plus longue audience que je h'ai eue (Balz), wo das Obj. noch vor- 
schwebte „als ich sie gehabt habe" (vgl. § 5b). 

Anmerk. 3. Vaugel., dem Th. Com. und die Akad. beistimmen, 
giebt als unbestritten an fai plus perdu de pistoles en un jour que 
vous n*en avez gagnd en toute votre vie und verwirft gagne'es, doch 
schwankte bekanntlich nach en und schwankt zum Teil noch jetzt 
der Gebrauch, sicher ist, dass man heutzutage das Part, nicht ver- 
ändert, wenn kein Quantitätsadvb. dem Part, vorangeht, so dass Je ne 
veux pas vous faire pitie, puisque vous n'en avez pas de ja eue pour 
moi (Rac) nicht mehr und lls meurent consumes de vieiUesse, apres 
avoir cause auiant de maux qu'üs en ont soufferts (Labruy.) kaum 
noch gesagt werden würde. — Vaugel. fordert immer le peu de con- 
fiance qu'ü ma temoigne, Th. Com. fügt hinzu le peu d'amis que j*ai 
trouve's, auch die Akad. macht nur den Unterschied zwischen singul. 
und plural. Subst. mit de massgebend für das Part. ; dass verschiedene 
Auffassung resp. Betonung Kongruenz des Part, mit le peu erforderlich 
macht, wird nicht erwähnt. Die Genannten fordern de la facon que fai dit. 

§ 93. Das Part, reflexiver Verba kongruierte im 
Altfrz. stets mit dem Subj., auch wenn das Pron. im Dativ stand; 
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später unterliess man für diesen Fall vielfach die Kongruenz, 
doch erhielt sich der altfrz. Gebrauch bis tief in das 17. J. 
hinein, wo derselbe bei älteren Autoren oft begegnet, während 
in späterer Zeit der moderne Gebrauch fast völlig durch- 
gedrungen ist. 

Während Vaugel. oft den alten Gebrauch zeigt, nimmt Manage 
daran Anstoss, und Th. Com. verwirft als fehlerhaft ils se sont per- 
suades que etc. und eile s'etait imagine'e que etc. 

Elle ne s'est pas reservee un seul coup qu'elle n'ait 
frappe (Balz.). Ils se sont im ag in es qu'ils avaient droit ä 
ma succession (Id.). Ces honnetes gens . . . qui se sont faits 
un si beau corps que etc. (Id.). Je ne prends pas les affaires 
si ä cceur, ni ne suis si affame de gloire que quelques-uns 
se sont figuräs (Id.). Nous nous sommes rendus tant de 
preuves d'amour (Com.).* Princesse, en qui du ciel les mer- 
veillenx efforts Se sont plus dlanimer les plus rares tresors 
(Id.). Ils se sont imagines qu'il en fallait aussi bien fuir 
Vusage (Vaugel.). Ils se sont attaches ä. des patrons excellents 
qyCils se sont proposes dHmiter (Id.). II y a des gens dans 
le monde qui ayant renonce ä toutes les lois de Dieu et de la 
nature s'en sont faits eux-memes (Pasc). II est impossible 
que les hommes se fussent imagines qu y ils en pourraient 
donner (Id.). Ils se sont donnis Vun et Vautre une promesse 
de mariage (Mol.). Nous nous sommes pari 4s tres franche- 
ment (Maint.). 

§ 94. Das Part, in Verbindung mit Ure erscheint 
ohne Kongruenz mit dem* Subj. häufig bei aller und venir mit 
folgendem Inf., wie auch im 16. J., weil diese Verba ihre Selb- 
ständigkeit einbüssten und mit dem Inf. gleichsam als einen 
Ausdruck bildend angesehen wurden, wie das Pron. pers. als 
Obj. des Inf. ganz gewöhnlich vor dieselben trat (a). Wenn 
sonst das Part, nicht kongruiert, was in ganz sicheren Stellen 
der Fall ist, so ist das vielleicht eine Flüchtigkeit, die allerdings 
bei verschiedenen Autoren des 16. und 17. Js. vorkommt, oder 
man könnte annehmen, die Sprache hätte Neigung gezeigt, auch 
in diesem Falle (wie bei avoir mit folgendem Obj.) das Part, 
als rein tempusbildend zu gebrauchen, was freilich nie allgemein 
geworden wäre (b). 

Vaugel. fordert wegen des folge uden Inf. ma sceur est alle visiter 
ma mere, mes fr eres sont alle visiter ma mere, ebenso Bouh. Manage 
wagt nicht sich zu entscheiden, da die Meinungen geteilt wären, fordert 
aber Übereinstimmung, wenn ein oder mehrere Wörter zwischen aüer 
und den Inf. treten. Die Akad. entscheidet mit Stimmenmehrheit für 
V., selbst wenn aller oder venir vom Inf. getrennt ist feiles sont venu 
ce matin chez moi savoir si etc.). Nur Th, Com. fordert ausnahmslos 



Digitized by 



Google 



Das Partizipium. § 95. 145 

Übereinstimmung mit dem Subj. wie bei allen mit itre verbundenen 
Part. Patru tadelt Agrippine e'tani tombe'e malade und fordert tombe. 

(a). Je riai pas eu sitdt le dessein de vous 4crire, que 
toutes sortes de pens4es ne se soient venu offrir ä moi (Malh.). 
Ette-meme est alle* querir etc. (Id.). Avant que les £cos- 
sais fu88ent venu crier ä Paris etc. (Balz.). La vieitttsse 
s'est venu saisir de moi (Id.). Quelques mouches qui faaient 
venu troubler son repos (Id.). II de fit ceux qui V4taient venu 
rencontrer (Vaugel.). De tous les navires qui etaient all 4 
mouiÜir dans cette ile, pas un ne revenait (Id.). Le lendemain 
ü instruit ceux qui V etaient venu chercher (Pasc). Ma fiUe 
est une opinidtre qui s'est all 4 rnettre dans la tele un certain 
Cleonte (Mol.). Ma pauvre Charlotte, qui ml est venu voir ce 
matin (Sev.). Elle etait venu prendre Vair (Rac). Si je 
voulais vous r4citer le nombre infini dHnfirmit4s qui me sont 
venu accabler depuis quelque temps (Boil.). 

(b). Ma petitesse qui m'a eti rep röche tant de fois par 
madame de R., me tiendra Heu de recommandation auprds 
d'ette (Voit.). Ceüe particularite, Monseigneur, a 4te rapporti 
par malheur ä madame la mar4chale (Id.). Etant donc resolu 
de tenir bon, ils rangent les machines sur les remparts (Vaugel.). 
Jamals Vltglise ne perira et ne sera destitu4 de pasteurs 
(Pasc). Une transposition de mots qui est 4chapp4 ä ma 
plume (Labruy.). Les passages, les traits et les citations n'en 
ötaient pas dem eure lä (Id.). 

Anmerk. Vereinzelt ist auch apposit. resp. attribut. Part, nicht 
übereingestimmt wie La fermete de votre äme, eprouve en toutes sortes 
d'occasions, ne vous manquera pas en celie-ci (Voit.). Bros de fer . . . 
devinl päle comme mon collet, et dit tfune voix e tonne: En Ihrace, 
Monsieur! (Id.), wo man wohl eine Flüchtigkeit zu sehen hat und 
kaum eine Konstruktion nach dem Sinne, die viel kühner wäre als 
Voüä comme occupd de mon nouvel amour, Mes yeux, sans se fermer, 
ont attendu le jour (Rac). Anders ist La memoire du pere ä bon droit 
respecte'e, Joint au arand interit que je prends ä la s&ur, Veut que du 
moins Von fache ä lux rendre Vhonneur (Mol.), wo Joint, obwohl dem 
Subst. nachgestellt, als Präp. behandelt oder auf den ganzen Satz, so 
dass ein denselben zusammenfassendes cela vorschwebte, bezogen 
sein kann. 

§ 95. Das Gerund, als Satzglied wurde früher in 
freierer Weise verwandt, als die neuere Sprache es gestattet. 
Das 17. J. verwendet oft das Gerund., wo dem Neufrz. ein 
Konjunktional- oder Relativsatz angemessener wäre, und scheut 
bei oft recht loser Beziehung auch Undeutlichkeit nicht (a). Oft 
steht das Gerund ganz absolut, so dass das Subj. desselben aus 
dem vorhergehenden Satze oder auch aus dem Zusammenhange 
zu entnehmen ist (b). Mitunter ist das Subj. eine unbestimmte 

A. Haase, Frz. Syntax des XVII. Jhds. IQ 
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und nicht angedeutete Person (c). Sehr oft sind auch unpersön- 
liche resp. unpersönlich gebrauchte Verba im Gerund, zu finden, 
was im Neufrz. kaum anders als in y ayänt und ötant mit 
prädik. Adj. oder Part, vorkommt, früher' aber und noch im 
18. J. nicht selten war (d). 

(a). Qud plaisir encore ä Uur courage tendre, Voyant 
Dieu devant eux en ses bras les attendre (Malh.). Ils avaient 
toujour8 4t6 Vobjet de ses raiUeries et de son mäpris, les 
appelant tantöt grossiers et rustiques, tantöt Phrygiens et 
Paphlagoniens (VaugeL). Que pouvons-nous attendre de vous, 
nous ayant riduits ä ce point f (Id.). M M - de L. se retira 
dans une maison particuli&re . . . Enfin, ayant les chöses 
nicessaires pour sortir, le prince de M. Vaccompagna (Larochef.). 
N } ayant jamais rien meriti de lux qu'une sorte (Testime . . ., 
la Reine lux devait voidoir plus de mal qu'ä moi de cdui 
qu'ilme procurait (Id.). 

(b). Ils riestiment pas une personne capable de rien 
faire de grand qui ne sait pas se taire, Hant de toutes choses 
edle que la nature a rendu la plus facile ä Vhomme (VaugeL). 
Qui nous peut promettre que ce grand astre et cet unique 
appui de la Mac4doine ne nous sera point ravi, vous pr6- 
cipitant, comme vous faites, dans des pdrils tout visibles? 
(Id.). II ne faut pas dire „Acilius Strabon", mais „Acilius 
Strabo u , quoiqddtant seul on die „Strabon" (Id.). Cette regle 
est fautive, ayant pris garde souvent que les oreilles en cela 
ne s'aecordent pas (Id.). Quand on aurait d&cid6 qu'il faut 
prononcer les syUabes prochain, qui ne voit que n 'ayant point 
4t6 expliquies, chaeun de vous voudra jouir de la victoiref 
(Pasc). Os4e a pridit qu'ils seraient sans roi, sans prince, 
sans sacrifice et sans idole, ce qui est accompli aujourd'hui, 
ne pouvant faire sacrifice lägitime hors de Jerusalem (Id.). 
Aussi ne trouvais-je aueun sujet de plainte, Si pour moi votre 
bouche avait parli sans feinte, Et rejetant mes vosux dfo le 
pr emier abord, Mon cceur n' aurait eu droit de s'en plaindre 
qyüau sort (Mol.). Ttte le superflu, dit Vautre, et Vabattant, 
Le reste en profite d'autant (Laf.). Chaeun la suivit, hormis 
Lycidas et moi. Si bien qvüitant demeuris seuls, je le 
remis sur le discours qu'xl avait quittä (Id.). L'officier se 
contenta de d&acher les bateaux . . ., de sorte qyüitant repris 
par les gens du comte d'Harcourt, on refit le pont dans 
une heure (Larpchef.). Celles (les nögociatims) de M. de Ch. 
pourraient Stre plus longues, Hant le seul qui puisse in- 
spirer ä Sa Saintetä etc. (S6v.). II faut s' Stornier de ce 
qu } ayant Stabil la foi sur une autoritS si ferme et si mani- 
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feste, il reste eneore dans le monde des aveugles et des incri- 
dules (Bobs.). 

(c). Chanter d'autre chose, Ayant chante* de sa gran- 
deur, Serait-ce pas apris la rose Aux pavots eher eher de 
Fodeur? (Malh.). Au Heu qu'aujourd'hui ne disant qu\apris" 
simplement, le leeteur se trouve souvent en peine de discemer etc. 
(Vaugel.). En est-ü de plus grande, ayant tout bien pese*, 
Que celle par qui Vceü est sans cesse abuse*? (Laf.). 

(d). Taime frop son contentement pour ne le proewrer 
pas, ne me coütant que la dissimulation de sa faiblesse 
(Balz.). On amena donc Lyncestes, et lux ayant H6 ordonnö 
de parier et de se defendre . . ., il ne dit que bien peu de 
chose (Vaugel.). Ils semblaient plutdt des fant&mes que des 
hommes, ne leur 4tant reste que la parole ä quoi on les püt 
reconnaitre (Id.). Quetque bien de mon pbre et le fruit de mes 
peines, Dont avenant que Dien de ce monde m'ötdt, Tenten- 
dais tont de bon que lui seul hdritdt (Mol.). Mais lui fallant 
un pic, je sortis hors d'effroi (Id.). Je vous le prouverais 
ais&ment si c'ätait la question, mais ne s'agissant que de 
comparer deux choses fyalement bonnes . . ., nous ne devons 
consid6rer etc. (Laf.). Elle ne faisait auire chose jour et nuit 
que lever les mains au cid, ne lui restant plus aueune esp6- 
rance de la part des hpmmes (Rac). Aprls une grande 
sicheresse venant ä pleuvoir . . ., il s'en prend au cid de ce 
qu'dle (la pluie) n'a pas commencö plus tot (Labruy.). 

An merk, tfas Gerund, hatte im Altfrz. eine viel grössere Aus- 
dehnung als im Neufrz.; es konnte wie ein Subst. den Art., das Poss., 
das Demonstr. zu sich nehmen, als Obj. transit. Verba auftreten, von 
anderen Präp. als en abhängen, so dass es vielfach mit dem Inf. kon- 
kurrierte, welcher in den meisten Fällen an die Stelle desselben ge- 
treten ist. Im 17. J. ist der moderne Gebrauch schon völlig durch- 
gedrungen. Das Gerund, mit en findet sich auch heutzutage in freierer 
Beziehung, als die franz. Grammatiker es gestatten wollen, wie Je 
veux faire . . . Qu'en expirant pour eile, eue ait regret ä moi (Mol.). 
Le trotte' fut trouve dans la malle du courrier d'Espaane, que Von ouvre 
presque toujours en passant ä Paris (Larochef.). II y a des vices qui 
... en ötant le tronc s'emportent comme les branches (Pasc). Vielfach 
erscheint das Gerund, ohne Präp. f wo der neueren Sprache en mit dem 
Gerund, angemessener wäre, z. B. Ils montrent leur ingratiiude, pen- 
sant cacher leur Obligation (Malh.). Je ne crois pas me fori hasarder 
souscrivant au jugement du pape (Balz.). Tempeche ta ruine, em- 
p&chant tes caresses (Com.). Tu trouveras la pake quittant la con- 
voitise (Id.). Je riai fait, vous servant, gu'un acte de justice (Mol.). 
U en devint, la peignant, e'perdument amoureux (Id.). — Je ne crois 
pas eneore en V ayant vu (Mol.), wo en mit dem Gerund, eine Ein- 
räumung ausdrückt, findet sich auch in neuerer Zeit. 
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D. Das Adverbium. 

§ 96. Von den im 17. J. gebräuchlichen Adverbien der 
Zeit sind einige heute überhaupt nicht mehr in Gebrauch, andere 
kommen heute nicht mehr in derselben Bedeutung vor: 

d'abord = tout de suite ist im 17. und 18. J. sehr häufig, z. B. 
II attaque Carthage la Neuve, cotnme s'ü eüt agi par Inspiration, et ses 
soldats r empörter ent d'abord (Boss.). Theophraste comprenait d'abord 
cCune chose tout ce qui en pouvait itre connu (Labruy.). Dieu n'a gu'ä 
vouloir, et les choses sont d'abord faites (Fön.). Richel. giebt es = 
incontinent, aussitSt. 

adonc ist altfrz. und wird gegen Ende des 16. Js. durch alors 
verdrängt; es findet sich nur noch bei Laf. in dem absichtlich alter- 
tümlichen Janot et Catin, vgl. Adonc, me dit la bachelette, Que votre 
coq eher che poulette, Ici ne fera pas grand butin. Richel. erklärt es 
für veraltet. 

atant, in der älteren Sprache sehr häufig, findet sich kaum 
noch sonst ausser bei Laf. in den Contes, z. B. Atant laissons Ve'co- 
nome et sa femme. — Atant se tut Vgl. Atant (pour user des termes 
de M. le cardinal cTOssat) je vous donne le hon soir (Balz.). 

ci nach entre ist nicht ganz allgemein, sondern mehrfach bei 
Malh. und Se>., vgl. Entre ci et ce temps-lä (Malh.). Entre ci et mardi 
nous serons re'solus de la pake ou de la guerre (Id.). Je partvrai entre 
ci et la Pentecöte (Sev.). Nous verrons entre ci et Püaues (Ead.). (Vgl. 
altfrz. ci lokal 11 y a un diabbtin entre ci et Paris [Balz.]). 

der e che f ist altfrz. und bei älteaen Autoren sehr gewöhnlich, 
ist aber heute kaum noch gebräuchlich; Richel. erklärt es für ein 
wenig alt und noch selten im komischen Stil zu finden; vgl. Je vous 
Vavoue der e c he f (Balz.). J'ai voulu me ranger, Et quitt er ais der e che f 
un Empire, Pöur vous servir (Voit.). Sabine y peut mettre ordre, ou 
dereche f fatteste Le souverain pouvoir de la troupe Celeste (Com.). 
Puis, entrant der e che f en Caphernaüm, ü guerit un paralytique (Pasc). 
Derechef, veuiüez itre discret (Mol.). Tout de bon ou par jeu, dere- 
chef il n'tmporte (Laf.). 

encore findet sich noch in der Bedeutung „schon", welche es in 
der älteren Sprache hatte, weil die Idee der zu erwartenden Beendigung 
der Zeitdauer sich einmischte , z. B. Penses-tu qü'apres tout Ven qmtte 
encore ma pari? (Com.). Tai-je encore dtcrit la dame brelandiere 
Qui des joueurs chez soi se fait cabaretiere? (Boil.). Vgl. da ja = en- 
core: Que tarde ma par esse ingrate, Que de' ja ton bruä nonpareil . . . N'a 
vu Tun et lautre soteil? (Malh.). Je ne veux pas vous faire mW, puisque 
vous n'en avez pas de ja eue pour moi (Rac), wo aer Gedanke, dass 
die noch nicht geschehene Handlung schon hätte stattfinden müssen, 
sich einmischt. 

fois (in aueunefois 8. § 50 b, in quelquefois s. § 49 Anmerk.) in 
Verbindung mit adjektivisch gewordenem souveni in souventesfois 
ist altfrz. und im 16. J. noch in allgemeinem Gebrauch, doch im 17. 
kaum anders als bei Laf. in den Contes, z. B. C'etaient messieurs les 
Bor Ses, Qui portaient par les contres Ses mandals souventes fois. 
(Littre* giebt zwei Beispiele aus Mairet.) Palsgr. giebt es ohne Be- 
merkung, Vaugel. erklärt, dass es veraltet zu erscheinen anfange, 
Richel. bezeichnet es als veraltet. 
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tout ä Vheure hat im 17. J. allgemein und noch oft im 18. die 
Bedeutung „sofort", welche auch Eichel, angiebt, z. B. Je veux avoir 
de fargent tout ä Vheure (Mol.). Et moi, fai re'solu de partir tout 
ä Vheure (Rac). On ne pouvait tut reprocher . . . que de s'ötre confie 
ä un de ses sujets que' je vous depeindrai tout ä Vheure (Pe*n.). 

hui ist durch aujounThut völlig verdrängt, das einfache Äfft 
kommt nur noch bei Laf in den Contes vor, z. B. Dans dix mois d'hui 
je vous fall pere enfin. Dans huit jours d'hui je suis ä vous. Ce n'est 
pas d'hui que ce proverbe court. Des hui je vous en prie, Palsgr. 
sagt, dass hui selten gebraucht werde ausser in aujouroVhui und mesnui 
(mais hui), Vaugel. erklart letzteres für ungebräuchlich wie des meshui, 
man sage desormais oder tantöt, ebenso Th. Com. und die Akad. 

incontinent trat etwa seit dem 14. J. auf und war sehr ge- 
bräuchlich, ist aber heute fast aufgegeben, im 17. J. war es allgemein, 
z. B. Incontinent la renommee porta cette nouvelle partout (Vaugel.). 
Incontinent apres le cardinal prit conge de lui (Larochef.). Certes, 
dis-je, incontinent en moi-mime etc. (noss.). 11 partit incontinent 
et se rendit ä formte (Fle*ch.). 11 faisait deux pas et revenait inconti- 
nent pour alleguer ä Mentor quelque nouvelle raison de differer (Fen.). 

ja = de'jä, welche Bedeutung dem Advb. im Mittelfrz. fast aus- 
schliesslich verblieben ist, während es = certes „gewiss" fast nur in 
Verbindung mit einer Negation auftritt, erlischt mit dem 16. J. und 
ist im 17. nur noch bei Laf. öfters anzutreffen, z. B. Je Cai ja dit 
d'autre facon. Je Cai ja dit, rien riy fönt les soupirs. Je fai ja dit 
que j'etais gentilhomme. De ma fressure Dame luxure Ja s'emparait. 

longuement = lonatemps, z. B. Je voukus travailler au salut de 
mon äme, Ä m'eloigner du trouble, et pouvoir longuement fres de 
quelque honnite homme itre paisiblement (Mol.), war im 16. J. häufig, 
wird von Vaugel. als nicht mehr bei Hofe gebräuchlich verdammt; 
Patru gestattet es in scherzhafter Rede, Th. Com. bemerkt, dass es 
im Dekalog vorkomme afin de vivre longuement; die Akad. sagt, man 
gebrauche es scherzhaft (ü a prSchä fort longuement) und formelhaft 
tont et si longuement qu'il vous plaira. 

Longtemps war noch nicht zum Advb. erstarrt, sondern wurde, 
wie auch im 18. J., allgemein substantivisch gebraucht, z. B. 11 avait 
amasse de grands trdsors, depuis un longtemps qu 9 il jouissait de ses 
Etats (Vaugel.). EsUce qu'un longtemps Je vous aurai pour lui 
nourrie ä mes depens? (Mol.). Ce tyran envahit le royaume, oü ü exerca 
durant un longtemps toute sorte de violences (Boss.). 

Lors wird erst im 17. J. durch alors verdrängt und ist noch 
bei den meisten Autoren, bei früheren sehr oft zu finden, z. B. Oh! 
combien lors aura de veuves La gent qui porte le turban! (Malh.). De 
quel cöte dtait lors la supäriorite? (Balz.). Les Muses lors firent un 
cri (Voit.). Combien nos ae'plaisirs parurent lors extrSmes! (Com.). 11 
riy a point de raison pourquoi ici plutot que la, powrquoi ä pre'sent 
pfutöt que lors (Pasc). A Mascarille lors fai couru tout conter (Mol.). 
Vous aviez lors la panse un peu moins pleirie (Laf.). Ce fut lors que 
la sinceritd de ce grand ministre parut (Larochef.). Cest lors qu'u se 
forma un nouveau royaume (Boss.). Ce fut lors que voyant ton merite 
adorable, Je sentis ious mes sens fadorer tour ä tour (Rac). Vaugel. 
verwirft lors und will es nur naeh pour und des gelten lassen, ebenso 
Th. Com., Richel. und die Akad., welche noch lors de als gebräuchlich 
hinzugefügt; Manage verteidigt lors, obwohl es nicht dem guten Stil 
angehöre, giebt aber zu, dass es etwas alt sei. Richel. bezeichnet 
pour lors als veraltend. 
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or, ores = neufrz. mafntenant ist noch im 16. J. sehr häufig, 
wie Palsgr. es auch anführt, verschwindet aber im 17. J., wo es nur 
bei Malh. und Laf. vorkommt und von Menage und Eichel, als ver- 
altet bezeichnet wird, vgl. Flut or ä Dieu qu'ils fussent dix! (Malh.). 
Comme ores ä mes yeux vos marques apparaissent (Id.). Or est venu 
dedans notre univers Cet heritier (tun assez bei emmre (Laf.). Or est 
venu Venfant si souhaite, Voici son sort (Id.). Interprelez ce mot 
(bacheUer) ä votre guise: Lusage en fut aulrefois famtHer fbur ceux 
qui n'ont la barbe grise; Ores ce soni supvöts de sainte Eglise (Id.). 
Bei Laf. findet sich auch das früher sehr übliche ore — - ore = tantöt 
— tantöt, so Andre 1 vaquait de grande affecüon A son travail, faisant 
ore un tendon, ore un repli. 

pie'ca erlischt mit dem 16. J. , vereinzelt ist Son nom serait 
pie'ca Deia le ciel, si ton irien voulait crovre (Laf.). Bichel. bezeichnet 
es als veraltet. 

premierement in der Bedeutung „zuvor" kam in der älteren 
Sprache vor (wie advb. premier, welches im 17. J. nur noch mit fol- 
gendem que als Konjunktion erscheint, worüber unten), so noch (Test 
pourquoi je suppUe ceux qui desireront lire ccs Meditations de rien 
former aucun jugement que premierement ils ne se soient donne la 
peine de lire toutes ces objections et les re'ponses que fy ai faites (Desc). 

puis apres war im Mittelfrz., wie überhaupt puis mit anderen 
Zeitadverbien, recht beliebt und kommt auch noch in der Volkssprache 
vor, z. B. Nous disons beaucoup de choses dloignees de la coutume,+qui 
puis apres y reviennent par un autre chemm (Malh.). Un paon muaii: 
un geai prit son plumage; Puis apres se Vaccommoda (Laf.). Puis 
apres par les pieds je vous brandouillerai (Id.). Ebenso puis ensuite, 
vgl. Jinsi eile (Tadmtration) est causde premierement par Timpression 
qu f on a dans le cerveau . . ., puis ensuite par le mouvement des 
esprits (Desc). 

quand et quand „zugleich", früher sehr beliebt, begegnet nur 
bei älteren Autoren, z. B. Von envoya quand et quand deux com- 
pagnies des gardes (Malh.). Celui gut lux donna la resolulion au cosur, 
tut mit quand et quand la force en la matn (Balz.). On ne peut Stre 
prudent que Ton ne soit quand et quand komme de bien (Id.). Je me 
puis vanter <Tavoir fait la plus dijficüe chose du monde, et celle quand 
et quand que je de'sire le plus (Voit.). Palsgr. giebt den Ausdruck als 
gewöhnlich an, Vaugel. sagt, dass er zwar gesagt, aber von guten 
Autoren nicht geschrieben werde, Menage, Th. Coro, und die Akad. 
verwerfen ihn. Es scheint, dass man bei der Erklärung dieses, übrigens 
wie quand et auch präpositional gebrauchten (worüber weiter unten). 
Ausdrucks ausgehen niüsste von quand et; ü est venu quand et moi 
(sc. suis venu), et = etiam; dieser Ausdruck könnte dann zu einer 
nicht mehr ihrer Bedeutung nach empfundenen Wendung erstarrt sein, 
so dass man noch auand hinzufügte, „zugleich wann ich." 

tandis ist bis zum Ende des 16. Js. häufig und veraltet im 17., 
wo es noch bei einigen Autoren öfters begegnet, z. B. Tandis la nuit 
s'en va, les Imnieres s'fleignent (Malh.). Et tandis il m'envoie Faire 
office envers vous de dotdeur et de joie (Coro.). Tandis la veitte a soin 
du demeurant (Laf.). Tandis Täpoux, enroU tout de bon f De sa moitie 
plaignail bien fort la peine (Id.). Vaugel. , Manage , Th. Coro, und die 
Akad. verwerfen es. (Auch tandis que = tont que fängt an zu 
veralten.) 

tantöt wurde früher oft im Sinne von bientot gebraucht, z. B. 
11 y a tantöt six mois que vous Stes partie (Voit.). 11 sera tantöt 
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iemps dy commencer (Id.). Si esl-il tan toi temps qu'il songe ä se 
menager (Vaugel.). Le Corps riest tantöi plus que feuülage et que bois 
(Laf.). Ainsi il y a tantöi dix ans que nous ne iouchons rien de nos 
charges {Id.). Vous n'avez tantöt plus que la peau sur les os (Rac). 

tot „schnell, alsbald, sogleich" war bis zum 17. J. in allgemeinem 
Gebrauch, wo es den Dichtern noch ganz geläufig ist und auch sonst 
vorkommt, während es im Neufrz. fast nur in der etwa seit dem 15. J. 
sich zeigenden Bedeutung „früh, zu guter Zeit" auftritt; vgl. Sachet 
donc que Typhon, apres quatre batailles, Ayant su nous reduire ä ces 
seules muratUes, En forma tot le siege (Com.). La reine ayant recu 
cette triste nouvelle, En recut tot apres une autre (Id.). Que veut cet 
homme? Attez tot le savoir (Mol.). Donnez toi ce papier, de gräce, et 
nous laissez (Id.). Mauvaise herbe est tot venue (Laf). Mais toi apres, 
vaincu par Constance, il se tua lui-mime (Boss.). Toi .donc, frappez 
(Rac, Plaid.). Aubert tadelt bei Com. tot 

Anmerk. 1. In jener Zeit wurde vielfach plutöt statt plus tot 
geschrieben, z. B. Vous n*avez pas e'te plutöt hors du logis, Que . . . 
Tai vu un jeune homme parattre (Mol.). Tecrirai le plutöt que je 
pourrai (Mamt.). Entre Se'neque et vous disputez-vous la gloire A qui 
nCeffacera plutöt de sa memoire? (Rac). 

Anmerk. 2. Bei den Grammatikern finden sich noch folgende 
Bemerkungen: pour Vheure erklärt Vaugel. für niedrig, im guten 
Stil sei dafür pour lors anzuwenden, ebenso verwerfen es Bouh., 
Th. Com., Richel., welcher dafür präsentement sagen will, und die 
Akad. — ä present erklärt Vaugel. für bei Hofe nicht gebräuchlich, 
obgleich es von ganz Paris und den meisten Schriftstellern gebraucht 
. werde, dafür sei a cette heure, maintenant, aujourdhui, en ce iemps, 
presentement zu sagen; Th. Com, erklärt mit Bouh. und Chapelain, 
dass es sehr gut und elegant sei, ebenso die Akad. — de naguere 
beginnt nach Vaugel. zu veralten, statt qui etait de naguere arrtve sei 
zu sagen qui dt. ar. depuis peu, aber man sage sehr gut qui etait 
naguere arrivd; Th. Com. will auch das letztere nicht dulden, auch 
Richel. erklärt es für alt und niedrig; die Akad. bemerkt, dass naguere 
zu veralten beginne, jedoch nicht ganz verbannt werden könne, de 
naguere sei gar nicht mehr in Gebrauch. — ä mime = en mime temps 
bezeichnet Vaugel. als sehr schlecht, Th. Com. und die Akad. als aus 
der Sprache verschwunden. 

Anmerk. 3. Von Advb. des Ortes ist das altfrz. bis ins 
16. J. hinein gebräuchliche ülec noch von Laf. gebraucht, z. B. Notez 
quHllec, avec deux autres femmes, Du gros bourgeois Tdvouse etait aussi, 
und ebenso das alte le'ans, z. B. Le conte dtt que le'ans il ri e'tait. 
Quand le'ans on se voit, Pleurs et soupirs ce sont bouions de rose, 
welches heute veraltet ist, während ceans sich bis heute, obgleich 
in beschränktem Gebrauch, erhalten hat, z. B. Qu'est-ce qu'on faxt 
ceans? (Mol.). 

§ 97. Von den Adverbien der Aussage sind (abgesehen 
von den weiter unten zu behandelnden negativen) veraltet: 

possible, der älteren Sprache sehr geläufig, ist in der früheren 
Zeit des 17. Js. nicht selten, verschwindet aber gegen Ende desselben. 
Vaugel. empfiehlt, es beim Schreiben nicht zu gebrauchen, Chapelain 
nimmt es in Schutz, während Th. Corn., Manage und Aubert es völlig 
verwerfen und die Akad. es selbst in familiärer Rede meiden will. 
Vgl. Les particularite's , que possible vous n'avez pas sues daiUeurs, 
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vous pourront ötre agreaUes (Malh.). Vobkt (Tun ami persecute vous 
offense possible les yeux (Balz.). Possible q\Con vous accuse d'Stre 
mecreant (Id.). Possible est-il plus vrai qu'ü ne dit (Voit.). Possible 
que la gräce que vous rriavez faxte se irouvera plus grande que vous ne 
favez imagine'e (Id.). Son heure doit venir, et c f est ä vous, possible, 
Qu' est reservd Fhontieur de la rendre sensible (Mol.). Possible que, 
malme' la eure qu'eUe essaie, Mon äme saignera longtemps de cette plaie 
(Id.). Et possible n'a-ce pas e'te inutilement (Laf.). Notre mort ne 
tardera possible queres (Id.). Toute comecte quelle est, possible 
rievitera-t-elle pas la censure de certaines personnes (Larochef.). Une 
mauvaise honte me ferait possible perir (Id.). Com. änderte es später. 

Voire ist dem Neufrz. kaum anders als in dem familiären voire 
mime verblieben. Im 17. J. kommt es im Sinne von vraiment nur noch 
selten vor, z. B. Si ce poirier n'est peut-Sfre charme — Voire, charme l 
tu nous fais un beau conte! (Laf.). Voire, repril D., Vami notre, 
Penseriez-vous q\Con püt etc. (Id.)» una " voirement bei Malh. Je le dis 
voirement. Häufig ist es = neufrz. meme, z. B. Ce ne sont pas les 
mattres tfescrime, voire les maitres d'escrime de pere en fus, qui 
reussissent grands capitaines (Balz.). Pensez-vous que ce que vous me 
mandez . . . ne me rende pas curieux, voire impatient de savoir des 
noiivelles etc. (Com.). Je ne puis faire arriver en six jours, voire en 
six heures, ce qui s'est passe en six ans (Id.). Tai mainls chapitres vus, 
chapitres, non de rats, mais chapitres de moines, Voire chapitres de 
chanoines (Laf.). J.-C, qui est mort, voire mime qui est ressuscite 
(Boss.). Palsgr. giebt voire ohne Bemerkung an; Vaugel. lobt voire 
mime, doch sei es bei Hofe nicht mehr gebräuchlich; Th. Com. und 
die Akad. erklären es für ganz veraltet, Richel. für veraltend und in • 
scherzhafter Rede gebräuchlich. In seinen Rem: nouv. sagt Vaugel., 
dass Malh. voire und voirement gebraucht habe und beide gut seien; 
Richel. bezeichnet beide als veraltet. 

oui bien = oui certes ist veraltet, vgl. Je n'aime, pour le moins, 
personne plus que vous; cela vous doit suffire. — Oui bien, ä des 
volages Qui peuvent en un jour adorer cent visages; Mais ceux dont un 
objet possede tous les soins, Se damnant iout entiers, n'en me'ritent pas 
moins (Com.). Ainsi donc vous me faites connavtre Que ce que je Vax 
fait il est digne de Pitre, Que je puis suppUer Vobscurite du sang? — 
Oui bien, pour T elever jusqu'ä notre rang (Id.). Zur Einführung eines 
Gegensatzes = mais bien, z. B. Je n'ai point encore vu M. F. depuis 
que j^ai recu de vos nouvelles: oui bien M. D., qui trouve fort etrange 
que vous ne vous soyez pas mis entre les mains de M. T. (Rac), ist es 
noch heute nicht verschwunden. 

mon = certainement war in der älteren Sprache einschliesslich des 
16. Js. sehr gebräuchlich, wie Palsgr. c'est mon, ce faxt mon und assa- 
voir mon anfuhrt, im 17. kommt es nur noch selten vor, vgl. Ardez* 
vraiment c'est mon, on vous Vendur er a! (Com.). Qa mon vraiment, il y a 
fort ä gagner ä fre'quenler vos nobles (Mol.). Von den bisher gegebenen 
Erklärungen dieses Wortes scheint die bereits von H. Estienne und 
Nicot mon = multum nicht zurückzuweisen, da mon, mont = molt 
nachgewiesen ist. Furetiere wollte ergänzen avis, was nur c'est mon, 
aber nicht andere Gebrauchsweisen erklären würde. Sollte nicht viel- 
leicht mon Pron. poss. sein und ein Substant. zu ergänzen sein, mit 
welchem zusammen es eine Beteuerung ausdrückte? In gleicher Weise 
findet sich und ist ebenso zu erklären „Mein" in unseren Klassikern, 
z. B. „Mein! Sollte wohl der Wein noch fliessen? u (Göthe) und sonst 
8. Grimm's Wtb. 
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si, in der älteren Sprache als Advb. der Affirmat. sehr beliebt, 
kommt heute nur als Antwort auf eine negative Frage oder Behaup- 
tung und in familiärer Rede vor, nicht mehr mit der Personalform 
des vorhergehenden Hilfsverbums oder des Verb, vicar. faire, was 
noch bei einigen Autoren wie Main., Mol., Laf. sich findet, z. B. 
ft'ai-je jamais vu personne qui se soit tue soi-möme? Si ai (Malh.). Ne 
chercherai-je point quelque occasion de pouvoir servir mon bienfaiteur? 
Si ferai (Id.). Si ferai bien, je meure (Mol.). Je ne me pendrais pas! 
Et vraiment si ferai, Ou de cor de je manquerai (Laf.). 

§ 98. Die Adverbien des Grades und der Quantität. 
1. Si = neufrz. aussi vor Adj. und Advb. im positiv. Satze 
ist in der älteren Sprache häufig und veraltet erst gegen Ende 
des 17. Js. Vaugel. schreibt es noch oft genug, Th. Corn. aber 
bemerkt in seinem Kommenjtar, dass dies nicht mehr korrekt sei, 
man müsse aussi sagen, ebenso die Akad. 

Un ami qv?on a fait pour la commodite plaira si long- 
temps qu'il en apportera (Malh.). Ce qui a pu etre donne 
dans un temps si pauvre et si sterile que cdui-ci, la France 
Va dejä recu (Balzt). II faut que le monde posshde une vie 
si utile et si belle que la vdtre (Id.). Tai une extröme tristesse 
de voir que mon dme soit divisee en deux corps si faibles que 
le vdtre et le mien (Voit.). Vous avez quelques intörets, d'avoir 
soin d f une personne qui vous honore si veritablement que je 
fais (Id.). Plein d } un amour si pur et si fort que le nötre 
(Corn.). Ayant en rivtrence . . . un nom si fameux que cdui 
oVOchus, il la retablit dans tous ses biens (Vaugel.). La 
diversite est si ample que tous les tons de voix etc. (Pasc). 
Je vous füicite . . . d'avoir une femme, si belle, si sage, si 
bien faxte comme eile est (Mol.). Menant une vie si pure et 
si innocente comme vous faites ici (Maint.). 

Anmerk. 1. Auch tant kam früher = neufrz. autant vor und 
hat sich so in bestimmten Wendungen erhalten wie tous tant que nous 
sommes, tant qu*il peut (veut) u. ä., nur in solchen begegnet es noch, 
z. B. Que je fasse tant de plaintes que je voudrai (Malh.). 

Anmerk. 2. Statt si findet sich auch ainsi, das heutzutage 
kaum noch üblich ist, früher aber nicht selten war, z. B. EUes (les 
ide'esj ne sont en nous ainsi confuses qu'ä cause que nous ne sommes 
pas tout parfaits (Desc). Uarme'e, ainsi grande et mal ordonne'e, tenait 
une dtendue infinie de pays (Vaugel.). ll faut dChabües mains, Ibur 
amener chose ainsi surprenante (Laf.). Vaugel. führt ainsi Messe qu'ü 
etait an, wofür Th. Corn. Messe comme il etait und die Akad. tout btesse' 
qu'il etait fordert. 

2. Tant und autant vor Adj. und Advb. ist, wie in 
der ganzen älteren Sprache, im 17. J. allgemein und auch im 
18. J. zu finden (a). Tant zur Verstärkung des Komparativs 
tant plus (moins) -tant plus (moins) ist bei den älteren Autoren 
des 17. Js. öfters zu lesen, verschwindet aber in der späteren 
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Zeit (b). Tant et tant kommt heute nicht mehr in der Be- 
deutung eines verstärkten tant vor, welche es früher hatte und 
noch im 17. J. zeigt, unendlich oft bei Laf. (c). 

Vaugel. erklärt tant plus — tant plus für kaum noch in der 
guten Sprache statt vlus — plus gebräuchlich, Th. Com. and die Akad. 
rar ganz ungebräuchlich. 

(a). Quand viendra le jour que je pourrai faire paraztre 
mon affection ä celui ä qui je suis tant redevable? (Malh.). Un 
miserjable ... au tant ruineux ä ses amis qu?ä ses ennemis (Id.). 
Je ri*en ai pu encore considärer que quelques traites, qui me 
semblent au tant intettigibles que Tobjet de la matiere le peut 
permettre (Balz.). Tu ne fais pas tant mal (Com.). On 
essaye en vain de remarquer comment ü se peut faire que 
Vexpression de M. Arnauld soit au tant diff&rente de celle des 
P&res que la verite* Fest de Verreur (Pasc.). Voüä une malade 
qui n'est pas tant digoütante (Mol.). Souffrir n'ai pu chose 
tant innocente (Laf.). Mille artißces autant indignes quHnu- 
tiles (Boss.). II trouva les Macddoniens . . . presque autant 
supSrieurs aux autres Qrecs en valeur et en discipline que les 
autres Ghrecs etaient au-dessus des Per ses (Id.). Donnons-lui 
le reste Uun jour autant heureux que je Tai cru funeste 
(Rac). 11 est autant impossible que ce qui pense en moi soit 
matibre } qu'il est inconcevable que Dieu soit matiere (Labruy.). 
Le peuple de la B4tique est autant difficile ä subjuguer qu'il 
est incapable de vouloir subjuguer les autres (Fön.;. 

(b). Tant plus grande notre affliction aura 4t4 } tant 
plus serons-nous redevables ä cdui qui nous en aura dSmSUs 
(Malh.). Tant plus vous ferez de chemin, tant plus vous 
vous kloignerez (Balz.). Tant plus il y aura de bienheureux 
dans le cid, tant moins il restera de gens de bien sur la 
terre (Id.). Tant plus il t'enrichit, tant plus tu hasardes 
(Corn.). Tant plus le chemin est long en amour, tant plus 
un esprii düicat sent de plaisir (Pasc). Tant moins eile a 
de loisir, Tant plus on lui fait de plaisir (Laf.). Sont-üs 
mSchants, tant moindre en est la somme, Et tant plutöt 
on s'en doit contenter (Id.). Vgl. Je le connais moins 7 tant 
plus je le contemple (Corn.) und D ^ autant moins puissant 
sera Vauteur quHls assigneront ä mon origine, d } autant plus 
sera-t-il probable Que je suis tellement imparfait que je me 
trompe toujours (Desc). 

(c). Lhymen nous a joints par tant et tant de naeuds 
(Corn.). II s'eh rencontra tant et tant, Que . . . Caliste eut 
liberte* etc. (Laf.). II a tant tfhiritiers, le bon seigneur trSronte, 
II en a tant et tant, que parfois j'en ai honte (Regn.). 
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An merk. 1. Tant seulemeni ist aus der Schriftsprache ver- 
schwanden und nur in der Volkssprache erhalten. Manage tadelt es 
uud will es auch in familiärer Bede gemieden wissen; Richel. bezeichnet 
es als ungebräuchlich. Tarrive de cent. pieds sous terre Pour vous 
otär tant seulemeni (Voit.). 11 enrage De riavoir pas chez sqi pour 
lui donner Tant seulement un mcdheureux diner (Laf.). Tu ne devrais 
me demander man äne Tant seulement (Id.). 

An merk. 2. Vereinzelt ist Ette les redemande fles volupte's) et 
s*y replonge autant plus hardiment que jamais (Malh.), wo autant wie 
d'autant zur Verstärkung des Komparativs dient. — D 1 autant kam 
früher, indem das zweite Glied der Vergleichung unausgesprochen 
blieb, auch ohne Komparativ und folgendes que vor, wie tous -trois 
bitrent d'autant der familiären Sprache verblieben ist, so dass d? autant 
„sehr viel** bedeutete, vgl. J'espere qu'il me parlera de vos triomphes, 
en quoi je suis (C autant persuade' que la mauere ne lui manquera pas 
(Laf.). Aussi ce qu'on se peut figurer sous le ciel De hon, de beau, de 
charmant, tfaimable, D'accommoaant, fy mets encor ce point, La rendait 
d'autant estimable: En cela je riaugmente point (Id.); ebenso autant 
mit unausgesprochenem Vergleich, wie Richel. dafür exirimement, iout 
ä fait, fort angiebt, Lisbonne est une des plus beäes villes du monde, 
et qui mirite autant d'iire vue (Voit.). — It n'en faut plus qu' au- 
tant ist heute veraltet, aber noch als Provinzialismus beobachtet, vgl. 
On la croyaxt morte, et ce n'e'tait rien. 11 n'en faut plus qu' au tant, 
eile se porte bien (Mol.) = „es fehlt nur noch so viel", was mit einer 
Geste gesprochen zu denken ist, welche bezeichnet., dass dies sehr 
gering ist. Ähnlich ist Le pelerin, saus tant tourner, Lui dit tout bas 
le prix qu'il veut mettre ä la chose (Laf.). 

Anmerk. 3. Das noch heute in familiärer Rede vorkommende 
tant ya, welches bei älteren Autoren des 17. Js. sehr beliebt ist, 
z. B. Tant y a que son nom rientra jamais dans ma memoire (Balz.). 
Tant y a que quand on s'est servi d'une facon . . ., c'est une faule de 
ne pas varier (Vaugel.), wird von Bouh. und Aub. für veraltet erklärt. 

8. Tres begegnet vereinzelt = beaucoup wie Vous iies belle, 
plus que tres (Com.), lls m'ont tres ossäre que la vendange de cette 
anne'e rriauraii empiree (Se*v.). — Vor Subst. wird man es heute kaum 
anwenden wie 11 ne laisse pas de se fier ä celui-ci comme un tres 
komme de bien (Balz.). Oui, vous Hes sergent, monsieur, tres sergent 
(Rac), wo die Subst. adjektivisch behandelt sind, was auch sonst vor* 
kommt, z. B. Ette ne sera point en danger de son honneur chez un si 
komme de bien* (Balz.). 

4. Du tout, heute nur zur Verstärkung der Negation dienend, 
kam in der älteren Sprache auch im positiven Satze vor, wie noch im 
17. J., vgl. Que si nos maux passe's ont laisse' quelques restes, lls vont 
du tout finvr (Malh.). Et (Tun komme de bien il satt trop bien Voffice, 
Pour se vouloir du iout opposer ä justice (Mol.). Mes inclinations sont 
du tout opposees ä la se've'rite' de ses maximes (Maint.). Cela est du 
tout admirable (Boss.). 

5. Prou, bis auf das familiäre peu ou prou verschwunden, ist 
ausser dieser Verbindung noch bei Mol. und bei Laf. zu finden, z. B. 
Tai prou de ma frayeur en cette circonstance (Mol.). Prou de par- 
dons il avait rapporte'; De vertu peu (Laf.). Vaugel. und Richel. be- 
zeichnen es als veraltet und nur noch bisweilen beim Sprechen (Richel. 
in scherzhafter Rede) gebraucht. 

6. Beaucoup konnte auch zur Verstärkung von Adj. dienen, 
so Le.au qui sort dune mime source ne peut pas itre beaucoup diffe'- 
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rente (Balz.). Lew savoir ä la France est beaucoup ne'cessaire (Mol.). 
Tandis que ces choses se faisaient dans VAsie, la Grece ei la Macedoine 
rielaient pas beaucoup tranquüles (Vaugel.), wo in Verbindung mit 
der Negation Aubert es gestattet. — Dient beaucoup zur Verstärkung 
des Komparativs, so fordert Vaugel. bereits de zu gebrauchen, wenn 
beaucoup dem Adj. nachgestellt ist, bei voranstehendem Advb. sei de 
nicht notwendig und bleibe besser weg. Ebenso Th. Com. und die 
Akad., welche il est beaucoup plus savant que moi und de b. plus s. 
für gleich gut erklärt. Vor dem Superlativ sagt man heute de b., 
vgl. jedoch De iouies les he'roines gut ont paru en ce Heu, ceüi-ci 
me paratt beaucoup la plus insupporlable (boil.). — Vaugel. fordert, 
das8 subst. beaucoup niemals ohne den Zusatz von de p er sonne s u. ä. 
gebraucht werde, Th. Coro, und die Akad. wollen es für den Nominat. 
in der Konversation gestatten (beaucoup croieni), aber nicht in den 
„anderen Kasus u , d. h. nach de und ä. Bekanntlich schreibt man auch 
heute beaucoup, peu t la plupart ohne partitives de mit Subst. 

7. Davantage wurde im 16. und 17. J. ganz allgemein 
wie plus gebraucht, insofern es vergleichendes que nach sich 
duldete, was noch im 18. J. häufig war und erst gegen Ende 
desselben von den Grammatikern verdrängt wurde, so dass es 
heute so gut wie verschwunden ist (a), ferner mit partitivem de 
und Subst. konstruiert wurde, was viel früher verschwindet, 
während partitives en verblieben ist (b), und auch oft = neufrz. 
de plus vorkam (c). 

(a). Puisque un mot de sa bouche opbre davantage 
Que toui Vesprit humain ne saurait concevoir (Coro.). II riy 
a rien assuriment qui chatouille davantage que les applau- 
dissements que vous dites (Mol.). Qu'avons-nous ä regretter 
davantage que les fautes que nous avons faitesf (Boss.). 
Quoi qu'ü vous promette, ü fera davantage Qu'il ne vous 
a promis (Rac). Les hommes risquent davantage en vous 
laissant vivre qu'en vous attaquant (Fen.). 

(b). H demande ä ses jours davantage de terme 
(Malh.). Et semble qu'il n } ait eu plus ühonneur de son cdti 
que pour avoir davantage de morts (Balz.). Trente vaisseaux 
de Barbarie qui couvrent cette cdte, donnent davantage de 
peur ä tous ceux qui partent d'ici (Voit.). Encore que nous 
ne remarquions point davantage de probabiliU aux unes 
qyüaux autres (Desc). 

(c). Je ne vous en dirai rien davantage (Laf.). Si 
favais un degre* de chaleur davantage (Sev.). Que demandons- 
nous davantage? (Boss.). Que pouvons nous desirer davan- 
tage? (Id.). Davantage, pour Vordinaire, je ne les vois pas 
dans le grand credit (Id.). 

Anmerk. Davantage = le plus wird von frz. Grammatikern 
beanstandet und wird auch selten noch vorkommen, während es früher 
gewöhnlich war, z. B. Je crois que voire cceur doit donner son suffrage 
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A quifait e'clater du respect davantage (Mol.). Simonide . . . Eleve leurs 
combats speciftant les lieux Oü ses freres s'e taten t signales davaniage 
(Laf.). Vous rayez les endroits qui paraissent admirabtes ä leur auteur, 
oü il se compmt davantage, oü il croit s'itre surpasse' lui-mime 
(Labruy.). 

8. Plus im Sinne von plutöt ist im 17. J. häufig (a). 
Öfters fehlt es in einem Gliede des komparativen Satzgefüges, 
wo es nach neufrz. Sprachgebrauch erforderlich wäre (b). Pour 
U plus = au plus ist veraltet (c). 

(a). Ce sont nouveUes quHl me mande plus pour me 
braver, que pour me donner pari en son bonheur (Balz.). On 
aurait plus devini de le prendre pour un capitaine de 
cavalerie, que pour un komme ä" affaires (S6v.). 

(b). Mais, malgri ma bont4, qui croit plus tu Tirrites 
(Com.). (II) fut contre un tyran d'autant plus animi, QuHl 
en regut de bien et qu'ü s } en vit aimi (Id.). Qui s'attache ä 
nous, Nous aime Hautant plus quHl se montre jaloux (Mol.). 
Londe . . . Sort avec un fracas qui mar que son dipit, Et 
platt aux 4coutants, plus il les ttourdit (Laf.). (Vgl. Plus 
m&me vous Ues 4lev4, plus votre Obligation lä dessus dement 
rigoureuse, parce que plus vos exemples deviennent utiles ou 
rigoureux [Mass.], wo plus im untergeordneten Satze steht.) 

(c). Je ne vous demande que de la pitU, ou pour le 
plus de Vaffection (Balz.). Tant y a que quand on s'est servi 
trois ou quatre fois pour le plus d y une fagon de compter, 
c'est une faute de ne pas varier (Vaugel.). 

An merk. l. Sehr oft begegnet plus im formell positiven Satze 
= encore, de nouveau, was von den meisten franz. Grammatikern her- 
vorgehoben wird und auch kaum noch, wenigstens in der Prosa, ge- 
bräuchlich ist, vgl. Quattend plus de nous ta longue patience? (Malh.). 
Ils ont per du le cozur De se plus hasarder contre un si grand vainqueur 
(Com.). Qv'y a-i-il plus ä faire qu'ä opposer violence ä violence? 
(Vaugel.). Si Vy retombe plus, je veux bien qu'on m'affronle (Mol.). 

Anmerk. 2. Au surplus wird von Vaugel. und Th. Com. als 
ungebräuchlich verworfen, wogegen andere Grammatiker es verteidigen 
und die Ak. erklärt, dass es noch bisweilen gebraucht werden könne. 

Anmerk. 3. Über la plupart bemerkt die Akad. , dass es nur 
de mit plural. Subst. oder singul. Kollektiv nach sich haben dürfe, 
man dürfe also nicht sagen la plupart de la maison, aber la plupart du 
temps; vgl. Cette disgräce me met hors d'e'tat de faire encore sübsister 
ce fils dans le service, oü il a consume' la plupart de mon bien pour 
remplir avec honneur le posle qu'ü y occupe (Com.). 

Anmerk. 4. Für plus kann zur Komparation adjektivischer 
Partiz. auch heute mieux eintreten, man würde plus sagen in Je oroirai 
bien mieux ce que vous m f en direz que tout ce que fai vu (Larochef.). 
Mieux attaquais, mieux defendait (Laf., J. et C.). 

9. Trop. hatte früher oft den Sinn von „sehr", so noch im 17. J., 
z. B. Vous vivrez trop contente avec un tel mari (Mol.). 11 vous mettra 
dedans la chambre noire, Non pour jeüner, comme vous pouvez croire; 
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Trap bien ferez tout ce qu'il vous platra (Laf.). Au premier avis que 
le Hasard lux vorta (Tun siege imporiant, il traverse trop prompiement 
tout un grana paus, et, tfune premiere vue, il däcouvre un passage assure' 
pour le secours (Boss.). 

10. (VnJ petit = neufrz. peu ist der älteren Sprache sehr 
geläufig, doch bis auf petit ä petit verschwunden; das 17. J. weist es 
noch öfters auf, wie Eichel, es noch ohne Bemerkung angiebt, z. B. 
EUe se ressuscite un petit (Malh.). Amez-moi par chariU un petit 
(Voit.). Qu'avez-vous? Vous grondez, Ce me semble, un petit (Mol.). 
Tai . . . En moi-mime voulu re'pe'ter un petit (Id.). Ne lud donnez plus 
rien qu'un petit de panade (Laf.). 11 samuse ä bätir un petit (Se'v.). 

Un peu bien = beaucoup trop ist veraltet, vgl. (Test pour un 
grand monarque un peu bien du scrupule (Com.). Üune encor verte; 
et Cautre un peu bien müre (Laf.). 

11. G uere in positivem Sinne = „viel, sehr" kommt noch im 
16. J. und vereinzelt im 17. vor, z. B. Ils me voient en un äge oü il 
est malaise que ma vie soit plus guere longue (Malh.)* Je ne crois pas 
que Rodogune en demande guere davantage (Com.). Dass guere nur 
mit der Negation stehe, bemerken bereits H. Estienne und Th. Com. 
Yaugel. verdammt das (noch gebräuchliche) il ne s'en est de guere faüu 
und verlangt guere ohne de, welches er nur bei wirklicher Massangabe 
gestattet wie eile ne la passe de guere; ebenso Th. Com. und die Ak.; 
auch Manage tadelt il ne s'en faut de guere bei Balz, als Gasconismus. 

12. Quasi, heute nur noch in familiärer Rede üblich und aus 
der Schriftsprache verschwunden, ist das ganze Jahrhd. hindurch sehr 
oft zu finden, z. B. Je ne connais quasi personne qui ne voulüt etc. 
(Balz.). Vous Stes quasi prSte de vous rendre (Id.). Bien que „je res- 



sortis, tu ressörtis u ne se disent quasijamais (VaugeL). C'est une viüe, 
en v&ite', Aussi grande quasi que Tnebes (Mol.). Puis nous n'eumes 
quasi pas le loistr de considerer ces choses (Laf.). Jl n'y a quasi per- 
sonne qui riait etc. (Se'v.). // n'y a aucune place dans la Jude'e qui n f ail 
iU contrainte de recevoir garnison r omaine , et quasi toutes apres un 
long siege (Boss.). Yaugel. erklärt quasi für niedrig und von den 
besten Autoren nur selten für presque gebraucht; an bestimmten Stellen 
könne man es mitunter sagen, so sei gut il h'arrive quasi jamais 
que, doch sei hier presque häufiger, wohl aber sei quasi toujours ge- 
bräuchticher als presaue toujours; Me*nage stimmt ihm bei. Th. Com. 
sagt, dass es fast niemand mehr in der guten Sprache dulden könne. 
Nach der Akad. käme es nur wenig vor, auch wäre presque jamais 
vorzuziehen. Aubert will es auch gemieden wissen. 

13. Du moins wurde im 17. und zum Teil 18. J. gebraucht, 
wo nach herrschendem Gebrauch des Neufrz. au moins angemessener 
wäre, z. B. Je m'en doutais, seigneur, que ma couronne Vous charmait 
bien du moins autant que ma personne (Com.). Songez quü faut du 
moins, pour toucher votre cceur, La fiUe (Tun triburi ou celle (Fun 
pre'teur (Id.). Je vais gager qu'en perruques et rubans il y a du moins 
vingt pistoles (Mol.). Sfous trouvämes qü'il faUait qu'ils fussenl du 
moins trois Cents piqueurs (Sgv.). 

Veraltet und nur noch der Volkssprache angehörig ist ä tout 
le moins, welches Richel. noch gelten lässt, Aubert aber als dem 
guten Stil nicht mehr angemessen bezeichnet, z. B. A tout le moins 
les enfants de ceux-ci recevraienl reffet de la bonne intention des vic- 
torieux (Balz.). A tout le moins ü est en ma puissance de suspendre 
mon jugement (Desc). Swur Claude et soeur The'rese Eurent ä tout le 
moins de quoi se consoler (Laf.). 
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An merk. Von den Grammatikern wird noch d'abondant = de 
plus erwähnt, welches Vaugel., Th. Com., Eichel, und die Akad. als 
veraltet bezeichnen, doch einige verteidigten; bei Laf. begegnet es 
öfters, z. B. Et, d'abondant, la vache ä notre femtne nous a promis 
qu'eüe ferait un veau (Laf.). 

Die Adverbien der Negation. 

§ 99. Non konnte im Altfrz. die Personalform des Verb, 
negieren, wurde jedoch früh durch das verkürzte ne so beschränkt, 
dass es fast nur in Antworten, wo die Negation stark betont ist, 
vor dem Hilfsverb, oder verb. vicar. faire erscheint, und so 
kommt es auch noch bei einzelnen Autoren des 17. Js. in der 
Umgangssprache vor (a). Zur Negation des Inf. und Gerund, 
war non sehr gewöhnlich und zeigt sich noch im 16. J., im 17. 
fast gar nicht mehr, denn Pourquoi non consentir ä un ac- 
commodement qui sera raisonnable (Balz.) ist eine vereinzelte 
Ausnahme. Bis in spätere Zeit hinein ist non vor plus nach 
vorhergehendem ne, ne — non plus — que „nicht mehr als, 
nicht in höherem Grade als a statt ne — pas plus — que zu 
finden, während heute non plus que = „auch nicht a einem 
negierten Satze ein Glied anfügt (b). 

(a). On pense peut-etre que je crains les antagonistes. 
Non fais (Malh.). Vous m'avez oublie*. J J en ferai de meme 
si je puis. Mais non ferai; car vous auriez des excuses, et 
moi non (Id.). Je proteste de ne prätendre rien ä tous vos 
biens, pourvu que vous me laissiez cdui que j } ai. — Non 
ferai, de par tous les diables (Mol.). Serait-ü dit que vous 
m 1 eussiez vaincu d'hwindtete'? Non sera, sur mon dme (Laf.). 
Non ferai- je, parbleu (Regn.). 

(b). Je ne lui donnerai non plus qu'ä un affronteur 
(Malh.). N } estimez-vous non plus cdui qui a eu cette sollicitude 
que celui qui n'en a point eu du toutf (Balz.). Je me risolus 
de feindre que toutes les choses qui m'etaient jamais mtries 
en esprit, n'&aient non plus vraies que les illusions de nos 
songes (Desc). Uempire de la raison n'est non plus tyrannique 
que cdui de la dSlectation (Pasc). Voilä de mes damoiseaux 
flouets, qui n'ont non plus de vigueur que des poules (Mol.). 
L'amour prUe son nom ä un nombre infini de commerces oü 
il n'a non plus de part que le Doge ä ce qui se fait ä Venise 
(Larochef.). Je suis assurie qudle ne 8* est non plus menag4e 
sur le bruit que si eile itait reine ou dauphine (S6v.). Ils ne 
savaient non plus de nouvdles du monde que si un oc4an 
immense les en eüt säparts (Boss.). Je ne me suis senti non 
plus fatigue* que si du quartier de Sainte-Genevieve favais 6t4 
ä cdui de la tue Galande (Rac). 
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An merk. 1. Ans dem altfrz. Gebrauch des non vor der Per- 
sonalform erklärt sich Si Mascariüe ou non s'arrache les cheveux (Mol.), 
was heute unmöglich ist. 

An merk. 2. Entsprechend dem lat. noli kam in der älteren 
Sprache und nicht selten noch im 16. J. der verneinte Imperat. von 
vouloir mit dem Inf. zur Umschreibung des Imperat. vor (wie auch 
affirmative Imperative durch vouloir umschrieben wurden, ohne dass, 
wie im Neufrz., der Befehl dadurch zur Bitte gemildet wird), vgl. Ne 
veuillez pas nier les choses davantage (Mol.). 

Anmerk. 3. Mal diente früher allgemein zur Negation von 
Adjektiven und Advb., wovon sich ausser den noch heute feststehenden 
Kompositen mehrere Beispiele im 17. J. finden, z. B. Et nous aurions le 
ciel ä nos vceux mal propice, Si nos pritres . . . Ne trouvaient les 
moyens de le purifier (Corn). Les Syriens souffraient mal volontier * le 
joug de cette nouvelie domination (Vaugel.). La fortune est ä peu pres 
de fhnmeur de ces princesses mal sages (Balz.), wofür Bouh. peu sages 
verlangt, der nur malhabile, malhonnite, malplaisant, malcontent gestattet. 
Malconteni wird von Aubert bemängelt und ist auch durch mecontent 
fast verdrängt, war aber damals nicht selten, z. B. M. le prince de 
Conti s'etant expliaue' d'itre mal content de M. le Chevalier de Lor- 
raine etc. (Se"v.). mal propre „nicht geeignet" ist veraltet, und Richel. 
erklärt peu propre für gewöhnlicher, z. B. Et la vertu timide est mal 
propre ä re'gner (Corn.). Monsieur, je suis mal propre ä de'cider la 
chose (Mol.). 

§ 100. Ne genügte, wie im Altfrz., noch im 16. J. zur 
Negierung in allen Fällen, in welchen dem Neufrz. die Mass- 
bestimmungen pas und point unentbehrlich sind. Im 17. J. ist 
der moderne Gebrauch eine feste Regel geworden; die Aus- 
nahmen, welche in der älteren Zeit noch öfters sich zeigen, 
verschwinden gegen Ende des Jahrhds. fast ganz. Nur Laf. 
macht eine Ausnahme; bei ihm sind in allen Dichtungen Bei- 
spiele des alten Gebrauchs unendlich häufig, wie bei Dichtern 
und in familiärer Rede und im leichteren Stil auch heute blosses 
ne ausserhalb der in der Grammatik bestimmten Fälle vorkommt 
Wie im Altfrz. regelmässig, negiert ne oft ein Subst., welches 
durch einen Relativsatz näher bestimmt wird; meistens ist dieses 
Subst. nachgestelltes Subj. zu il y a, il est, wo blosses ne in 
Sprichwörtern sich erhalten hat, seltener Objekt (a). Nicht so 
häufig tritt einfaches ne sonst auf (b). 

Palsgr. giebt als Regel an, pas, point, mie hinzuzufügen, wenn 
man die Negation deutlich ausdrücken wolle, besonders wenn das 
Verb, im Indikativ stehe, doch erklärt er, im übrigen keine bestimmte 
Regel geben zu können. Vaugel. tadelt ne ohne pas in pour ne vous 
ennuyer, je ne serai pas long, wie man jenseits der Loire spreche und 
schreibe. Im ganzen stellt er bereits den neufrz. Gebrauch als Regel 
auf und erwähnt im einzelnen je ne les verrai de dix jours; il y a 
deux jours que je ne Vai vu; il ne pouvait mieux faire, ü riebt su 
arriver plus tot, %l rioserait avoir fait cela; bei diesen letzten drei Verben 
bezeichnet er pas nicht als fehlerhaft, doch ne allein als ungleich 
besser. Th. Corn. und die Akad. stimmen ihm bei ; ersterer fügt hinzu, 
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dass stets zu sagen sei il y a huit jours que je ne sors point, dass ne 
ohne point ein Barbarismus sei, und unterscheidet ausserdem negiertes 
savoir = pouvoir und neg. savoir = ignorer, im letzten Falle zwischen 
ne savoir = itre incertain und ne savoir pas = ignorer absolument. An 
einer anderen Stelle führt V. il ne manquera de faire son devoir unter 
den Barbarismen auf, und in den Rem. nouv. sagt er, dass auch im 
Verse pas nicht fehlen dürfe, wenn es in der Prosa stehen müsse, so . 
sei zu tadeln bei Malh. Vous n'Stes seule en ce tourment Qui temoignez 
du sentiment. Auch Aubert tadelt ne ohne pas bei Malh. 

(a). II n'y a prince qui ne respecte votre puissance 
(Balz.). II n'y a si mauvais medecin qui n'en fasse autant 
(Id.). II n'y avait effort qu'ils ne fissent (Vaugel.). 11 riy 
eut si petit espace oü Von se püt loger dans ces detroits 
(Id.). Il n'est ä la cour oreille quil ne lasse (Mol.). II n'y 
a principe qudque naturel qu'il puisse itre . . . quon ne 
fasse passer pour une fausse impression (Pas 3.). II n'est 
ex eis d'ennuis oü mon cceur ne se plonge (Laf.). II n'est 
femme qui ne se venge (Id.). II n'y a page de son Ecriture 
en laqudle il ne lui reproche cet 4loignement (Boss.). II n'est 
esprit si droit Qui ne soit imposteur et faux par qudque 
endroit (Boil.). — II ne se passe presque audience oü il ne 
se publie qudque divorce (Malh.). II ne se passe nuit que 
les morts ne l'aperqoivent (Balz.). II ne se passait jour oü 
je n'eusse besoin d'une apologie (Larochef.). — N'ayant trait 
qui me plüt (Laf.). Elle n'a veine qui y tende (Maint.). Je 
n'ai passe rue Oü quelque creancier ne m'ait choque la vue 
(Regn.). (Vgl. II n'est enseignement pareil A celui-lä de 
fuir une tete 4ventee u. ä. bei Laf. sehr oft Bei Mol. im Munde 
eines Advokaten Encore faut-il qu'ü n'y ait enfant) 

(b). Cettui-ci ne regoit punition en Heu du monde 
(Malh.). Le tribun se plaint qu'on ne Ta fait preteur (Id.). 
II a voulu mourir plutöt que ne lui donner le temps de se 
sauver (Id.). Je (V)ai fait . . . pour ne tomber en rep4titions 
(Id.). Je ne veux que l'une ni Vautre soit perpetuelle (Balz.). 
Je suis fache* qu'dles ne soient arriv4es jusqu'ä vous (Id.). Je 
m'dtonne quHl n'ait lu le Panegyrique qu'un komme de son 
pays prononca ä Eome (Id.). Sur la parole que vous m'avez 
donnäe que mon style n'ätait eloigni de cette perfection qui 
jusqu'ici a 4t4 plus d4siree que vue, je veux entreprendre un 
dessein qui etonne le monde (Id.). II ne meurt de cette peine 
(Voit.). Je ne comprends votre bont4 (Id.). Vous m'assurez 
que je ne suis galant (Id.). Je m 1 etonne que vous n'en avez 
trouv4 un meilieur (Id.). Je suis fdchd que je ne pris garde 
ä vous (Id.). Aussi pour ne vous ennuyer, je vous les dirai 
(Id.). Pour Vamour de mes serviteurs, je ne perdrai tout 

A. Haase, Frz. Syntax des XVII. Jhds. j j 
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Israel (Pasc). Qui ne mourrait pour conserver son honneur, 
celui-lä serait infame (Id.). C'est etre superstitieux de mettre 
son esper ance dans les formalites, mais c'est etre süperbe de 
ne vouloir s*y soumettre (Id.). A ces injurieux propos je ne 
daigne repondre (Mol.). Je ne veux du tout vous voir (Id.). 
Je ferai reponse aux hommes quand je ne serai du tout si 
devote (86 v.). Je ne daigne vous dire que je vous aime (Ead.). 
Oest grand dommage qu'il n f avait „le Süperbe" (Ead.). II 
est incapable d? affaires, je ne lui conßerais Vetat de ma garde- 
robe (Labruy.). Ne manquez, sitöt la präsente recue, de 
m } envoyer etc. (Id.). Le jeu n'est sür avec cette ribaude (Boil.). 
Vgl. noch einige der zahllosen Beispiele bei Laf.: Quiconque 
vous appeller ait enchanteurs , il ne mentirait. Ce Mars, 
Seigneur, n } est le Mars de la Thrace. Souvent il ne dedaigne 
de mHnspirer. Mais le cas rialla bien. D'eux pourtant il 
ne s'agit En la presente comedie. Pour tout cela ne croyez 
que je chöme. De ce defaut on n y accusait la belle. Et moi 
qui ne suis en cela des plus fins, Je m'en rapporte etc. Bien 
que ma muse aux grands efforts rCaspire, Je m'ecrierai etc. 
Ne te croyant le cceur si pervertL Presse se met pour n'etre 
la demiere u. s. w. 

§ 101. Pas und point nahmen allmählich so sehr nega- 
tiven Sinn an, dass dieselben, ohne durch ne negiert zu sein, 
zur Negation in einem vollständigen Satze dienten. Ganz all- 
gemein kommen diese Advb. so in der direkten Frage vor, 
welcher Fall auch noch bei modernen Dichtern zu beobachten 
ist (a), sodann, was bereits sehr selten geworden ist, in der 
durch si eingeleiteten indirekten Frage (b) und ganz vereinzelt 
auch sonst (c). Die heutige Volkssprache negiert noch durch 
pas allein in weitestem Umfange. 

Palsgr. giebt pas oder point ohne ne in der direkten Frage als 
Regel an. Vaugel. erklärt ont-ils pas (point) faxt und riont-ü$ pas 
(point) faxt für gleich gut, gewöhnlich sei es eleganter, das ne nicht 
zu setzen. Manage, Chapelain, Th. Com. ziehen ne-pas vor, letzt- 
genannter will pas auch nicht den Dichtern gestatten. Auch die Akad. 
ist einstimmig iör ne-pas; einige hätten ont-ils pas selbst in der Poesie 
als Fehler bezeichnet. Auch Aubert tadelt pas ohne ne in der ge- 
wöhnlichen Rede , giebt aber zu , dass ne in der Poesie fehlen könne. 
In der indirekten Frage nach si fordern Vaugel. und die Akad. ne-pas 
(point) und bezeichnen die Auslassung des ne als Fehler; Th. Com. 
unterscheidet il veut savoir s'üs n*ont point e'te marie's = il veut savoir 
s'il est vrai. comme on le dit, que quoiqu'ils vivent en gens marie's, ils ne 
le sont pas effectivement und il veut savoir s'ils ont point 4te marie's 
= il soupconne quils sont marie's, et il veut savoir si cela est vrai. — 
P. Com. verbesserte stets pas oder point in direkter und indirekter 
Frage, z. B. Me flattais-je point trop quand je croyais in Et me flattais- 
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je irop. 11 faut donc essayer si par quelque autre bouche Elle recevra 
point un accueil moins farouche in Elle pourra irouver. 

(a). Ce que nous cherchons serait-ce point un tr anspart 
de passion? (Balz.). Vous serait-il point arrivS quelque acci- 
dentf (Id.). Vous semblait-il pas bien injustef (Voit.). Deviez- 
vous pas prendre plaisir ä me procurer un bien ä quoi je ne 
m'attendais pas? (Id.). Vous semble-t-il point que je suis au 
degäf (Vaugel.). Y a-t-il pas plus de distance de Vinfideliti 
ä la vertu? (Pasc). Viendra-t-il point quelqu f un encor me 
divertir? (Mol.). De quoi te peux-tu plaindre? Ai-je pas 
räussi? (Id.). Doutez-vous point du mien ä votre tour? (Laf.). 
Avais-je pas raison? (Id.). Le perfide est-il pas de retourf 
(S6v.). Vous ai-je pas conti comme il rhabilla ce regiment 
anglais? (Ead.). Est-ce point que Teconomie de notre salut 
devait etre, tout ensemble, un ouvrage de force et d'infirmite't 
(Boss.). A-t-il pas fallu que Marie füt couverte de la vertu 
oVen haut? (Id.). Les yeux peuvent-ils pas aisement se m4- 
prendre? (Rac). 

(b). Prenons donc garde si nous nous habillons point 
d f une fagon et gouvemons notre maison de V autre (Malh.). 
Regardons sHl y aura point plus d'apparence de dire etc. 
(Id.). Je veux mHnformer de lui . . . S y il sait point quel 
ennui depuis peu Vaccompagne (Mol.). Regardez si j y ai point 
Quelque habit oVhomme encor dans mon armoire (Laf.). 

(c). (Hs) ne trouvent pas raisonnable que vous en 
puissiez recevoir quelqu'un en les voyant pas (Voit.). II est 
difficile de se pas imaginer que etc. (Id.). Mais je vous sup- 
plie tres humblement, si vous ne me haissez pas encore, de me 
pas delaisser en cette extremite (Id.). Je ne puis te rien dire 
de ce que tu m'as e*crit sur mes affaires, mon eher ami, elles 
me touchent pas tant que le malheur qui vient Warriver au 
surintendant (Laf.). 

An merk. 1. Pas und point werden im allgemeinen auch heute 
nur mit dem bekannten Unterschiede gebraucht, dass pomt stärker 
negiert; selbst in der Frage wird der gewöhnlich gemachte Unterschied 
zwischen rhetorischer und wirklicher Frage thatsächlich nicht beob- 
achtet. Der Sprachgebrauch hat sich entschieden, gewöhnlich pas und 
selten point vor den Advb. der Quantität beaueoup (wo nie point steht), 
trop, tani u. a. anzuwenden, was schon von Th. Com. bemerkt wird, 
welcher beobachtet hat, dass man pas und niemals point gebrauche 
vor beaueoup, peu, mieux, plus und moins. Ebenso ist gebräuchlich 
non pas und nur selten non point, was früher häufig war, z. B. Elle 
est demolie, non point par les ans (Laf.). lls le voxäment servir, non 
point dans Jerusalem, . . . mais sur le mont Garizim (Boss.), Tout y 
ressent la guerre, ei non point Vhymenee (Rac). 

Anmerk. 2. One oder onques = neufrz. jamais. heute nur 
noch in scherzhafter Rede gebräuchlich, war noch im 16. J. überaus 

11* 
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häufig, ist im 17. J. nur noch bei älteren Autoren und sehr oft bei 
Laf. zu finden; Manage bezeichnet es als veraltet, ebenso Eichel., der 
es nur in scherzhafter Rede gestattet ; vgl. Bien que sa peau füt eslime'e 
Dans nn fleuve si bien charme'e, Que nulle sorte de perü Ne lui püt 
onques faire breche (Malh.). Si gentühomme fut onc Digne dteternelle 
memoire etc. (Id.). S'ü se fache, onc ü ne s'apaise (Voit.). Onc il ne 
flatta personne (Id.). Je n'appris onc ä les manger ainsi (Laf.). Diaöle 
rieut onc tant (Phonneur en sa vie (Id.). Onc it ne fut une plus forte 
dupe Que ce vieiUard (Id.). A. ne croyait pas posstble Qu'il le füt onc 
(IcL). Vgl. Ni roi t ni roc t ne feront qu'autre touche, Que Nicia, jamais 
onc ä ma peau (Id.). 

An merk. 3. Ja zur Verstärkung des ne = certes und jamais, 
im 16. J. noch allgemein, ist kaum anders als bei Laf. zu finden, z. B. 
Quand R. scrait per du, ce ne serait ja grand dommage (Voit.). Ja ne 
plaise ä Voire Seigneurie De ma prendre en cet e'tat-lä (Laf.). Ja n'est 
besoin qu'au lecteur je le die (Id.). Ja de par moi ne manquera Taffaire 
(Id.). Mais tfen metire ja Mon doigt au feu, ma foi! je n'ose (Id.). 

Anmerk. 4. Vereinzelt ist das bei Malh. wiederholt vor- 
kommende ne — ■ du toui point, wo point noch ganz als Massbestimraung 
empfunden ist, z. B. lls ne se souviennent du tout point qu'on leur 
ait faxt aucun plaisir, was von Vaugel. getadelt wird, welcher point du 
tout verlangt. 

Anmerk. 5. Veraltet ist ne-bonnement, z. B. Je ne sais bonne- 
ment auxquels donner le prix (Laf.). 

Anmerk. 6. Von den Grammatikern werden noch erwähnt: 
n'en pouvoir mais, welches bereits von Vaugel., Manage, Th. Com. 
und der Akad. auf den familiären Stil beschränkt wird. — jamais 
plus wird von Vaugel. als ganz gewöhnlich bezeichnet, wie es bei 
Malh. vorkomme jamais plus je ne me rembarque avec lui und ä con- 
dition que je n'en oie jamais plus parier; Patru und Th. Com. wollen 
in beiden Sätzen nur jamais dulden, die Akad. verdammt den ersten 
Satz (wie Chapelain , welcher aber je n'rrai jamais plus elegant findet) 
und will im zweiten entweder que je n'en enlende jamais parier oder 
que je n'en entende plus parier setzen; wenn man beide Advb. setze, 
sei nie jamais plus zu stellen, sondern zu sagen je n'en veux plus 
jamais entendre parier. Bekanntlich sind die obigen Sätze Malhs. auch 
heute noch völlig korrekt. — ne-pas autrement = ne-guere wird 
von Vaugel. gegen Malh., welcher es verbannen wollte, verteidigt; 
Aubert rät, es nicht zu gebrauchen; es kommt noch heute vor. 

§ 102. Vielfach wurden früher pas oder point dem ne 
beigegeben, wo der modernen Sprache ne als Negation ge- 
ntigt, so im 17. J. oft zur Negierung der indefiniten rien, per- 
sonne, aucun, selten nul, wie das auch im 16. J. nicht häufig 
war, weil es als negativ gefühlt wurde (a), zur Negierung des 
eximierenden que „als, ausser" (b), im Satze mit ni — ni nnd 
bei der mit ni angeknüpften Personalform, sehr häufig auch in 
einem vollständigen durch ni angeknüpften Satze, wozu Beispiele 
unter „Konjunktion" § 140a gegeben sind, und in zwei voll- 
ständigen durch ni — ni eingeleiteten Sätzen (c). Diese zwei 
letzten Fälle sind am allgemeinsten und können auch noch im 
18. J. beobachtet werden. Sehr viel seltener ist ne — pas in 
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dem Nebensatze der Vergleichung nach komparativem que (d) 
und nach depuis que „seitdem" bei einem Tempus der voll- 
endeten Handlung (e). 

Vaugel., welcher übrigens seine Regeln selbst nicht befolgt, was 
bereits Th. Com. für aucun rügt, fordert ne ohne pas oder point stets 
bei nt — ni (ilne faut dire ni avare ni prodigue), stets vor que „ausser", 
vor Jamals, vor plus in je ne ferai plus comme fai fait und im kom- 
parativ. Nebensatze mit que nach plus wie il est plus riche que n'a ete 
celui qui etc., vor aucun, nul, rien, im Temporalsatze nach il y a wie 
il y a deux jours que je ne fai vu. Th. Com. fügt personne hinzu und 
bemerkt, dass viele point bei ni — ni gebrauchen, was er nicht billigt. 
Die Akad. stimmt V. bei. Vaugel. tadelt ausdrücklich il fern plus gu'il 
ne promet pas, wie Palsgr. bereits für diesen Fall ne als Regel angiebt, 
Manage rügt ne — point vor eximierendem que. 

(a). Je ne veux point rendre de mauvais offices ä 
per sonne (Balz.). Tant ü itait religieux ä ne point user 
d 'aucun terme qui ne füt en usage (Vaugel.). Encore qriils 
ri aient pas la mesure d } aucune sorte de vers etc. (Id.). Ce 
qrion iregoit, dit-il 7 riest point sujet ä restitution par aucune 
justice (Pasc). Les bruits que fai faits Des visites qriici 
regoivent vos attraits Ne sont pas envers vous Veffet d 'aucune 
haine (Mol.). Ne faites pas semblant de rien (Id.). Grand 
et sublime effort oVune imaginative Qui ne le cede point ä 
personne qui vive (Id.). Ce riest pas, que je pense, ä per- 
sonne d'ici (Laf.). Je ne vois point de sang en nul endroit 
(Laf.). II riy resta pas aucun vestige que cette vüle eüt 
jämais ete (Boss.). On ne veut pas rien faire ici qui vous 
deplaise (Rac). Je ne me suis point encore produit nulle 
part (Id.). Vous ne me jugez pas digne d 1 aucune rdponse 
(Labruy.). Les chambres assemblees . . . n'offrent point aux 
yeux rien de si grave (Id.). Je ne veux point dter ä per- 
sonne V esper ance de les vaincre (F6n.). 

(b). (Chimene) rien reviendra point que bien accom- 
pagnee (Com.), lls protestaient quils ne partir aient point 
de lä que pour retourner chez eux (Vaugel.). II y en a qui 
m se disent au participe passif dont le verbe riest point usiti 
que parmi ceux qui riont aucun sens de la pur ete du langage 
(Id.). Le desir d'engendrer des enfants ä Dieu riest point 
veritable que dans le mariage (Pasc). Et riest-il pas coupable 
en ne s'assurant pas A ce qu'on ne dit point qu^aprks de 
grands combats? (Mol.). Le sage rien vient point ä cette 
extremite Qu' apres riavoir rien pu gagner par un traue 
(Laf.). N'ayant point eu oVinterets que les siens, eile ne 
doutait pas etc. (Larochef.). Elle ne trouve point de conso- 
lation que de dire continuellement ä son Dieu etc. (Boss.). 
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Ils ne repondent point que par monosyUabes (Regn.). Ils ne 
veulent point qu'on ouvre la bouche que pour les louer (F6n.). 

(c). II nentendait pas assez ni le latin ni les vers 
(Balz.). Je ne depends pas servilement de leur esprit, ni ne 
suis pas ne leur sujet (Id.). Madame, mon amour n'emploira 
point pour moi Ni la loi du combat, ni le vouloir du roi 
(Com.). Ni les uns ni les autres ne revinrent pas si absoLu- 
ment ä ce partage (Vaugel.). On ne pewb pas mettre ni deux 
participes, ni deux gerondifs (Id.). Ils ne sont pas toujours 
vicieux, ni nont pas toujours mauvaise grdce (id.). Ni la 
chose ne demandait pas un plus long discours, ni le roi ne 
Veüt su faire (Id.). Les riches ne sont point obliges ni par 
justice ni par charite de donner de leur superflu (Pasc). Je 
ne Veffacerai pas ni ne recommencerai pas (Id.). Cela n'est 
pas capable ni de convaincre mon esprit , ni oVebranler mon 
dme (Mol.). Ni eux, ni le president Viole, ne la virent point 
(Larochef.). Ni le mois de novembre ni le mois de decembre 
ne soint point difficiles ä passer ä la campagne (86v.). Ni 
les hommes ni les anges tuen sont point capables (Boss.). Ni 
sa main n y est point raccourcie, ni ses tresors ne sont point 
epuises (Id.). Ni les eclairs ni le tonnerre N^obeissent point 
ä vos dieux (Rac). Je riai point exige ni serments ni 
prouesses (Boil.). Je ne doute point ni de la fidüite de la 
version ni de la magnißcence des vers (F6n.). 

(d). Tu juges mes desseins autres quHls ne sont pas 
(Corn.). Une simonie feinte n'est non plus veritable que du 
faux or n'est pas du veritable (Pasc). Le binaire n'est pas 
quaternaire, ni une maison une ville, non plus qu'une ville 
nest pas une maison (Id.). Vous avez plus faim que vous 
ne pensez pas (Mol.). II faut avoir V esprit plus libre que je 
ne Vai pas (Rac). Je voudrais qu'il m!en fit coüter plus 
souvent quHl ne fait pas (Id.). On est plus curieux que je 
ne croyais pas (Id.). 

(e). Sganarelle, qu y as-tu fait depuis que je ne t'ai point 
vu? (Mol.). Vous Ues blanchi depuis deux jours que je ne 
vous ai pas vu (Labruy.). 

Anmerk. Gewöhnlich sagt man heute je ne peux pas und je 
ne puis, ohne dass je ne puis pas ganz ausgeschlossen ist, das früher 
sehr gewöhnlich war, z. B. Je ne puis pas m'empicher cTestimer etc. 
(Balz.). Je ne puis pas nier mCil riy ait eu etc. (Mol.). Je ne puis 
pas dire si ce fut son habilete (Larochef.). 

§ 103. In der älteren Sprache wurde die Negation 
vielfach gebraucht, wo das Neufrz. dieselbe nicht ge- 
stattet. So ist das ganze Jahrhd. hindurch und vereinzelt noch 
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später nach dem auf einen Komparativ bezüglichen que das durch 
den negativen Gedanken veranlasste non pas zu finden, welches 
oft dazu diente, das Zusammentreffen dieses que mit der Konj. 
que „dass u zu verhindern, oft aber auch ohne diesen Grund nur 
zur Verstärkung der Komparation gebraucht ist, wie es noch 
sehr oft in der heutigen , Volkssprache vorkommt (a). Zur Ver- 
stärkung der in (ä) faute de (que) liegenden Negation sind bei 
älteren Autoren noch die Advb. der Negation zu finden, vereinzelt 
nach sans que, wo ne noch später mitunter begegnet. Bei 
einigen Autoren ist auch das im 16. J. sehr häufige sans point 
mit partitiv. de und Subst. beobachtet (b). Im abhängigen Satze 
mit que „dass" ist ne vereinzelt nach il liest pas impossible, 
ganz allgemein nach ne pas ignorer (s. § 80 Anmerk. 1), ver- 
einzelt nach ne pas cacher (aus demselben Grunde wie in ne 
pas douter que ne u. ä.) zu finden. Vereinzelt ist ne im ab- 
hängigen Satze nach defendre, was im Altfrz. regelmässig war, 
weil der Wunsch, dass etwas nicht geschehe, zum Ausdruck 
kommt, wie noch nach eviter und empecher, aber nicht mehr 
nach il est inivxtable und ne pas refuser, wo ne vereinzelt 
vorkommt. Allgemeiner ist ne nach il me tarde que, vereinzelt 
nach brtiler und mourir „nicht erwarten können, dass", nach 
etre impatient, ganz allgemein nach il s'en faut bien, wo mit 
dem Konj. des Wunsches der Gedanke, dass das Gewünschte 
noch nicht geschehen ist, sich mischt (c). An mehreren Stellen 
ist ne im Nebensatze und ganz vereinzelt beim Infinitiv mit de 
zu finden, wo dasselbe wie nach den Ausdrücken der Furcht 
durch den Wunsch, dass etwas nicht geschehe, veranlasst ist (d). 

Vaugel. will non paß nach komparativ, que nicht absolut ver- 
werfen; gewöhnlich sei es besser, dasselbe zu unterdrücken, aber oft 
sei non pas gut, man müsse das Ohr entscheiden lassen. Th. Corn., 
Richel. und die Akad. verdammen es. — Sans point, das Paisgr. auch 
beim Inf. noch als gewöhnlich angiebt, wird von Vaugel. durchaus 
verdammt; Sans point de faule gehöre der Hefe des Volkes an. Auch 
Th. Corn. und die Akad. sprechen sich in scharfen Ausdrücken da- 
gegen aus. 

(a). II y bien plus d f apparence que la justice etemelle 
lui prepare le chdtiment qu'il merite, que non pas que la 
Fortune lui gar de sa foi (Balz.). II arrive bien plus souvent 
qn'on admire trop . . . que non pas qu'on admire trop peu 
(Desc). Taimerais mieux dire „il vesquit u que non pas n il 
vescut u (Vaugel*)« 1 1 aimera mieux qu on croie que vous lui 
avez faxt tort, que non pas que vous lui avez faxt grdce (Id.). 
Taurais bien plus de peur de me tromper et de trouver que 
la religion chretienne sott vraie, que non pas de me tromper 
en la croyant vraie (Pasc). Ton discours peut mieux servir 
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(T Instrument ä la grdce que non pas Videe qui nous en reste 
en la memoire (Id.). Je Vaime bien mieux une feinte que 
non pas une v&riti (Mol.). II atme mieux avoir des moines 
dont il pretend disposer que non pas des chanoines seculiers 
(Rac). 

(b). Quoi qrion lui donne, il se corrompt aussitöt, ä 
faute quHl rien sait pas bien user (Malh.). Faute que nous 
ne nous representons pas d'oü nous sommes partis etc. (Id.). 
Ils supporteraient une tyrannie insupportable, ä faute de ne 
savoir pas dire n non u (Balz.). — II m'a fait faire bien des 
compliments; et sans que son equipage 4tait fatigu4, il serait 
venu me voir, et moi, sans que je rien ai point (S6v.). Mais 
ces cris de toute une armee ne se peuvent pas reprSsenter, 
sans que Von rien soit 6mu (Ead.). — Cette diver site* de 
remuements se faisait sans point de bruit (Malh.). Sans 
point de faute Hymen en fit autaut (Laf.). Sans point 
d!abus les voilä justement Comptant pour un la nourrice et 
Venfant (Id.). 

(c). II riest pas impossible qu'il ne survienne des 
accidents (Malh.). Nötant pas impossible qu 7 il n'eüt pris 
un sens pour Vautre (Rac). Nous ne pourrons c acher que 
Me Guion ne soit trop protägee (Maint.). (II) difendit que 
Von riy laissdt entrer komme du monde (Malh.). II dSfendit 
que personne n f en sortit (Larochef.). Aussitöt qyton fait aper- 
cevoir ä Vdme qu y une chose peut la conduire ä ce qu } ette atme 
souverainement, il est inevitable qxCelle ne s y y porte (Pasc). 
II ne refusera pas que par quelque bienfait Sa Majeste 
ne temoigne la satisfaction qu'elle a de son Service (Malh.). 
II me tarde fort que je ne vous y aille entretenir (Balz.). 
II me tarde que je ne le voie attache en croix (Vaugel.). II 
me tarde dejä que je n f aie des habits raisonnables (Mol.). 
II me tarde que je ne goüte le plaisir de la voir (Id.). II 
me tarde dejä que vous ne Voccupiez (Rac). II te tarde 
dejä qu'echappe de nos mains Tu ne coures me perdre et me 
vendre aux Romains (Id.). Lui, quand il a promis, il meurt 
qu } il riejfectue (Corn.). Impatient pour eux que la c4r6monie 
Ne commence bientöt, ne soit bientöt finie (Id!). Vous brülez 
que je ne sois partie (Rac). (Vgl. bei Laf. Car a peine tenait- 
elle ä terre, rien pouvant plus quelle ne füt seule pour 
donner un libre cours ä sa joie). II s^en faut bien que le 
travail des curieux ne penetre aussi avant que la patience 
des humbles (Balz.). II s'en faut bien que les Scythes riaient 
Vesprit aussi grossier que le reste des barbares (Vaugel.). II 
s'en fallait bien qriil rieüt son esprit ni sa mine (Id.). II 
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s'enfaut bien que nous ne connaissions nos volontes (Larochef.). 
Cet komme paratt faire tout ce qu'il veut, mala il s'en faul 
bien qu'il ne le fasse (F6n.). II s'en faut bien que le crime 
ne soit igal (Mass.). 

(d). Je ne me puis imaginer qu f autre chose vous ait 
empöche de m'e'crire que le regret de ne me donner qudque 
mauvaise nouveUe (Malb.). Garde-toi de troubler leurs douces 
privautfo, St tu ne veux qu'il ne punisse Lexch de tes Umi- 
rites (Mol.). Uimpression quHl avait qu'dle n'eüt trop de part 
ä cette guerre (Larochef.). Je commence ä soupqonner qu'il 
n'ait un merite importun qui äteigne cdui des autres (Labruy.). 

An merk. Kaum wird man heute noch ne vor dem durch ni 
angereihten Inf. finden wie (lls) jurerent de ne bohre ni ne manger 
jiisqu'ä ce qu'ils eussent tue le sairtt apötre (Boss.). 

§ 104. Die Negation fehlt oft im Nebensatze nach 
einem auf einen Komparativ bezüglichen que, was ganz vereinzelt 
bis in die neuere Zeit hinein vorkommt, and nach ä moins que, 
wo heute ne nur bisweilen nach vorausgehendem negativen Satze 
fehlt (a), allgemein nach den positiven Ausdrücken der Furcht, 
was in der Volkssprache noch gewöhnlich ist, während die 
Schriftsprache nur vereinzelt ne vernachlässigt, und mitunter 
nach garde, prenez garde (b). Im ersteren Falle tritt die heute 
herrschende Vorstellung, dass das im Nebensatze Ausgesagte in 
demselben Grade wie das im regierenden Satze Ausgesagte nicht 
gelte, zurück, im zweiten Falle der Wunsch, dass das Befürchtete 
nicht geschehen möge. 

Richel. fordert ä moins que — ne. Th. Com. giebt die moderne 
Regel über die Negation in dem von Ausdrücken der Furcht abhän- 
gigen Satze und tadelt die Auslassung des ne nach positivem craindre; 
nach prendre garde, wenn dieses = emp&cher sei» fordert er ne. 

(a). Ils n'eurent non plus de nouvelles les uns des 
autres qu'ils en avaient eu le jour precedent (Malh.). Ils ne 
les estiment pas dav anläge qu'on estime en Turquie les 
hommes qui sont ä vendre (Balz.). J y ai peur d'y demeurer 
plus que je voudrai (Voit.). Tu mettras au jeu plus que 
tu Vimagines (Com.). Vous n 1 aurez pas grand y peine ä le 
suivre, je crois. — Pas plus qu'ä le donner en a souffert 
votre dme (Mol.). Quand cdle-lä qui plus vaut qu f on la prise 
. . . aura fait etc. (Laf.). Je rien suis pas plus informe de 
nouvelles que fetais auparavant (Larochef.). Le malheur du 
duc du Maine m'afflige plus quHl m J etonne (Maint.). II riy 
avait nul endroit d'oü la pudeur füt bannie avec plus de soin 
qu'eUe Vdtait des mystäres de la religion (Boss.). On a moins 
d!ardeur et d!impatience de se voir habillö de pourpre quHl 
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en avait de porter une croix d'or sur sa poitrine (Labruy.). 
Ce qu'ils ont de vivacite et d'esprit, Iwr nuit davantage 
que fait ä quelques autres leur sottise (Id.). — II court ä 
son trepas, et vous en serez cause, A moins que votre amour 
ä son depart s'oppose (Corn.). Cda est impossible, ä moins 
qu'on ait aussi prouve qu'on existe (Desc). Molina a pris 
un soin particulier de faire le denpmbrement de tous les cos 
oil ils en peuvent recevoir en conscience, ä moins qu'il y eüt 
une loi particuUhre qui le leur defendit (Pasc). De ne vous 
point aimer peut-il itre capable, A moins que vous cessiez 
d'etre aimable? (Mol.). Je suis severe en diable, ä moins 
que ce soit entre amis (Id.). Oü est la verite sans la foi, 
qui lui paraissait impossible, ä moins que Dieu Vetablib en 
die par miracle? (Boss.). 

(b). J'apprähende qriil soit tombe malade (Balz.). Tai 
grand 1 peur que la Ligue soit trop forte (Id.). J'ai peur 
que vous me trompiez (Voit.). Craignez quHl soit trop tard 
de le vouloir demain (Corn.). Je crains que cda soit trop 
long (Pasc). Tu trembles de peur qu'on t-öte ton galant 
(Mol.). J y ai peur qu y on vous surprenne (Id.). Elle souffrira 
tout, de peur qriil vous ennuie (Laf.). Je craindrais que 
cdui-lä füt trop faible (Sev.). C'est que nous avions peur 
que le fonds manqudt (Ead.). Je crains toujours . . . que 
mes petites filles aient beaucoup de science et peu de pain 
(Maint). Vgl. On ne doit pas le permettre facilement ä cause 
du dang er qu'il y a qu'on a gisse en cela par haine . . . 
ou que cda ne c aus dt trop de meurtres (Pasc). J'ai peur 
qu'dle ne soit mal pay4e de son amour, que son voyage en 
cette ville produise peu de fruit, et que vous eussiez autant 
gagni ä ne bouger de lä (Mol.). — Adieu, sors, et surtout 
gar de qu'on te voie (Corn.). Prenez gar de qu'au moins 
cette noble coUre Dans la meme fiei*te jusqu'au bout perse- 
vlre (Mol.). 

Anmerk. 1. 11 ne tiendra gu'au rot qu'aux effets je ne passe 
(Corn.) wird mit Unrecht, wie Littr6 bemerkt, von Voltaire getadelt, 
man könne ne auslassen. In der That ist eine zwiefache Auffassung 
möglich, „es wird nur am Könige liegen, dass ich schreite" und „dass 
ich (wenn ich) nicht schreite", wie 11 ne tiendra qu*ä vous que je 
vous arrache de ce miserable, et ne vous mette aans Tetat oü vous 
meritez tfitre (Mol.). 

Anmerk. 2. Nach eviter kann im abhängigen Satze auch 
heute die Negation fehlen; nach empScher wird ne in der Regel gesetzt, 
wenn dasselbe affirmativ ist (mit Ausnahme des Infinitivs, nach welchem 
ne auch heute vernachlässigt wird), froher oft nicht, z. B. Je ne me 
puii Souvenir sans irembler Du coup dont j'empöchai qu'il vous püi 
accabler (Com.). J'empicherai du moins qu'on s'empare du reste 
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(Mol.). Tempöche qü'un rapport de laut ceci IHrrite (Id.). Th, Corn. 
fordert ne. 

An merk. 3. Nach verneintem douter und nier kann ne auch 
heute in der guten Sprache fehlen. Vaugel. erklärt Je ne nie pas que 
je ne Caie dit für viel beßser als je Paie dit, wozu Patru bemerkt, dass 
selbst das Volk die Negation setze; auch die Akad. erklärt ne für das 
allein Gebräuchliche. 

An merk. 4. Vor der durch ni koordinierten Personalform wird 
mitunter auch von neueren Autoren ne vernachlässigt, obwohl dasselbe 
durchaus herrschend ist, wie es bereits von Aubert gefordert wird, 
vgl. (Je) ne puis ni veux Veviter (Main.). Si les termes lui manquaient, 
eile riemprunterait pas plus discretement, ni se servirait des etrangers 
mieux que lui (Balz.). Tu ne succomberas ni vaincras que par 
moi (Com.). 

E. Die Präposition. 

I. Die Präposition de. 

§ 105. Lokales de in eigentlicher Bedeutung ist kaum 
abweichend vom Neufrz. zu beobachten (a). In der Übertragung 
steht es noch ganz allgemein bei demander (qc. de q.), mitunter 
bei sHnformer (de q. de qc. oder si, 770b"), öfters bei se soustraire 
(de qc), (s')echapper (de q. oder de qc. = neufrz. ä), etranger 
(de qc), diminuer (q. de qc. und de qc), defendre (q. de q.) y 
reussir (de qc in der veralteten Bedeutung „hervorgehen aus"), 
vereinzelt il arrive (de q.), se revolter (de qc „sich auflehnen 
gegen") und rebelie (de qc), ballier (de q., wo in der älteren 
Sprache die Person, von welcher aus die Verbindung stattfand, 
ins Auge gefasst wurde) und supporter (de q. „ertragen [etwas] 
von Jemand her", von Vaugel. gelobt) (b). Lokales de, welches 
im Altfrz. und noch im 16. J. zum Ausdruck des Vergleichs 
beim Komparativ diente („von wo an, im Abstände von, im Ver- 
gleich zu"), begegnet statt des modernen que noch öfters nach 
möme und zuweilen nach autre (c). 

(a). Traduire de mot ä mot (Malh.). Toutes les ob- 
servances qu'on trouve ecrites de mot ä mot dans la loi 
(Boss.). C'est une goutte d'eau que vous puisez du Tibre 
(Labruy.). Nous fimes attacher le renne de la distance que 
sont ordinairement les chevaux (Regn.). Lors Pierre de crier 
Si haut qu'on Veüt entendu d^une Heue (Laf.). 

(b). II ne dem an de pas taut de nos princes (Balz.). 
Notre Seigneur dem and e de nous . . . plus de volonte que 
oV entendement (Pasc). Je demander ai justice de la justice 
(Mol.). (Test tout ce que dem an de de vous Vetat oü vous a 
mis la Providence (Maint.). J'ai cru que Dieu demandait 
de moi cette reconnaissance etc. (Flech.). Dieu n y est point avec 
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nous dans les situations qyüil ne dem an de pas de nous (Mass.). 
S'etant informe de Porus si dies etaient veritables, il Vas- 
sura etc. (Vaugel.). Pilate s'Üonne qyüil soit sitöt mort, et 
s'en e'tant informe' du centenier, il le leur accorde (Pasc). 
Ces philosophes qui ont pu autrefois se soustraire de Vem- 
pire de la fortune (Desc). H s'est soustrait de ma domi- 
nation (Pasc). Vous vous Hee soustrait de Vobiissance que 
Von doit ä son medecin (Mol.). On tdche de se soustraire 
de son empire (Boss.). II s y est echappi de moi (Com.). II 
y avait en Egypte une espece de jugement tout ä fait extra- 
ordinaire, dont personne n f echappait (Boss.). Notre foi 
exceptee, dont malheureusement il est etranger 7 on se peut 
fier en lui de toute autre chose (Balz.). Le langage secret et 
etranger ä ceux qui le sont du ciel (Pasc). Ce serait me 
diminuer de la bonne opinion que vous me voulez donner de 
vous (Malh.). Les voyages . . . avaient beaucoup diminue 
de sa vigueur (Id.). Je crains que V opinion qu'il a de votre 
bonti ne diminue du credit que je voudrais avoir sur votre 
esprit (Maint.). Pour difendre VEmpereur du Türe (S6v.). 
II faut savoir ce qui reussira de cette conspiration (Corn.). 
Voyons ce qui pourra de ceci riussir (Mol.). II en reussira 
cette utilite que etc, (Boss.). Ce qui arrive ordinairement de 
nous, c f est que nous nous rendons de grands ei magnißques 
flatteurs (Boil.). Dans la corruption de ce siöcle ou presque 
tous les esprits se rövoltent de la foi (Balz.). II faut se 
soumettre ä Vautorite de VEglise, il ne faut pas etre rebelle 
de Rome (Id.). (II) est tout prU encore d'appeler le Türe 
et de s 7 allier des infid&les, pourvu qu!il me 'per de et se 
venge (Id.). C'est une impatience qui ne se trouve qu'en un 
komme de bien . . ., de supporter d y un ingrat si longtemps 
(Malh.). 

(c). II ne faut qtiun commencement de passion pour 
faire une autre chose, voire une chose contraire, de cette qu'on 
estimait la mime, ou pour le moins la semblable (Balz.). 
Vadverbe „gentiment" . . . se disait autrefois „gentillement", 
dans la mime rögle des autres (Vaugel.). Je ne suis plus 
le meme d y hier au soir (Mol.). L Etablissement d y un conseil 
necessaire, presque en la mime forme de celui que le feu Roi 
avait ordonnä (Larochef.). Langlade a pense mourir de la 
mime maladie de Madame de C, hors qu y il fut plus mal 
encore (86v.). Je vous embrasse avec le mime ceeur et les 
mime 8 larmes de ce matin (Ead.). Vgl. beim Infinit. C'est 
quasi le mime de converser avec ceux des autres siücles que 
de voyager (Desc). 
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An merk. 1. Vaugel. tadelt bei Malh. Quant ä Tavis doni vous 
votdez que je pariicipe und sagt, dass pariiciper immer den „Dativ" 
regiere, der in diesem Falle heute nur statthaft ist. Eichel, giebt den 
heute geltenden Unterschied zwischen part. ä une chose und (Tune chose. 

An merk. 2. De in Verbindung mit avec, wo dies dem Neufrz. 
nicht mehr möglich ist, vgl. Nous ne les regardions fies richesses) comme 
toujours prHes ä s'en aüer d'avec nous (Malh.). Puisqu'elle veut Hre 
en paradis des ce monde, eile riest pas d'avec nous, eile est bienheureuse 
(Se>.); ebenso d'entre, z. B. Prendre une voie d'entre les extremitis 
(Malh.). 

Anmerk. 3. Le jour (Tavant ist auch heute gebräuchlich, weil 
avant Advb. ist, kaum noch würde man Votre cocher qui e'tail celui 
d'avant moi (Mol.) sagen und noch weniger 11 mourut ä Rome, le jour 
de devant que la viüe füt prise (Balz.). Le jour de devant que la 
trahison de Phüotas füt decouverte etc. (Vaugel.). 

§ 106. Temporales de, den Zeitpunkt bezeichnend, von 
welchem ab etwas geschieht, findet sich nach älterem Gebrauch 
vielfach, wo die neuere Sprache depuis resp. dös vorzieht. 

Nous 8omme8, de longtemps accoutumSs au vice (Malb.). 
Les Egyptiens, qui de longtemps ätaient ennemis de lä gran- 
deur des Perses, . . . commencörent ä lever la täte (Vaugel.). 
Je vous connais de longtemps, mes amis (Laf.). Nous 
sommes amis de longtemps (Regn.). (Tis) parlent peu, 
dorment peu, se levent du matin (Corn.). Mais demain, du 
matin, il vous faut etre habile A vider de cians jusqu'au 
moindre ustensile (Mol.). Mon fils et sa femme sont ä JR. de 
lundi (Sev.). Je desire votre retour, comme s'ü y avait un 
sihcle de votre depart (Maint.). Je le suis (gentilhomme) du 
düuge (Regn.). Sa sanctißcation a 4t6 immediate de son 
oblation (Pasc). 

§ 107. Kausales de mit deutlich hervortretender Grund- 
bedeutung „von — her" liegt vor in den Resten der alttrz. 
Konstruktion mout est grans cose de preudome, welche das 
Neufrz. nur beim Infinit, und in einigen stehenden Wendungen 
bewahrt hat. Im 17. J. erscheint dieses de noch vielfach, wo 
dasselbe dem Neufrz. überhaupt entbehrlich ist oder für dasselbe 
das auf das Neutrum ce vor etre bezügliche relative Neutrum 
que eintritt. So erscheint de (statt des neufrz. que mit dem 
Subjekt) mitunter noch in der Konstruktion c'est un tresor de 
la sante, ebenso im Fragesatze qu'est-ce de la vie (welche 
Wendung noch heute gebräuchlich ist in qvüest-ce que de nous 
[Boss.], si j^etais que de vous, wofür auch si j^tais de vous, 
vgl. si fetais de mon fiU [Mol.], je rfötais de rien [Larochef.]), 
in indirekter Frage je ne sais (ce) que c'est de la vie und häufig 
neben relativ, que (sc. est) wie qu'est-ce que de la vie, je ne 
sais ce que c f est que de la vie oder auch c'est un träsor que 
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de la sanU, was dem Neufrz. als herrschend verblieben ist, 
wenn das hervorzuhebende Satzglied ein Infinitiv ist (a). Das- 
selbe de erschien auch vielfach zur Einführung eines Subst., 
welches nach neufrz. Anschauung das Prädikat bildet, bei etre, 
sembler und paraitre, was im 17. J. nur ganz vereinzelt bei 
älteren Autoren noch vorkommt, allgemein aber ist dieses de 
noch in Wendungen wie ce qui est de vrai, ce qui parait 
(8emble) de vrai mit dem Neutrum eines Adjekt., wo ein parti- 
tives Verhältnis nicht anzunehmen ist, so dass ce qui est de 
vrai nicht etwa = neufrz. ce qu'il y a de vrai ist, obgleich 
beide Wendungen dem Sinne nach einander sehr nahe stehen, 
sondern das de vielmehr dem de in pour ce qui est de ent- 
spricht; auch liegt ein solches de vor in il est de besoin, das 
ebenso veraltet ist wie ce qui est de vrai, obgleich diese letztere 
Fügung noch nach dem 17. J. vorkommt (b). Ebenso wie de 
das einleitete, was nach neufrz. Auffassung Nominativ des Prädi- 
kats sein mlisste, so auch das, was heute prädikativer Akkusativ 
sein mlisste, wie ce qu'il jugea de facile, je trouve d'effectif 
que u. ä., sodann in avoir de coutume und avoir de besoin, 
wobei allerdings zu bemerken ist, dass, wenn diese Subst. nach 
einem Advb. wie tant, assez, pas u. ä. stehen, man zweifelhaft 
sein könnte, ob nicht partitives Verhältnis zu Grunde liegt, dass 
jedoch die Wendungen ohne solche Advb. zur ersteren Auffassung 
berechtigen. In den meisten Stellen findet man avoir de besoin 
de qc, was für die Stellen, wo dem de besoin ein Quantitätsadvb. 
vorangeht, für partitives Verhältnis spricht, immerhin kann aber 
auch eine Vermischung der Konstruktionen avoir qc. de besoin 
und avoir besoin de qc. vorliegen (c). Endlich scheint dieses 
de auch vorzuliegen in Wendungen wie faire de Vignorant, 
wofür das Neufrz. nach ganz anderer Auffassung faire Vignorant 
sagt. Faire de Vignorant lässt sich nicht partitiv fassen wie 
etwa parier du Cictron, sondern ist = „thun, handeln vom 
Unwissenden her" und entspricht dem neufrz. agir en ignorant (d). 
(a). Chose admirable de ce prince qui ne se donne point 
de repos (Vaugel.). C'est un Strange fait du soin que vous 
prenez A me venir toujours jeter mon dge au nez (Mol.). Ce 
ri&ait qu'un jadis, de son pere et du mien (Laf.). Un komme 
qui ne sait que c'est de science (Malh.). Je vous supplie que 
je sacke au vrai ce que cest de cette ridicule mode de cer- 
taines gens qui etc. (Balz.). Vous ne saurez que c'est d y une 
flamme constante (Voit.). Je sais ce que c'est d'amour, et le 
dois savoir (Laf.). Est-ce trop peu pour vous que d'un coup 
de malheurf (Corn.). J'aime mieux passer outre et considerer 
8t je concevais avec plus d'evidence et de perfection ce que 
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c'etait que de la cire, lorsque je Vai d'abord aper que et que 
fai cru la connaitre par le moyen des sens exterieurs (Desc). 
Les soldats ne savaient ce que c'etait que du flux et du reflux 
de VOc&an (Vaugel.). Voyez ce que c'est que du monde au- 
jourd'hui (Mol.). Ces hommes malheureux ne savent ce que 
c'est que de sagesse ni de vertu (Boil.). 

(b). Ma maladie m'a repris: c'est la courte haieine, 
quand cela me prend, il semble d'un coup de vague (Malh.). 
Ce ne m'est plus de nouveaute qu'elle soit parfaite en beaute 
(Id.). II n'est donc pas de merveille qu'un prince . . . ne s'en 
souvienne pas (Balz.). — Ce qui est de plus deplorable et de 
plus etrange en tout le cours de la vie humaine, c f est etc. 
(Vaugel.). Voilä ce qui est de bon (Mol.). C'est ce qui me 
semble de merveilleux (Laf.). Ce qui lui paraissait de plus 
charmant, c'etait mon absence (Sev.). Ce qui est de reel est 
que vous seriez cüans libre comme chez vous (F6n.). Mais ce 
qui me par alt encore de plus honorable ä la vertu, c'est que etc. 
(Mass.). — 11 n'etait pas de b esoin de lui rien dire (Malh.). 
Un peu plus plate ou plus voüte'e, selon qu'il est de besoin 
(Desc). J'aurai soin de vous encourager s'il en est de 
besoin (Mol.). 

(c). Je trouve d'effectif que depuis que la memoire 
des hommes dure, il est annonce constamment aux hommes 
qyCüs sont dans une corruption universelle (Pasc). Ce qu'ils 
jugeront de meilleur (Mol.). Ce qu'il jugea de plus facile 
Fut de gagner certains rochers (Laf.). (Vgl. (Test notre plaisir 
4e ne trouver rien de laborieux qui puisse soulager le labeur 
de ceux que nous voulons obliger [Malh.] = trouver laborieux 
rien qui.) C'est le desert oit Medee a de cou turne de se 
retirer (Corn.). Pourvu qvüayant etabli les lois de la nature 
ü lui pretdt son concours pour agir ainsi quelle a de cou- 
turne (Desc.). Pour vous öter Venvie de vous faire courir 
toutes les nuits, comme vous aviez de coutume (Mol.). Et 
tout ce qu'en semblable cas On a de coutume de dire (Laf.). 
Ils en coupent ce qu'ils ont de besoin (Regn.). Ce temps od 
fen avais le plus de besoin (Larochef.). J'en ai assez de 
besoin (Sev.). Les peuples en ont autant de besoin ici 
qvüailleurs (Flech.). Et c'estfdont votis avez tous le plus de 
besoin (Regn.). Vgl. Tout cela n'est de rien compte (Laf.). 

(d). II fait lui-meme de Vitonne (Malh.). Tantöt en 
le voyant j'ai fait de Veffrayde (Com.). Tai fait autre- 
fois de la bete, J'avais des Philis ä la tUe (Id.). II fait 
de Vinsensible afin de mieux comprendre (Id.). 
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An merk. Das nach neufrz. Auffassung nachgestellte Subj. 
findet sich mit de nach ii est ne'cessaire, z. B. Pour joinare cette mauere 
et cette substance immaterielle, il est ne'cessaire d'un lien (Fen.). 

§ 108. Kausales de in Verbindung mit ce que ist heute 
nur da gebräuchlich, wo überhaupt die Präp. de anwendbar ist, 
wurde jedoch früher, der freieren Verwendung der Präp. gemäss, 
in weiterem Umfange gebraucht. Wie in der § 107 a erwähnten 
Konstruktion leitet de ce que nach vorangestelltem Prädikat mit 
cest einen Satz ein, welcher nach neufrz. Auffassung Subjekts- 
satz ist (a). Mitunter führt de nach transitivem Verbum mit 
prädikativer Bestimmung einen Objektssatz ein (b). De ce que 
giebt den Grund an (c), es dient zur Einführung eines voran- 
gestellten Konjunktionalsatzes „was anbetrifft", was nur noch 
bei einzelnen Autoren mitunter sich findet (d), und ganz vereinzelt 
dazu, allgemeine Ausdrücke wie cela, la circonstance näher zu 
bestimmen (e). 

(a). Ce vi! est point une imperfection en Dieu de ce qu'il 
m!a donne la UberU de donner mon jugement ou de ne le pas 
donner sur certaines choses . . ., mais sans doute c'est en moi 
une imperfection de ce que je n'use pas bien de cette liberte 
(Desc). iFest-ce pas un argument infaillible et tres certain 
d } imperfection en ma connaissance, de ce qu'elle s'accroit peu 
ä peu et qu'dle s'augmente par degresf (Id.). C'etait un bon 
augure pour le roi oVavoir vu brüler le camp des Macädoniens, 
et de ce qu' Alexandre ayant quitte la robe royale lui avait 
Üe ameni (Vaugel.). Cest le plus grand sujet de fÜicite de 
la condition des rois, de ce qu f on essaye sans cesse ä les 
divertir (Pasc). (Test un miracle de ce qu'on n*y fait pas 
pis (Id.). Tai trouvi que c'&ait bon signe de ce que les 
grdces commencent ä prendre le chemin de V. (Larochef.). Si 
qudque chose pouvait diminuer la joie que fai de la goire 
que Votre Altesse vient oVacquerir f ce serait,. Monseigneur, de 
ce qu'ötant plus oblige que personne d y en ressentir une extra- 
ordinaire, je ne peux etc. (Id.). 

(b). On trouvait Strange de ce quHl supportait la vie 
(Pasc). Cette Ue oü Von compte pour un prSsage funeste de 
ce que nous manquons de victimes pour cette föte (Rac). 
Faut-il reg arder comme un bonheur, de ce qu'on demande 
cette gräce ä Octave plutdt qu'ä dntoine (Fen.). 

(c). C y est assez que vous pardonniez ä la Fortune, de 
ce quHl a fallu que la necessitl du temps ait obtenu d'ette etc. 
(Balz.), lls (les corps) ne sont pas connus de ce qu'ils sont 
vus ou touchds, mais seulsment de ce qu'ils sont entendus ou 
bien compris par la pensee (Desc). Elle (Vdme) ne devient 
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point plus petite de ce qu'on retranche quelque partie du 
corps (Id.). Paul Emile en reprochait ä Perste de ce qu'il 
ne se tuait pas (Pasc). Que son bonheur est extreme de ce 
que je suis poltron (Mol.). Ce n'est pas tant la peur de la 
mort qui me fait fuir, que de ce qu'ü est fdcheux ä un 
gentilhomme d'etre pendu (Id.). Tadmire la bonne fortune du 
Roi de ce que M. de B. a eviti tant de perils (Larochef.). 
On lui reprochait une fois de ce qu'il mangeait en plein 
marchä (Rac). 

(d). Et de ce qu y entre ces diverses perceptions des sens 
les unes me sont agreables, et les autres disagre'ables, il ri*y a 
point de doute que man corps . . . ne puisse recevoir diverses 
commoditäs ou incommoditis des autres corps qui Venvironnent 
(Desc). De ce qu'entre un si grand nombre de vos maximes 
que je rapporte il y en a qudques-unes quon vous avait dejä 
objecties, je vous räponds que etc. (Pasc). De ce qu'il parait 
qudquefois . . ., cela ote löquivoque (Id.). 

(e). Uidit des habiUements est reservä ä cette Saint- 
Martin. Cela m'a fait ibdhir de ce que vous m'&riviez que 
vous Valliez publier (Malh.). La circonstance de ce que nous 
venions de nous quitter ä P. d!une mani&re si diff6rente } aug- 
mente notre tendresse (Se>.). 

An merk. Nach einem Fragepronomen, wo es sich um Auswahl 
unter zwei Sätzen handelt, zeigt sich de ce que analog dem Gebrauch 
beim Subst. resp. Pron. z. B. Qu 'admira-t-on davantage, ou de ce que 
ce secours vint si ä propos, ou de ce gü'il vint dt une main dont on ne 
tattendait pas? (Boss.). 

§ 109. Kausales de zur Bezeichnung der Ursache 
oder des Grundes war froher von ausgedehnterem Gebrauch 
als heutzutage, wo man infolge anderer Auffassung andere Prä- 
positionen bevorzugt resp. in anderer Weise das kausale Ver- 
hältnis zum Ausdruck bringt. Von vielen hierher gehörigen 
Stellen, in Bezug auf welche die franz. Grammatiker und viele 
deutsche Abhandlungen zu streng verfahren, vgl. 

II semble, de la facon que vous parlez, que la virite* 
d&pende de notre volonte (Pasc). II est ravi, de ce quHl dit, 
de celle (Vamüi4) que vous me tömoignez (Sev.). M tte d'Or 
me parait aimable, de la manihre dont vous la dipeignez 
(Ead.). Dela manibre dont je vois que tu as fait connaissance 
avec eux, personne ne me peut mieux rendre ce Service (Boil.). 
Quoi que vous ordonniez, fobeirai sans peine, Mais de mon 
inclination, je mourrai fUle ou vivrai reine (Com.). Leur 
sort fut si bon, que d'un meme naufrage Ils se virent sous 
Vonde, et se virent au port (Malh.). Vous serez mnltipliis de 

A. Haue, Fre. Syntax des XVII. Jhds. 12 
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la disperston (Pasc). Je me parte tres bien de ma petite 
midecine (S6v.). Je connais M. d y une visite qu'il m'a rendue 
sans me connaitre (Labruy.). Nous devions tous finir notre 
vie de cette chute violente (Regn.). De quoi donc avez-vous 
si grand' peur de mourirf (Malh.). V albesse ... eut son 
droit double et triple pitance, De quoi les sceurs jeünerent 
trüs longtemps (Laf.). II fait de dessein ce que vous pensez 
qu'il fasse oVinclination (Balz.). Qudques-uns se prScipiterent 
dans les ondes de dösespoir (Boss.). Je n'espere etre illustre 
que de Vöclat qyteUe me donnera (votre main) (Balz.). Prier 
Dieu qu f il vous soit propice, c , est le prier d'une in justice 
(Malh.). Je m'en aUais chez vous vous prier d y une grdce 
(Mol.). II voudrait vous prier d y une chose instamment (Id.). 
S y il est prie d y un repas, il demande en entrant etc. (Labruy.). 
Je me jette ä vos pieds pour vous supplier d'une chose 
(Mol.). Soyons amis, Cinna, c'est moi qui (en convie (Com.). 
Quelle merveille donc s y il recher che de paix un prince qui 
lui temoigne tant de bienveiUancef (Vaugel.). Je ne suis point 
personne ä reculer lorsqu'on m'attaque d'amitii (Mol.). Les 
ornements de rhetorique dont fai tdche de Venrichir (la nar- 
ration), ne la fönt point condamner de trop oVartifice 
(Corn,). II n 1 oserait condamner d'aucun picht im homme 
qui lui veut dter une chose de la valeur d y un icu (Pasc), 
(Test trop condamner ma bouche d y imposture (Mol.). Ne me 
condamnez point d 7 un deuil hors de saison (Id.). Pen s y en 
faut que mon cceur . . . Ne me condamne encore de trop de 
cruaute (Rac). Voyez combien fesp&re de vous ou plutöt 
comme je m y en confie (Malb.). II se fiera d'elle, comme 
il ferait de lui (Id.). Sous Vappui du Tres- Haut quiconque 
se retire Et de tout se confie en lui, Sous sa protection 
jusqu y au bout il respire (Corn.). Je me fie enfin et me confie 
en vous de ma destinee (S6v.). Une confiance qu f ils ont 
d'eux-memes (Labruy.). C'est la crainte que nous en avons 
(de la mort) qui nous fait deplaire de la vie (Malh.). II 
faut laisser cette humeur aux esprits vulgaires qui sHntä- 
ressent de toutes les querelies des princes (Balz.). Je Vai fait 
votre 6gal; et, quoiqu y on s y en mutine, Sachez qu'ä plus encore 
ma faveur le destine (Com.). Je forme des soupcons d'un 
trop Uger sujet (Id.). Ce riest pas oVaujourd'kui que fai 
concu des soupcons de mon mari (Mol.), J'ätais dans wn 
väritable chagrin de sa sante (S6v.). Tai des inqui&udes 
extremes de votre pauvre frlre (Ead.). 

An merk. 1. Vaugel. führt aus Malh. an Celui dont il croyait 
que son mdlire se fierait le plus und Fiez-vous de vos merites und 
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will de nur in dont, duquel, de laqueüe (sowie im Plur.) bei se fier 
gestatten, sonst sei zu sagen on ne satt ä qui se fier, je me fie en vous, 
se fier sur son merite, de habe er nur von sehr alten Leuten sagen 
hören. Th. Corn. und die Akad. tadeln die beiden Sätze Mains, und 
wollen niemals de, auch nicht beim Relativ, gestatten. — Vangel. 
tadelt s'offenser de q. statt contre, welches Th. Com. auch nicht für 
besser hält, man müsse sagen se tenir offense de q. oder de ce que 
quelqu'un a dit ou faxt contre notts, ebenso die Akad., vgl. Prenez la 
peine de mieux voir celui dont vous vous offensez (Mol.). 

An merk. 2. Während man heute noch crainte de neben de 
crainte sagt und familiär auch crainte que, ist heute kausales de bei 
peur in gleicher Verwendung notwendig, vgl. dagegen J'empöche, peur 
du chat, que mon moineau ne sorte (Mol.). Vaugel. erklärt peur statt 
de peur für fehlerhaft; ebenso sei crainte fehlerhaft statt de crainte, 
obgleich man es lange schreibe. Patru will peur nicht ganz fallen 
lassen ; Th. Corn. verwirft es mit Chapelain ebenso wie crainte, welches 
Richel. für ungebräuchlich erklärt. Die Akad. fordert stets de peur, 
crainte gestattet sie in familiärer Rede, doch sei vor einem Infinitiv 
stets de crainte zu sagen, z. B. de crainte d*ötre surpris, worin ihr der 
Sprachgebrauch nicht gefolgt ist. 

§ HO. Ebenso verhält es sich mit de zur Bezeichnung 
des Gegenstandes und Anlasses = „über, in Beziehung 
auf", welches ebenfalls vielfach vorkommt, wo dasselbe entweder 
veraltet ist oder doch das Neufrz. sich anders auszudrücken 
liebt, vgl. z. B. 

De moi, plus je suis combattu, Plus ma risistance 
montre de vertu (Malh.). De moi, j y ai suivi celui que j y ai 
cru le meilleur (Balz.). A votre aise vous en parhz . . ., Mais 
de moi, ce n'est pas de möme (Mol.). Vous me dites des 
choses si obligeantes de Vestime que vous avez donnere de moi 
ä M. S. 7 qu 7 encore que de moi j y y aie peu contribue, je ne 
laisse pourtant pas d'en ressentir une certaine gloire (Sev.). 
Tai räpondu ä votre lettre . . ., mais de celle de ce capitaine 
T. dont vous parlez, je ne sais que c'est (Malh.). C'est tout ce 
que je sais; car du supplice de M. } cela vous est vieil (Id.). 
En. Tälection oVune demeure il faut penser de Vesprit aussi 
bien que du corps (Malh.). Von ne pense pas constamment 
d y un möme sujet (Labruy.). Nous te prions oVy penser sirieuse- 
ment, de Ven risoudre et de Ven conseiller (Pasc). Trouvez- 
vous que je vous aie menti de ce que je vous avais ditf 
(Malh.). Ceux-ci (les faiseurs de genäalogies) mentent du 
passe* et ceux-lä (les faiseurs d 1 horoscopes) de Tavenir (Balz.). 
Que ne dit-il . . . du nombre de ses combats que personne 
n y avait vus et dont il fallait le croire sur son simple temoi- 
gnage? (Balz.). II les interroge des discours quHls avaient 
tenus en chemin (Pasc.). Mon cceur De Vätat de son sort 
interroge ses dieux (Rac). II enseigna la Samaritaine du 
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don de Dieu (Pasc, Abr.). Ce qui vous a 6t6 r6v£le de cette 
pierre (Pasc). II prononce d'un mets quHl est friand 
(Labruy.). Et m'apprenant les bruits que de moi Von publie 
(Mol.). Le contraire des bruits qui courent des affaires et des 
personnes est souvent la värite (Labruy.). Toutes nos conver- 
sations sont de vous (Sev.). Savante ä ses döpens de ce 
qu'il savait faire etc. (Com.). 

An merk. 1. Es giobt eine grosse Zahl anderer Stellen, wo de 
heute nicht mehr so gebräuchlich ist wie früher, ohne dass man die 
Präp. als veraltet bezeichnen könnte, z. B. de'liberer de qc, das ungemein 
häufig ist, se taire, s'exciiser, se de'couvrir (ä q.J de qc. u. a. Auch 
ordonner de q. (qc.) = disposer ist noch in Gebrauch, kaum noch 
ordonner qc. de q. und ordonner de qc. = qc. „anordnen, einrichten", 
z. B. Quoi que le destin puisse ordonner de vous, Je choisirai plutöt 
d'&tre ä la mort qua vous (Mol.). Quoi mCAmour toutefois veuiue or- 
donner de moi, 11 est beau de mourir (Laf.). Tai bien envie de savoir 
le de'sordre qu 9 il fit au repas dont Montgobert avait ordonni (SeV.). 
Ce sage legislateur ordonne du commerce et de la police etc. (Boss.). 

Anmerk. 2. Vaugel. findet das jetzt veraltete de moi „was 
mich betrifft" sehr gut, möchte es aber nur selten in der Prosa ge- 
brauchen, es 8 che ine besonders der Poesie anzugehören wie pour moi 
der Prosa; quant ä moi werde fast gar nicht mehr gesagt noch ge- 
schrieben, wahrscheinlich wegen der Redensart iL se met sur son quant 
ä moi, aber man sage sehr wohl quant ä lui, ä rums , ä vous, Chape- 
lain verteidigt quant ä moi. Bouh. und Manage verdammen dieses ebenso 
wie quant ä lui etc. Letzterer stimmt V. bei, dass de moi besonders 
in der Poesie, pour moi in der Prosa vorkomme. Th. Com. sagt, dass 
pour moi jetzt auch in der Poesie besser sei als de moi, ebenso die 
Ak., welche quant ä moi unbedenklich zu gebrauchen gestattet. 

§ 111. Objektives de wird jetzt vielfach durch andere 
Präpositionen ersetzt, vgl. 

Nous sommes portes aussi natureUement ä Vindulgence 
d\n bienfait mal riussi que d'un enfant qui nous deplaU 
(Malh.). Je sais bien la response de la question que vous me 
faites (Id.). L'admiration de tant d'hommes parfaits . . . 
N'est pas grande vertu, si Von ne les imite pas (Corn.). lies 
impies qui vivent dans Vindifförence de la religion (Pasc). 
Ceux qui sur la confiance de la misäricorde de Dieu 
demeurent dans la nonchalance (Id.). Toutes les bonries omvres 
sont inutiles hors de VEglise et de la communion du chef 
de VEglise (Id.). Je ne doute point, rna bonne f que vous ne 
demandiez la response de votre lettre avec beaucoup de trouble 
(S6v.). II voulait conserver Vancienne croyance tant de la 
er Nation de Vunivers que de la providence particulihre avec 
laquelle ü gouveme les choses humaines (Boss.). Cette foi du 
Messie et de ses merveilles qui dure encore parmi les Juifs, 
leur est venue etc. (Id.). 
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An merk. Das possessive de stimmt vollständig mit dem 
neufrz. Gebrauch überein. Der altfrz. Gebrauch, den Kasus obliquus 
ohne de als Genetiv zu verwenden, beschränkt sich im 16. J. bereits 
auf die noch heute der Sprache verbliebenen Fälle. Einzelne Ab- 
weichungen vom allgemeinen Gebrauch sind z. B. la porte de Saint- 
Honore (Main.). Au quartier de Saint- Antoine (Id.). La porte de Saint- 
Nicolas (Rac); vgl. Est-ce pour me montrer ä la foire Saint- Ger tnain 
comme une böte venue des Indes (Balz.). — Vereinzelt ist 11 y a donc 
une pie'te , pour ainsi dire, propre de chaque etat (Mass.), wo es natür- 
licher wäre, durch ä das chaque etat als zu propre gehörig zu kon- 
struieren, und Voüä mon fils, de moi qui ai prts Jean et faxt trembler la 
France (F£n.), wo man ä moi sagt. 

§ 112. Beim Infinitiv ist kausales de sehr oft abweichend 
vom Neufrz. zu finden. 

1. a) Der Infinitiv mit de ist herrschend als ab- 
solutes Satzglied vorangestellt und sodann durch das 
Neutrum des Demonstrat. oder Personalpron. resp. en, y wieder 
aufgenommen, was auch nach dem 17. J. noch oft genug sich 
zeigt, von der neueren Sprache aber aufgegeben ist. Öfters er- 
scheint ein solcher Infmitiv mit de als Subj. nicht nur zu etre, 
sondern auch zu anderen Verben, wenn derselbe nicht durch ein 
Demonstrat. wieder aufgenommen ist. 

Vaugel. fordert de vor dem Inf., wenn dieser einem c'est voran- 
geht und erklärt den Inf. ohne de für fehlerhaft. 

D'avoir les yeux tantöt doux et tantdt rigoureux, cda 
8e peut (Malh.). II envoya dire aux Orecs . . . que de re- 
tourner en arrihre, c'etait livrer scm royaume ä son ennemi 
(Vaugel.). De les appeler heretiques, cda riy a nul rapport 
(Pasc). De faire flechir un courage inflexible, De porter 
la douleur dans une dme insensible, D'enchainer un captif de 
ses fers etonne, c'est lä ce que je veux, c y est lä ce qui m y irrite 
(Rac). De trop s^arrHer aux petites choses, cda gdte tont 
(Boil.). Comme si d y occuper ou plus ou moins de place Nous 
rendait, disait-il, plus ou moins importants (Laf.). Ceux qui 
lui faisaient croire que de paraitre vouloir rentrer dans le 
Service faciliterait l'agrdment (S6v.). De voir cela dans ma 
chambre, me donna un extreme ötonnement (Ead.). De la voir 
ne servirait qu'ä augmenter Vaversion (Mass.). (Vgl. De Valier 
apprendre sitöt sur les lieux, il faudrait qu!il n y y eüt point 
de sü/rete pour moi en ce royaume [Balz.]. On aime ä voir 
dans les disputes le combat des opinions, mais de contempler 
la verite trouvee, point du tout [Pasc]. Je sais qud est leur 
prix, mais de les accepter, Je ne puis [Laf.]). 

2) Der Infinit, mit de statt des Inf. ohne Präp. als 
Subj. findet sich mitunter bei il vaut mieux, il me semble, ä 
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quoi bon, als Objekt bei il faxt sür, avouer, confesser, recon- 
naitre, sehr oft bei pritendre, mitunter bei croire, oft bei 
s y imaginer, selten bei se figurer nebst penser und faillir, bei 
welchem de auch heute noch nicht ganz verschwunden ist. 

Th. Com. tadelt bei Balz, ü me semblait visiblement de renaltre 
und fordert einen Satz mit que; de mit dem Inf. nach croire und pre- 
tendre erklart er für fehlerhaft; nach espe'rer scheint ihm wie Richel. 
der reine Inf. besser. Richel. verwirft penser de. 

Ne vaudrait-il pas mieux de se laisser tromper? 
(Malh.). II me vaudrait bien mieux d*etre au diable que 
d'etre ä lui (Mol.). 11 leur vaudrait bien mieux, les pauvres 
animaux, de travailler beaucoup et de manger de meme (Id.). 
II me semble d 1 y voir Pantagrud, ou Gargantua (Balz.). II 
me semble de voir en la per sonne de notre Saint- P^re le 
bonhomme Auguste etc. (Id.). Souvent il nous semble d'avoir 
vu et oul des choses que etc. (Vaugel.). II leur semblait de 
voir toujours ce visage (Id.). Quand il m } a dit ces mots, il 
m'a semble d y entendre: Va-tien vite ete. (Mol.). A quoi bon 
de dissimuler? (Id.). A quoi bon de te cacher de moif (Id.). 
II ne fait pas bien sür, ä vous le trancher net, D'e'pouser 
une fille en depit qu 7 elle en ait (Id.). II n'y a personne qui 
veuille avouer d'y avoir inte'rit (Malh.). II confessait 
d f avoir emprunte* de la Toscane les ornements de sa dignite 
(Balz.). Qjue tardez-vous ä faire mourir un komme qui con- 
fesse d'&tre ennemi du roif (Vaugel.). Je confesse de Vavoir 
recherchfo (Id.). Elle fit terire ä M. du Gru6 pour lui re- 
commander M. de Coulanges . . . reconnaissant de V avoir 
ruini (S6v.). Je pretends d'dtre heureux par votre moyen 
(Balz.). Ne pretendez pas, mes pures, de faire accroire au 
monde que etc. (Pasc). C'est en vain que tu pr&tendrais 
de me le diguiser (Mol.). On doit les effacer insensiblement, 
sans pritendre de les arracher tout d y un coup (Larochef.). 
J'irais ä B., oü je prHends bien de vous voir (S6v.). Je 
demanderai seulement ä ces dmes ambitieuses par qudles voies 
dies pretendent de se distinguer (Boss.). Je ne suis pas si 
prisomptueux que je croie Wetre venu lä (Balz.). Je me suis 
trouvi en cette occasion beaucoup plus int6ress6 que je n'eusse 
cru de le pouvoir obre (Voit.). Ils crurent d*en venir facile- 
ment ä bout (Larochef.). Ils s'imaginent de partager bientöt 
le royaume (Balz.). Ne vous imaginez pas de les trouver 
comme vous les avez laiss6s (Voit.). Lorsqu*on s'estime si fort 
qu'on ne se peut imaginer d'Ure m^prisi de personne (Desc). 
Ils s'imaginaient d'etre dejä au sommet (Vaugel.). Quoique 
vous vous imaginiez cCetre heureux, vous etes dans une 
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condition d&plorable (Boss.). Je me figurais de pouvoir 
travaüler ä votre gloire (Balz.). Nous y vimes . . . un chat 
qui voulut arracher les deux yeux ä M me de la Fayette et 
pensa bien d'en passer son envie (S6v.). II y en a mime (de 
mes pensees) qudques-unes qui se perdent tdlement, qu y ä cet 
Sgard-lä je ne pense point d'avoir jamais pense (Fen.). Per- 
diccas, M. et C. faillirent d'ötre tufo ä coups de flaches 
(Vaugel.). 

An merk. 1. Kaum noch wird man heute de gebrauchen nach 
p'e'sumer und compter, die früher sehr oft so vorkamen, z. B. Ce serait 
en vom Que vous presumeriez de flechvr mon dedain (Mol.). T. a de 
Hesprit, mais dix fois moins quHl presume (Ten avoir (Labruy). Qu'y 
a-t-ü de plus orgueilleux que de fonaer le choix de sa f religion sur ce 
qu'on presume dentendre mieux VEcriture que cetle Eglise de qui on 
la tieni? (Fen.). Je ne compte point de vous laissei* apres moi (Sev.). 
Je compte de ne pas manquer ä ce soin-lä (Maint.). Je comptais 
dachever dans le cloitre ma vie bien avancee (Fön.). — tieferer, de'sirer, 
soühaiter können auch heute de nach sich haben, obwohl dies viel 
seltener ist als im 17. J. Th. Com. sagt, dass nach soühaiter und de'- 
sirer in vielen Fallen de gesetzt werde, dasselbe aber nicht immer 
nötig sei und er lieber Je souhaite vivre sagen wolle. Eichel, giebt an, 
dass auf soühaiter der Inf. mit de folge. 

Anmerk. 2. Nach sinon = eximierendem que, z. B. Je n'ai rien 
ä dire encore sur ce sujet^ sinon de ne pas comprendre etc. (Se*v.) ist 
auch heute de gebräuchlich ; ebenso excepte, z. B. 11 ferait tout ce qu'ü 
lui Commander axt , excepte de livrer sa personne (Vaugel.). Sauf de 
= ä, z. B. Je lui ferai la proposition, sauf de m'en rapporter ä vous 
touchant le choix (Laf.). 

2. a) Ganz allgemein ist der Infinit, mit kausalem de 
statt des im Neufrz. nach anderer Auffassung notwendigen ä 
auf die Frage „wo?" zur Angabe des Gegenstandes, an welchem 
man Mühe, Freude, Interesse hat, an welchem eine Thätigkeit 
sich vollzieht, nach Ausdrücken wie avoir de la peine, du 
plaisir f intär&t u. ä., wo de sehr lange sich erhält, ganz all- 
gemein nach se plaire, mitunter nach itre interesse, hdsiter, 
welches auch in neuerer Zeit so betroffen wird, s'opinidtrer und 
s'obstiner. 

Vaugel. und Eichel, fordern U y a de la honte ä le vaincre; 
Vaugel. bezeichnet de als nicht schlecht, doch ä als unzweifelhaft 
besser. Bouh. sagt, il y a plaisir ä voir werde gewöhnlich gesagt, doch 
komme auch de voir vor, Aubert gestattet beides. 

On aura de la peine cCen reconnaitre les traces (Malh.). 
Tai eu bien de la peine oVarriverjusqu'ä la ßn (Balz.). Tai 
peur . . . De m y y trouver si bien . . ., Que faie peine aussi 
d*en sortir (Mol.). Un esprit droit a moins de peine de se 
soumettre aux esprits de travers que de les conduire (Larochef.). 
Nous ne prendrions point de plaisir de vivre (Malh.). II 
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y a bien du plaisir ä recevoir un bienfait, voire de lui 
tendre les malus (Id.). II y a du plaisir de s'oulr nommer 
heureux (Balz.). Elle prend plaisir de me raconter taut ce 
quelle fait pour cette noce (S6v.). J'ai tant d'intirH de 
connaitre ce JUs (Corn.). Si on a quelque intäröt oVetre aime 
(Pasc). Avais-je interU de ruiner la Francef (F6n.). II 
riy & point de mal de rien rendre (Malh.). II y aurait de 
la honte pour lui de se commettre avec un p&re itourdi (Balz.). 
Tis tiennent qu'il y a de la honte d'attendre la mort (Vaugel.). 
On a de la joie de le voir en celui qui en est digne (Desc). 
Le prince trouvait du piril de rompre avec des personnes etc. 
(Larochef.). La prodigieuse difficulti qu'il y a de retenir, 
dans un chemin si glissant, une volonte* si volage (Boss.). Le 
bonheur qu'il y a de le servir (Maint). II y a certaines 
viUes oü ü semble que la religion, la vertu et la doctrine se 
plaisent de demeurer (Balz.). Cette erreur extreme Est un 
mal que chacun se platt oVentretenir (Laf.). Son phre qui 
durant tant d 1 annies s'itait plu tant de fois de donner les 
marques de Vamour (Boss.). Relevez les süperbes portiques 
Du temple oü notre Dieu se platt d'itre adori (Rac). II 
souffre tont ce que Dieu lui-meme peut faire souffrir ä un 
coupable qu'il est intiressi de punir (Mass.). Ils n'hisitent 
pas de critiquer des choses qui.sont parfaites (Labruy.). II 
s'etait opinidträ de Vachever contre Vautorite de leur tra- 
dition (Balz.). Separation de ses biens qu'il avait accumulis 
avec des soins si longs et si penibles . . ., qu'il s'itait obstine 
de conserver, malgri les reproches de sa conscience (Mass.). 

b) Statt des modernen ä auf die Frage „wohin?" zur 
Bezeichnung des Zieles oder Zweckes ist de noch zu finden all- 
gemein bei etre accoutume (s'accoutumer), aimer, wo de auch 
noch in neuerer Zeit vereinzelt sich betreffen lässt, exhorter, 
prdt (sowohl = neufrz. pres de als pröt ä), seltener bei ap- 
prendre, enseigner, instruire, exciter, disposer, chercher, con- 
damner , reduire, penser nebst songer, s'etudier, Jechapper, 
vereinzelt bei porter (q. de faire qc.), laisser (ä q. de f. qc), 
halr, se soumettre, s'enhardir, s'aventurer, se refuser, regarder 
(und auch kaum noch voir de), qu'est-il de faire. Kaum noch 
wird man heute de gebrauchen, wie dasselbe sehr oft vorkam, 
bei consentir, inviter, se hasarder, (s')engager, s'attendre, (se) 
rdsoudre, s'accorder und demander (wo der Gebrauch auch heute 
noch nicht ganz fest ist). 

Th. Com. fordert nach engager ä und will de nur des Wohllauts 
wegen gestatten in Fällen wie U $ engagea (Toller; Bouh. erwähnt, dass 
nach etyager und exhorter ä häufiger sei als de; nach aimer fordert 
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er ä; pret de bevorzugt er im Sinne von pres de, prit ä = „bereit", 
doch bleibt er sich in den Beispielen nicht konsequent. Sichel, giebt 
für accoutumer die moderne Konstruktion an und fordert apprendre ä, 
er giebt nur Beispiele mit ä bei disposer, pensei', prit, instruire, s'etu- 
dier, mit de und ä bei se re'soudre. Voiar de = „tächer", d. h. „zusehen, 
dass", wird von Vaugel. bei Malh. getadelt und zu den Wendungen 
gerechnet, welche gesprochen, aber nicht geschrieben würden. Manage 
bezeichnet je vous demande de faire cela (Subj. des Inf. ist das Subj. des 
Hauptsatzes) als Gasconismus, doch als so gebräuchlich bei Hofe, dass 
er es nicht zu verdammen wage, so sage auch Balz, üs lui demandent 
d'entrer en alüance, Th. Com. fordert ä, demandent ä entrer. 

Etant de si longue main accoutume de vivre parmi 
les eprines (Malh.). II vous importe extrimement de vous ac- 
coutumer de bonne heure de halr Vinjustice (Voit.). (II) se 
trouve oblige de s&parer aux deux ce qu'il est accoutume 
de donner ä une (Com.). On est accoutumi de se laisser 
aller au peche* par les caresses de ces femmes (Pasc.). Vous 
Ues trop accoutumis d'etre honoree et aimis (Se>.). On 
s ' accoutume d'entendre cette description (F6n.). On s' accou- 
tume de donner . . . ä toutes les passions des noms adoucis 
(Mass.). Ce que je suis m'arrache ä ce que j'aimais d'etre 
(Com.). Et moiy qui riaime pas de contredire ä rien (Laf.). 
Elle atme la conversation et surtout de plaire au roi (Sfcv.). 
Cette passion faxt ayCon atme de s'unir ä ces choses et de 
les avoir en sa puissance (Boss.). Je n'aime pas de pleurer 
(Rac). Nous le conjurons de nous düivrer de la tentation, et 
nous aimons d'y succomber (Mass.). Une religion, dit Ter- 
tullien, qui n'aimerait pas d'itre approfondie, et qui crain- 
drait Vexamen, serait suspectie (Id.). Je vous exhorte d'en 
faire de mime (Balz.). II les exhorta oVavoir hon courage 
(Vaugel.). J.-C les exhorte de marcher tandis quils ont la 
lumiere (Pasc). Voilä ChdtiUon, que j 'exhorte de vous faire 
un impromptu sur-le-champ (S6v.). II les exhorte d'opposer 
au faste du mensonge la force de la v&rite (Flech.). II vous 
inspira Vhorreur de la guerre, et vous exhorta de ne pas 
suivre lä-dessus son exemple (Mass.). En vain on Vexhorte 
de recourir aux derniers remüdes que la religion offre aux 
mourants (Id.). J'etais prit de servir de sage femme (Balz.). 
On a fait contre vous dix entreprises vaines; Peut-itre que 
Vonzieme est prete d!iclater (Com.). II dilibera flauer en 
Egypte, toujours pret de s'accommoder au temps pour le bien 
de ses affaires (Vaugel.). Vous n'avez qu'ä parier, je suis 
prit d'obetr (Mol.). Etant prite d'etre mariie, eUe rompit 
tont net le mariage (Id.). Plus on atme une maitresse 9 plus 
on est pret de la halr (Larochef.). Les ovrmees etaient en vue 
et pretes de donner (Boss.). Je me sens prit, s'ü veut, de 
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lui donner la vie (Rac). Et moins je puis douter Que sur 
vous son courroux ne sott prH Weclater (Id.). On le veut, 
fy souscHs, et suis prU de me taire (Boil.). Oest ainsi que 
j'ai appris de parier en cette cour (Balz.). Tous mes efforU 
ne m'ont de rien servi qu'ä m'apprendre de ne plus tenter 
une chose impossible (Voit.). Ah! je vous apprendrai de me 
traiter ainsi (Mol.). Une maxime qui vous apprendra 
d f estimer la vie (Bobs.). Vous enseignez Wetre cruel ä un 
qui ne le peut apprendre (Malh.). Une image de J.-G, ä la- 
quette ils leur enseignent de rapporter mentalement les ado~ 
rations publiques qvüüs rendent ä Vidole (Pasc). La nature 
meme a ens eigne aux animaux poursuivis, quand le corps 
est decouvert, de cacher la töte (Boss.). II faut instruire 
ceux qui recoivent de le faire de hon camr (Malh.). J.-C. 
nous montre un juste en la personne de 8. Pierre, qui nous 
instruit par sa chute de fuir la presomption (Pasc). Quand 
je considere toutes ces choses, je suis excite de prendre la 
lyre pour les chanter (Laf.). Eugine avait assembU une puis- 
sante armee . . . excitant les patens d'aller au secours de 
leurs dieux (Fläch.). Elle sevait disposie de m'ecouter ä 
mon retour (Voit.). Le duc de la R. les disposa Watter ä 
VHötel de ViUe (Larochef.). M" V. Statt disposee Waller ä 
la Ferte (Rac). Le coeur affiigS . . . cherche WUre attege 
(Malh.). Vous ne trouverez pas Strange que nous cherchions 
Wen prendre vengeance (Mol.). Chacune cherchait avec ardeur 
de s'etablW prüs de lui (Larochef.). Vous Ues condamne de 
continuer, si ce nest que vous vouliez quitter une passion pour 
une autre (Balz.). Je condamne vobre pLume d' aller ä Borne 
(S6v.). Quelqu'un vient WUre condamne en justice de payer 
pour un autre pour qui il s'est obligS (Labruy.). La crainte 
me reduit d 1 applaudir bien souvent ce que mon dme deteste 
(Mol.). Voilä ce que vous me riduisez de souhaiter (S6v.). 
Je ne serais pas rSduit WUre valet (Regn.). Nous pensons 
de ja de nous rembarquer (Malh.). Pensez de vous resoudre 
ä soulager ma peine (Id.). Si j'etais en Heu ... de vous 
donner des conseils, je vous donner ais celui de ne pas p ens er 
presentement Waller ä G. (86v.). Ils s'e'taient promis une fois 
mutueUe, Avant qyüil eüt songe de poursuivre IsabeUe (Mol.). 
Une idee interieure ä laquelle je m' Studie de me conformer 
(Boss.). Ils s'Studient ä Venvie de vous suivre ou de vous 
surpasser (Mass.). Le roi se'douta bien qu'il s f etait SchappS 
de parier (Vaugel.). Lorsqdun vieux fou s'Schappe D'etre 
amoureux sur ses vieux ans etc. (Regn.). Voilä ce qui a 
portS vohre P. WAnjou ä dScrier en pleine chaire . . . des 
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personnes de qualite ... et de dire qu?il savait etc. (Pasc). 
Je crois que vous condamneriez des sentiments moins nobles 
que ceux-lä. Je laisse aux baigneurs d y en avoir de plus 
tendres et de plus faibles (Sev.). Je hais d' ecrire ä tont le 
reste du monde (Ead.). Ce sont tous gens qui se soumettent 
de faire tout ce qui leur est commandi par un confesseur 
(Malh.). Je me suis enhardi de vous ecrire en faveur dlun 
de mes parents (Com.). Qui de le voir s'aventurant, Osa 
bien quitter sa tanibre (Laf.). Ses jambes tremblantes se re- 
fusaient presque de le soutenir (Balz.). Je me refuse <E$tre 
au bas bout (Pasc). En tout jugement nous ne regardons 
pas de rendre les memes espöces (Malh.). Je verrai, si je 
puis, de ne donner point ä un ingrat (Id.). Parlons ä cceur 
ouvert, et voyons d'arröter etc. (Mol.). Qu'est-il de faire 
afin que Vaventure Nous riussissef (Laf.). II consentait de 
les faire sortir (Larochef.). Je consens volontier s de leur 
donner cette contrainte (Maint.). Je consens d'oublier le passe 
(Rac). Une gaUre turque oü on les avait invitSs d'entrer 
(Mol.). Je vous invite aujourd f hui d 'accompagner le Sauveur 
(Boss.). II les avait invites de venir d'Espagne en Orient 
(Fläch.). Je me suis hasardd d'y ajouter Vepittete oVhe- 
roique (Com.). Ceux qui se hasardaient de faire passer 
les chevaux (Vaugel.). Si quelqu 7 un se hasarde de lui em- 
prunter quelques vases (Labruy.). Vous m'engagez d } entrer 
dans cet ifclaircissement (Pasc). Nous nous sommes engagis 
detre Vun ä Vautre ä jamais (Mol.). Je m'etais engag& 
Vautre jour de vous ecrire (Rac.). Je m'offre de vous le 
r'apprendre cet hiver (Voit.). Personne ä la cour ne veut 
entamer; on s'offre d'appuyer (Labruy.). Ils s'attendaient 
de mourir de faim (Vaugel.). Elle s'attend par moi de voir 
finir ses peines (Rac). Qrion ne Mattende pas pourtant de 
trouver ici une Version timide et scrupuleuse (Boil.J. Resous- 
la de t'aimer si tu veux qu'dle vive (Com.). Elle se resolut 
de se sauver en Espagne (Larochef.). Resolvons-nous de 
n'en sortir jamais (Rac). On etait pret ä passer ä une guerre 
ouverte, lorsqu'on s'accorda de part et ctautre de s*en tenir 
aux decisions de Voracle (Fen.). (Ils) lui demandaient 
denbrer en alliance avec lui (Balz.). Je demandai de la 
voir (Laf.). M. N. demanda de se retirer (Larochef.). Cet 
impie . . . detrompi trop tard, demande de venir nous de- 
tromper lui-m&me (Mass.). 

Anmerk. 1. De'libere de, z. B. Les Polonais etaient deliberes de 
le deposseder (Regn.), = nfrz. re'solu ä (oder auch noch immer de) ist 
veraltet. 
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An merk. 2. Der Inf. mit de, wo das Neufrz. povr erfordert, 
kommt öfters vor, z. B. Tout Vor du monde rCeüt pas ete süffisant 
de le racheter (Malh.). Elle (la cour) rCest pas süffisante tonte seule 
de servir de regle (Vaugel.). Bon Dien! que de discours! Rien n'est-ü 
süffisant d'en arriter le cours? (Mol.). J'ai eu du loisir assez de 
remarquer etc. (Malh.). Les Atheniens oraonnerent une punition de mort 
contre celui qui serail assez hardi de proposer la guerre (F6n.). Ce 
qui nous doit donner plus de courage de nous ri former (Malh.). Je ne 
suis pas de loisir d'ecouter vos niaiseries (Id.) u. ä. 

3) Kausales de zur Angabe des Grundes „wegen", wo die 
neuere Sprache, welche dasselbe in beschränkterem Umfange 
gebraucht, sich lieber anders ausdrücken würde, z. B. 

La sollicitude est un bien qui amende de vieillir (Malh.). 
Dis que de leur parti toi-meme tu te rends, De te remettre 
au foudre ä punir les tyrans (Corn.). Je trahirais, madame, 
vous et vos Etats, De voir un tel secours et ne Vaccepter pas 
(Id.). On vous appeUera imposteurs d'avoir assure le con~ 
traire (Pasc). Comment rtont-üs pas ete extermines de re- 
sister ä une chose si claire? (Id.). On juge de la nature du 
chevcd et du chien par la multitude, d'y voir la course et 
animum arcendi (Id.). Je voulais etre en colere contre vous 
de ne me faire jamais repvnse (Larochef.). J y ai bonne 
opinion de lux de vous aimer (Sev.). J y ai cru vous divertir 
de vous Vapprendre (Ead.). II doit etre bien persuade de 
mon amitii de lui avoir donne et laisse ma JUle (Ead.). 
II semble que VArioste ait mieux reussi de la faire faire 
par Joconde (Boil.). 

4) Nach einer Anzahl von Verben ist der Infinit, mit de 
heute überhaupt kaum möglich und müsste statt des überall 
leicht erklärlichen de eher ein konjunktionaler Nebensatz ein- 
treten, vgl. 

Ces delicats, ne dormant que des yeux, se fönt croire 
d*outr ce qu'ils n f ont pas oui (Malh.). Vous faites accroire 
de tirer de Vavantage de mon amitie (Balz.). J'ajouterai 
ä tout le reste c? 1 amener sur ce peuple une merveiUe itonnante 
(Pasc). Se defiant de pouvoir se rendre maWre d'lZgypte 
par force, il voulut Vattenter par finesse (Id.). Vous buviez 
sur son reste et montriez d'affecter Le cöte qu'ä sa bouche 
eUe avait su porter (Mol.). Mazarin eut qudque honte de 
montrer ses vices ä cdui qui montrait de ne lui en croire 
point (Larochef.). Je faisais paraitre d'avoir beaucoup 
de mefiance (Id.). Demant des timoins ä chacun desquds ü 
pourrait prouver d'avoir fait (Pautres violences (Id.). J'ap- 
prouve bien de supprimer les etrennes, c'est de Vargent jete 
(Sev.). Je crois que vous reglerez de la mettre ä Sainte- 
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Marie (Ead.). Mon fils ne peut envisager de rentrer dans 
le eervice par ce cöte-lä (Ead.). M. le prince de C. s'e'tant 
explique d'etre malcontent avec M. le chevalier de L. etc. 
(Ead.). II a opini&tri de n'etre point saignd (Ead.). Je 
8ens vivement de ne plus causer avec le chevalier (Ead.). 

An merk. 1. Vereinzelt ist 11 paraissait bien qu'il e'tait puis- 
sant de levr dorm er les invisibles ei un Messie (Pasc), wo itre puissant 
de = pouvoir ist, was im 16. J. vorkam. Ebenso ist vereinzelt Que 
tous les auires discöurs soieni eqnivoques et douteux d'itrc phi- 
losophes ou chre'tiens (Pasc), wo persönliche Konstr. eingetreten ist 
statt der unpersönlichen. 

Anmerk. 2. Die Grammatiker geben noch einige Bemerkungen, 
Vangel. fordert nach commencer immer ä, Manage, Bouh. , Richel. ge- 
statten ä und de, ebenso die Ak., welche mit Bouh. das Zusammen- 
treffen des ä mit einem anderen, z. B. ii commenca ä avouer, durch de 
zu vermeiden vorschreibt. — Vaugel. tadelt ii m'a dit de faire ceia als 
Gasconismus, man müsse que je fisse sagen ; auch Th. Com. und Bouh. 
tadeln die Wendung; da que je fisse zu schwerfällig sei, will Bouh. 
jenen Gasconismus in der Umgangssprache gestatten ; Manage erklärt 
die Wendung für so gebräuchlich bei Hofe, dass er sie nicht zu ver- 
dammen wage; die Ak. hat sie einstimmig angenommen. — Richel. 
giebt forcer mit ä und de, Aubert will im Pass. lieber de wie auch 
oblige, contraint de faire qc. 

§ 113. Zur Bezeichnung des Urhebers einer Handlung 
beim Passivnm war de im Altfrz. herrschend und wurde erst 
später durch par beschränkt. Alle Autoren des 17. Js. bieten 
noch den älteren Gebrauch. 

Que cThommes fortunäs en leur dge premihre Trompis 
de Vinconstance ä nos ans coutumibre etc. (Malh.). See flots 
. . . Sont trouve's de ceux qui les boivent Aussi peu saUs que 
devant (Id.). II a eu le döplaisir d'etre contredit de vous et 
de Monsieur C. (Balz.). II se confirma dans Vopinion qu'il 
avait, qu'il e'tait appeli de Zemide (Voit.). Le süence de la 
nuit qui n'itait interrompu que du bruit de la mer (Id.). 
Vagriment est particuliürement institue* de la nature pour 
reprisenter la jouissance de ce qui agre'e comme le plus grand 
de tous les biens (Desc). II lui serait plus fächeux de les 
condamner que d y en etre trompS (Vaugel.). Cette gräce vic- 
torieuse . . . soutenue par saint Thomas . . ., transmise de lui 
ä votre ordre (Pasc). Tis pewvent ccdomnier sans crime tous 
ceux dont ils se croient injustement attaquis (Id.). Faut-il 
que je 8018 niy Pour itre de fächeux toujours assassine'f (Mol.). 
Done Elvire a su ces nouvelles semees Et du vieux Louis les 
trouve confirme'es (Id.). De nul d'eux n'est souvent la province 
conquise (Laf.). Je crois voir Annibal } qui, presse* des Ro- 
mains, 'Met leurs chefs en difaut (Id.). Titais chargi de la 
reine de faire savoir etc. (Larochef.). Ceux qui sont gagnes 
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de la cour (Id.). IU furent encore mieux traitSs des S4leu- 
cides (Boss.). Plus ils se sentaient pressis du joug des Gentils, 
plus ils concurent pour eux de d4dain et de haine (Id.). Et 
ce moment si eher, Madame, est consume* A louer Vennemi 
dont je suis opprimi (Rac). cid, si netre amour est con~ 
damni de toi (Id.). Ces hommes saints qui ont 4te autrefois 
blessis des femmes (Labruy.). Son mari . . . fut achete presque 
aussitöt d'un nommi Omar (Regn.). Un peintre flamand . . . 
fut pris des corsaires turcs et depuis repris des chretiens (Id.). 

§ 114. Zur Bezeichnung des Mittels ist de nach älterem 
Gebrauch vielfach verwandt, wo die neuere Sprache nach ganz 
anderer Auffassung en, dans oder auch ä verwendet oder das 
Mittel durch avec, par ausdrückt oder wenigstens eine dieser 
Präpositionen vorzieht, vgl. 

Un pilote bien habile de son metier (Malh.). Ce plaisir 
est fertile de peines (Id.). Temps aveugles, malheureux en 
princes, et steriles d'hommes (Balz.). Ces vaines craintes 
dont les amitiis sont fertiles (Id.). Pris verdoyants dont 
ce pays abonde (Laf.). Demandez-vous de quoi cela nuitt 
(Malh.). De quoi peut satisfaire un coeur si gönäreux Le 
sang abjeet et vil de ces deux malheureux? (Corn.). Un komme 
qui ne vous touche de rien (Mol.). Le doux parier ne nuit 
de rien (Laf.). II ne vous nuira de rien de Ventendre encore 
une fois (Sev.). Des Heures reliäes de vert (Larochef.). Si 
je ne croyais pas indigne d* aller ä lui sans Hre initie de 
ses my stires (Corn.). Tromfie* de mon attente Je me consume 
vainement (Malh.). Uauditeur riest point trompe de son 
attente, quand le titre du pohne le pr Spare ä riy voir rien 
que dümpossible (Corn.). J.-C. est ressuscite* d'une nouvelle 
vie (Pasc). Pour sHnstruire d'exemple, en depit de Venvie, 
II lira seulement Vhistoire de ma vie (Corn.). Et vous devez 
aux dieux compte de tout le sang Dont vous Vavez venge (sön 
tripas) pour monter ä son rang (Corn.). Ce prodigieux nombre 
d'hommes, dont vous avez 6pui$e tout V Orient, pourrait e\re 
formidable ä vos voisins (Vaugel.). II n'a tenu qu'ä moi de 
borner mon ambition des limites de la Macidoine (Id.). Apres 
quelques paroles dont je tdchai (Tadoucir la douleur de cette 
charmante affligäe (Mol.). Ils ont mis du canon sur les hau- 
teurs dont ils ont rase* les deux tours (Larochef.). Les vaisseaux 
du port les salu&rent de toute Vartillerie (Id.). 

Anmerk. 1. Vaugel. sagt in seinen Rem. nouv., einige hätten 
gewollt, dass er in seiner Übersetzung des Curtius schriebe nos propres 
inventions avec lesquelles nous avons vaineu jusqu'ici, se sont towme'es 
conire nous, andere hätten geraten, dont zu setzen, er hätte par les- 
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quelles geschrieben, was die ganze Ak. dem avec vorgezogen hätte, 
dont hätten alle verworfen. 

An merk. 2. Vereinzelt ist comprotnettre de qc. = qc. wie H 
me seraii honteux . . . qtion püt ä Jamals me reprocher d'avoir com- 
promis de ma reputation (Com.). 

An merk. 3. Veraltet ist das früher häufige fournir ä q. (qc.) 
de qc, z. B. Ne cherchons-nous ici que les oecasions De fournir de 
matiere ä leurs divisions? (Com.), llnous fournit d'entretienjusqu'au 
chäteau (Laf.). 11 fournit de matiere au däsordre (Larocnef.), 
Ähnlich findet sieh pourvoir, z. B. La cre'ation du peuple commencant 
ä s'eloigner, Dieu a pourvu d'un historie,n . . . et a commis tont un 
peuple pour la garde de ce livre (Pasc). UEcriture a pourvu de pas- 
sages pour consoler toutes les condiiions (Id.). Vaugel. giebt zu fournir 
drei Konstr. an: la riviere leur fournit le sei, leur fournit du sei und 
les fournit de sei, die letzte Konstr. sei die beste ; Th. Com. und die 
Ak. erklären die anderen Konstr. für ebenso gut, die Ak. bemerkt 
noch , dass leur fournit du sei = en fournit une partie sei, 

Anmerk. 4. Geradezu = avec zur Angabe des begleitenden 
Gegenstandes findet sich de (dont) bei Laf. in den Contes Sur la perche 
un faucon Dont ä fentour de cette metairie Defunt marquis s 9 en allait, 
sans valets, Sacrifiant ä sa me'lancolie Mainte perdrix. 

§ 115. Zur Bezeichnung der Art und Weise hat sich 
de heute nur in bestimmten Wendungen erhalten; im 17. J. war 
es allgemein bei Abstrakten resp. dont in Beziehung auf ein 
Abstraktum, vereinzelt nur noch mit dem Neutrum eines Adjektivs 
im Sinne eines Adverbiums, z. B. 

Je vom öcrirai . . . mes actione et Vordre dont fy pro- 
cede (Malh.). La confusion dont je vous ecris (Id.). Parmi 
ses haut* projets il manque de prudence, PuisquW traite avec 
toi de teile confidence (Com.). Jamais de teile ardeur 
on rien jura la rnort (Id.). Je les suivis de rage, et, wüy 
rangeai comme eux (Id.). Vordre dont eile (Varme'e) itait 
disposie (Vaugel.). Les Perses donnbrent Wune grande furie 
sur Pennemi (Id.). On ne prouve pas qyüon doit Stre aimi, 
en exposant d 'ordre les causes de Vamour (Pasc). Je cede 
facilement ä cette douce violence dont eile vous entraine (Mol.). 
On s y en vient, de hauteur, Me traiter de faquin, de lache, 
oVimposteur (Id.). Du feu qyüau sein des dieux 11 diroba 
pour nous d'une audace effrontSe (Laf.). II dansa d'une 
perfection, d f un agriment qui ne se peut reprösenter (Sev.). 
Les fausses voluptis aprls lesquelles les mortels courent d'une 
teile fureur, qytont-eUes aprös tout qrulune Illusion de peu de 
durie (Boss.). (II) traita d'un grand mdpris une pareille 
question (Rac.). V ardeur dont tu sais que je Vai recherchie 
ud.). II faut convenir que nous jouons d f un grand bonheur 
(Labruy.). A en juger de la hauteur dont jEf. Perrault etale 
ici toute cette bette irudition, pourrait-on soupc<mnet etc. (Boil.).. 
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— Ne croyez point de Uger f mon cousin (Malh.). Mon Dieu! 
Von ne doit point croire trop de Uger (Mol.). Ah! Clym&ne, 
fai cm vos yeux trop de liger (Laf.). Je ne sais pas, de 
vrai f qud komme il peut Ure (Mol.). Le cid dtfend, de 
vrai, certains contentements ; Mais on trouve avec lui des 
accommodements (Id.). 

§ 116. Partitives de nach vorausgehender Mass- 
bestimmung war der älteren Sprache entbehrlich und ist im 
17. J. noch oft vernachlässigt vor adj. Neutris nach rien und 
quelque (autre) chose, welche noch als Subst. empfunden wurden, 
zuweilen nach je ne sais quoi (a), nur selten nach Adverbien 
der Quantität und nach pas, point nebst sans; meistens, ist dies 
in solchen Wendungen der Fall, welche damals im positiven 
Satze keines Artikels bedurften. Oft fehlt de nach ne (und sans) 9 
wenn dieses ein Subst. mit attributivem autre negiert, welches 
Obj. oder nachgestelltes Subj. ist, mitunter auch, wenn ne ein 
Subst. ohne autre negiert und eximierendes que folgt (b), ganz 
allgemein, wenn ne ein durch einen Relativsatz bestimmtes nach- 
gestelltes Subj. negiert (s. § 100 a). Nach bestimmter Mass- 
angabe vor plus und moins (trois lignes de plus) war de früher 
nicht erforderlich, weil die Neutra adverbial gefasst wurden, und 
bis in die neuere Zeit hinein kann man bei folgendem kompara- 
tiven que diesen Gebrauch betreffen (c). Öfters ist auch das 
erst infolge einer Attraktion eingedrungene de vor dem Adj. 
resp. adj. Partizip, nach einer Kardinalzahl oder einem indefiniten 
Pronom., welche sich auf ein durch en vertretenes vorhergehendes 
Subst. beziehen, nicht gesetzt, was ebenfalls noch in neuerer 
Zeit vorkommt (d). 

Vaugel. erklärt zwar an einer Stelle il riest rien si difßcüe und 
rien de si difßcüe für gut, sagt aber in einer anderen Bemerkung, dass 
rien stete de vor einem Adj. erfordere und tadelt bei Malh. ü riest rien 
mauvais que ce qui riest point honnite und riayant rien si eher que ton 
obe'issance. Bouh. findet diesen Tadel gerechtfertigt; umsomehr sei in 
der Prosa de zu sagen. Auch Eichel, verlangt immer de. Vaugel. be- 
zeichnet il riy a rien tel (das heute übrigens nur noch selten in be- 
stimmten Wendungen vorkommt) und il riy a rien de tel als gleich 
gut, will aber letzteres für die Schriftsprache vorziehen; Th. Coro, 
gestattet auch beides, doch bei il est sage man besser il riest rien tel; 
die Ak. verlangt de tel, wenn tel = semblable sei, gestattet tel ohne de, 
wenn que de mit einem Infinit, folge. Vaugel. tadelt il y a bien appa- 
rence und fordert bien de rapparence. Vaugel. erklärt sich fürilyen 
eut cent de tu es als das Gebräuchlichste; Th. Coro, hält dies auch für 
besser, doch sei nicht fehlerhaft il y eut cent ho mm es tue's; die Ak. 
will auch il y en eut cent tue's nicht verdammen, obwohl de besser sei. 
An einer anderen Stelle führt Vaugel. aus Malh. an Puisqriü faul tou- 
jours que la vremiere pariie soit dtranqere, et qriil riy a que ta seconde 
de vötre und bezweifelt sehr, dass dies gut sei statt qui soit vötre. 
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(a). Y a-t-ü quelque chose plus honnete que le res- 
sentiment d!un plaisir qrion nous a faitf (Malh.). Je riai 
rien vu plus digne de lui (Balz.). Ils se nourrissent . . . 
de Vambrosie, du nectar, de quelque chose encore plus rare 
qui se cueille sur les bdles bouches (Id.), A qui venge son 
pbte ü riest rien impossible (Com.). Dans ces lieux sau- 
vages Je ne dicouvre rien digne de vos courages (Id.). II 
riy avait rien si ais£ que de se (Ufaire de C. (VaugeL). 
S'il riest rien si certain que la foi de Voracle, je prends 
Jupiter ä timoin de mon innocence (Id.). Si on dit: „Je le 
trouve beau, je le trouve obscur u ou autre chose semblable 
(Pasc). U riy a rien si facile que d'en condure que la 
gräce riest pas necessaire (Id.). Je crains fort pour mon faü 
quelque chose approchant (Mol.). II riest rien si com- 
mun qriun nom ä la latine (Id.)« II riest rien si beau sous 
les cieux (Laf.). Je riai rien vu mieux ni plus judicieuse- 
ment icrit (Larochef.). Vgl. II riest rien tel que les Jesuites 
(Pasc). II riest rien tel que d?$tre riche (S6v.). Leurs 
acdamations ne lui promirent rien moins qriun träne (Boss.). 
— Je ne sais quoi plus vif et plus mobile Que le feu (Laf.). 

(b). Combien il y a diffirence entre ce qui est dit 
ici et ce que quelques logiciens en ont icrit (Pasc). Vune 
riayant pas plus marques de virite* que V autre , la raison 
ne peut pencher plutöt vers Vune que vers Vautre (Id.). Ils 
avaient assurement trop hon sens (id.). Je riai point perdu 
teraps, et voyant leur coUre . . . J'ajoute en peu de mots etc. 
(Com.). Attends, sans faire bruit, que je (en avertisse (Id.). 
ARons , sans perdre temps, Fempicher de nous nuire (Id.). 
II riest point venu Messie pour eux (Pasc*). Je ne fais 
point cirimonie (Laf.). Pour ne point perdre temps, il 
lui dit sa pensee (Id.). Et avec lui nous piririons tous, si, 
promptement et sans perdre temps, nous rien saisissions un 
autre semblable (Boss.). — Ce grand cardinal . . . Qui ria 
but que la gloire (Malh.). Ses champs disertes N'ont face 
que de cimetieres (Id.). Ils ne cherchaient autre fruit de 
leurs victoires que le repos du monde (Balz.). Tu ne trouves 
dans Rome autre obstacle que moi (Com.). II ne leur 
restait autre consolation que de mourir en gens de coeur 
(VaugeL). „Demain, hier, aujouroVhui" sont trois adverbes de 
temps, dont il se faut servir tout de meme sans mettre autre 
diffdrence entre eux que cette de leur signißcation (Id.). Je 
ne demande au cid autre bonheur que cdui de te voir un 
ipoux (Mol.). Ils ne faisaient autre honneur au Dieu 
dt Israel que de le joindre aux autres dieux (Boss.). II ne 

k. Haue, Fn. Syntax des XVII. Jfcds. 13 
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votdait autre rieompense des Services qriü rendait ä sa 
patrie que Vhormeur de Vavoir servie (F16ch.). 

(c). Si j'avais dix ans moins que je riai, je partirais 
(Bali.). II eüt mieux valu danser une courante moins et 
m'envoyer une lettre (Voit.). D. tint six jours moins qu'ü 
riavait promis (Larochef.). II s'embarquait ä payer aux itats 
cent mille francs plus qriil riavait de fonds (Se>.). Elle 
avait neuf ou dix ans plus que moi (F6n,). Ebenso Chacun 
se fait croire qrion a fait quelque ckose pour hti plus que 
powr son compagnon (Malh.). Qu aviez-vous ä ses yeux plus 
que tant d'infortunts qriil lause dans la misbre? (Mass.). 

(d). 11 riy avait pieu si ferme qriavec peu de peine ils 
riwrrachassenty et depuis qriil y en avait un arrache, il y 
demeurait une Ouvertüre etc. (Malh.). Deux choses dont ü y 
en a une absolument fausse (Balz.). De toutes les awtres 
choses qui sont en moi, il riy en a aucune si parfaite et 
si grande que je ne reconnaisse bien etc. (Desc.). H serait 
hon qriil süt qriil riy en a aucune vraie et juste ä intro- 
duire (Pasc). Auch kaum noch Vous tenez qriil riy a per- 
sonne ingrat (Malh.). II riy a personne raisonnable qui 
puisse parier de la sorte (Pasc.). 

An merk. Auf einer von der heutigen abweichenden Auffassung 
beruhen Enfin, gräces aux dieux, fai moins d'un ennemi, La mortde 
Seleucns tria venge ä demi (Corn.). Madame, pour moi, fai ve'cu irop 
d'un jour (Rac.) = nenfrz. un ennemi de moins, un jour de irop; es 
wird dort das Mass angegeben, um wie viel weniger oder zu viel das 
Subj. etwas hat. 

§ 117. Partitives de vor dem Subst. unabhängig von 
einem Ausdruck der Quantität, der sogenannte Teilungs- 
artikel, gelangt erst mit dem 15. J. zu allgemeinerem Gebrauch, 
obgleich derselbe vereinzelt schon früher auftritt und zwar zu- 
nächst beim Subst, welches Objekt ist, viel später beim Subst 
als Subj., Präd. und in Abhängigkeit von Präpositionen. Auch 
im 16. J. genügte noch vielfach das Subst ohne de, doch bildet 
sich in der zweiten Hälfte desselben der moderne Gebrauch aus, 
von welchem ältere Autoren des 17. Js. noch oft, spätere Pro- 
saiker nur vereinzelt abweichen. Laf. nimmt eine ganz exzep- 
tionelle Stellung ein, da er dieses de unendlich oft vernachlässigt. 

Von den Grammatikern des 16. Js. erwähnen diesen Gebrauch 
Palsgr., Meigret, Ramus, Garnier, H. Estienne. Den Grammatikern 
des 17. Js. ist derselbe so selbstverständlich, das« sie nur mit einzelnen 
Fällen sich beschäftigen. So tadelt Vaugel. il a esprit, il a esprit et 
cceur, welche seit kurzem gebräuchlich geworden wären und auch bei 
Hofe sich einzuschleichen anfingen, daför sei de resprit et du cceur zu 
sagen, obwohl in bestimmten Fallen das Subst ohne de besser sei, so 
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il fit maki hasse et tua femmes et enfants. Th. Com. und die Ak. for- 
dern ebenfalls de Tesvrit. — Vaugel. erklart den Satz seiner Über- 
setzung des Curtius u recut lettres que les ennemis e'taient däfaits für 
schlecht, es sei zu sagen des lettres par lesqueües on lui mandait 
oder qui rassuraient, tinformaient. Th. Com. bemerkt, dass man sehr 
gut sagen könne ce sont choses glorieuses dont Fhistoire parlera, ce sont 
accidents dxfficües ä pre'voir, 

lls seraient marris qu'un plaisir quHls ont requ portdt 
profit ä ceiui qui le leur a fait (Malh.). Je lui ai demandt 
instruction, ü m'a jetä des pierres (Balz.). Je vous demande 
ses bonnes grdces comme biens essentids (Id.). Mon bon ange 
reprend nouvelles forees (Voit.). On en dit choses ad- 
miraUes (Id.). J'ai voulu gagner temps pour m4nager ta 
vie (Com.). Je suis aupres de vous en fort bonne posture De 
passer pour un komme ä donner tablature (Id.). Vous pouvez 
perdre Othon sans verser uns lärme. Vous en tämoignez joie 
(Id.). II faudrait pour cda quils eussent intelligente pour 
le connaitre et bonne volonte pour consentir etc. (Pasc). 
L'infini a etendue comme nous, mais non pas des bornes 
comme nous (Id.). Oui, je vois ces defauts dont votre dme 
murmure Comme vices wnis ä Vhwmaine nature (Mol.). II 
est tris ordinaire De voir gens pris par un Türe corsaire 
(Id.). Des damoiseaMX . . . Qui joueront et donneront cadeaux 
(Id.). Et mime pour AIceste die a tendresse d'dme (Id.). 
Monsieur le Prince voyait de quelle importam.ee il lui Üait de 
donner rSputation ä ses armes (Larochef.). Je ne sais pour 
combien de temps faurai süretä ici (Id.). Vous n'v voyez au 
premier aspect qu'embarras et que difficult&s (Boss^). II 
ri*y a point de plus grand obstade ä se Commander sot-meme, 
que d'avoir autoritä $ur les autred (Id.). J y obtiens lettres 
royaux (Rac). Je ne vois que malheurs (Id.). En vain, 
pour gagner temps r dam ses transes affreuses } (ü) Trenne 
d y un demier mot les syllabes honteuses (BoiL). Ne seraü-il 
point temps que ton Qmbre eüt un peu de gravitä? — Qravitil 
fem suis las (F6n.). — Qu'autres que vous soient adorees . . ., 
Qufautres que moi soient miserables, Cda se peut fadlement 
(Malh.). Ce sont si peu joies, que ce sont au contraire com* 
mencements d'ennuis (Id.). J'ai appris que semblables 
ouvrages de marqueterie ont eu Vapprobation de leur siede 
(Balz.). Quand teil es h&tesses sejovrnent chez moi, eUes n y y 
re$oivent aueun mawvais traitement (Id.). Je vous assure que 
ce ne sont que fßbles (Voit). Ce ne sont que sablons infer- 
tiles, qui . . . resident une chaleur insupportaUe (Vaugel.). (lls) 
fönt sonner cette „r" et c& n e u , comme si paroles prononefos 
en public demandaient un$ autre prononciation (Id.). Tele 
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komme 8 rarement se peuvent präsenter (Mol.). Ce sont 
charmes pour moi que ce qui part de vous (Id.). Les etoiles 
ä leur tour, Comme torches funübres, Font les funer aittes du 
jour (Rac). Les petits courtisans vivent comme gens qui 
n } ont d'exemples ä donner ä personne (Labruy.). Par inj u st es 
moyens il avait acquis le droit etc. (Malh.). Vgl. einige Beisp. 
aus Laf. Qui ne fait chdteaux en EspagneP II tend ä 
Tenviron Des lacs ä prendre loups. II avait vu sortir gibier 
de tonte sorte. Fut fait savoir ä ses vassaux Que chaque 
espece en ambassade envoydt gens le visiter. Sur le soir on 
apporte herbe fraiche et fourrage. Midecins au Hon 
viennent de toutes parts. Plus riches dons ne se fönt sur 
la terre. Longs pourparlers avec son amant N'etaient 
permis. Le dtner suffisait ä gens de cette espece. On me voit 
peu sur tds sujets icrire. Je prouverai par bons temoins 
Qu'autrefois etc. 

§ 118. Partitives de ist vielfach gesetzt, wo nach 
neuerem Gebrauch dasselbe nicht anwendbar ist, so nach 
Analogie vereinzelt vor beaucoup, oft vor diff&rents, vereinzelt 
vor dem Zahlwort resp. unbest. Artikel un und aucun (s. § 50a), 
wo die neuere Sprache die Vorstellung eines Teiles ebenso aus- 
schliesst wie in einigen stehenden Wendungen, z. B. rendre du 
Service, faire ds V4tat u. ä. Auch nach ni — ni vor Objekten 
setzt das Neufrz. in der Regel kein de, wenn es nicht (seltener) 
aus besonderem Grunde de mit dem best. Art. zulässt. Ebenso 
wenig wendet man heute das de nach den negativen Advb. vor 
Substantiven an, welche im positiven Satze keinen Artikel vor 
sich haben, weil dieselben mit dem Verbum zu eng verbunden 
sind, wie avoir Heu u. ä\, da man nur den ganzen Ausdruck 
negiert. Auch erscheint dieses de naeh Analogie mitunter statt 
des unbest. Art. vor subst und adjektiv. autre (im negativen 
Satze auch statt aucun), selbst nach einer Prttp. 

Bouh. tadelt partitives de vor dem Obj. nach ni-ni, Th. Corn. 
stimmt ihm bei. Vatigel. tadelt ü n'y a point moyen und verlangt ü 
n'y a point de moyen oder ü n'y a pas moyen. Er tadelt auch ü stip- 
pliait avec des larmes statt avec larmes. 

U est de beaucoup de choses qu'il n'y avaü moyen de 
donner ä certaines gens sans les donner ä tous (Malh.). Les 
doctes fönt de diffirentes supputations pour faire cadrer 
ce temps au juste (Boss.). Ceux que Von choisit pour de 
differents emplois (Labruy.). II riy a que d'une sorte 
dlamour , mais il y en a mitte diffirentes copies (Larochef.). 
Je vous prierai de m'envoyer d'une Hoffe jolie pour votre 
frbre (S6v.). Ces fins gourmets qui vont gouter le vin Sans 
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acheter d'aucun (Regn.). — Rendons-lui du service (Com.). 
Faites-en de Vitat, il est vaillant lui-meme (Id.)* Vous me 
paraissez tout trouble. Aussi en ai-je du sujet (Mol.). — 
EUe ne peut causer ni d'enflure ni d'enfoncement (Pasc). La 
simple nature ne connaissait ni de proprio ni de partage 
(Mass.). — Vous ne voulez point savoir de gr4 des choses 
que vous Ues si passionnSs ä pqsseder (Malh.). La preuve ne 
peut avoir de Heu (Id.). Je ne parle point du sacrement de 
la penitence, que je sais itre un second bapt&me et n } avoir 
point de Heu oü il n'y a point de souiUure (Balz.). Je n'y 
ai point fait de conscience dfallonger un peu les vingt et 
quatre heures (Com.). N'en ayez pas de peur (Id.). Sans 
faire de tort ä vos beaux sentiments, Je vois etc. (Mol.)* Des 
conditions dont eile n'avait point eu de connaissance 
(Larochef.). Je ne prends point de parti entre M. D. et 
vous (Rac). Vous n'avez de tort qu'en ce que vous ne le 
faites pas toujours (F6n.). Votre ßls n'en a eu guere de 
so in (Id.). — Autrefois cette femme fut plus belle, Et je fus 
d'autre fois plus sot que je ne suis (Malh;). Mais je ne 
ser ai point ä d'autre qu'ä VaUre (Mol.). II sera difficile de 
faire croire ä tout komme de bon sens que Von les condamne 
par d y autre motif que par celui de Vintdret cache (Larochef.). 
C'etait trop d!ingratitude au peuple de sacrißer ä d'autre 
qu'ä Dieu (Boss.). 

Anmerk. 1. Partitives de (= unbest. Art. resp. aucun oder de 
mit dem bestimmt. Art.) kann auch heute vorkommen in Nebensätzen 
mit que, welche von negierten Verben des Wollens oder Denkens ab- 
hängen, z. B, Je ne dois point craindre qu'ü coure de fortune (Balz.). 
Et ne permettez pas que cette iüusion Jux mutins oontre nous prMe 
d'occasion(Covn.). Je ne souffrirai point qu'ü arrive de malheur (Regn.). 
On n'a point remarque qu'ü y ait eu de femme qui ait faii parier (Teile. 
(Mol.). Je n'espe'rai pomi qu'ü me fit de reparation aune offense qui 
etc. (Larochef.). Je ne pense pas qu'ü y ait d'ouvrage de cette nature 
en noire langue (Boil.). Ä la Charge qv'on ne saura point ici que j'ai 
d' int ellige nee avec les Huguenois (Balz.) Je ne vois pas que nous 
puissions avoir de scrupule (Pasc). Je ne vois point encore qu'ü ait 
coneu d'amour (Laf.). Auch nach avant que könnte noch heute dieses 
de eintreten, z. B. EUe approuve le dessein qu'ü a, avant qu'ü forme de 
re Solution (Balz.). Cest de pareils dons et de pareüles largesses que 
se sont enrichis les pr emiers fideles . .., avant qu'ü y eüi d'ecoles de 
theologie (Id.) Ganz vereinzelt nur ist heute dieses de in Relativsätzen, 
welche sich an verneinte Hauptsätze anschliessen, z. B. Croyez qu'ü n'y 
a point de Heu au monde oü ü y ait de divertissements semölables ä 
ceux de la cour (Malh.). U n'y en a point de si me'diocre (pre'dicateur) 
qui ne croie Hre lui-mime le dteu de Veloquence et qui veuüle reconnaitre 
de superieur (Balz.). Vous n'avez point damis qui aient de proces 
ä Balzac (Id.). Noch seltener und nur vereinzelt dürfte heute dieses 
de in Fragesätzen mit negativem Sinne sein, während es im 17. J. 
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unendlich oft, auch in der indirekten Frage zuweilen begegnet, z. B. 
T a-t-il iTesprit equitable . . . qui ne reconnaisse cette verite? (Balz.). 
Comment y aurait-u d'eternite pour la fragUite des peintures? (Id.). 
Si apres celaje U laisse aller, oü aurai-je de retraiie assuree? (Vaugel.). 
Est-il pour nous, ma sceur, de plus rüde disgräce? (Mol.). Est-il 
d'autre danger pour moi que votre absence? (Laf.). En cherchons-nous 
de te'moignage plus eclatant que celui que donna le roi? (Fläch.). 
Est-il d'autre bonheur que la tranquiüe paix D'un cceur qui faime? 
(Rac). La terre aura-t-elle d'ablmes assez profbnds oü ne voulüt 
alors se cacher Tarne mfidele? (Mass.). Je leur ferai voir si, pour donner 
la loi, II est dans ma maison d f autre maitre que moi (Mol.). 

An merk. 2. Veraltet ist de vor dem Adj. resp. Part, nach 
einem Subst. mit attributivem aucun, z. B. 11 n'y eut aucun en droit 
d'e'pargne dans tout ce beau corps (Laf.). 11 ria eu dans tonte sa vie 
aucun moment d'assure (Fön.). 

Anmerk. 3. Mitunter begegnet de, wo nach neuerer Auffassung 
der best. Art. angemessener wäre, z. B. Quel esprit que la raison con- 
seille, S'il est atme', ne rend mint de pareille? (Malh.). Depuis gu'ü y 
a du de ss ein de gagner, il n'y a plus de bienfait (Id.). Le duc de 8. 
e'tait toujours brave en public, et souvent il se me'nageait trop dans des 
occasions particulieres (Larochef.). Je n'ai Jamals eu de pensee 
de m'iloigner du Service que je suis obUge' de lui rendre (Id.). 

Anmerk. 4. Statt Ton meilleur, je fassure, est de n'y plus 
penser (Corn.). 11 verra que son pire e'tait de se meprendre (Id.). 
Votre plus court est de ne dire mot (Laf.), Wendungen, die früher 
sehr häufig waren, sagt man heute ce qu'Ü y a de mit dem Neutrum 
des Komparativs. 

§ 119. Der Gebranch des bestimmten Artikels bei 
partitiv. de war in der älteren Sprache noch nicht fest geregelt, 
und so ist im 17. J. partit. de vor dem Subst. ohne vorher- 
gehende Quantitätsbestimmung im Sinne des Teilungsartikels noch 
vielfach bei älteren Autoren zu finden, wie blosses de auch vor 
dem Subst mit vorangehendem Adj. erscheint, welches heutzutage 
mit dem Adj. zu einem Kompositum geworden ist, wie jeunes 
gens, bons mote u. ä. (a). Andererseits findet sich de mit dem 
Art. ganz allgemein bei Subst. mit voranstehendem Adj. oder bei 
einem Adj., zu welchem ein Subst. zu ergänzen ist, wie du hon 
vin, du vrai bonheur u. ä. auch in der heutigen Schriftsprache 
nicht selten sind, sofern das Adj. stark hervorgehoben werden 
soll. Nur selten begegnet de mit dem Art. nach Advb. der 
Quantität wie peu und combien, welche dann als Satzadverbien 
betrachtet wurden (b). 

Vaugel. Btellt als ^regle essentielle^ auf üy a d'excellents hommes 
und il y a des hommes exceüents, eine Regel, welche bekannt sei, 
gegen welche aber noch vielfach von Autoren aus der Provinz gefehlt 
werde. Th, Corn. und die Ak. bezeichnen die Regel ebenfalls als 
wesentlich; sie werde oft von Gascognern verletzt. Vaugel. rügt als 
einen „den Leuten jenseits der Loire" gelaufigen Fehler j f ai d'argent 
statt j'ai de largent. 
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(a). II est aise de se passer de confitures, mais de 
pain, ü en faut avoir ou mourir (Malh.). Les (voluptes) 
passies fönt de mal, autant que les funestes (Id.). Vom 
rCavez point 4t6 en peine de dicerner de contraintes pour le 
faire executer (Balz.). On ne faxt point de mal sans pretendre 
de merite (Id.). Je vois de temps en temps de vers de lui 
(Voit.). Je ne veux pas rompre mon silence par de cris (Id.). 
II sepandit de tous cötts de nuees qui cacherent le soleil 
(Vaugel.). Ils jeterent de grands cris comme de gens qui 
vont ä la charge (Id.). A mesure qu'on a de lumiere, on 
däcouvre plus de grandeur et plus de bassesse dans Vhomme 
(Pasc). — Cetaient de jeunes gens peu dignes de foi 
(Vaugel.). On voit de jeunes gens qui se baignent (S6v.). Et 
dans tous ses propos On voit qu'il se travaüle ä dire de bons 
mots (Mol.). Ceux qu'on nomme ä la cour de petits-maitres 
(Labruy.). 

(b). II ressuscite des an den s oracles quHl interprete 
ä son avantage (Balz.). Cette flamme . . . Par des inconnus 
ressorts Entrera bim dans ton dme (Corn.). Fais eclater ta 
joie en des pompeux spectacles (Id.). Opposer non des 
maximes saintes, mais des abominables (Pasc). Des grosses 
l armes lui tombent des yeux (S6v.). Quand Dieu faxt ou 
promet des grandes grdces (Boss.). Des peuples entiers, 
aussi bien que des principaux seigneurs de leur empire, 
se joignirent ä Cyrus (Id.). Je me console avec mes livres . . . 
II y a bien des gens qui m*en apportent tous les jours . . . 
Les uns m'en donnent des grecs, les autres d'espagnols et de 
toutes les langues (Rac). Qui sait si . . . Ce roi . . . N'aecuse 
point le cid qui le laisse outrager, Et des indignes fils 
qui n'osent le vengerf (Id.). (La justice) est de Celles que Von 
appeüe des it er n eil es verites (Labruy.). Ils abandonneraient 
la vertu pour les obtenir par des mauvaises industries 
(F6n.). — Je vous avoue Que pour peu que durdt Veloge en- 
core du temps, Vous me verriez bdiller (Laf.). Jugez quelle 
fui ma surprise, et combien je versai des larmes ä mon 
retour (F6n.). 

An merk. 1. Vaugel. rügt de mit dem Art. nach Advb. der Ne- 
gation je rCai point de targent statt (Cargent als einen jenseits der 
Loire gewöhnlichen Fehler. Bekanntlich gebraucht auch die neuere 
Sprache nach diesen Advb. de mit dem bestimmten Art. vor dem subst. 
Obj., wofern die Negation das Obj. nicht berührt, so dass de mit dem 
Artik. , da pas und point hier keine Advb. der Quantität sind, ebenso 
gerechtfertigt ist wie im positiven Satze, was am häufigsten geschieht, 
wenn das Obj. in ausgesprochenem oder unausgesprochenem Gegen- 
satze steht, z. B. 11 ne s'en presenUs pas mainienatU des exemplcs, 
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mais ils s'en trouve assez dans les ecrits de ceux qui en usent (VaugeL). 
Si eües (les periodes) sont embarrassees et qu'elles n'ont pas des reposoirs, 
comme en ont Celles de ces deux grands maitres (Id.). lls rien diront 
pas du bien (Pasc). Sous pre' texte de former nos fiUes, rien f altes pas 
des rhdtoriciennes (Maint.). Je riaurat de Vattaehement que pour vous 
(Mol.) u. a. Schwerlich würde man noch sagen On avait dejä foui bien 
avant dans terre sans pouvoir trouver de Veau (VaugeL). fious retour- 
nämes dans Navles . . . sans y pouvoir trouver des nouvelles de notre 
pere (Mol.)* Bans la nuit du tombeau fenfermerai ma honte, Sans 
eher eher des parents si longtemps ianores (Bac). 

Anmerk. 2. Das dem Subst. nachgestellte Advb. der Quantität 
kann keinen Einfluss auf das Subst. ausüben, z. B. Tai de la mine 
assez pour plaire aux yeux (Mol.). Tai du bien, gräce aux dieux, 
assez pour trois me'nages (Laf.). Diese auch heute gebräuchliche 
Stellung wird von Vaufjel. für die Schriftsprache verworfen. Vgl. noch 
Notre ami . . . Trouver a des chagrins plus qu*il ne s*imagine (Mol.). Comme 
il a de Vhonneur autant que de courage (Rac). 

Anmerk. 8. Bouh. bemerkt, man könne sagen il a extrSmement 
de Tesprit und d'esprit, doch will er diese Wendungen überhaupt meiden 
und lieber beaueoup oder bien gebrauchen. Th. Com. verlangt extrS- 
mement und infiniment de Tesprit und niemals d'esprit; der Sprach- 
gebrauch bevorzugt entschieden das letztere. 

Anmerkt 4. Unendlich häufig ist bei allen Autoren das heute 
noch familiäre partitive des mieux, das von Vaugel. als sehr häufig, 
aber sehr niedrig und bei Hofe nicht gebräuchlich bezeichnet wird; 
auch Th. Com. und die Ak. verweisen es aus der guten Sprache; vgl. 
// en parle des mieux» c y est un jeu qui lui pMt (Com.). Voüä qui va 
des mieux (Mol.). 11 etait ä vingt pas de moi lorsque je le reconnus, 
il me parui des mieux (Maint.). 

Anmerk. 5. Choisir mit partit. de, z. B. Voyez de quel guerrier 
il vous platt de descendre. Choisissez de Cesar, cCAchüle ou $ Alexandre 
(Boil.), kommt auch noch heute vor. Für Le choix d'elle et de nous 
est assez inegal (Mol.) würde man heute eher entre sagen. 

Anmerk. 6. Mitunter wird rien du monde statt des modernen 
rien au monde gefunden, z. B. Le juste ne prend rien pour soi du 
monde (Pasc). Je ne voudrais, pour rien du monde, vous contraindre 
(Larochef.). 

II. Die Präposition ä. 

§ 120. Lokales ä ist, in Übereinstimmung mit dem 
älteren Gebrauch, noch oft verwandt, wo das Neufrz. , ohne ä 
durchaus auszuschliessen, herrschend dans sagt (a) oder auch 
andere Präpositionen verwendet, so besonders statt sur, mitunter 
statt vers oder contre, vereinzelt = devant und de (b). 

(a). Mais que diable aüait-il faire ä cette galeret (Mol.). 
M. de Qrignan se rfaoudra difficüement ä ne point passer ces 
trois mois ä sa bonne ville d'Aix (Sev.). (Test pourquoi vous 
riavez qu'un parti qui soit sür! CT est de vous renfermer au 
trou de quelque mur (Laf.). Saint Jean ne pouvait annoncer 
sa venue, parce qu'ü itait retenu aux prisons d?H6rode (Boss.). 
Boire au creux de sa main (Malh.). Tous deux au Styx 
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allerent baire (Laf.). Qu'un fröre pour rignsr se baigne au 
sang d y un fröre (Com.). Leurs vaittantes mains Se trempe- 
ront bien mieux au sang des Africains (Id.). Laissez-moi . . . 
Laver mon affront au sang tfun scü&rat (Mol.). Elle souhaita 
mitte fois d'itre plongäe au sang de VAgneau (Boss.). Nous 
nous mettons qudque chose ä la teste (Mol.). La parole de vie 
Hernelle que le Saint- Esprit lux avait mise ä la bouche (Boss.). 
N'osant avaler le morceau quHls ont ä la bouche, ils le jettent 
ä terre (Labray.). Mettons le sceptre aux maini dignes de le 
porter (Rac). 

(b). Mars s f est mis lui-meme au träne de la France 
(Malh.). Nous jurons ici . . . De ritablir Joas au tröne de 
ses phres (Rac). II fattait qu'il lui vit la couronne ä la tete 
(Com.). Si je trouvais le diable ä mon chemin, je lui passerais 
sur le venire (Malh.). L y arm4e navale itait ä la cöte de 
VHettespont (Vaugel.). Notre capitaine, des plus ignorants qui. 
füt ä la mer 7 eut envie de se laisser 4chouer (Regn.). La 
limine . . . Accourt, se lance ä lux, Vabat, et le dichire (Laf.). 
— Les Romains mSpris&rent ce gouvernement, et se tournirent 
ä Charlemagne (Boss.). Le prince de M. tourna ä un officier 
et le tua (Larochef.). II sera une pierre d'achoppement, ä la- 
quelle plusieurs heurteront (Pasc). — Quand ils comparaitront 
ä ce tribunal oü il faudra rendre compte etc. (Boss.). Je lui 
mettais aux yeux comme, dans notre temps, Cette soif a gdte 
de fort nonnUes gens (Mol.). — II lui mit le coUier ä Vautre 
cStS du nötre (S6v.). II deradne Celui de qui la töte au 
cid ätait voisine (Laf.). L'ennui ne laisser ait pas de sortir 
au fond du ccewr (Pasc.). 

An merk. 1. Tomber aux mains wird von Vaugel. getadelt, ob- 
gleich es bei einigen der besten Autoren sehr häufig sei, dafür müsse 
man entre sagen. 

Anmerk. 2. Vereinzelt ist ä = en bei Ländernamen wie L'un 
des trois jouvenceaux Se noya des le fort, attant ä CAmerique (Laf.) — 
Für ä la Chine (Pasc, Fe*n.) ist erst in neuester Zeit en Cnine üblicher 
geworden. 

Anmerk. 3. Fälle wie Madame de V. est ä nos smurs de Samte- 
Marie (Se>.) u. ä. sind nicht auffallend, da der Personenname zur Orts- 
bezeichnung geworden ist. 

§ 121. Lokales ä in der Übertragung ist ebenfalls 
unendlich oft gebraucht, wo dem Neufrz. dans resp. en an- 
gemessener wäre, und wechselt oft mit diesem in demselben 
Satze. So findet sich ä auf die Frage „wo?" vor Abstrakten 
und auch vor Personennamen (bei diesen zum Teil für chez) zur 
Bezeichnung der Sache oder Person, an welcher das im Satze 
Ausgesagte stattfindet oder sich vollzieht (a). Auf die Frage 
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„wo? u und „wohin?" ist ä (== dans) mit einem Abstraktem 
bei den Verben entrer, tomber, tremper, renfermer, enröler, se 
jeter zn beobachten; sehr gewöhnlich ist ä bei esperer, se con- 
fier, mettre sa confiance n. £., engager, mitunter auch donner 
ä qc. („eingehen auf, Gewicht legen"), ganz allgemein bei 
changer (bei diesem zum Teil auch = neufrz. contre) (b). Auch 
ist u gebraucht, wo das Neufrz. andere Präp. (ausser dans, 
en) wählen würde; so ist nicht selten ä mit einem Personen- 
namen gebraucht, um die Person zu bezeichnen, bei welcher man 
anklagt, entschuldigt u. dergl., oder gegen welche man sich ver- 
pflichtet, also statt des neufrz. aupres de resp. devant 
und im letzten Falle envers, wie nach s'accueer, (s')excuser, 
se justifier, faire valoir, selten se defendre, s'obliger, ac- 
quitter (c). Statt sur findet sich ä bei pr4valoir, vereinzelt 
bei dominer, insister, accumuler, se revancher (ä q.), faire 
Vepreuve (d), statt avec vereinzelt nach s'assemller, se mesurer 
(ä q.), iamuser (ä q.), riconcüier , avoir liaison u. ä. (e), 
statt pour nach (avoir de) la passion, (de) Vaversion u. ä. (f.), 
statt vers oder auch de in Wendungen wie prendre un chemin, 
ouvrir le chemin u. ä. mit ä und einem Abstraktem (g). 

Vaugel. fordert se re'concitier avec q., ebenso Richel. Vaugel. 
tadelt s'acquitter ä q. und fordert envers, worin ihm die Ak. beistimmt; 
s'attier avec q. und ä q. erklärt er für gleich gut, ä q. für eleganter. 
Richel. giebt prdvaloir ä und sur qc. an. 

(a). Accordons quHl y ait quelque defaut au jeu, et non 
pas au joueur (Malh.). Les exemples de vertus sont rares aux 
personnes de cette condition (Id.). Le bien jouer ä la paume 
ne consiste pas en l'esprit, mais au mouvement et en la dispo- 
sition du corps (Id.). II y a quelque apparence ä ce que je 
dis (Balz.). Ce qu'il perd au comte, il le recouvre en toi 
(Com.). Abandonner en est un capital (crime), Inexcusable 
en tous, et plus au geniral (Id.). Tout le bldme que donne 
SuÜone ä ce grammairien ne consiste qu'en sa fagon de pro- 
ceder, et non pas au soin qu f il avait de la purete du langage 
(Vaugel.). Je sais qu } on repliquera que cela est vrai aux 
choses agr Rabies et indifferentes, mais que dans les choses 
ordinaires on se peut servir etc. (Id.). Je ne le condamne (ce 
terrae) point aux autres (Id.). II avait heureusement riussi 
a la conversion du landgrave (Pasc). Ce qui est nature aux 
animaux, nous Tappeions mis&re en Vhomme (Id.). Je ne me 
trompe guere aux choses que je pense (Mol.). Aux baUades 
surtout je vous trouve admirable. Dans les bouts-ritnis je 
vous trouve adorable (Id.). Cela se peut-il souffrir ä un 
komme comme vous? (Id.). Je voudrais bien savoir qud 
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ragout il y a ä eux (aux jeunes gens) (Id.). Liehangemmi 
en itant fait aux forme* ordinaires (Laf.). L'honneur cVavoir 
riussi ä ce qu J ils avaient entrepris (Larochef.). II demeura 
pour voir la place, qu'il trouva tris belle et au metlleur itat 
du monde (Id.). Un emportement . . . plus excusable ä un 
amant qu'ä un frere (Id.). Je suis ravie du bonheur que vous 
avez eu ä tout ce que vous avez entrepris (S6v.). II verra ce 

Fue c y est que Vignorance ä un komme de guerre (Ead.). Si 
on dit vrai, je suis bien trompee ä cette femme (Maint.). 
Dieu laissa-t-il jamais ses enfants au besoinf (Rac). Ma 
force est au Dieu dont Vintiret me guide (Id.). Un dne . . . 
Ne va point follement de sa bizarre voix Difier aux chansons 
les oiseaux (ßoil.). II avait iti Messe ä une attaque qui se 
faisait de ce cötti (Regn.). 

(b). En tränt au detail de ce sujet important, fai 
remarque etc. (Boss.). (Je) rentre au trouble affreux dont ä 
peine je sors (Rac). II faut que cettui-ci . . . tombe au 
meme malheur (Balz.). (II) en tombe au disespoir (Com.). 
On tombe d'une vie licencieuse ä une mort disespirie (Boss.). 
Trempa-t-ette aux complots de ses fr kr es perfides t (Rac). 
Cette application le renferme (Vesprit) d f ordinaire ä de 
petites choses (Larochef.). II est impossible qyüelles ne soient pas 
recues dans Vdme, dös qyüon a pu les enrdler ä ces viritis 
qu'elle a dijä admises (Pasc). II se jettera ä d'autres 
desseins (Id.). Aux faveurs de son maitre ainsi Vesclave 
esplre (Com.). Nous avons espiri au mensonge (Pasc). 
J'espöre aux bontis qvüune autre aura pour moi (Mol*). 
J'espüre au changement de climat, ä la vertu des eaux (S6v.). 
II est bon d' esper er en Dieu, et non pas d'espirer aux hommes 
(Boss.). Ils se confiaient ä la disposition du Heu ou Von 
combattait (Vaugel.). Ne nous confions point aux hommes 
(Maint.). Ceux qui se confient si aveugliment ä ce repentir 
futur (Boss.). II ne lui restait plus d^espirance qu'au 
capitole assiige (Balz.). Vous avez mis votre espirance en 
la calomnie et au tumulte (Pasc). Wayez point confiance 
aux pa/roles de mensonge (Id.). La confiance qu f il avait 
aux conseils de Vabbi (Larochef.). II a beaucoup de con- 
fiance ä Vhomme qui le traue (S6v.). Uespirance que Von 
a aux hommes ne nous montre que etc. (Boss.). Tout mon 
espoir N J est plus qu f au coup mortel que je vais recevoir 
(Rac). Vous vous engagiez ä une entreprise piriUeuse 
(Vaugel.). II eüt mieux fait de recevoir M . . . . que de s'en- 
gager ä un siüge (Larochef.). Je suis engagi ä un long et 
piriüeux voyage: c'est le voyage de cette vie oü il faut ni- 
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cessairement que je marche par mitte sentiers d&ournes (Boss.). 
On ri*a poiut trop donne Au bruit que confre vous sa malice 
a towrni (Mol.). Allant changer la terre ä de plus dignes 
lieux (Malh.). Et mes dösirs brulants de perdre tout le monde 
se changent aussitöt ä ceux de V augmenter (Com.). Je ne 
changerais pas mon bonheur ä toutes les choses du monde 
(Mol.). 8es murs Changent leur frSle enduit aux marbres 
les plus durs (Laf.). Leur felicitt (des anges) fut changee 
en la triste consolation de se faire des compagnons dans leur 
misere> et leurs bienheureux exercices au miserable emploi de 
tenter les hommes (Boss.)* Peut-Ure avant la nuit Vheureuse 
B4r6nice Change le nom de reine au nom dümp&ratrice (Rac). 

(c). Ces scrupuleux , . . qui s'aecusant ä leur con- 
fesseur de tout ce qu f ils fönt . . . se calomnient mx-memes 
(Balz.). II. y en a td ä qui la premibre fois noue pouvions 
nous excuser (Malh.). Tu veux que je te prie, Et qu'ainsi 
mon pouvoir Vexcuse ä ta patrie (Corn.). C'est souvent pour 
nous excuser ä nous-mömes que nous nous imagino-ns que 
les choses sont impossibles (Larochef.). II envoie s f excuser ä 
ses amis qu y il a la veitte conviis ä diner (Labruy.). C'est 
aux vrais divots que je veux me justifier sur la conduite 
de ma comedie (Mol.). C'est ainsi que nofre berghre sejusti- 
fiait ä Cerfo (Laf.). Renoncez ä des düordres, qui non 
seidement n'ont pour eux aucun suffrage, mais que vous ne 
pouvez plus vous justifier ä vous-memes (Mass.). Ils 
firent valoir ä Vempereur leur soumission, afin d'abuser plus 
facilement de sa bonte (Fläch.). II aecusait sans cesse les 
autres pour faire valoir ä son maitre son zele et son attache- 
ment ä ses interöts (F6n.). II s'en d6fendait ä ses juges 
(86v.). Encore s'obligera-t~ette ä moi par serment de ne se 
Souvenir de rien de ce que je lui aurai rdcite (Balz.). Je ne 
sais quelle offrande ATen peut ac quitt er aux cieux (Malh.). 
A cettui-ci je suis quitte quand je lui ai rendu ce quHl müa 
pretd (Id.). 

(d). La noblesse de leurs conseils ne prevaut pas tou- 
jowrs ä la rigueur de leu/r maitre (Balz.). Vous voyez bien 
que toutes ces choses . . . doivent privaloir ä la quaUte 
äepouse (Laf.). Les apötres et leurs disdples ... ont pre- 
valu ä tous les empereurs et ä tout l'empire (Boss.). Qui 
eM dit ä vos genöraux qu?un temps ätait si proche oü üs 
domineraient en mceurs ä VEglise universale? (Pasc). In- 
sistons toujours aux memes principes (Boss.). Accumuler 
un bienfait ä Vauire (Malh.). Cdui ä qui vous ddsirez de 
vous revancher (Id.). J'approuve la pens6e y e\ nous avons 
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mati&re D'en faire Vipreuve premi&re Aux deux princee 
qui sont les demiers arrivis (Mol.). 

(e). Tu suis mes ennemis, t'assembles ä leur bände 
(Malb.). De peur que les *** ne se veuillent mesurer aux 
Chapelains (Balz.). Je m'amuse ä votre fille (Sev.). J.-C. a 
retir4 les hommes de la corruption pour les r4concilier ä 
Dieu (Pasc). Nous n'avons pas dt liaison ä eux (Id.). On 
ne trouve jamais son compte ä des jaloux (Laf.). 

(f). La passion que j'ai ä votre service (Balz.). II 
obligeait tous les grands de sa cour de s'habüler ä la per- 
sienne, ä quoi ils avaient une grande aversion (VangeL). 
Cda n'empöche pas que nos dames n'aient une grande aver- 
sion ä ces faqons de parier (Id.). Beaucoup de noblesse se 
retira pour ttmoign&r son zele au service du Roi (Id.). Rien 
vü&tait plus capable . . . de ranimer son z&le ä la leeture de 
la loi (Boss.). Ne reste-t-ü aucune affection au p&chi dans 
votre cceurf (Fläch.). L'homme est de glace aux veritis; il 
est de feu pour les mensonges (Laf.). La eensibilite de 
Vhomme aux petites choses, et Vinsensibiliti pour les grandes 
choses (Pasc). 

(g). Prenant ä Vempire un chemin 4clatant (Com.). 
Cette heureuse hardiesse leur avait ouvert le chemin &ux 
grandes choses (Pasc.). Ils peuvent s f ouvrir par lä la porte 
au repos (Id.). La raison . . . ne nous est donnie que pour 
nous f rayer le chemin ä la foi (Mass.). 

An merk. 1. Aufgegeben ist etudier ä qc, das nur noch bei 
alteren Autoren sich betreffen läsßt, z. B. Tai etudie aux bomtes 
kltres pour me rendre capable de la vertu (Main.). J'avais un peu 
e'tudiS . . . entre les parties de la philosophie, ä la logique, et entre les 
tnathe'matiques , ä Vanabyse des ge'ometres et ä talgibre (Desc). — Ver- 
einzelt ist Irouvez bon que je quitie la complaisance pour me cour- 
roucer ä votre douleur (Main.), wo Vaugel. contre forciert. — Das sehr 
häufige dispenser q. ä $c. und ä mit dem Inf. ist in der Bedeutung 
von autoriser veraltet, die Präp. ganz am Platze, z. B. Quand je viens 
ä penser A quoi Voccasion me pourra dispenser (Com.). (Pest aussi 
pourquoi ma bouche se dispense A vous ouvrir mon cceur avec plus 
(Tassurance (Mol.) — Rover ä qc. „über etwas nachsinnen u wird man 
kaum noch sagen, vgl. Vous rivez ä Taffaire de votre füs (Mol.). Aüons 
* ce dessein river ailleurs (Kac). 

An merk. 2. Vereinzelt ist der Akk. des Preises bei se monter 
statt ä bei Malh. Ledit principal . . . se monte Cents treize e'cus..., 
et les interits se montent pareille sommc. 

An merk. 3. Der altfrz. Gebrauch, ä zum Ausdruck des posses- 
siven Verhältnisses zu verwenden, lässt sich noch im 16. J. beobachten 
und ist in der Volkssprache auch heute sehr ausgedehnt. Noch Mei- 

Sfet giebt Wendungen wie le bonnet ä Jacques als gebräuchlich an. 
ie Schriftsprache hat dieses ä beim betonten Personale als Attribut 
eines Subst. mit dem unbest» Art., partit. de oder Possess. bewahrt. 
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Im 17. J. iet es nur vereinzelt zu finden, vgl. En disani cela vöus ne 
f altes que chanqer le nom ä Dieu (Main.) Je suis votre tres hvmble 
serviteur et ä m. de Valavez (Id.). Je suis tres huirible servante au 
seigneur An seltne; mais, avec votre permission, je ne fe'pouserai point 
(Mol.). Cest proprement la eaverne au Hon; Bien n*en revieni (Laf.). 
La vache ä notre fem ine Nous a promis quelle ferait un veau (Id.). 

§ 122. Temporales ä, wo das Neufrz. den Akkusativ 
der Zeit auf die Frage „wann?" bevorzugt, ist noch vielfach zu 
belegen (Com. änderte il vous faut ä ce soir . . . montrer 
votre courage später in düs ee soir). 

Aux plus beaux jours de juin et de juillet, il s'tteve 
des tempetes etc. (Malh.). Tel qu'au soir on voit le soleil Se 
jeter aux bras du sommeü» Td au maiin ü sort de l'onde 
(Id.). J.-C. fit quantitS de miracles au jour du eabbat (Pasc). 
Un certain jour viendra auquel eüe se trouvera d&nuee de 
toutes les ehoses auxqudles eile avait mis son espSrance (Id.). 
Ce sont seigneurs, qui, des pieds ä la tete, Sont brülants et 
paris comme au jour oVune fite (Mol.). 11 se lh)e au maiin 
sans savoir pour quoi faire (Laf.). II se moque de la piete 
de ceux qui envoient leurs offrandes dans les temples aux 
jours oVune grande cäUbrite (Labruy.). Une bergere, au plus 
beau jour de fete, De süperbes rubis ne charge point sa Ute 
(Boil.). II condamne au maiin ses senümemts du soir (Id.). 

Anmerk. 1. Veraltet ist ä ce coup, z. B. A ce coup ironi en 
fume'e Les voeux que faisaient nos mutins (Malh.) Je vous conjure de 
sauver ä ce coup Vhonneur de la Ferse (Vaugel.) Voyons si votre diable 
aura bien le pouvoir De de'truire, ä ce coup, un si solide espoir (Mol.). 
Für ä cette fois, das man nicht als veraltet bezeichnen kann, wird 
man lieber (pour) oette fois sagen, z. B. Cest eüe; et je me rends, mon- 
sieur, ä cette fois (Corn.). MUe ne doit servir ä cette fois que pour 
accompUr Vozuvre de la gräce (Boss.) La frayeur les empörte, et sourds 
ä cette fois, lls ne connaissent plus ni le frevn ni la voix (Bac). Vgl. 
A toutes les fois qu'on se les reprdsente de nouveau, eües donnent etc. 
(üesc). — A Vheure = sur Vh. z. B. Et je souhaite fort... Qu % ä 
l'heure, de ma part, tu faules appeler (Mol.). — Selten ist Les af- 
faires .. . vous obligent du aller ä ce printemps (Balz.). — Mitunter 
ist chaque instant = ä eh. in. gebraucht, z. B. Ce prince aux champs 
de Mars, Chaque jour, chaque instant, s'ojfre ä mtlle hasards (Corn.). 

Anmerk. 2. A mime temps und en m. t. unterscheidet Vaugel. 
nicht, welcher ä mime que = en (ä) m. t. que als sehr schlecht ver- 
wirft, worin er allgemeine Beistimmung findet. Manage erklärt ä, au, 
en, dans le mime temps für sehr gut, auch Bouh., welcher bemerkt, 
dass, um zweimaliges en oder au zu vermeiden, man z. B. sage il lern 
les yeux au ciel en m. t, und dass, wenn man von einer bestimmten 
Stunde rede, man lieber au oder ä m. t. sage, z. B. ayant recu un 
paquet ä cinq heures du matin, il parüt au mime temps, wenn man mehr 
figürlich spreche, sei en m. t. gewöhnlicher, z. B. quand vous envoyez 
des maux, donnez en mime temps le courage de les supporter, ebenso 
sei en mime temps mitunter == tout ensemUe, taut ä la fois. Th. Corn. 
und Eichel, stimmen ihm bei. Vgl. Si quelqu'un faisait Provision d'une 
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grande quantite de pierres . . ., et qu'ä mime temps ä dressät une 
place etc. (Balz.). Si ia quantite' de ces vapeurs n'est ä mtme temps 
augmenie'e par quelque autre cause (Desc). 

§ 123. Kausales ä in freierer Weiße, als es in der 
neueren Sprache üblich ist, findet sich zur Bezeichnung des 
Anlasses sowie des Grundes, welcher für die Handlung oder 
das Urteil bestimmend ist, oder nach welchem man sich richtet, 
so namentlich oft ä faute (== /. de), ä la consid4ration de 
und ä comparaison de, für welche man heute herrschend en c. 
sagt, und sonst, oft mit sur konkurrierend (a), und des Zweckes, 
hier vielfach = pour, wie das altfrz. finale ä ce que noch ver- 
einzelt betroffen wird, und oft beim prädikativen Subst., wo ä in 
der älteren Sprache sehr gebräuchlich war und in bestimmten 
Wendungen erhalten ist (b). 

Vangel. erklärt faute de vor Subst. für besser als ä f. de, par f. 
sei am wenigsten gut; vor einem Inf. sei ä faute am besten, z. 6. 
ä faute de payer les interits, il a double le principal. Patru, Th. Com. 
und die Akad. ziehen auch für diesen Fall faute de vor. — Bouh. 
erklärt en comparaison de für gebräuchlicher als ä c. — A ce que = 
afin que wird von Vaugel., Th. Com., Eichel, und der Ak. als veraltet 
bezeichnet. 

(a). A forgueü de ce tiraUre, De mes sentiments je n'ai 
pas 6t6 maUre (Mol.). Eüe demeure surprise ä Viclat de ces 
lieux (Id.). II y a quelque temps que je m'endormie ä un 
sermon (F6n.). n ßi hunc dimittis, non es amicus Caescvris" 
A cette raison les droits les plus sacräs s'foanouissewt (Mass,). 
A faute de mieux je suis contrainte de les employer (Malh.). 
LEspagne demeure d6serte, ä faute de mains qui le veuillent 
culHver (Balz.). A faute d'dtre aimie on peut se faire 
craindre (Com.). A faute de les trouver, eile s'embarrasse 
dle-meme (Boss.). A votre consideration, je wüen vais la 
traiter du mieux qu'ü me sera possible (Mol.). II disait ä 
mon phre . . . que ces grdces lui Staient faites uniquement ä 
sa consideration, et que je n'y avais aucune part (Larochef.). 
A votre considiration il a oublie la belle inconnue (Maint.). 
J'ai donc compose cette ode ä la consideration du Parnasse 
(Laf.). Lindustrie des hommes n'y emploie que fort peu de 
pieces, ä comparaison de la multitude des os qui sont dans 
le corps (Desc). Et Vempire des C4sars n'6tait-il pas une 
vaine pompe ä comparaison de celui-cif (Boss.)* A qud 
droit gardes-tu Vaimabie nom de vie, Toi dont le cowrs funeste 
engendre tant de mortst (Corn.). Faut-il que je mlassure au 
rapport de mes yeuxt (Mol.). Je m'assure encore aux bont6s 
de mon frhre (Rac). II le faut croire ä sa parole (S6v,). 
Chacun rögle la sienne (conduite) au but qu y il se propose 
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(Mol.). LSpouse que tu prends, sans tacke en sa conduite, 
Aux 8oins de son devoir rlgle tous ses d&rirs (Boil.). II fait 
une alUgorie de ce livre ä celui de VApocalypse (Pasc). II 
riest pas ais6 de juger au certain Qud esprit meut ton dme 
(Com!). / 

(b). A quoi regardez-vous votre buffetf (Malh.). Assas- 
siner et conjurer ä sa ruine sont les marques de grandeur et 
d'autoritS (Id.). Au saiut des 4lus prSpare toutes choses 
(Com.). Tout ce que vous dites fait ä un des desseins et rien 
-contre Vautre (Pasc). Ils ont sans cesse la bouche ouverte ä 
la calomnie (Labray.). II 4crivit ä tous les archevSques et 
iveques de France ä ce qu'ils eussent ä s y y conformer (Rac). 
Nous rSputons ä beaucoup de faveur »i etc. (Malh.). II faut 
recevoir ä faveur le mdpris qui est attach4 ä la profession 
de la vertu (Balz.). Ils estimeront ä faveur singuli&re Le 
droit d'entrer en son palais (Com.). Si tu peux iaffranchir de 
cette lachet 4 Dont Vesclavage volontaire eher che ä leur agreer 
avec avidite, Et compte ä grand medheur celui de leur de- 
plaire, Tu jouiras d'une profonde paix (Id.). Les plus gremds 
y tiendront votre amour ä bonheur (Id..). Ils tenaient ä 
Infamie d y abandonner ceux qui etc. (V&ugel.). (Test souvent ä 
mal que le bien s'interprete (Mol.). Un librre^ apercevant 
Tombre de ses oreüles, Craignit que qudque inquisiteur JN^allät 
Interpreter ä cornes leur longueur (Laf.). De Valier voir 
Amour n f eut ä m4pris (Id.). Cette resseanblance devenait ä 
rien (Sev.). (Sous les mains du joueur) L'or devient ä rien 
(Regn.). 

An merk. Vereinzelt sind noch folgende Oberreste des alten 
Gebrauchs: a) Das Werkzeug ist durch ä statt avec bezeichnet, z. B. 
11 n'en rester a pas un test oü (= auquel) Ton puisse puiser unpeu d'eau 
(Pasc.) Cdtait le roi des ours au compte de ces gens. Le marchand ä sa 
peau devait faire fortune (Laf.). Vgl. Que si lambition de Commander 
aux autres Fait marcher aujourtfkui vos troupes et les nötres, Pourvu 
qu'ä moins de sang nous vouiions fapaiser, Eile nous unira hin de nous 
diviser (Com.), b) ä ist statt des distributiven par, wie im 16. J. 
nicht ungewöhnlich, verwandt, z. B. La patienee chre'tienne, qui vous fait 
combattre et souffrir, jour ä jour, heure ä heure (Sev.), und statt en in 
dem früher häufigen ä la foule, welches Bichel. nooh neben en foule 
angiebt, das jedoch Com. meistens geändert hat, z. B. Les Partkes 
ä la foule aux Syriens mtles . . . Font leur suite assez grosse (Com.). 
Oft ist bei Laf. ä foison, z. B, Je sais qu'ü est des amants ä foison. 
11 lui promet . . . De hauts emplois, des Honneurs ä foison. c) Zur 
Bezeichnung der Art und Weise ist « nur in dem sehr häufigen ä peine 
— avec peine zu notieren, z. B. LAlbam percä de coups ne se tratnait 
ii ä peine (Com.). Le jeune Gordien . . . de'fendit ä peine contre les Per ses 
_ empire affaibli par tant de divisions (Boss.) A peine — sous peine de 
kommt noch heute mitunter vor, z. B. 11 faut aire „les lettres que fai 
recues u et non pas „que fai recu u , ä peine de faire un soUcisme 
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(Vaugel.). Les parües . . , s*engagerent de pari et d'autre, ä pcine de la 
vie, ä justifier Jeurs pretentions etc. (Boss.). 

§ 124. Beim Infinitiv findet sich ä in einer der ge- 
nannten Verwendungen abweichend vom Neufrz. 1) statt des 
neufrz. de and zwar nach unpersönlichem il est mit prädikativem 
A<y. nur noch bei älteren Autoren, bei denen il est aise ä voir 
que oft vorkommt, öfters nach persönlichem itre mit substant, 
Subj. = consister (a), allgemein nach oublier, oft nach ne pas 
manquer „nicht versäumen" und itre libre, vereinzelt nach per- 
suader, prescrire, prendre Vordre, se proposer, s'ingerer, re- 
chercher, aUenter, respirer, risquer, fuir, omettre, retarder, 
accoutumer, s'effaroucher, itre avide, trouver plaisant, ne pas 
demander mieux que, prendre gar de mit affirmativem Inf. (b). 

Vaugel. erklärt in den Rem. nouv. fai ckbUe 1 4 vous envoyet 
votre Hvre für besser als de. Bouh. unterscheidet oublier de = ver- 
gessen und oublier ä = verlernen; Richel. giebt ohne Unterschied 
Beisp. mit de und ä. Bouh. fordert ne pas s manquer de; nach nicht 
negiertem manquer sei ä besser, doch de nicht gerade fehlerhaft. 
Ebenso fordert er, und Th. Gorn. stimmt ihm bei, de nach prier, aus- 
genommen prier ä diner, welches er von prier de diner unterscheidet. 
Th. Gorn. und Richel. fordern de nach fai accoutume, Richel. fordert 
de nach ü est aise. Bei omettre giebt er Beispiele mit de und ä. 

(a). II est aise ä voir que vous n'avez pas de petites 
inclinations (Balz.). II est aise ä croire que etc, (Id.). II 
est aisi ä remarquer que cette alUration n'est sentie . . . 
que par Ventremise d f un petit nerf (Desc). Or il est aisi 
ä connattre que etc. (Id.). S'ü y a autant de hasßrds d'un 
cöti que dHautre, le parti est ä jouer egal contre 4gal (Pasc). 
Les chriiiens dont la vocation a iti ä servir et ä itre 
sujets, ont ete les enfants Uhr es (Id.). La grandeur cFune 
teile offense n*est pas dans Vimportance des choses que Von 
fait, die est ä transgresser les ordres (Mol.). 

(b). Toubliais ä vous demander des nouveües de M. 8. 
(Balz.). Toubliais ä vous expliquer le passage de Q. Curce 
(Voit.). Le trouble de vos sens . . . Vous a fait oublier, 
seigneur, ä me connattre (Corn.). Tai toujours oublii ä 
vom dire quü y a des Escobars de diffirentes impressions 
(Pasc). Tai oublit ä lui demander si c'est en long ou m 
large (Mol.). Je crois que vous n'avez pas oublii ä remercier 
Dieu (Sev.). Toubliais ä vous parier des vers latins (Boil.). 
Philandre, malgre* le secret qu y il lui fait demander par Melite 
dans ces fausses lettres, ne m anquer a pas ä les montrer ä 
Tircis (Com.). II n f aurait manqui ä me repondre que 
pour n f avoir pas votdu m'offenser (Larochef.). Le soleil ne 
man que jamais, depuis tant de siecles, ä servir les hommes 

A. Haase, Fn. Syntax des XVII. Jhdi. 14 
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(P6n.). Enfin je suis libre ä disposer de moi (Com.). Tonte 
dme est libre ä nommer son vainqueur (Mol.). Aussi ne 
suis -je pas libre ä sentir ou ne sentir pas quand Vobjet est 
present (Boss.). Les dieux savent tout, et cependant nous ne 
lai88ons pas de leur faire des vceux et des prieres . . . pour 
les persuader ä nous bien faire (Malh.). 11 te prescrit ä 
suivre un chemin plus Stroit (Com.). Prends Vordre ä 
mourir d'une main ennemie (Id.). Proposez-vous ä ne me 
' point fächer (S6v.). Nul ne se doit ingSrer de son autorite 
propre ä gouverner VEglise (Boss.). Vdme rech er che serieuse- 
ment ä s'ätablir dans une filicitd aussi durable qu'eUe-wiime 
(Pasc). Ils lui dirent quHl ne pouvait Sviter la coldre 
de Cesar s'il le rddchait, parce quHl avait attente ä se 
faire roi (Id., Abr.). Votre Majeste sent et plaint les maux 
de ses peuples; die ne respire qu'ä les soulager (Boss.). Nous 
n'avons point voulu ... Bis quer ä nous tenir ensemble davan- 
tage (Mol.). N'omettre ä demander aucun des axiomes par- 
faitement ividents et simples (Pasc). II n'est pas permis de 
retarder ä y entrer (Mass.). Les esprits fins . . . ayant 
accoutumä ä y juger d'une seule vue etc. (Pasc). II ne 
s'effarouche point ä le voir sur la schie (Com.). Les vötres 
. . . A Vaccabler de tout se montr&rent avides (Läf.). Je 
vous trouve plaisante ä me parier ainsi (Mol.). (Hs) ne 
demanderont pas mieux qu'ä Vy laisser (Rac). Prenez 
bien gar de, vous, ä vous dihancher comme il faut, et ä faire 
bien des fagons (Mol.). 

An merk. 1. Craindre ä, das früher vorkam und noch bei 
Com. Si du sang d'une fille ü cramt ä se rougir, ist später vom Autor 
in de geändert worden. 

Anmerk. 2. Tächer, essayer, s'efforcer haben heute herrschend 
den Inf. mit de nach eich, während dieselben im 17. J. ungemein häufig 
ä zeigen, das jetzt selten geworden ist. Schon Th. Com. erklärt de 
nach tächer für besser und fordert immer essayer de. — Avoir honte 
ist auch heute mit de und ä gebräuchlich, z. B. faurais honte ä la 
prendre (Mol.). 

Anmerk. S. Die heutige Sprache unterscheidet im allgemeinen 
c'est ä moi ä f. qc. „es ist die Reihe an mir" und c'est ä moi de f. qc. 
„ich habe das Recht, die Pflicht, es ist meine Sache", während Bouh. 
zwischen beiden Konstr. keinen Unterschied macht und das 17. J. die 
erstere Wendung im Sinne der zweiten gebraucht, z. R Cest aux sttjets 
ä attendre, c'est aux rois ä agir (Boss.). Cest ä vous ä choisir, vous 
ites encor malire (Rac). Cest ä eile ä m'obe'ir (Mol., wo ein Yater von 
seiner Tochter Bpricht.) 

Anmerk. 4. In einigen Fällen ist die Präp. ganz am Platze 
und die Wendung nur deshalb abweichend, weil die Bedeutung des 
regierenden Yerbums sich geändert hat, so se dispenser (s. § 121 A. 1), 
f andre ä = hdsiier, z. B. Tu feignais ä soriir de ton ddguisement 
(Mol.), empöche' = embarrasse , z. ß. Je me trouve bien plus emp&che' 
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ä dSpeindre Faffection du jus que je ne Tai iU ä vous rspre'senter ceüe 
de la mere (Bobs.). 

2) Ganz allgemein ist ä beim Inf. statt pour zur Angabe 
des Zieles oder Zweckes, vgl. 

Si dies riavaient de ces aide* et de ces appuis ä se 
soutenir (Balz.). II y a un grand peuple qui . . . ne se sert 
de ses mains qriä faire des icritwres et des livres (Id.). (II) 
s'en faxt un prStexte ä ne paraitre pas (Com.). Mon eceur, 
accaole de mitte deplaisirs, Ckerche la solitude ä cacher ses 
soupirs (Id.). (Les oraieurs) s r en peuvent prevaloir d'aillews 
ä eviter les rimes et les cacophonies (Vaugel.). Cda ouvre les 
yeux ä voir partout le caractlre de cette veWiti (Pasc.). Un 
eceur qui Jamals ria faxt la moindre chose A miriter Vaffront 
ou ton eceur Vexpose (Mol.). La couronne ria rien ä me 
rendre content (Id.). Je fais tout mon possible A rompre de 
ce eceur Vaiiackement terrible (Id.). Je cherchai dans mes 
maux mattere ä vous louer (Laf.). La prfoence de Vabbe vous 
paralt nicessaire ä donner quelque ordre dans vos affaires 
(S6v.). Qriattendez-vous, ckrltiens, ä vous convertirf (Boss.). 
II ria pas fallu moins de force ä souffrir cette longue tipreuve 

g!6ch.). II riattend qriun pritexte ä Vüoigner de lui (Rac). 
patres 1 . . * recevez-moi parmi vous ä manger votre pain 
noir (Labruy.). 

An merk. Bei Verben der Bewegung war in der älteren Sprache 
ä ganz gewöhnlich, vgl. Toute la cour . . . A regarder les exerdees, 
Comme ä des iheäires aecourt (Malh.). Si je ne puis flechir, je cours 
ä me venger (Coro.). Ma coutwne est de courir ä gnerir les esprits 
mvani que de venir attx corps (Mol.). 

3) Oft ist der Inf. mit kausalem ä gebraucht, wo die 
neuere Sprache en mit dem Gerundium oder einen Konjunktional- 
satz mit si, lorsque oder quand, parce que, en ce que vorziehen 
würde, vgl. 

{Test ä rendre Vesprit qrion voit ce qriun komme a 
dans le eceur (Malh.). Ma tristesse redouble ä la tenir secrite 
(Com.). Je deviend/rais suspect ä t arder davantoge (Id.). 
On ne saurait faittir ä dire toujours „remplir u (Vaugel.). II 
riest pas possible de s'abuser ä prendre un komme pour un 
ressusciti (Pasc). Elle avait ä pl eurer une grdee touekante 
(Mol.), Et Von w 4#vient guere si rickes ä Hre honnetes gens 
(Id.). A vous faire 4clater notre zUe aujourd'kui, Nous 
craignons de faillir et de vous miconncMre (Id.). La place 
m'est heureuse ä vous y rencontrer (Id.). Je vous reconnais 
bien ä consentir qrion aitte demain (Söv>)« On ne saurait 
jamais m&nquer d mettre partout des garde-fous (Ead.)„ J'ad 
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connu une dame qui s 1 est minie ä ach et er tout ce qu'eUc 
trouvait ä bon marchS (Maini). Je tremble ä vous nommer 
Vennemi qui m'opprime (Rac). 

An merk. 1. Statt faiüir ä f. qc. sagt man fast nur noch f. qc. 
wie Son arme'e faillit ä perir faule de vivres (Vaugel.). Les pluies 
oontinueües . ... faillirent a le perdre (Id.). Le bien, public et la rtfor-. 
mation de tEtat ont failli ä ruiner le public et VEtat trois ou quatre 
fois (Balz.). Richel. fordert in diesem Falle ä. 

An merk. 2. In folgenden vereinzelten Fällen wird man heute 
kaum ä mit dem Inf. sagen können: Je vous conjure de aar der pour 
dtautres occasions ä e'prouver Festime et Catniiie tres aistingue'e que 
fai pour vous (Se*v.). Vous serez toujours dure et inexorable ä,me. 
mallraiter (Main.). Faible qxCe'tait ce prince ä regir taut d Etats 
(Com.). Ce beau nom tfkeriliere a de telles douceurs, Qu'il devient sott- 
verain ä consoler des sasurs (Id.). 

§ 125. A mit einem Subst. im Sinne eines Dativs 
und der Dativ des unbetonten Personalpron. finden sich 
abweichend vom Neufrz. bei einigen Verben, welche heute nur 
oder doch in der betreffenden Bedeutung als Transit den Akkus, 
erfordern, so bei contredire (welches heute nur noch pronomi- 
nales y duldet), empecher (ä q. und qc. ä q.), folairer, prier f 
droire, servir, satisfaire, toucher (ä q.) (a). Ganz allgemein 
ist ä resp. der Dativ, wo die neuere Sprache, ohne ä ganz 
auszuschliessen, pour meistens bevorzugt (b). Der Dativ des 
unbetonten Personalpron. ist häufig bei Dichtern, aber auch 
sonst in freierer Weise gebraucht, so dass eher eine Präpos. 
(z. B. devant, avec, sur, envers, aupres de, en, vers) mit dem 
betonten Pron. am Platze wäre (c). Bei einer Anzahl von Ad- 
jektiven würde man envers, pour oder avec vorziehen, wie auch 
ennemi ä = de vorkommt (d). Endlich findet sich der Dativ 
der Pers. neben dem Akkus, der Sache, wo dies der neueren 
Sprache nicht möglich ist, und ä bei Ausdrücken des „Teilens a , 
wo man höchstens entre anwenden könnte (e). 

Vaugel., Th. Corn. und die Ak. fordern priei % les dieux, wahrend 
aux dieux veraltet sei, ebenso favoriser q. und servir, z. B. il faut 
servir son roi et sa patrie, während servir ä nur = Hre vroprc, con- 
venable vorkomme, wie cela sert ä plusieurs choses; Malh. habe mit 
Unrecht geschrieben le medecm sert aux malades, wogegen Patru be- 
merkt, dass dies ganz korrekt sei, da servir hier = Hre utile, necßssaire 
stehe, vom Krankenwärter sage man il sert les malades. — Eclairer 
giebt Richel. nur mit dem Akkus.; satis faire fuhrt Aubert in moderner 
Verwendung an; contredire wird von Richel. noch als transit. und mit 
ä aufgeführt. — bigrat ä sa foriune bei Vaugel. bezeichnet Patru als 
kühn, man sage envers. 

(a). Ne contredisons point ä la voix publique (Balz.). 
Je ne puis contredire au choix de ines parents (Com.). Mais 
pas un ne lux eüt os6 contredire (Vaugel.). Seigneur, fai 
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contredit aux saintes maximes que vous avez apporties au 
monde (Pasc). S'üs nient la v&ritt de notre justice, üs 
contredisent ä lEeriture (Boss,). Les dieux ont prononcil 
Loin de leur contredire, Cest ä vous de passer du c6t4 de 
Vempire (Rae.). II n'oserait toucher Voint du Seigneur, ni 
contredire aux pontifes de la loi (Mass.). II eroyait que 
Tarckiduc itait de ses amis et qytü ne lux empöckerait pas 
(Malh.). La jeunesse bouittante, ä qui la violence de ses pas- 
sions empeche de connattre ee qu'eUe fait (Boss.). Toutes les 
puissances de YEurope ont rdussi ä lux empScher de prendre 
Luxembourg (Boil.). Cet orgueiüeux esprit . . . Pense bien de 
son coeur nous empetker Vaccös (Com.). II pouvait leur 
empecker le passage (Vaugel.). Les matelots Jamals ne 
mäprisent les flots, Qudque phare qui leur eclaire (Malh.). 
Vos corps sem&s de nouvelles etoiles, Du haut du cid 4clai- 
rant aux mortels, Leur apprendront etc. (Coro.). Le soleä 
eclaire ä tous (Pasc). Frier aux dieux (Malh.). Attez, 
ne croyez pas ä monsieur vobre phre: II raüle (Mol.). A 
peine en puis-je croire au rapport de mes yeux (Id.). Dieu 
sest servi de la concupiscence des Juifs pour les faire servir 
ä J.-C. (Pasc). Cette liberte* glorieuse de ne plus servir au 
p4ch4 (Boss.). Tont sert (t leurs passions, tout s f einpresse 
pour en &tre les ministres (Mass.). Voilä un komme, cda; ü 
y a de quoi satisfaire ä la vue (Mol.). Tout ce qui nous 
environne nous invite et nous presse de satisfaire ä nos 
disirs (Boss.). Si vous, maitre et formier, ä qui touche le 
fait, Dormez sans avoir soin etc. (Laf.). 

(b). Ce n'est pas un petit avantage ä un komme . . . 
de n'avoir point ä faire de guerre ä sa patrie (Balz.). Ce 
bien si soukaitable pour ckaque personne ä soi-meme et si 
soukaitable aux per es et aux mhres pour leurs enfants (Pasc.). 
Un discours bien consolatif ä ceux qui ont assez de liberte* 
d'esprit pour le concevoir (Id.). Ce nous est une douce rente 
que ce monsieur J. (Mol.). Ne vous ites-vous pas Vun ä 
Vautre des hupst (Laf.). Qui sait encor Si la science ä 
F komme est un si grand tr&or? (Id.). Bien ne lui itait si 
important, que de prendre tous les revenus du roi (Laroohef.). 
Ce voyage, qui est toujours un embarras ä qui n'a plus un 
4quipage (86v.). Cest un style si nouveau ä nous autres 
Francais (Ead.). Ses prtcautions lui sont un piige (Boss.). 
Lui pouvait'On briguer des ckarges, lorsqu f on Statt assez occupe 
ä lui conserver un reste de viet (Fläch.). Que ma ßUe ä ses yeux 
soit un sujet cfennui (Rac). Afin que la mort devienne un 
soulagement et ä ceux qui meurent et ä ceux qui restent (Labray.) 
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(c). Ne sewee-vous pas que je brttte pour die, Et que 
me la bldmer esst me faire mourirt (Malh.). Lysis m'aborde, 
et tu me veux causer (Oorn.). ISeffort que tu te fis parat st 
magnanime (Id.). Par oü lui dtbuter? (Mol.). Afin que de 
mon cesur Vtdatanl sacrifice Voue püt d?un partil sort rd- 
parer Vinjustice (Id.). Aürez-vous bien le front de me vouloir 
en face Excuser lee horreurs de taut ce qui se passet (Id.). 
Ces $<tins pleine de tendresse que vous me fites edater (Id.). 
Voue osez sur C4Ue attacher vos morsures, Et lui calomnier 
la plus rare vertu Qui puisse faire 4dat $ous un sort abattu 
(Id.). Condamnez dans les autres ce que voue ne sauriex vous 
justifier ä vous-m§me (Mass.). Ce fut lä quon lui deputa, 
pour lui donner avie de son dection (Flech.). 

(d). Antoine fut ingrat ä son dietateur (Malh.). A 
moins que d!Ure in grate ä mon Ub4rateur (Com.). Ne soyez 
point ingrat au bon Clement (S6v.). Hownewr impitoyable 
ä mes plus chers disirs (Com.). Si tu m f e8 inflexible, je 
m'm vaie me tuer (Mol.). Je ne vous serai point rigoureuse 
(Maint.). Mon courroux aux vaineus ne fut que ttrop sivire 
(Rac). Ils ne peuvent jamais nous Ure impunäment me- 
chants (Larocbef.). Sois-lui plus indulgent (Com.). Un 
komme inexorable ä soi-möme, indulgent aux autres (Labruy.). 
La fortune nous joue lors mime qu'eUe nous est liberale 
(Boss.). II Üait non seulement fidÜe, mais encore liberal ä 
ses amis (F16eh.). Sure ä ses amis, eUe les mettait ä couvert 
de vains ombrages (Boss.). Notre itourdie Aveuglement se va 
fourrer Chez uns autre bdette aux oiseaux ennemie (Laf.). 
Puis d 1 autres soins, t/roupe aux jeux ennemie, Lui ßleront 
ä Venvi le destin (Id.). 

(e). Daigne repaUre un cesur qui te mendie Un mor- • 
ceau de ton pain (Com.). Tout ce que fai ä vous prier 
maintenant, e'est de me mander etc. (Boil.). Je vous parle 
d'autant plus hardiment lä-dessus que je Vai consulH plu~ 
sieurs fois ä votre saint eveque (Maint). Je crois que Vaffaire 
qui vous fut consultie la^ veille de votre d&part riussira 
au premier jour (Ead.). Tai trahi la justice ä Vamour 
patemd (Conu). Pourquoi viens-tu me disavouer que tu me 
dois etc. (F6n.). Son royaume sera dispersa ä d' autres 
outre ceux-ci (Pasc). Aux deux fis de mon roi se partage 
la terre (Malh.). La mon&rchie sera divisie en quatre 
parties vers les quatre vents du cid, mais non pas ä des 
personnes de sa race (Pasc). (II) se trouve oblige de 
sdparer aux deux ce qu'ü est accoutumS de donner ä 
Vunt (Com.)« 
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Ad merk. 1. Der Kasus obliquus ohne Präp. als unbezeichneter 
Dativ, der alten Sprache sehr geläufig, ist im 1 6. J. auf das formelhafte 
si Dieu platt beschränkt, welches nur ganz vereinzelt im 17. J. begegnet, 
z. B. Noire couvent! Si Dieu platt, ne fera; S'ü platt ä Diett, bon ordre 
s'y mettra (Laf., Contes). Ausserdem II en sera ce qui plaira Dieu 
(Larochef., Lettres). 

An merk. 2. Bis in die neuere Zeit hinein findet sich der jetzt 
im Aussterben begriffene Gebrauch, ä statt par resp. de nach dem von 
se laisser und mitunter auch von faire abhängigen Infinitiv mit passiv. 
Sinn zu verwenden, z. B. La Grece ne lui a point reproeke de s'itre 
küsse gouverner ä Nestor (Balz,) Ms soni aises de s'itre fait admirer aux 
deputis (Id.) Peut-Ure ä vos honte's se laisseront f-us) toucher (Com.) 
Oxathres se faisait remarquer ä sa valeur autant qriä sa taille (Vaugel.). 
Tattrais cette faiblesse däme de me laisser mener par le nez ä ma femme 
(Mol.). Mes fr er es, ne vous laissez pas seduire ä Satan (Boss.) Je me 
laissai conduire ä cet aimable quide (Rac). 

Anmerk. 3. Vereinzelt sind: lls sont indifferente, suspendus 
ä taut (Pasc). Nous sommes aveugles aux voies de salut qui nous 
soni montre'es (Boss,). J.-C. a 6te humble, patient, saint, saint ä Dien 
(Pasc). Toutes ces choses sont he'te'rogenes ä leurs grandeurs (Id.). 

Anmerk. 4. Vaugel. tadelt dviter ä qc. statt qc., ebenso Th. 
Com. und die Ak., ersterer nimmt nur als Phrase des Kanzleistils aus 
pour e'viter aux frais. — Vaugel. führt als bei Hofe ganz gebräuchlich, 
doch in letzter Zeit beanstandet an perdre le respect ä q., besser sei 
envers, noch besser pour; statt ü lui a per du le respect sage man man- 
quer de r.; Bouh. erklärt perdre le r. ä q. für veraltet, Chapelain 
nimmt es in Schutz, Th. Com. und die Ak. gestatten es ohne Be- 
denken. — Th. Com. tadelt als gewöhnlichen Fehler ü hti assura que 
statt il V assura que. — Jusqu'ä lä, jusqu'ä ici tadeln Vaugel. und die 
Ak. als ganz barbarisch ; über jusquä aujourdkui und jusqu auiourdhui 
wurde nach Vaugel. viel gestritten, er selbst entscheidet sich nicht; 
Th. Com. und die Ak. verlangen jusqu* ä aujourdhui. 

III. Die übrigen PrÄpositionen. 

§ 126. Dedan$, en, dans. l) Dedane als Präpos. 
ist bei älteren Autoren des 17. Js. nicht selten und bei Laf. oft 
zu lesen, in späterer Zeit erscheint es nur vereinzelt und fast 
nur in stehenden Verbindungen wie dehors et dedans. Com. 
änderte es später so viel als möglich. 

Vaugel. verwirft dedans als Präp. und gestattet es nur in Wen- 
dungen wie eile riest ni dedans ni dessous le coffre, par dedans la ville, 
ebenso Män&ge, Th. Com. und die Ak., welche auch nicht den Dichtern 
dedans la ville gestatten will. Auch die Grammatik von P.-R. stimmt 
V. bei. Richel. giebt dedans nur als Advb., Aubert bezeichnet dasselbe 
in präpos. Gebrauch als eine mitunter notwendige Lizenz der Dichter. 

Uetire inconsolable et dedans sa memoire Enfermer un 
ennui, N' est -es pas se hair? (Malh.). Tamais le pLaisir de 
regarder au fand de Veau les choses qui se passaient dedans 
Fair (Balz.). On .. la fit mettre dedans une chaise fermee 
(Voit.). Voulez-vous demeurer dedans la rdveriet (Com.). Va 
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dedans les enfers plaindre ton Ouriace (Id.). ComHen de 
fois m'est-il arrivi de songer la nuit . . . que fßais auprls 
du feu, quoique je fusse tout nu dedans mon lit (Desc). II 
est certain que ceux qui ont la foi vive dedans le coeur 
voient etc. (Pasc). Je lis dedans son dme et vois ce qui le 
presse (Mol.). N'entrez pas tout ä fait dedans V&onnement 
(Id.). Voilä dedans ces lieux le but de notre emploi (Laf.). 
Ten voyais dehors et dedans les muraiUes (Rac). Dieu n f est 
ni dedans ni dehors le monde (Fen.). 

An merk. Vaugel., Manage und Tb. Com. ragen par dans la 
vilie statt par dedans Ja v., vgl. 11 y a aussi un chemin qu'on nous fait 
prendre par dans le Rhön* (Sev.). 

2) En mit plur. Artik. in der kontrahierten Form ös, die 
noch im 16. J. ganz gewöhnlich war, heute aber auf die be- 
kannten Wendungen beschränkt ist, lässt sich noch mitunter 
betreffen (a). Ganz allgemein ist en = dans vor dem best 
(weibl.) Artik., dessen Vokal nicht elidiert ist, vor laqudle und 
Ländernamen mit attribut. tout, nur bei Pasc, öfters vor plur. 
Artik. (b). Nach altfrz., noch im 16. J. gewöhnlichem Gebrauch 
ist en öfters vor Städtenamen statt ä gebraucht, namentlich 
bei biblischen (c). Auch sonst ist en statt ä oft zu beobachten, 
so allgemein nach (s 1 ) interesser, avoir (prendre) part, riduire 
(hier auch = dans), mitunter noch nach penser, songer, exposer, 
vereinzelt nach trouver ä redire, demander, veiUer, confier, 
avoir droit, ferner in einer Reihe stehender Wendungen, all- 
gemein en (la) cour, en la place, mitunter en la main, Ure en 
la disposition, en favewr (== neufrz. ä la faveur), en moins 
de, en la droite, en la bienseance, en campagne, und sonst (d), 
endlich in einer Anzahl von Stellen, wo die neuere Sprache nach 
ganz verschiedener Auffassung andere Präp. wie de, par, sur, 
pour, chez (oder auch dans), avec (oder dans), sous resp. ä 
anwenden resp. vorziehen würde (e). 

Vaugel. erklärt gelegentlich es, welches von Palsgr. noch als 
regelmassig angegeben wird, für aus der Sprache verbannt; auch Th. 
Corn. führt es als veraltet = dans les an; Manage sagt, das früher 
elegante es sei barbarisch geworden und werde nicht einmal im Palais 
gebraucht, Richel., es komme noch mitunter in der Sprache der Ad- 
vokaten und im scherzhaften Stil vor. — Bouh., auf welchen Th. Corn. 
sich stützt, fordert en vor Ländernamen ohne den best. Art., dagegen 
dans la France und stets dans vor männlichem Art., dessen Vokal nicht 
elidiert iBt, dans le mouvement; en könne vor la stehen (en la flettr de 
mon 4ae), obgleich dans besser Bei ; so auch Richel. Dans tous les lieux 
und en U l. I. seien gleich gut. Bei Ausdrücken des Einschliessens sage 
man gewöhnlich dans (ü a mis cela dans son coffre); man sage stets 
penser en soi-rnöme, gleich gut sei rentrer en und dans soi-m&me. En 
vor les wird von Vaugel. als einer der allergröbsten Fehler gerügt. — 
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Meigret und Ramus beanstanden bereits en vor Städtenamen. Manage, 
welchen Th. Corn. beistimmend zitiert, nimmt Balz, in Schutz, indem 
er bemerkt, dass man früher en vor Städtenamen gesagt hätte, seit 
einigen Jahren erst sage man ä Arles, ä Avignon, ä OrUans, und ebenso 
hätten erst Sacy in seiner Bibelübersetzung und die Herren von Port- 
Royal angefangen ä Jerusalem zu sagen. — Penser en unterscheidet 
Bouh. von penser ä; ersteres sei viel stärker und bezeichne n Gegen- 
stand der Gedanken und Träumereien sein", komme mehr aus dem 
Herzen, penser ä komme mehr aus dem Verstände, bezeichne ein ober- 
flächliches, vorübergehendes Denken. — En cour wird von Vaugel. als 
sehr gewöhnlich, aber unerträglich bezeichnet; statt il est alle en cour, 
ü est bien en cour sei ä la c. zu sagen, ebenso die Ak., während Th. 
Com. behauptet, man sage immer und sehr gut e'crire en cour, Hre 
bien en cour. 

(a). II tombe üs mains d'un autre ennemi (Malh.). Si 
je m'immolais ä la risee publique et si je naviguais sur 
VOcean is bourrasqueuses Saisons de Vannie . . ., vous auriez 
sujet de me bldmer (Balz.)« J.-C. predit que le fils de Vhomme 
serait livri hs mains des hommes (Pasc, Abr.). Tant ne 
songeaient au Service divin Qu'ä soi montrer es parloirs 
aguimpies (Laf., Contes). De tomber las! Damour es lacs Ne 
fais dotitance (Id., J. et C). Votre tröne, 6 grand Dieu, est 
etabli is siecles des siecles (Boss.)» Et dans les choses mimes 
esquelles nous croyons avoir apporti le plus de prudence, 
quavons-nous juge par les vrais principes? (Id.). Bientöi les 
nations incrädules, isquelles il etend les bras etc. (Id.). 

(b). Les rivolutions qui sont arrivies en tonte VEurope 
(Balz.). Jnvincible en la guerre, en la paix sans egal (Corn.). 
A peine y eut-ü une seule maison illustre en tonte la Perse 
qui n'eüt part ä cette calamiU (Vaugel.). Se confiant en la 
bonne fortune de son maitre, il fit etc. (Id.). Je mourrai en 
la peine (Mol.). La v4rit4 rigne en toute la France (Laf.). 
N'epargnez pas vos soins . . . ä elever en la crainte de Dieu 
les enfants (Boss.). Cette grande journie en laquelle le fils de 
Dieu descendra du cid etc. (Id.). Puisse-t-ü ne se confier 
jamais qu'en la vertu (Fen.). C'est sa sagesse en laquelle il 
se complaü (Id.). — Je considere J.-C. en toutes les personnes 
et en nous-memes . . . J.-C. comme pauvre en les pauvres. 
J.-C. comme riche en les riches. J.-C. comme docteur et pritre 
en les pritres. J.-C. comme souverain en les princes (Pasc). 
La foule des palens aprh J.-C. croit en les livres de Moise (Id.). 

(c). Pour tont autre que pour vous je suis en Jerusalem 
(Balz.). Quand vous seriez encore en Avignon (Id.). Je serai 
marie*, si Von veut, en Alger (Coro.). II envoya Parmenion 
en Damas (Vaugel.). Ptolomee fit porter le corps de ce grand 
monarque ä Memphis, et de lä ä quelques annies en Alexandrie 



Digitized by 



Google 



£18 Die Ihrigen Präpositionen. , $ 126. 

(Id.). Attez en Silo, oü favais 4tabli mon nom au c&mmence- 
ment (Pasc*.). Eux qui ont jure par le dieu adore* en Dan 
(Id.). Saint Jean parle du premier miracle en Cana (Id.). 
II va vou8 emmener votre flls en Alger (Mol.). La FredSric 
aUa se conflner, Honteux qu*on vit sa misbre en Florente 
(Laf.). Le Dieu createur du monde n'avait de temple ni de 
cvlte qu'en Jerusalem (Boss.). J'ecrivis en Argos pour hdter 
ce voyage (Rao.). Irene se transporte ä grande frais en 
Epidaure (Labruy.). 

(d). Le public que vous voulez intiresser en ma con- 
servation, ne vous en avouera pas (Balz.). J'avais trop 
d'intirit en votre innocence pour ne la pas bien defendre 
(Voit.). Vous daignez en moi prendre quelque intir&t 
(Com.). II ri*y eut cdui qui ne s* int er es sät en leurs maux 
(Vaugel.). Vom seule en mes soupirs Hes intiressSe (Rac). 
Tai quelque part en vos bonnes grdces (Balz.). Quiconqtie 
aurait part en votre esprit, se pourrait vanter etc. (Voit). 
Je n'ai eu point de part en cet enlevement (CQrn.). Je ne 
me flotte pas tant que aespirer que le public p renne grande 
part en mes intirUs (Desc). Plus vous avez eu de part en 
mon amitie, plus votre silence serait criminel (Vaugel.). J'ai 
une extrSme honte de vous donner de si faibles marques de la 
part que je prends en votre däplaisir (Larochef.). En quels 
termes sommes-nous re'duits? (Pasc). Je voudrais . . . Que 
vous fussiez räduite en un sort miserable (Mol.). En qudle 
extremite, seigneur, suis-je riduite (Rac). Votre public ne 
songe point en moi (Balz.). II me semble que je pense trop 
souvent en vous (Voit.). Dans cet espace de temps je songeai, 
je vous assv/re, trois ou quatre fois en Mademotselle . . ., le 
reste je Vemployai ä penser en Madame votre mbre et en vous 
(Id.). Vous m!ecrivez hardiment comme si vous aviez songe 
en moi depuis que je suis parti (Larochef.). Heureux couple 
d'amants que le destin assemble, Qu'il expose en p6ril, qu f il 
en retire ensemble (Com.). Je lui dis en quel danger ma 
jeunesse avait 6t6 exposäe (F6n.). Ceux qui . . . osent trouver 
ä redire en la conduite du monde et aux secrets de la Provi- 
dence (Desc). Vous demandez des fleurs en une plante qui 
ne produit que des epines (Malh.). Veillons continudlement 
en une chose, et y tenons toujours V esprit bände* (Id.). Elle 
rendit aux Romains La place et les trdsors confies en ses 
mains (Rac). Ils se sont imagines qu'üs avaient droit en 
ma succession (Balz.). II a envoye un gentilhomme expres en 
cette cour (Id.). Elle ne trouvaü personne en sa cour 
qui etc. (Fläch.). II 6lh>e en sa cour Vennemi de la Qrece 
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(Rac). Un prUre que son confesseur envoie . . . ä Tautet, 
pour y off vir en la place de J.-C. cette victime (Pasc). 
Mettez-vous en la place oVun pauvre prince (Fön.). Faites 
la besogne que vous avez en la main (Malh.). La masse 
entihre est en votre disposition (Bala.). Ne pouvant souffrir 
d'etre en la disposition d'un ennemi, il se resolut de se 
tuer (Id.). Jusques en Bette- Cour je vous ai reconduit Pour 
voir une maitresse en faveur de la nuit (Com.). Vous les 
verrez pdmfo de rire, et en moins de tourner la main üs 
crieront (Malh.). Les confesseurs leur inspirent que J.-C. n'est 
point en V Eucharistie ni en la d rotte du phre (Pasc). Cette 
maison est meubläe en ma biensiance (Mol.). Se trouve-t-ü 
en campagne (Laforuy.). Laissez en ma libertä le prendre 
et le refuser (Malh.). Tout tourne en bien pour les üus . . . 
et tout tourne en mal pour les autres (Pasc). J.-C. n'a pas 
dompti les nations en main armee (Id.). 

(e). II ne faut pas s^affliger demesuräment en la 
ntort d'un ami (Malh.). II riy a rien de si impertinent et de 
si ridicule qyüon ne fasse avaler , lorsqu*on Vassaisonne en 
louanges (Mol.). Voilä en quelle maniöre le peuple de Dieu 
subsiste toujours (Boss.). Je m'arrete A chatouiller mon dme 
en ce contentement (Malh.). Que le Bosphore en ses deux 
rives Aura de sultanes captives (Malh.). Ils ne sont pas en- 
core en terre, mais ils sont dijä dans le port (Id.). Qu'on 
m!amh%e sa fiUe. Ten punirai le crime en toute la famille 
(Com.). En ces entrefaites Aristonique vint . . . ä la 
premüre veille de la nuit (Vaugel.). Pour faire dire encor 
aux peuples pleins oVeffroi Que venir, voir et vaincre est mfane 
chose en moi (Com.). II l'acMte aussitdt pour me la redonner, 
Puisfait voile en Carie (Laf.). Vamour de la justice n'est, 
en la plupart des hommes, que la crainte de souffrir Vinjustice 
(Larochef.). En quoi serait estimable celui qui fait plaisir, 
s'il ne le fait quen Intention de le pr&terf (Malh.). Une 
prison si beUe est trop digne d'envie; Pu%ss4-je vous devoir 
plus que je ne vous dois, En peine d'y languir le reste de 
ma vie (Com.). 

Anmerk. 1. En Belle-Cour = ä la place de B.-C, z. B. 11 löge 
en Belle-Cour, environ au müieu, Dans un grand paviüon (Corn.). 

Anmerk. 2. En auelque pari wird von Manage ah Provin- 
zialismus verworfen, von Richel. für ungebräuchlich erklart, vgl. Un 
hotnme que fai vu en quelque part (Labruy.). — Das sehr häufige 
en ce jour Kann auch heute vorkommen , kaum noch II guerit la main 
seche en un jour de sabbat (Pasc, Abr.). 

Anmerk. 3. En vor prädik. Subst. statt comme vgl. Et le con- 
Merez desormais dans votre ante En komme dont je veux que vous 
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soyez la femme (Mol.). Je la regarde en femme aux iermes qu'etie en 
est (Id.). 

3) Dans ist auch vielfach gebraucht, wo die neuere 
Sprache ä (a), sur (b) und andere Präp. vorziehen würde wie 
en, pendant, de, par, die, selon, au milieu oder auch avec (c). 

Boah., von Th. Com. zitiert, unterscheidet y<? ferai mon voyage 
dans nnd en dix jowrs im modernen Sinne, ebenso Eichel. s' interesser 
dans und ä qc. 

(a). Je mHntiresse si peu dans les affaires generales, 
que je me puls vanter de n'avoir point encore lu de gazette 
toute entiere (Balz.). Veux-tu faire d'un coup deux infidüitts, 
Et que dans mon offense Altdor sHntiresse (Com.). De nos 
premiers progres fadmire la vitesse, Et dans Vevönement mon 
dme s'intiresse (Mol.). Richelieu voulut m^att acher dans 
ses interdts (Larochef.). Votre espärance, par laqueUe etant 
attachie dans la Urre des vivants vous trouvez la patrie 
mime dans Vexil (Bobs.). La diversite des lieux . . . et la 
longueur du temps m'ont reduit ä cette falsification, powr les 
r amen er dans VunitS de jour et de Heu (Com.). II faut 
avoir toute la charite de la religion qu'üs m&prisent, pour ne 
les pas mepriser jusqu'ä les abandonner dans leur folie 
(Pasc). Dieu . . . se decouvre rarement ä ceux qu'U veut 
engager dans son service (Id.). Les hommes dans le premier 
äge du monde ont 4te empört 4s dans toutes sortes de des- 
ordres • (Id.). N'aUez point pousser les choses dans les 
dernüres violences du pouvoir paternel (Mol.). II sait le secret 
de lui faire trouver du goüt dans la vie (Boss.). On parle 
ainsi tfordinaire dans la cour (Vaugel.). Le nom que dans 
la cour vous avez d'honnUe homme (Mol.). Nous awrons 
dans la fin de ce mois le duc de JB., pour venir epouser 
Madame (Malh.). II oublie sa digniU dans la vue de edle 
des pauvres (Boss.). 

(b). 11 a mis la probiti dans le tröne (Balz.). Au- 
jourd'hui dans le tröne, demain dans la boue (Corn.). Qu'ü 
vous plaise me rätablir dans mon tröne (Vaugel.). Quelquefois 
on voit . . . Vinnocence dans le tröne et Viniquiti dans le 
supplice (Boss.). Nous sommes plaisants de nous reposer dans 
la sociiie de nos semblables, miserables comme nous t impuissants 
comme nous (Pasc). Ne remarquez-vous pas quel effet eüe peut 
faire dans ces libertinsf (Id.). Peut-on craindre que des 
choses si gene'ralement ditesties fassent quelque Impression 
dans les espritsf (Mol.). 

(c). II arriva dans cinq ou six jours une infinite* de 
teures (Malh.). Ne Vexaminons point dans la grande riguewr 
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(Mol.). Je 80uhaite fort que les choses aülent dans la douceur 
(Id.). Je fus rigent dans Vabsence du jeune prince (FenA 
Dans le rlgne de Cyaxare Daniel . . . apprit etc. (Boss.). 
Cet komme, enveloppi dans le feu, a toouvi mögen etc. 
(Malh.). Et ce que le soldat dans son devoir instruit Montre 
(Fobtfi&sance au chef qui le conduit (Mol.). Promettez que 
jamais Vous ne vous mUerez dans quoi que fentreprenne 
(Id.). M. N. me dit qu'il ttait lui-möme dans ce sentiment 
(Pasc). M. le duc de Saint -Simon n 1 Statt plus dans les 
meines sentiments (Larochef.). Je vous bdnirai tous les jours, 
de ce qu'il vous a piu prfoenir ce jour epouvantable, en di- 
truisant ä mon igard toutes choses , dans Vaffaiblissement ou 
vous m'avez rSduit (Pasc). La mort de son rival 9 les plewrs 
de son ingrate, Ont bien je ne sais quoi, qui dans Vabord 
le flaue (Corn.). EUe m f a dans Vabord servi de bonne sorte 
(Mol.). Dans Vabord il se met au large (Laf.). Je serai 
ravie d'etre habittfo dans votre goüt (Sev.). Ou bien disons 
autrement, et toutefois toujours dans les memes principe». 
Notre Dien . . . avait pitU de nous etc. (Boss.). Dans ces 
acdamations publiques, il passa par le mont des Olives (Pasc, 
Abr.). Dans des richesses immenses, et dans une puissance 
qui egalait celle des rois, Abraham conserva les mceurs antiques 
(Boss.). Cependant, dans ce grand amour de la pauvreti, les 
Romains n'äpargnaient rien pour la grandeur et pour la 
beauti de leur ville (Id.). 

An merk. 1. Dans vor Personennamen konkurriert auch heute 
mit chez, welches man eher wählen würde in Fällen wie A peme 
trouvera-t-on qu'il y ait jatnais de superflu dans les qens du monde et 
non pas mime dans les rois (Pasc). Ils detestaient fadulüre dans les 
homtnes et dans les femmes (Boss.), üne trop grande nigligence comme 
une excessive parure dans les vieiUards multiplient leurs rides (Labruy.). 

Anmerk. 2. Vereinzelt ist das veraltete e'tudier dans qc, z. B. 
Tenrage que mon pere et ma mhre ne nCaient pas faxt bien e'tudier 
dans les sciences (Mol.)* 

§ 127. Devers, vers, envers. Devers = vers ist 
heute so gut wie veraltet, war aber im 17. J. noch allgemein (a). 
Vers wurde nach älterem Gebrauch noch ziemlich allgemein 
= neufrz. envers verwandt und kommt auch später so vor (b). 
Envers q. und das diesem gleichbedeutende vers q. sind noch 
öfters statt des neufrz. awprls de q. zu betreffen (c). 

Vaugel. bezeichnet devers als seit einiger Zeit veraltet ; moderne 
Schriftsteller gebrauchten es nicht mehr, sondern vers. Th. Corn., 
Richel. und die Ak. erklären es auch fflr veraltet ; die letztere bemerkt 
jedoch, dass devers — aux environs de gebrauoht werde, z. B. il vient 
de devers Lyon, il est aüe' quelque part devers Lyon, auch sei devers 
nach par anwendbar, z. B. il tient toujours le bon bout par devers luu 
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— Vers und envers unterscheidet VaugeL, indem er vers bei Ortsnamen, 
envers bei Personennamen zu gebrauchen vorschreibt und la piete des 
enfants vers le pere verwirft; ebenso die Ak. Th. Com. zitiert Manage, 
welcher ambassadeur vers le pape, vers la r&pubUque de Venise angiebt, 
wo envers fehlerhaft wäre; auch die Ak. fahrt dieses Beisp. an und 
erklart mit Manage, dass man dabei envoye' im Sinne habe, welches 
das sonst rein örtliche vers veranlasse. Kichel. erklärt atnb. vers le 
pape und aupres du pape für gleich gebräuchlich. 

(a). Le prUre avait ä peine obtenu du 8ilence f Et 
devers F Orient aseurd son aspeet, Qu'üs ont fait iclater lewr 
memque de reepect (Com.). Agnfo imue Avec empressement e+tb 
devers moi venue (MoL). (11) s'est devers la fin letvi long- 
temps (Tavance (Id.). Ce lui fut un signal Pour s'mfuir 
devers sa taniere (Laf.). II ri avait point flu du tout devers 
Lyon (Rac.). C'est ainsi devers Caen que tout Norman*! 
raisonne (BoiL). 

(b). Et les Maures döfaits . . . Ne sont point des eoc- 
ploits qui laissent ä ton roi Le moyen ni Vespoir de s'ac- 
quitter vers toi (Com.). Mais eile est plutöt une action de 
Dien vers la ttr&aiwre, que de la creature envers Dieu (Pasc). 
Ce moncerque, en un mot, a vers vous ditesti 8a lache in- 
gratitude et ea diloyauti (Mol.). Je trouve une espkce 
(Tinjustice bien grcmde ä me montrer ingrate ou vers Vun 
ou vers Vautre (Id.). Le don ne vous tient pas vers morv 
maitre engagSe? (Laf.). Voulant se manag er vers la cour 
et vers le Parlament, (üs) songer ent aux moyens etc. (Larochef.). 
(Elle) ätait obligee de garder des mesures vers la cour 
(Id.). De m f acquitter vers lui rien ne peut m'empicher 
(Regn.). Me voilä hors &6tat de mfacquitter jamais du qart 
de mes dettes vers vous (Fen.). 

(c). Tai 6t6 votre avocat et intereesseur envers eUe 
(Balz.). Je perdrai mon credit envers sa majeste (Com.). II 
se tint entre les deux portes . . . attendant qudquiun pour 
Vintroduire vers le roi (VaugeL). 11 propose ensuite la para- 
bole du dipensier accusi envers son mattrb (Pasc, Abr.). Je 
vois qu 'envers mon frire on tdche ä me noircir (Mol.). 
Envers lui, comme envers votre pire, Laissez agir les soins 
de votre bdle-mlre (Id.). Vers Thais, n J est-ce pas, ü se faut 
employer (Laf.). Vous avez du credit vers lui (Larochef.). 
Monsieur voulut avoir, vers la cour, le märite de la paix (Id.). 

Anmerk. Aupres de würde man heutzutage auch vorziehen 
in Fällen wie ciel! quel bon demon devers moi vous envoie (Com.). 
(Mazarin) envoya Langlade vers le duc de R. (Larochef.). A resp. der 
Dativ des Personalpron. wäre angemessener lls fönt une belle leym 
fr tout les souverams de ce qu'üs aoivent envers leurs peuples (Balz.). 
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11 n'a tenu qu'ä oeux que fai pousses ä bout, d'Stre combies de gräces; 
fai faxt touUs sortes ütavance vers eux (Fön.). 

§ 128« Dessus, sur, Dessous. Dessus und dessous 
sind bei älteren Autoren noch öftere, in späterer Zeit selten als 
Präpos. zu finden (a). Corn. änderte sie später soviel als mög- 
lich. Sur ist gebraucht, wo die neuere Sprache ä oder auch 
dans, saus (ganz allgemein ist sur peine de), de, d'aprüs oder 
selon, contre setzt resp. vorzieht (b). 

Vaugel. verwirft dessus und dessous in präpos. Gebrauch voll- 
ständig in der Prosa und will sie höchstens in der Poesie gestatten; 
notwendig seien dieselben in Wendungen wie nt dessus ni dessous la 
terre, par dessus la Ute, par dessous le bras. Th. Com. und die Ak. 
gestatten dessus und dessous als Präp. auch den Dichtern nicht mehr 
und stimmen sonst V. bei. Th. Corn. fügt noch hinzu de dessous le lit 
und zitiert Menage, welcher bemerkt, dass einige par sur la töte, par 
sous le bras sagten, doch zugiebt, dass par dessus etc. besser sei. In 
einer späteren Rem. tadelt Vaugel. il se leva de sur son lit, sortir de 
sous Taue de la mere, was die Ak. billigt. — Vaugel. erklärt für gleich 
gut Varme'e demeura toute la nuit sur les armes und sous les armes, 
Bouh. bezeichnet sur le pritexte und sous le pritexte als gleich gut, 
ohne Art. sei sous pretexte zu sagen. — Acharner fordert Vaugel mit 
ä, s'acharner ä la proie, und verwirft sur, Richel, giebt Beispiele mit 
ä, sur, contre. 

(a). Votre genie est en toutes choses si puissant dessus 
le mien (Voit.). JHrai dessus ses pas aux deux bouts de la 
terre (Corn.)« Faites parier les droits qu'on a dessus mon 
cceur (Mol.). Comme un mouton qui va dessus la foi oVautrui 
(Laf.). II parle de moi comme s'il m'avait tire de dessus 
Vechafaud pour me mettre dessus le tröne (Larochef.). Jamals 
dessus le tröne on ne vit plus oVun maitre (Rac). Le peuple 
. . . se rua dessus lui (Regn.). — Les serpents se cachent 
dessous les fleürs (Balz.). Je suis dessous vos lots (Voit.). 
Rome est dessous vos lois par les droits de la guerre (Corn.). 
Je sais qu'il est ränge" dessous les lois d'une autre (Mol.). 
Ses sacriUges mains Dessous un meme joug rangent tous les 
humains (Rac). Une per che qui va dessous cette glace (Regn.). 

(b). Je n'at garde dHnsulter sur vos mis&res (Balz.). 
Voyez sur quels Etats Vun et Vautre priside (Corn.). Pour 
presider ici sur les honneurs divins (Laf.). Vous vous 
arrHez sur cette (la doctrine) de T. (Pasc). J'ai suivi sa 
lecon sur le sujet d' Agnes (Mol.). Je ferai de ce terwple . . . 
sur lequd vous vous confiez . . . la mime chose que fai 
faite de Silo (Pasc). Sur ViquiU des dieux osone nous 
con-fier (Rac). Sur peine d Obre ingrate, il /out de votre 
part Reconnaitre les dons que le cid vous depart (Corn.). 
Vancienne discipline les obligwit au süence sur peine de 
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la vis (Vaugel.). La vieiüesee est un tyran qui difend, sur 
peine de la vie, tous les plaisirs de la jeunesse (Larochef.). 
Nous fümes tous cJmssSs, sur le pritexte qu'on parlait trop 
librement sur ce qui s'itait passe* (Id.). Le martyrologe romain 
en faü mention sur le 13* de fdvrier (Com.). II nous faxt 
souverains sur leurs grandeurs supremes (Com.). II se 
plaint sur Jerusalem (Pasc, Abr.). (Ils) sont toujours sur 
autrui les premiers ä mddire (Mol.), Canservez votre töte 
pour bien ordonner sur tous mes interets (86 v.). Apprends 
sur mon exemple ä vaincre ta coUre (Com.). S'üs eussent 
vouLu servir le rot sdon leurs telents, sur mes ordres, üs 
eussent 6ti mes amis (Fen.). De leur protecteur Je rien veux 
pas sur vous faire un persfouteur (Com.). C'est powr flSchir 
la cqlere de Dieu sur lui que nous devons soigneusement nous 
employer (Pasc). 

Anmerk. l. De sur qc. = de dessus qc. vgl. JIs ont vu tout 
cela de sur une e'mmence (Corn.). 

Anmerk. 2. Statt au-dessus de würde man sur sagen in Fällen 
wie Les avantages des Grecs et des Mace'doniens au* dessus de leurs 
ennemis (Boss.). 

Anmerk. 3. Sur im Sinne von plus que ist in der neueren 
Sprache kaum anders als in sur tout, sur toutes choses noch zu beob- 
achten, wahrend es in der älteren Sprache von ausgedehntem Gebrauch 
war, vgl. Ce charme inexprimable qui rend le dieu des vers sur tous 
autres aimable (Laf.). La vertu, qui de leur e'tude Est le fruit le plus 
pre'cieux, Sur tous les actes vicieux Leur fait hatr Vingratitude (Main.). 
Je disais tautre jour ä Mme de C. que Beaujeu avmt sur eile Texir&me 
enction (SeV.) 

Anmerk. 4. VaugeL fordert il faut mettre une armäe sus pied 
(und nicht sur) oder sur les pieds, sonst sei stets sur vor Subst. zu 
sagen; in couHr sus ä q. sei stis A<fyb. Par sus tout wird von 
Vaugel., Th. Com. und der Ak. für veraltet erklärt statt par dessus 
tout (cela), vgl. Par sus tout admxre cet esprii vraiment admirabU 
(Main.) Adverbiales par dessus = superfidellement , z. B. Cette parole 
ä ne la prendre que par dessus, semble gener euse, wird von Vaugel. 
verworfen. 

§ 120. Decä, delä, outre. Decä und ddä als Präp. 
sind heute fast veraltet, während sie im 17. J. allgemein waren (a). 
Outre in seiner ursprünglichen lokalen Bedeutung ist nur noch 
in bestimmten Wendungen der Sprache verblieben und auch im 
17. J. fast verschwunden (b). 

(a). Tant delä les Alpes que delä le Rhin, il opprime 
quasi tous les souverains (Balz.). Ils ont trouvi la sagesse 
deqä les monts (Id.). Maitre de toutes ces nations situees 
delä le Tigre et VEuphrate jusquä la mer rouge (Vaugel.). 
Le temps nicessaire pour se retirer, delä Veau, ä la Bergerie 
(Larochef.). Si quelque ob] et par eil chez moi, decä les monts, 
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Pour m^pouser entrait avec tous ces grands norm (Boil.). Un 
rimeur, sans pSrü, delä les Pyränies, Sur la sehne en un jour 
renferme des annies (Id.). 

(b). Soit que le Rh&ne outre ses bords Lui vlt faire 
iclater sa gloire (Malh.). S'fchappant de leurs mains, il fut 
outre le Jourdain (Pasc, Abr.). 

An merk. l. Bei Malh. ist au decä de ini Sinne von au delä de 
gebraucht, z. B. Un mal au decä du tre'vas . . . ne nous erneut pas. S'il 
ne la de'peint belle et sage Au decä de la ve'rite. 

An merk. 2. Statt des heute herrschenden en decä de war au 
decä de ganz gewöhnlich, z. B. 11 se contenta des provinces qui sont 
au decä des Alpes (Fle*ch.). Alexandre... sarrita Inen loin au decä 
de vous (Fe'n.). 

§ 130. Devant, auparavant. Devant ist von avant 
noch nicht streng geschieden und ist oft bei allen Autoren als 
Präp. und Adverb, mit komparativem que statt des modernen 
avant gebraucht, wie temporales Advb. devant mitunter auch in 
neuerer Zeit sich betreffen l&sst (a). Auparavant ist nur noch 
vereinzelt als Präp. zu finden (b). Com. hatte auch paravant 
als Präp. gebraucht, was er später änderte. 

Vaugel, welcher devant und avant als Präp. noch nicht unter- 
scheidet, erklärt avant que und devant que für gleich gut; Patru und 
Th. Coro, bevorzugen avant que, Eichel, und die Ak. bezeichnen devant 
que als veraltet. Th. Com. will devant als Präp. auf die lokale Be- 
deutung en presence de beschränken; Manage sagt, dass devant hier 
nicht mehr gut sei; Eichel, fordert im temporalen Verhältnis avant. 
— • Auparavant wird von Vaucel. für ein Advb. erklärt und in präpo- 
sitionaler Verwendung getadelt, ebenso von der Grammatik von P.-B., 
Manage, Th. Com., Sichel, und der Ak. 

(a). La vertu a 6t6 devant la philosophie (Balz.). Le 
jour devant que je partisse, j'eus loisir etc. (id.). Peu 
devant Päques, J.-C. fut en Jerusalem (Pasc). 11 crie tou- 
jour8 Voilä qui est beaul devant que les chanddles soient 
allumdes (Mol.). Dfo devant Vaurore Vous vous en %tes 
retourni (Id.). II defendü que personne ne sortit devant un 
temps qu'ü marqua (Larochef.). Tai recu votre lettre un 
moment devant que de monter en bateau (Sev.). Devant 
toutes choses, je lus quatre de vos lettres (Ead.). Ce fut . . . 
250 (ans) devant la fondation de Rome, et 1000 ans devant 
J.-C. que Salomon acheva ce merveilleux 4difice (Boss.). Une 
ombre qui vous laisse Plus ajfamis que devant (Rac). Devant 
que votre äme . . . m'eüt diclare sa flamme (Id.). C'est Vimi* 
tation des poUes et des icrivains illustres qui ont v6cu devant 
nous (Boil.). Elle ne recpit point les visites des ambassadeurs, 
parce qu'ils visitent la jmne reine devant eile (Regn.). 

A. Haue, Fr*. Syntax des XVII. Jhdt. 15 
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(b).' Auparavant cda f il Vavait cru un dit arteten, 
(Voit.). Je Vestimai jadis, et je V crime et Vestime Plu$ que je ne 
faisais auparavant sott crime (Com., Mel.). Je serai revenue 
auparavant lui (Mol.). La vitte d'A. fut tranquüle et aoumise 
en apparence, comme auparavant la s4dition (Larochef.). 

An merk. 1. Au -devant de statt devant vgl. (Test ce qu'ü faut 
que vous at/ez au-devant des yeux (Malh.). Jusqu? au-devant des 
murs je vats le recevoir (Com.). 

An merk. 2. Vaugel. tadelt il lui est aUe au-devant als einen 
Fehler, den die Gascogner und auch einige Pariser machten, statt il 
est a. au -devant de lui, ebenso Th. Com. und die Ak. 

§ 131. Parmi und entre werden nach älterem Gebrauch 
so verwandt, dass parmi in der Übertragung (kaum noch lokal) 
ganz allgemein im Sinne von au müieu de oder auch dans und 
avec steht (a), und dass entre mitunter = parmi oder auch 
au müieu de sich findet (b). 

(a). Parmi la corrupbion de ce siicle et dans VautoriU 
que le vice s'y est acquise, ü a la hardiesse d'dtre komme de 
bien (Balz.). Leur dessein est ... de mUer la düicatesse 
parmi Vabondance (Id.). Parmi ce grand amour que j'avais 
p(ywr Se*vhre f J'attmdais un epoux de la main de ma mere 
(Com.). Prends-y garde, Ce*sar, ou ton semg rSpandu Bientöt 
parmi le sien se verra confondu (Id.). (Une multitude) ne 
pouvant sc rattier parmi une si grande frayeur (Vaugel.). 
Elle Statt de trop hon Heu pour paraitre parmi la licence 
des festins (Id.). Ils (les petits vers) ne paraissent presque 
point parmi la prose (Id.). L'dme ne peut trouver sa füiciti 
parmi des choses pirissables (Pasc). Parmi ce bonheur 
supröme J y ai le malheur de ne savoir qui j'aime (Mol.). 
Parmi TSclat du sang vos yeux riont-ils vu qu'eUet (Id.). 
Sultan Uopard autrefois Eut . . . Force boeufs dans ses pr6s y 
force cerfs dans ses bois, Force moutons parmi la jdaine 
(Laf.). Je serai extremement heureux si, parmi la joie que 
toute la terre fait paraitre ä Votre Altesse de ses victoires, 
eUe me fait Vhonneur etc. (Larochef.). Elle est bonne et trds 
aimable parmi tont cela (Sev.). Parmi cette mvie de dire 
toujowrs tout ce qui peut plaire, il y a bien de Vesprit et de 
la dignite (Ead.). Vous trouverez un esprit de raiUerie in- 
considSrSe qui nait parmi Venjouement des conversations 
(Boss.). Parmi taut de fragilitS, sur quoi pensezrvous soutenir 
cette grande idSe de puissancet (Id.). Mais parmi ce plaisir 
quel chagrin me divoref (Rac). 

(b). II a Stabil son autoriti entre des peuples qui 
depuis cinquante ans ne Vavaient point connue (Malh.). A 
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Saint-Denis entre nos cris de joie Tu la fis couronner (Id.). 
II campte des docteurs entre $es prädäcessewrs (Balz.)w Comptes- 
tu mon esprit entre les ordinaires? (Corn.). Le larcin, Vin* 
teste, le meurtre des enfants et des p&res, tout a eu sa place 
entre les actions vertueuses (Pasc). 

An merk. 1. Parmi == entre vgl. Parmi ces deux princes voire 
inclmation ne peut se tromper (Mol.). 

An merk. 2. Als Reist des altfrz. Gebrauchs, plural. Subj. entre 
beizugeben zur Bezeichnung der Subj., zwischen welchen die Handlung 
stattfindet, kann man Stellen ansehen wie Et, entre nous autres fourbes 
de la premiere classe, nous ne faisons gue nous jouer, lorsque nous trou- 
vons un gtbier etc. (Mol.), wozu Beisp. aus dem 16. J., in denen entre 
ebenso scheinbar pleonastisch steht, sich bieten. 

Anmerk. 3. Das alte emmi, welches von Vaugel. als beim 
Volke sehr beliebt, in der Schriftsprache nicht anwendbar bezeichnet 
wird, obwohl Malh. es oft gebrauche, und für welches Manage au 
milieu oder dans fordert, kommt nur noch bei Malh. vor, z. B. Se pro- 
mener emmi les rues. S'Stant tout du long du jour promend emmi 
la place. 

§ 132. Pros, auprds, apr&s. Die ersteren beiden sind 
noch nicht ganz in ihrem Gebranch geschieden, so dass prfo de 
oft =s auprfo de } au prix de vorkommt nicht nnr bei Sach- 
namen, wo es auch heute nicht unerhört ist, sondern auch bei 
Personennamen (a). Auprfo de kann auch noch heute in rein 
lokalem Sinne gebraucht werden, obwohl es ungleich seltener 
ist als früher, nicht mehr beim Infinitiv, was vereinzelt vorkommt, 
und nicht mehr auprfo ohne de in lokaler Bedeutung (b). Aprfo 
ist ganz allgemein = neufrz. d! aprfo verwandt (c), und advb. 
aprfo findet sich in der veralteten Wendung etre aprfo ä. f. qc. 
(bei Malh. auch de f. qc.) und als Advb. der Zeit noch mitunter 
mit en und par (was bei Desc. sehr oft begegnet) wie häufig 
im Altfrz. und Mittelfrz., wo man aprfo wie ein Subst. „die 
nachfolgende Zeit" behandelte (d). 

Vaugel. gestattet zwar prbs de bei Personennamen, zieht aber 
aupres de vor, das er ohne Bedenken auch bei Sachnamen erlaubt, 
z. B. il löge aupres de Täglise. Zur örtlichen Bezeichnung scheint ihm 
prbs de besser als prbs. Th. Corn. hält auch aupres de bei Personen 
für besser. Auprbs mit dem Akk. wie aupres le Palais wird von Vaugel. 
und der Ak. für fehlerhaft erklärt, doch von Patru als neben dem 
regelmässigeren aupres du Palais vorkommend verteidigt. — Auprbs de 
= au prix de wie la vie riest rien auprbs de Thonneur wird von Vaugel. 
als barbarisch und als grober Fehler bezeichnet. — Aprbs = dapres 
wird von Bouh. getadelt, man müsse peindre d 'aprbs nature sagen. — 
Etre apres ä f. qc. (de f. qc.) tadelt Vaugel. bei Malh. und verwirft es 
für den guten Stil, ebenso Th. Corn. und die Ak., welche itre aprbs 
nur gestatten, wenn kein Infinit, folgt, z. B. avez-vous copii cette lettre*? 
Je suis aprbs. — En aprbs und par aprbs erklären Vaugel., Th. Corn. 
und die Ak. für veraltet. 

15* 
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(a). Et pris de vous ce sont des sots que tous les 
hommes (Mol.). Pris d'Escobar ce ne sont qu'esprits lowrds 
(Laf.). Qu'ötes-vous pris de ma d&sse? (Id.). Pros de ces 
grands noms, notre gloire est petite (Id.). Pour vous regier 
sur euXy que sont-ils pris de vous? (Rac). 

(b). La dipense du mardchal a 6t4 aupris d'etre ridi- 
cule (86 v.). — Lysandre se retirant d' aupris les Boutiques 
(Com.), Un pasteur frais et en parfaite sante, en linge fin 
et en point de Venise, a sa place dans Vceuvre, aupris les 
pourpres et les fourrures (Labruy.). 

(c). Le portrait rCest pas faxt apres le naturel (Balz.). 
Mais vous en jugerez apris la voix publique (Corn.). Apris 
les papes qu'il cite 9 tout ce qui se risout dans les conciles hors 
la foi peut Ure revu (Pasc). Nous croyons, apris Pythagore, 
Qu'avec les animaux de forme nous changeons (Laf.). Pyrrhon, 
apris Homire, comparait ordinairement les hommes ä des 
feuilles d'arbre qui se succident perpitueUement les unes aux 
autres (F6n.). 

(d). La natwre est toujours apres ä produire (Malh.). 
Je suis apres de les achever (Id.). Je suis apres ä m'4quiper 
(Mol.). Je suis apres ä conclure avec M^ G. (Boss.). — 
Lange en apres lui fait un long sermon (Laf., Contes). Je 
les y trouvai toutes par apris (Desc). II me faudrait par 
apris rechercher ce que c'est qu'animal (Id.). Et par apres 
je ferai voir en quelle facon toutes les autres en tirent leur 
origine (Id.). J'ai peur . . . De m'y trouver si bien . . . Que 
faie peine d } en sortir par apres (Mol.). 

An merk. Apres in lokalem Sinne = derriere, z. B. II Hent 
apres son char un vain peuple occuve etc. (Eac), kommt auch heute 
vor. Man würde sur sagen La penaarde s'est reüre'e, voyant qu'elle ne 
gagnait rien apres moi (Mol.) und aupres de in Plusieurs me'decins oni 
de ja epuise leur science apres eUe (Mol.). 

§ 133. Fors, dehors, hors. Das alte fors ist nur 
ganz vereinzelt zu betreffen, oft noch bei Laf. (a). Dehors 
ist schon fast ganz auf die advb. Verwendung beschränkt und 
findet sich nur noch in formelhaften Wendungen wie dedans et 
dehors le royaume u. ä., wofür man heute au (en) dedans et 
au (en) dehors du royaume sagt (b). Hors ist oft = hors de 
zu finden (c). 

Vaugel. sagt, dass fors aus der Prosa ganz verbannt sei und 
nur noch in der Poesie vorkomme, wo es viel besser sei als hors; 
Bonn., Eichel., Th. Corn. und die Ak. erklären es für nicht mehr ge- 
bräuchlich. — Über dehors sprechen V., Th. Corn., Eichel, und die Ak. 
sich ebenso aus wie über dedans, dessous und dessus; sie gestatten nur 
ni dedans ni dehors le coffre und par dehors la vüle u. ä. — Bors la 
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vitte und hors de la vilie erklärt Vaugel. für gleich gut, wogegen Bouh. 
beide im Sinne des Neufrz. unterscheidet. 

(a). II riy a rien qui ne me soit supportable, pourvu 
qyüil vienne de vous, fors votre mepris (Balz.). Sachez que 
nature a mis remede ä tout, fors ä la mort (Laf.). Toute 
la troupe iiait lors endormie Fors le galant (Id.). Le mal 
d'autrui ne me tourmente en rien, Fors excepte ce qui touche 
au cqmp&re (Id.). 

(b). Donner loisir aux intiressds dedans et dehors le 
royaume de ruiner Vaffaire etc. (Malh.). Y a-t-il d!esprit 
equitable, soit dedans, soit dehors le monde, qui ne reconnaisse 
cette vertiä? (Balz.). Ce qvHil y a de grand et düllustre dedans 
et dehors le royaume (IcL). J'en voyais et dehors et dedans 
nos murailles (Rac). Dieu riest ni dedans ni dehors le 
monde, car ü n'y a pour Vetre infini ni dedans ni dehors 
(Pen.). 

(c). Ih la menaient hors la vitte pour Vassommer 
(Malh.)« II est contraint de travaiUer dans un jardin hors 
la ville (Vaugel.). Tous ceux qui croient en J.-C. quoique 
hör 8 VEglise (Pasc). Nulle des soeurs ne faisait long sejour 
Hors le logis (Laf.). 

An merk. Vereinzelt sind hors de und hortnis de = excepte, ä 
fexception de wie Je ne connais que vous, et hors de vous tout est 
hin de moi (Se*v.) 11 y a des fites continueües ä Versailles, hör mis de 
faccouchement de Madame la Uauphine (Ead.). 

§ 134. Von den anderen Präpos. sind anzuführen: 1) par, 
welches in kausalem Sinne in weiterem Umfange als heutzutage 
gebraucht ist und oft durch ä cause de oder auch pour zu er- 
setzen wäre, z. B. 

Les philosophes ne condamnent les richesses que par le 
mauvais usage que nous en faisons (Larochef.). Ce siege fut 
difficile et peritteux par le grand nombre oVhommes qui d&fen- 
dait la place (Id.). II me cache ses mautc par VinUret qu'il 
sait que fy prends (Se>.). Ces jours-lä sont craints par les 
gronderies qui pleuvent sur les enfants et les maitres (Maint.). 
Son autoritS, rivSree autant par le mdrite de sa per sonne que 
par la majest4 de son sceptre, ne se soutient jamais mieux etc. 
(Boss.). II n'dtait pas moins ä craindre par ses artifices que 
par ses forces (F16oh.). 

An merk. 1. Par faute de begegnet öfters bei Malh., z. B. 11 y 
a une infinite de choses que, par faute de noms propres, il faut nommer 
de noms empruntes. Toutes ces choses qui nous semblent grandes, par 
faute que nous ne savons pas ce qui est grand. — Statt des früher un- 
gemein häufigen par le moyen de qc. sagt man heute eher au moyen 
de qc, z. B. (11) fut vainqueur par le moyen des pommes d'or (F^n.). 
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Par le moyen de cetie peripkrase me'lodieusement re'pandue, ü a faxt une 
espece de conceri et d'harmonie (Boil.). 

An merk. 2. Vaugel. fordert statt par chaque jour den blossen 
Akkus. Er tadelt par ensemble und fordert ensemble oder entre mit 
dem Personale, z. B. nous partagerons entre nous. Ebenso verwirft 
er das noch erhaltene par trop, z. B. c'est Hre par trop scrupuleux, 
statt trop und tadelt par entre in ils commencerent ä discourir par 
entre eux statt entre eux und in dem Satze Malh.'s Par entre deux 
ais de qui la jointure s'e'tait läcke'e, (ü) laissa tomber Vargent dans sa 
boutique. 

2) pour ist veraltet in ne pas avoir pour un livre = 
mehr als ein Bnch haben, eine Wendung, welche noch im 18. J. 
vorkommt und zurückzuführen ist auf den noch heute üblichen 
Gebrauch des pour bei Zahlwörtern, um das Verhältnis zweier 
Mengen anzugeben, z. B. Pour un chrötien, il y a six Maho- 
metans (Balz.). Von hier aus wurde pour auch da verwandt, 
wo die zweite Menge nicht besonders ausgedrückt war, von pour 
un livre j'ai beaucoup aus konnte man, indem man das un 
negierte, sagen je n'ai pas pour un livre (a). Nicht selten ist 
pour zu finden, wo ä angemessener wäre (b), und mitunter beim 
prädik. Subst. oder Adj., wo die neuere Sprache überhaupt keine 
Präp. anwendet oder vergleichendes comme bevorzugt (c). 

(a). On nous fait voir que Jupiter n y a pas a%m6 pour 
une fois (Mol.). On n'a pas pour un cceur soumis ä son 
empire (Id.). Nous avons des coquettes, Non pas pour une y 
Dieu. merci (Laf.). Les autres n'ont pour un seul adver- 
saire (Id.). 

(b). On fait pour Camille un crime de sa flamme 
(Corn.). Voici pour votre adresse une assez rüde touche (Id.). 
Eüt-elle eu des pretentions pour la gloire de la terre, lors- 
qu f elle approchait si fort de cette du cid? (Fl6ch.). Ce prince 
destine pour regner aprüs vous (Corn.). Le cozur de Vhomme 
stant destind pour possöder un bien immense etc. (Boss.). 
Les autres se tuent pour remarquer toutes ces choses (Pasc). 
Dieu est impuissant pour faire le mal (Id.). Ambroise lux 
repondit que lui . . . n'etait pas ^propre pour etre V entre- 
metteur de Vabsolution (Fläch.). Narcisse plus Tiardi s'em- 
presse pour lui plaire (Rac). 

(c). Quinze ou vingt revoltis au milieu de la place 
Viennent de proclamer Othon pour Vempereur (Com.). Tai 
estimi autrefois beaucoup de choses pour vraies et pour 
certaines etc. (Id.). üadolescent avait pour nom Camille 
(Laf.). — Recevez-moi pour tiers d'une amitii si belle (Corn.). 
Homere fait un roman qyüil donne pour td et qui est regu 
pour td (Pasc). 
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An merk. 1. Vereinzelt ist pour = par wie LesdiU deux cents 
Uwes pour fiäc sont dues (Malh.). 

An merk. 2. Pour = quant ä ist auch heute durchaus ge- 
bräuchlich, so dass Stellen wie Pour de tesprit, fen ai sans doute 
(Mol.) u. ä. auch heute vorkommen, obwohl pour am liebsten so mit 
einem Pron. pers. gebraucht wird. Nicht menr statthaft ist die Präp. 
zur Einleitung eines Koni, der Annahme wie Pour que ron me trompät, 
cefa se ponrrait faire (Mol.). — Kausales pour mit dem Inf. Präs. 
ist auch heute ganz gebräuchlich, z. B. Avez-vous le diable dans le Corps 
Pour ne pas succomber ä de pareils effbrts? (MoL). 

Anmerk. 3. Statt avoir pour agreable ist noch avoir agreable 
oft zu finden, z. B. Je vous supptie d' avoir agreable que ces ligiies 
vous aitient trouver (Balz.). Ce qu'on aurait agreable de faire pour 
moi (Larochef.). — Compter comme = pour vgl. Un samt roi de Juda 
com.ptait autrefois comme un des plus grands avantages de son regne 
de voir assis aupres de lui des kommen justes ei fideles (Mass.). Compter 
rien statt pour r., z. B. Moi qm ne compte rien ni le vin ni la chere 
(Boil.), wird von Aubert getadelt. — Reconnaitre mit präd. Subst. 
ohne pour oder comme vgl. Le cenlenier le reconnut fils de Dieu 
(Pasc). Enfin eile fut reconnue seule imperatrice (Boss.). 

Anmerk. 4. Vaugel. tadelt pour afin de lui faire connaitre 
als barbarisch, obwohl es von vielen bei Hole gebraucht werde, ebenso 
pour et ä icetie ftn. Die Ak. stimmt ihm bei, ebenso Manage und Th. 
Com., welche jenes für ungebräuchlich resp. nur beim niederen Volke 
gebräuchlich erklären. 

3) avec ist mitunter statt ä, sehr selten statt anderer 
Präp. gebraucht, vgl. 

La folie est attacMe avec nous (Malh.). S'ü peut un 
jour egaler Sa force avec sa furie (Id.). Jerusalem . . . le 
pouvait disputer en beaute avec edles (les villes) qui etaient 
les plus rmommees dans tout VOrient (Boss.). — Je te dirai 
bien plus, mais avec conßdence: La secte des chretiens n'est 
pas ce que Von pense (Com.). II mar che avec un pas sus- 
pendu (Malh.). Je ne me courroucerai jamais avec vous (Id.). 

Anmerk. 1. Chez Plutarque, chez Piaton wird von VaugeL be- 
mängelt; er will bei Autoren nur dans gestatten. Auch für chez les 
etrangers will er lieber en un paus e'tranger sagen und chez überhaupt 
auf die eigentl. Bedeutung „im Hause" beschränken Th. Com. und 
die Ak. gestatten chez les Grecs, doch nicht chez vor dem Namen eines 
Autors, wo man es heute sehr wohl sagen kann, obgleich dans ge- 
bräuchlicher ist; ebenso ist es statthaft in Sätzen wie Par quelle autorite 
peut-on, par quelle loi, Chätier en autrui ce qxCon souffre chez soi? 
(Com.). Et tel qui riadmet point la probite" chez lui Souveni ä la rigueur 
Vexige chez autrui (Boil.). 

4-nmerk. 2. Des mit präpos. Gerund. vgl. Elle envoya querir une 
autre jupe, Des en entrant (Laf., Contes); vor aussitot que vgl. Des 
au ss Hot que je comprends quelque chose fori cMrement et fort distinete- 
ment, je ne puts m'empöcher de la croire vraie (Desc.) ; auch des avant 
que kam früher vor, wie Richel. sagt, welcher es verwirft. — Advb. 
du depuis war im Mittelfrz. sehr beliebt, ist aber im 17. J. kaum 
anders als bei Malh., z. B. Que d'hommes fortunes en leur äge pre- 
miere .. . Du depuis se sont vus en (Orange langueur, zu finden; Com. 
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änderte später i. Ment. Votre Arne du depuis aiüeurs s'est engagee. 
Vaugel. will es nicht in der guten Sprache, Th. Com. auch nicht in 
der familiärsten Eonversation gestatten. 

Anmerk. 3. Veraltet sind die vereinzelt vorkommenden en- 
contre, das nur Laf. öfters hat, und jouxte, das im Gerichtsstil sich 
erhalten hat, auf den es schon Richel. beschrankt, indem er es jedoch 
auch noch als in der Geschäftssprache der Buchdrucker und Buch- 
händler vorkommend anfuhrt, z. B. L'impression qu'avait Vabbesse en- 
contre ce remede (Laf.). La piece se trouve de Vedition de Troyes 
jouxte la copie imprime'e ä Chaumont (Balz.). — Joignant findet sich 
noch heute in famil. Rede, vgl. Les Atheniens consacrerent un temple 
aux Eume'nides tout joignant fAreopage (Balz.). (U) Pattendit plusieurs 
jours dans une maison joignant CegUse (Fläch). Selten ist heute prä- 
positionales environ, das im 17. J. allgemein war, z. B. Environ ce 
temps-lä fis-tu quelque voyage? (Com.). Environ ce temps, Pelops . . 
regne dans le Peloponese (Boss.). 

§ 135. Veraltet sind die Präpositionalien: 1) ä Ven- 
tour de, welches Menage auf advb. Gebrauch beschränkt und 
Richel. als veraltend bezeichnet; es kommt bei späteren Autoren 
ausser Laf. kaum noch vor, vgl. Ils Stent les difficultes qui 
sont ä Ventour des ckoses (Balz.). Pour re'veiUer les esprits 
ä Ventour du cozur (Id.). Ils se mirent ä genoux ä Ventour 
de son lit (Voit.). Ils n'avaient autre marque' de servitude 
qu J un cercle d'or ä Ventour du cou (Id.). Les voilä tous ä 
Ventour de lux (Mol.). A Ventour de ces murs je vous 
laisse combattre (Laf.). Ort ne les voyait point ä Ventour 
des hameaux (Id.). 

2) ensuite de, heute nur mit quoi und cela gebräuchlich, 
war allen Autoren geläufig = aprh (resp. tfaprfo), vgl. En- 
suite de cette faveur, je vous en requiers une seconde (Balz.). 
Ce sage courtisan n'osa disposer de rien ensuite de la vic- 
toire (Vaugel.). Ensuite de taut d! accusations si atroces, on 
a pris le dessein etc. (Pasc). II voudrait vous prier ensuite 
de Vinstance Vexcuser de tantöt son trop de violence (Mol.). 
Ensuite d^une promesse si vaine, Vassemblee se sdpara 
(Larochef.). Ensuite de cette belle refiexion, mon cceur decide 
comme le vötre (Sev.). Ensuite de cette doctrine, le,sacrißce 
. . . commence par ces paroles etc. (Boss.). 

Vaugel. bemängelt ensuite de quoi, welches Patru verteidigt und 
die Ak. billigt; Th. Com. zieht in allen Fällen apres vor, apres quoi f 
cela, cette actum. 

3) au regard de, nur bei älteren Autoren zu finden, 
z. B. Celui qui est prudent et temper ant est en repos au 
regard de Vhdbitude de son dme, mais non touchant Vev4ne- 
ment (Malh.). La conservation et la creation ne different qu'au 
regard de notre facon de penser, et non point en effet (Desc). 
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Le bon p&re, se trouvant aussi empecM de soutenir son opinion 
au regard des justes qu'au regard des pecheurs, ne perdit 
pas pourtant courage (Pasc). Vgl. II peut bien y avoir du 
manquement en la chose donnSe . . ., mais pour le regard 
de Vaffection, il n'y en a point (Malh.). 

4) ä travers de = ä travers qc. oder au travers de 
ist häufig. 

Vaugel. unterscheidet bereits au tr. du Corps und ä tr. le c. und 
verwirft: ausdrücklich ä tr. du c. und au tr. le c, wobei er bemerkt, 
dass einige seit kurzem ä tr. de sagten. Th. Com., die Ak. und Richel. 
stimmen Vaugel. bei, während Chapelain auch ä tr. de gestatten 
will. Übrigens erklärt V. au tr. für viel besser und gebräuchlicher, 
während Me*nage bemerkt, dass vielfach ä tr. vorzuziehen sei, wie 
man sagen müsse ä travers champs, les öle's, les vignes. 

Nous ne les regardons qu'ä travers des passions qui 
nous troublent (Balz.)* Cherckant la terre promise ä travers 
d'un desert immense (Boss.). A travers des rochers la peur 
les präcipite (Rac). 

5) quant et und auch quand et quand (s. § 96), welche 
völlig als Präp. empfunden wurden, sind im 16. J. nicht selten, 
begegnen nur noch bei älteren Autoren und Laf. 

Vaugel. bemerkt, dass man quant et moi = avec moi gewöhnlich 
sage, dass aber gute Autoren es in der Schriftsprache nicht ge- 
brauchten, obwohl es Malh. sogar in einer noch weniger zu billigenden 
Weise angewandt habe, La volonte' doii aller quant et la chose, et la 
chose quant et la volonte. Übrigens sei quand zu schreiben. Patru 
bezeichnet es als nur noch beim Volke gebräuchlich, Th. Corn. will 
es mit Chapelain auch beim Sprechen meiden, 6ie Ak. erklärt es für 
verschwunden. Manage bezeichnet quand et quand als veraltet. 

Les dmes ne meurent point quant et les corps (Malh.). 
J y y porte quant et moi la dernüre lettre que vous wüavez 
dcrite (Balz.). Le printemps est ici arriv6 quand et quand 
nous (Voit.). (EUe) Touche toujours le coeur quant et 
Vesprit (Laf.). 

An merk. 1. A Tencontre de ist noch heute in famil. Rede 
üblich, wurde bereits (nebst dem advb. je ne vais pas ä Tencontre) von 
Vaugel., Th. Com., Richel. und der Ak. verworfen, welche letztere be- 
hauptet, dass es auch aus dem Palais verschwunden sei; nur Laf. ge- 
braucht es, z. B. Femme incredule, et qui vas ä Vencontre Des vo- 
lonte^ de Dien, ton createur. Ebenso ist attenant noch im famil. Stil 
üblich, in welchen es schon Aubert verweist, z. B. Celui (le lit) de 
fhote e'tait Contre le mur, attenant de la porte (Laf., C). — A Ven- 
droit de q. = ä Cegard de ist auch heute noch gebräuchlich, war aber 
früher von ausgedehnterem Gebrauch, z. B. würde man lieber pour 
oder envers sagen in Sätzen wie La sagesse a de Xamitie ä Ven droit 
de tous les hommes, la folie n'a pas meme de Vhumanite ä Vendroit de 
ses amis (Malh.). Elle a ete liberale en mon endroit (Balz.). Je sais 
assez remarquer combien Dieu est bien/aisant en son endroit, de confier 
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ä sa conduiie etc. (Boss.). Vaugel. sagt, dass diese Wendung nicht 
mehr dem guten Stil angehöre, sondern immer envers zu sagen sei, 
Patru, Th. Com. und die Ak. stimmen ihm bei, während Chapelain u. a. 
es verteidigen. 

An merk. 2. Lors de son eUction = quand il fut du wird von 
Vaugel., Patru, Richel. als nicht mehr dem guten Stil angemessen 
bemängelt, von Th. Com. und. der Ak. als veraltet bezeichnet, von 
Manage, obgleich es ein wenig alt sei, verteidigt. — Vaugel., Th. Com. 
und die Ak. bezeichnen du long und au long de la ri viere als nicht 
mehr gebräuchlich, nur le long de l. r. sei zu sagen; die Ak. gestattet 
tout du long de la r.; Richel. tadelt bei Voit. tout du long de la nuit; 
Me*nage führt advb. tout du long an, z. B. Vous y voyez tout du long 
des arbres plante's ä la ligne. — A la reservation, z. B. Jls sont pres- 
que tous morts de maladie; ä la reservation de ceux qui se sont noyes, 
wird von Vaugel. für barbarisch erklärt, obwohl einzelne Autoren es 
gebrauchten, man müsse ä la re'serve sagen; auch Th. Com. und die 
Ak. bezeichnen jene Wendung als ganz ungebräuchlich. 

F. Die Konjunktion. 

I. Die subordinierenden Konjunktionen. 

§ 136. Que „dass a war im Altfrz. zur Einleitung des 
nach neufrz. Auffassung abhängigen Nebensatzes im Eonj. ent- 
behrlich und fehlte am längsten nach komparativem que vor 
Subj.- und Objektssätzen, ein Gebrauch, den die heutige Volks- 
sprache noch kennt und das 17. J. noch öfters zeigt, während 
das früher in diesem Falle auch übliche que ce que nur noch 
vereinzelt begegnet (a). Nach einem parenthetischen Satze wurde 
que gern wiederholt wie noch heute in der Volkssprache und 
bei älteren Autoren des 17. Js. (b). Vielfach begegnet noch 
que in konsekutiver Bedeutung, ohne dass ein demonstratives 
td, tellement vorhergeht, was ebenfalls die Volkssprache noch 
kennt, die Schriftsprache nur ganz vereinzelt zeigt (c). Ganz 
veraltet ist der Gebrauch, durch ce que einen Satz einzuleiten, 
welcher das Subj. zu einer folgenden Aussage bildet, ein Ge- 
brauch, der im 17. J. nur bei einigen Autoren sich beobachten 
lässt (d). 

Vaugel. verdammt die Wiederholung des que nach einem ein- 
geschobenen Satze, wenn dieser auch noch so lang sei, ebenso Patru, 
Th. Com. und die Ak. — Ce que wie Ce que je reponds sur-le-chamn 
ä une harangue que tu as premedite'e, c'est premierement un fruit de 
ce que j'ai app-is de toi loben Vaugel. und Chapelain als sehr elegant, 
obgleicn einige es für alt erklärten; doch Th. Com. hält si für natür- 
licher, und die Ak. erklärt ce que für veraltet. 

(a). Que plutöt le cid ä tes yeux me foudroie, Qu'ä 
des pensers si las je puisse consem.Ur (Com.). Se peut-il rien 
de plus plaisant, qu'un Komme ait droit de me tuer parce 
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qu'il demeure au delä de Veaut (Pasc). Qu'y a-t-il de plus 
clair que cela ria pas 4te fait de concert? (Id.). Qu'y a-t-il 
de plus ordinaire ... que tandis que vous suez le sang pour 
Vexpiation de nos offenses, nous vivons dans les delicesf (Id.). 
Taimerais mieux souffrir la peine la plus dure, QuHl eut 
requ pour moi la moindre egratignure (Mol.). Et je serads 
plutöt fille toute ma vie, Que mon gros traitre aussi me 
redonndt envie (Id.). II riy a rien de plus vrai que Vamitii 
se richauffe (84 v.). J'aimerais mieux mourir qu'un autre 
que moi dous eüt mande* etc. (Ead.). II ne manque ä l'oisivete 
du sage qu'un meilleur nom et que m4diter s'appeldt travaiUer 
(Labruy.). Rien ne mit si bien F. aupres d 1 Auguste que ce 

?iu'aprds que . . . il eut pardonnS ä son plre, il lui dit etc. 
Malh.). 

(b). Je lui dis que quand il vous voudrait ecrire, qu'il 
m'envoydt ses lettres (Malh.). Et partant trouvez bon que je 
vous fasse souvenir que comme les anciens dieux du pays ou 
vous Ues, obeissaient aux destinies aprls les avoir faites, 
qu y aussi vous ötes bien au-dessus de tous les autres lois, mais 
que vous Ues sujet ä votre parole (Balz.). II lui dit ... que 
s'il jugeait qu'üs eussent mörite la mort, du moins qu'il les 
fU mourir par & autres mains (Vaugel.). Qu'apr&s les pertes 
qu'il avait recues quHl lui restait encore force pilces de son 
naufrage (Id.). Molina entend que, si Von ne peut le garder 
qu'en tuant encore m&me qu'on ne coure nulle risque de la 
vie . . ., qu'il est permis de le tuer (Pasc). Voyez M. de R. 
de ma part, et lui dites que, comme toutes les betes fauves 
de ces quartier s-lä viennent de T. . . ., que je le supplie de 
dtfendre ä ses valets d'en tirer (Larochef.). 

(c). II est des choses d'une certaine forme que toute 
leur signification s'en va hors de nous (Malh.). Je devais 
mener ma besogne d'un ordre que le plus friand fftib servi le 
dernier (Id.). Beau, regU, ferme et constant en ses resolutions, 
que rien ne le peut etre davantage (Id.). Je suis dans une 
coUre que je ne me sens pas (Mol.). Je les dauber ai en toutes 
rencontres f qu'ä la fin ils se rendront sages (Id.). Vous 
m'ecrivez avec des fagons que, si vous continuez, nous ferons 
comme les eveques (Larochef.). J'aime mes amis d'une facpn 
que je ne balancerais pas un moment ä sacrifier mes intörUs 
aux leur 8 (Id.). Tout cela fut traite avec une justesse, une 
droiture, une veritö que les plus grands critiques n'auraient 
pas eu le mot ä dire (S6v.). 

(d). Ce que nous defendons de redemander, c'est pour 
faire la legon ä ceux qui exigent avec trop de rigueur (Malh.). 
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Avssi ne faut-ü pas penser que ce que Mercure est peint en 
la compagnie des grdces, ce soit pour signifier etc. (Id.). Ce 
que vous avez vu que les pieds . . . ätaient composes en partie 
de terre et en partie de fer, cela marque que cet empire sera 
divisd (Pasc). Ce que cette corne etant rompue, quatre autres 
sont venues en la place, c 7 est que quatre rois de cette nation 
lui succ4deront (Id.). Moi . . . t'en peux guerir, et ce que je 
te le dis, est un signe que je te veux guerir (Id.). Ce que 
Dieu est bon, c f est du sien et de son propre fonds, ce quHl 
est juste, c } est du ndtre (Boss.). * 

Anmerk. 1. Mitunter ist der Nebensatz mit que eingeleitet, 
wo man heute de ce que oder ä ce que sagen würde, z. B. Je me pas s erat 
bien que vous les approuviez (Malh.). Je vpudrais bien q\Con ne se 
persuadät pas st aisement que le salut de VEtat de'pend que je sois 
brouiUe avec Monsieur le Prince (Larochef.) Nous faisions la guerre 
au bonhomme A. qu y il riavait plus d'envie de sauver une äme (Se>.). 
Je comprends qu'en effet vous perdez un peu que je ne sois plus 
ä Paris (Ead.). 

Anmerk. 2. Ein Temporalsatz mit quand statt eines Satzes 
mit que nach Ausdrücken des Affekts war im Altfrz. sehr beliebt, 
vgl. noch Cest une merveille quand ceux gut parlent ainsi s'en corri- 
gent (VaugeL). — Mitunter ist quand bien = quand (bien) mime zu 
finden, z. B. Cest une opinion que je devrais avoir, qand bien je ne 
serais pas vieil (Malh.). Mais, quand bien vous auriez tout Ueu de 
vous en plaindre, Sophonisbe, apres tout, n'est point pour vous ä 
craindre (Com.). 

Anmerk. 3. Si bien im Sinne von encore que oder bien que, 
z. B. si bien j f ai dit cela, je ne le feraipas, wird von VaugeL, obgleich 
es viele gebrauchten, verworfen, von Th. Com. und der Ak. als nicht 
mehr gebräuchlich bezeichnet, vgl. Vous cherchez si peu de gloire au 
bien que vous faites . . . que si bien vous faites quelque chose pow 
quelqu'un, vous la faites dune sorte qu'elle a plutot apparence de re- 
vanche que de bienfait (Malh.). — Substantiv, si in der im Altfrz. häu- 
figen, noch im 16. J. vorkommenden Formel par tel si findet sich 
noch vereinzelt in den Contes Laf.'s wie Je te la rends dans peu, dit 
Satan, favorable, Mais par tel si, qtfau Ueu qu'on obe'it au diable 
Quand ü a faxt ce plaisir-tä, A tes commandements le diable obe'ira Sur 
fheure mSme. 

§ 137. Veraltet sind -folgende mit que „das8 a ge- 
bildete Konjunktionen: 1) Die temporalen d^abord que, 
welches oft begegnet, incontinent que (selten, oft nur bei 
Laf.), die selten vorkommenden soudain que und de'sormais 
que, die häufigen durant que und cependant que, ferner 
finales tant que „bis" mit dem Konj. , das öfters sich zeigt, 
das sehr gewöhnliche devant que (s. §.130) und depuis que 
= dls que oder quand. 

D'abord que wird von Eichel. = aussitot que angegeben ; soudain 
que wird von ihm in Schutz genommen. Durant que wird von Th. 
Coro, beanstandet, da einige dafür pendant que oder tandis que sagten. 
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Cependant que wird von VauffeL, Th. Com., der Ak. und Aubert als 
fehlerhaft getadelt; die Ak. bemerkt, dass es seit einem Jahrhd. nicht 
mehr in der Prosa gebraucht werde. 

D'abord qu'eUe a tout su, son visage 4tonn6 Aux 
troubles du dedans sans doute a trop donni (Com.). J'ai vu 
un jeune homme avec eile, qui 8* est sauv6 d'abord qu'il m'a 
vue (Mol.). D'abord que j'eus vu mon portrait etc. (Sev.). 
D'abord que je serai ä Paris (Boss.). D'abord qu'il fut 
cuity on dressa la table (Regn.). Incontinent que j'ai eu 
dinSy je men suis alU (Malh.). Incontinent qu'il croira que 
mes gens Seront couches . . . II se rendra devers mon cabinet 
(Laf.). (Je) vous pardonnerai Tout incontinent que j'aurai 
Trouvä de mes pareüs une teile Ugende etc. (Id.). Soudain 
qu'eüe m'a vu, Ces mots ont dclati düun transport imprdvu 
(Com.). Disormais que ma muse . . . Touche de son didin 
Vindvitable cours . . ., Irai-je etc. (Laf.). Et si, durant qu'au 
monstre on expose leur race, Ils voyaient etc. (Com.). Durant 
donc qu'on consultait les hosties, il fit entrer dans sa tente 
Ephestion (Vaugel.). Je vous dirai . . . que y durant qu'il 
dormait, je me suis derobte d'aupris de lui (Mol.). Durant 
que Darius en faisait les preparatifs, Rome . . . pensa pdrir 
par elle-meme (Boss.). Cependant que le roi est occupe ä 
faire la guerre } le roi dEspagne passe son temps avec les 
dames (Balz.). Cependant que Fdlix donne ordre au sacri- 
fice, Pourrai-je prendre un temps ä mes vceux si propicef 
(Com.). MenaceZy bravez-moi, cependant qu'eüe expire (Mol.). 
Cest Vimage de ceux qui bdillent aux chimires, Cependant 
qu'ils sont en danger (Laf.). Tout le monde y jouait (aux 
echecs) ä P. . . . et cependant que le maitre du logis gagnait 
M. de Ch., on lui donnait un etrange mat ä Saint-Germain 
(S6v.). Je vais trainer une mourante vie Tant que par ta 
poursuite eile me soit ravie (Com.). Versez, versez toujours, 
tant qu'on vous dise: Assez (Mol.). Mais tant qu'avec Pam- 
phüe on se soit äclairci, D4fends-toi etc. (Laf.). (Test ainsi 
qu'eUe se fortifie, tant qu'enfin eile soit capable de se soutenir 
par elle-meme (Boss.). Depuis qu'une fois on y a mis le 
pied 9 on peut dire qu'on a fait la principale partie du chemin 
(Malh.). Depuis qu'un vrai mdrite a pu vous enflammer, 
Sa prisence toujours a droit de vous charmer (Corn.). Et 
depuis qu'une fois die nous inquiete (l'amour de rägn&r), 
La nature est aveugle, et la vertu muette (Id.). Paul fut 
4cout6 tant qu'il ddbita les grands principes de la philosophie. 
Mais depuis qu'il vint au principal . . ., les uns se moquirent 
de Paul etc. (Boss.). 
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An merk. 1. Des lä que in kausalem Sinne, z. B. Le me'pris des 
hommes vous re'pond de fapprobation du ciel; vous appartenez ä J.-C. 
des lä que le monde vous reprouve (Mass.) ist, wie aes que in diesem 
Sinne und des lä, auch heute gebräuchlich. Selten ist heute des lors 
que, z. B. Des lors que fen verrat Tun ou Cautre soumis, Tu te peux 
assurer etc. (Laf.), aas Vaugel. nur den Dichtern gestatten will und 
Th. Com. und die Ak. verwerfen, während Chapelain es verteidigt. 
Selten wird man noch jusqu'ä tant que mit dem Konj. finden, z. B. 11 
la faut prendre (V Eucharistie) avec reserve, jusqu'ä tant que nous 
soyons rendus propres ä recevovr tout son effet (Boss.), kaum noch mit 
dem Indik., z. B. (Elle) aUiraii sur sa Ute un deluge de sang innocent 
gui se qrossissait tous les jours; jus qua tant que ses iniquite's . . . 
coniraignirent enfin la justice divine ä en faire un chätiment exem- 
plaire (Boss.). 

Anmerk. 2. Alorsque = hrsque wird von Vaugel. nur den 
Dichtern, nicht in der Prosa gestattet; Menage, Th. Com. und die 
Ak. verwerfen es überhaupt. 

2) Das kausale pource que, welches älteren Autoren 
ganz geläufig ist, in späterer Zeit nur ganz vereinzelt sich zeigt 

Vaugel. erklärt parce que für gebräuchlicher bei Hofe und guten 
Autoren als pource que, das mehr dem Palais angehöre. Th. Com. 
stimmt Bonn, bei, welcher meint, dass pource que ganz durch parce que 
verdrängt sei und kaum noch vorkomme. Die Ak. bezeichnet es als 
nicht mehr gebräuchlich. 

Louez Dirn par toute la terre . . . pource que sa gloire 
en merveilles qbonde (Malh.). Ils combattent notre conduite 
par de vieux proverbes, pource qu'ih ne sauraient V attaquer 
avec de bonnes raison* (Balz.). Mais on en fit quelque diffi- 
cultä, pource que Von trouva que j'avais encore trop de chaleur 
(Voit.). Mais pource que j'ai tdche d f en expliquer les princi* 
pales dans un traitä . . ., je ne le saurais mieux faire con- 
naUre qu'en disant etc. (Desc). II riest pas h,6r6tique pource 
qu'il a dit ou Scrü, mais seulement pource quHl est M. Ar- 
nauld (Pasc). Le temps est de six mois, pource qu'ü y 
pretend retourner en V arrihre-saison (Laroche?.). 

3) Das konzessive combien que, welches noch bei 
älteren Autoren wie Malh. und Balz, oft zu finden ist, später 
kaum noch begegnet und von Richel. als ausser Gebrauch be- 
zeichnet wird. Com. änderte es später. Vereinzelt ist das im 
16. J. noch sehr beliebte jaqoit que, welches aus ursprüng- 
lichem Konzessivsatze (ja soit que) zur Konj. erstarrte. 

II rougit de lui-m&me, et combien qu y il ne sente Rien 
que le cid present et la terre präsente, Pense qu'en se voyant 
tout le monde Va vu (Malh.). Combien que les affaires du 
monde changent qudquefois de cours, toutefois, commun4ment 
>arlant, semblables entreprises produisent semUables effets 
Balz.). Ils diront que VEspagnol . . . leur fait la guerre, 
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comhien quHl ne les ait pas encore assi&gis (Id.). — Un 
ministre avait Scrit ä la reine- mhre qu'il n'avait jamais 
consenti au port des armes, jagoit quHl y etit consenti et 
contribud (Boss.). 

An merk. Encore bien que statt encore que oder bien que wird 
von Vaugel. als ganz barbarisch und auch von Manage, welcher es 
bei Bonh. tadelt, verworfen. — Quoique nach que, z. B. je vous assure 
que quoique je vous atme etc., will. Vaugel. und die Ak. vermieden 
wissen durch bien que oder encore que. 

4) Das konditionale mais que, einen unabhängigen 
Konjunktiv der Annahme oder der Aufforderung einleitend, dann 
als Konjunktion betrachtet = neufrz. pourvu que, ist in der 
älteren Sprache sehr beliebt und begegnet noch mitunter im 17. J. 

VaugeL, der übrigens diese Wendung selbst gebraucht, tadelt 
mais que als niedrig und dem guten Stil nicht angemessen, obgleich 
man oft bei Hofe höre venez-moi querit\ mais qu'il soit venu = quand 
ü sera venu. Eichel., Th. Coro, und die Ak. verwerfen es noch ent- 
schiedener. 

Vous aurez le grand roman des Chevaliers de la gloire, 
mais quHl soit achevd d'imprimer (Malh.). JOaffection avec 
laquelle fembrasserai votre affaire, mais que je sache ce que 
c'est, vous t6moignera etc. (Id.). II promit quHl le ferait, 
mais qu'ils tdchassent aussi de leur c6t6 ä disposer les esprits 
(Vaugel.). Aimez-moi, soupirez, brülez pour mes appas; Mais 
quHl um soit permis de ne le savoir pas (Mol.). Le trop 
d'expädients peut gdter une affaire . . . N'en ayons qu'un, 
mais qu f il soit hon (Laf.). 

5) Das konsekutive si que, früher sehr gebräuchlich, 
ist im 17. J. kaum noch ausser bei Laf. zu finden, der es oft 
gebraucht. 

Vaugel. sagt, de facon que und de maniere que seien zwar frz., 
aber wenig elegant; de mode que und si que seien ganz barbarisch, 
besonders si que, obgleich dieses einzelnen im Rufe grosser Beredt- 
samkeit stehenden Personen sehr geläufig sei. Man müsse si bien que, 
de sorte que oder tettement que sagen. Th. Coro, zitiert Bonn., welcher 
de maniere que und de facon que als auch bei guten Autoren vor- 
kommend anführt; de sorte que sei am gebräuchlichsten und dem tette- 
ment que vorzuziehen; man sage nicht mehr si que. Auch die Ak. 
erklärt si que und de mode que für nicht mehr gebräuchlich, de ma- 
niere que und de facon que könne man unbedenklich gebrauchen, teüe- 
ment que sei weniger gebräuchlich als si bien que und de sorte que, 

Dont le mari aprh se vanta, Si que chacun glosait 
sur ce mystäre (Laf.). Quand forte tdche ils ont en leur legis, 
Si qu'il y faut meines et gens capables (Id.). Puisqu'en 
habits sans coüts et sans faqons De triompher votre beautö 
faxt rage; Si qu'en la cour die en ferait legon (Id.). 
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An merk. 1. Te Herne nt que ist heute nur im famiL Stil 
üblich, vgl. dagegen 11 avait nouveües que Darius devait arriver dans 
cinq jours, tellement qu'il ne cessait de se plaindre de sa destinde 
(Vaugel.). Disons-le tellement que chacun puisse trouver dans sa 
conscience les verlies que je priche (Boss.). 

Anmerk. 2. Joint que wird heute nur selten vorkommen, 
z. B. Mais cette vieillesse dans Homere, apres tout, c'est la vieiUesse 
(ff Homere; Joint qu'en tous ces endroits-lä ü y a beaucoup plus de 
fable et de narration que d'action (Boil.) und sonst. Ebenso hors que, 
z. B. Lanplade a pense mourb* de la mime maladie de Mme de C, 
hors qu'tl fut plus mal encore (Sev.); statt hors que mit dem Konj. 
der Annahme würde man heute eher ä moins que sagen wie Hors qu'un 
commandemenl expres du rot me vienne De trouver bons les vers dont 
on se met en peine, Je soutiendrai etc. (Mol.) und ebenso für sinon 
que in Fällen wie H v a de la cacophonie, sinon que vous pronon- 
ciez en gascon (Malh.), vgl. moyennani que § 82 A. 2. 

Anmerk. 2. Das neutrale ce in Konjunktionen, welche 
aus que und einer Präp. gebildet sind, zum Hinweise auf den folgenden 
Satz ist der neueren Sprache in den meisten Fallen entbehrlich, und 
im 17. J. ist der Gebranch bereits modern; Ausnahmen sind (abgesehen 
von dem erwähnten cependant que) ganz selten, z. B. Cest un mot tout 
ä fait barbare el que je ne remarquerais pas..., sans ce que je Vax 
trouve" dans un auteur moderne (vaugel.). Les ducke's ei royautes ei 
magislratures soni reelles et necessaires (ä cause de ce que la force regle 
tout) (Pasc). Während dieses ce que auf de, ä, en, sur, par heute be- 
schränkt ist, findet es sich mit avec Avec ce qu ü e'tait frere, il e'tait 
encore ami (S6y.). 

Anmerk. 3. Pour que wird in allen Verwendungen, in welchen 
es heute üblich ist, von Vaugel., Th. Com. und der Ak. für die Schrift- 
sprache verworfen. Vaugel. meint, dass es sich einbürgern könnte, 
was Th. Com. bestreitet, wogegen Bouh. in seinen Rem. nouv. es als 
fast eingebürgert und von guten Autoren gebraucht nachweist. — Con~ 
sidere que wird von VaugeL , Th. Com. und der Ak. als veraltet be- 
zeichnet. — Attendu que wird von den Genannten beanstandet, von 
Richel. auf das Palais beschränkt. — Arrivt qu'il fut (etait), marri 
qu'il e'tait u. ä. werden von Vaugel., obgleich sie oft vorkämen, ge- 
tadelt, dafür sei comme il fut (e'tait) arrive' und (e'tait) marri zu sagen; 
Patru nimmt diese Wendungen in Schutz, bei aeren Gebrauch er zur 
Vorsicht rät, während Th. Com. stets die Konj. comme oder lorsque 
fordert und die Ak. sie als veraltend bezeichnet. 

§ 138. Von den mit que „als" gebildeten Kon- 
junktionen sind veraltet auparavant que, welches, obgleich 
nicht bei allen Autoren vorkommend, bis zum Ende des 17. Jb. 
sich erhält, und das früher verschwindende premier que. 
(Com. hatte auch paravant que gebraucht, das er später änderte.). 
Da in diesen Konj. Advb. vorliegen, wie in avant (devant) que, 
so ist in der älteren Sprache sehr oft das zur Vergleichnng 
herangezogene Subst. oder Pron. ohne Wiederholung des Verbums 
hinzugefügt, so dass ein zusammengezogener Vergleichungssatz 
entsteht, welcher der neneren Sprache nicht möglich ist Fast 
nnr in dieser Verwendung kommt noch premier que vo.r. 
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Wahrend Vaugel. auparavant que als nicht mehr dem guten Ge- 
brauch, entsprechend bezeichnet, erklären Th. Com. und die Ak. es 
für fehlerhart; auch Eichel, sagt, dass auf auparavant nie que folgen 
dürfe. Auch premier que bezeichnet Vaugel. als bisweilen vorkommend, 
doch alt und von sorgfaltigen Autoren gemieden. Th. Coro., Richel. 
und die Ak. verwerfen es. 

Je pourrais mtestimer quelque chose de plus que je vüitais 
le jour auparavant que je la regusse (votre lettre) (Balz.). 
Tai favorisd le hon parti auparavant que Wen Ure (Id.). 
Vous arriverez auparavant quHl meure (Com.). Monsieur 
le eonseiller ... auparavant que de venir, vous envoie des 
poires de son j ardin (Mol.). Auparavant qu'dle ouvrit la 
bouche, ils demeur&rent etc. (Laf.). Toujours mieux lui valait } 
Auparavant que sortir de la vie, Eprouver tout (Id.). Au 
moins auparavant que de partir, je veux däcouvrir tout 
mon eceur ä Elvire (Regn.). Auparavant que d'en venir ä 
cette question, il faut convenir etc. (F6n.). — Premier que 
dtavoir mal ils trouvent le remlde (Malh.). Uidee fut pr emier 
que la matilre (Id.). De sentir les blessures d f un autre 
pr emier que lui . . ., il faut avouer que ce riest pas aimer 
ä la mode (Balz.). Et lä, premier que lui si nous faisons 
la prise, II aura faxt pour vous les frais de Ventreprise (Mol.). 
Vous me fütes promise auparavant qu'ä lui (Corn.). Je 
dois tout ä mon pere avant qu'ä ma maitresse (Id.). II 
est devant qu 1 Abraham (Pasc). Mais on m'a vu soldat 
avant que courtisan (Mol.). 

Anmerk. 1. Ähnliches findet sich bei ä moins que, z. B. Je 
veux bien rdserver ce remede au besoin, Ne faire point cette offre ä 
moins que necessaire (Coro.). Ces mtracks visibles ... Ne sont point 
ouvrages possibles A moins qu'une immortelle main (Malh.). Moi 
dönt la perte est süre, ä moins que sa ruine (Coro.), wo die neuere 
Sprache ä moins que . . . ne mit einem Verbum im Konj. setzen müsste 
oder auch in den zwei letzten Stellen ä moins de resp. (das aus einer 
Vermischung von ä moins que und ä moins de entstandene) ä moins 
que de setzen könnte, welches heute besonders vor dem Infinitiv, 
seltener vor einem Subst. oder Neutr. des Pron. vorkommt, z. B. A 
moins que d'une Ute un si grand corps chanceUe (Coro.). A moins 
que de cela, je ne demeurerai point avec toi (Mol.). Mehr im ursprüng- 
lichen Sinne steht ä moins que z. B. Les Etats se conservent quelque fois 
ä moins que cela (Balz.). Voilä la dixieme anne'e de mon exil. 
A moins que cela un Athenien serait devenu barbare (Id.). Je me 
contente ä moins qu' Horace (Laf.). 

Anmerk. 2. Das earimierende que „als" findet sich sehr wohl 
auch heute nach sans und einer logischen Negation, doch war dieser 
Gebrauch früher noch ausgedehnter, z. B. Ce n'est pas un mot dont Cusage 
sott trop frequent que pai % mi les gens de guerre dans Vinfanterie (Vaugel.)* 
L est aifficüe de vous en consoter que Cannee qui vieni (S6v.). Je doute 
que je puisse vous e'crire qu'ä Paris (Ead.). 11 n*esl point besoin d'autres 
tourments; votre mfortune leur est un supplice que trop rigoureux (Vaugel.). 

A. Haas«, Fr*. Syntax des XVII. Jhds. 26 
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§ 139. Que „wie tf wurde l) noch im ganzen Jahrhd. 
durch comme beschränkt, das nach älterem Brauch statt des 
modernen que eintrat. 

Vaugel. fordert auiant-que und erklärt comme für einen sehr oft 
gemachten Fehler; ebenso fordert er que nach tel und hält es nach si 
und aussi für viel besser, ohne comme absolut zu verdammen. Auch 
für den letzten Fall fordern Manage, Th. Com., Richel. und die Ak. 
immer que. 

(II) rendra les desseins quils feront pour lui nuire 
Au 8 sit dt confondus comme düibiris (Malh.). Vous etes 
aussi liberal de louanges comme de toute autre chose (Voit), 
II rty en a point . . . qui sott si beau ä toutes sortes de jours 
comme le sien (Id.). Autant comme la scewr le fröre le 
souhaite (Corn.). (Je) tdche ä % m'&ever aussi haut comme 
lui (Id.). On ne dira pas si ordinairement qu\un avaricieux 
emplit ses coffres" comme „remplit ses coffres u (Vaugel.). Ce 
nest pas tant la nature eontraire des propositions qui fait 
cda comme Viloignement et la trop grande distance du pr emier 
pronom (Id.). Je vous filicite . . . d'avoir une femme si belle, 
si sage, si bien faite comme die est (Mol.). Nous avons 
appris qui die a pris un autre chemin comme vers Bordeaux 
(Larochef.). Je voudrais Ure aussi jolie comme il est sur 
que je suis ä vous (S6v.). II ne parait pas que la paix sott 
si proche comme je vous Vavais mandi (Ead.). Ainsi comme 
nous en voyons passer d'autres devant nous f d'autres nous 
verront passer (Boss.). Autant malins comme ils ötaient 
bons (Id.). Autant Vhiver comme Vite (Rac.j. 11 n'en est 
pas de mdme de cette modification de mon dme, qu f on nomme 
vouloir, comme des modißcations du corps (F6n.). Rien 
riayilit tant notre caractöre dans le monde comme la facilite 
ä nous y montrer (Masa.). 

An merk. 1. Vereinzelt ist comme statt que nach selon, z. B. 
On crie, on prend le noir; est~ü un auire usage? — Oui, selon comme 
vit et meurt le personnage; 11 faut battre des mains etc. (Laf., Thäätre), 
und statt des relativen que nach tout mit prädik. Adj. wie 11 se vint 
jeter tout nu comme ü e'tait entre les bras des Grecs (Vaugel.), Fälle, 
die sich auch im 16. J. beobachten lassen. 

Anmerk. 2. Veraltet sind verkürzte Vergleichungssätze wie B 
est si maigre que rien plus (Malh.). Thomas Bousseau na su produire 
en somme Que deux contrats si cheüfs que rien plus (Laf.), die man 
auch als Konsekutivsätze fassen könnte, wenn nicht das im Altfrz. 
häufige comme nach si und aussi in gleichem Falle dieselben als Kom- 
parativsätze kennzeichnete. — Wendungen wie // me faut aller faire 
mes plaintes au pere et ä la mere, et les rendre te'moins, ä teile fin que 
de raison, des sujets de chagrin et de ressentiment que leur fille me 
donne (Mol.) und A trois beaux des, pour le mieux, ils re'glerent Le pre- 
curseur, ainsi que de raison (Laf.) sind auch der heutigen Umgangs- 
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spräche verblieben. — Fast verschwunden sind Satze wie Ten Cache 
les deux tiers aussiöt qu'arrive's (Com.). Ma main . . . par cette actum 
dans Vautre confondue Recouvrera ma gloire aussilöt que peräue (Id.). 

2) que de mit dem Infinitiv (sc. il est) ist öfters zn 
betreffen, ohne dass ein Beziehungswort, auf welches dieses que 
zurückwiese, vorhergeht, so dass dasselbe nach heutigem Ge- 
brauch wegfallen mttsste (wie schon Corn. Ayant eu le bonheur 
que de n'en point sortir später in le bonheur de n'en Jamals s. 
änderte). Mitunter weist dieses que (de) auf assez zurück und 
mtisste heute durch pour ersetzt werden. 

Ce monsieur le vicomte a bien choisi son monde, que de 
te prendre pour son ambassadeur (Mol.). Oü me r&luisez-vous, 
que de me renvoyer ä ce que voudront mepermettre les fdcheux 
sentiments etc. (Id.). Obligez-moi de me faire la grdce Que 
d'en porter chacun un quart (Laf.). Je croirais faire un 
blaspheme que de croire en vous qudque composition (Fen.). 
Tl ne dormait point et devorait ceux qui ätaient assez t6m6- 
raires que d'en approcher (Laf.). Quel chdtiment ne doivent 
pas attendre les ministres du temple eux-mömes, s'üs sont 
assez malheureux que d'en abuserf (Mass.). 

An merk. Sätze wie S'il en vient lä que de mendier etc. (Malh.). 
Je me suis hasarde jusque lä que de vous aller chercher (Balz.), die 
früher sehr oft vorkamen, können auch heute begegnen. Vgl. noch 
Ten sais de ce plumage Qui valent bien les noirs, ä mon avis, in fait 
que d'itre aux maris secourables (Laf.). 

S) ainsi que begegnet öfters = comme vor dem prädik. 
Nomen, z. B. En regardant sa gloire ainsi que mon ouvrage, 
Je p4rirai plutöt qu'une autre la partage (Corn.). gages 
qu'il neglige ainsi que superßus (Id.). (II) regarde Vhymen 
de la princesse ainsi que VarrU redoutable qui le doit pousser 
au tombeau (Mol.), (Vgl. ainsi que de raison = comme de r. 
oben 1, Anmerk. 2.) 

4) autant que — autant ist erst in neuester Zeit durch 
autant — autant verdrängt und daher im 17. J. ganz allgemein (a). 
D f autant que ist heute als kausale Konj. nur in familiärer 
Rede üblich, war aber früher ganz gewöhnlich (b). Veraltet ist 
d y autant plus que — d* autant plus, das noch öfters vor- 
kommt (c). (Vgl. § 98, 2 b). 

Th. Corn. bemerkt, dass d* autant que = parce que im guten Stil 
nicht mehr vorkomme, und Bichel. erklärt es für fast ungebräuchlich. 

— Vaugel. billigt a" autant plus que — d' autant plus und tadelt nur 
d y autant ohne plus im zweiten Gliede, wie einige schrieben. "Wahrend 
Patru ihm beistimmt, bemerkt Th. Corn., dass plus-plus jene Wendung 
verdrängt habe, und die Ak. bezeichnet dieselbe als ungebräuchlich. 

— Pour autant que = d? autant que, was früher vorkam, nennt Vaugel. 
barbarisch. 

16* 
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(a). Autant que sa fureur s'est immoU de tetes, Autant 
dessus la sienne il croit voir de tempites (Com.). Autant 
que de David la race est respectäe, Autant de Jezabel la fille 
est detestie (Rac). Autant que la terre de Chypre nous avait 
paru negligfo et inculte, autant cette de Crete se montrait ornSe 
de tous les fruits (F6n.). 

(b). D' autant quHls se confiaient ä la disposition du 
Heu oü Von combattait . . ., üs en vinrent courageusement auw 
mains (Vaugel.). D f autant que vous avez mis votre espärance 
en la calomnie et au tumulte, cette iniquiti vous sera imputde 
(Pasc). Les ricits eux-memes y sont des actions, suivant la 
Constitution du sujet; d 'autant qu'ils sont tous faits inno- 
cemment ä la personne int£ressie qui par lä entre etc. (Mol.). 
D'autant que je temoignai de ne vouloir rien avoir, tout le 
mal qu'il me put faire, fut etc. (Larochef.). Et d' autant 
quHl m'a sembli inutile de chercher bien hin des raisons . . ., 
je me suis resolu de me servir des moyens etc. (Boss.). 

(c). Je m'&ais persuade* que d' autant plus que les 
passions pour Dieu sont plus üevies ei plus justes que Celles 
qtCon prend pour les crdatures, d' autant plus un esprit qui 
en serait toucM, pourrait faire des pensees plus hardies et 
enfiammies en ce genre oVicrire (Com.). D' autant que 
Vhonneur niest plus eher que le jour, D^autant plus mainte- 
nant je te dois de retour (Id.). D 1 autant qu'on a Vdme 
plus noble et plus genäreuse, d } autant a-t-on plus oTincli- 
nation ä rendre ä chaeun ce qui lui appartient (Desc.). 
D'autant plus que les choses sont de consäquence, d x autant 
plus nous avons besoin etc. (Boss.). 

An merk. Vereinzelt ist autant que = (Fant, que wie S'ensui- 
vrait-ü donc qu' autant que le bien est chose plus prdeieuse que vivre 
nous soyons plus obliges ä la phüosophie qu'aux dieux? (M&ln,). — In 
Sätzen wie L'heur en croit d f autant plus, moins eile (la faveur) est 
meritde (Com.) müsste heute que gesetzt werden, <? autant plus qu'elle 
est moins m. — Autant que = „so lange" vgl. Je vous plains de n aooir 
pas eu le plaisir de le voir autant qu'il a ete ici (Se>.). 

II. Die koordinierenden Konjunktionen. 

§ 140. Ni und et entsprechen ganz dem modernen Ge- 
brauch, welcher in einigen Fällen zwischen beiden Konj. schwankt. 
Zur Anknüpfung eines negativen Satzes an einen positiven war 
ni in der älteren Sprache sehr beliebt, kommt aber im 17. J. 
kaum so vor. Dagegen findet es sich statt et zur Anknüpfung 
eines negativen Hauptsatzes mit ne — pas an einen vorher- 
gehenden negativen Hauptsatz und koordiniert auch negative 
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Nebensätze mit ne — pas (a). Oft ist ni statt et gebraucht, 
um ein von sans abhängiges Satzglied anzufügen (b). 

(a). Quant au singulier, il riy a point d'inconvenient, 
ni Voreille riest point offensee (Vaugel.). II riy aurait point 
de nation qui . . ., ni nous riaurions pas aujourd'hui les 
ouvrages merveiUeux des Grecs et des Latins (Id.). Donc 
V etablissement de la vörtte* ne d4pend point de leur assistance, 
ni Tempire de la veriie ne reUve point de leur sceptre (Boss.). 
11 me semble qriil ria pas commis une teile incongruite: ni 
celui qui lui a demande depuis quand eüe avait change de 
sexe, ria pas dit un si hon mot qrion ne puisse lui repondre 
(Balz.). Si on riaimait pas les justes, ni on ne les protfyeait 
pas pour eux-m&mes, ü les faudrait protiger pour le bien 
public (Boss.). 

(b). Eüe ecouta son arr&t sans frayeur ni sans faiblesse 
(S6v.). Mon äquipage est venu jusgriici sans aucun malheur, 
ni sans aucune incommoditS (Ead.). Nous continuons tou- 
jours ä nous aimer sans* nous voir, ni sans nous ecrire 
(Maint.). Sans attendre qrion Hinter roge, ni sans sentir qriil 
interrompt, il parle (Labruy.). II (le chdteau) est de grande 
etendue, mais sans forme, ni sans aucune architecture (Regn.). 
Je puis rrien dispenser, Sans blesser mon devoir, ni sans 
vous offenser (Id.). 

An merk. 1. Veraltet ist ni moins wie IL est vrai qriil ne se 
eonrunt pas lui-mime, ni les autres encore moins (S£v.). 

An merk. 2. In logisch negierten Sätzen ist ni bekanntlich auch 
heute gebräuchlich, obwohl die meisten franz. Grammatiker es hervor- 
heben in Fällen wie Mais qriimporte-t-il qui puisse itre Ni leur pere, 
ni leur ancStre? (Malh.). Je serais bien fache que ce füt ä re faire, Ni 
qu'ette rrienvoyät assigner la premiere (Rac). Il riy a point de societe 
dans laqueüe je pusse ni voulusse entrer (Balz.) u. ä. Dagegen wäre 
heute et notwendig in Sätzen wie Votre affection et votre estime me 
sont plus eher es que mes ecrits ni que ma reputation (Balz.). Nous 
sommes plus exaets en notre langue que les Latins, ni que toutes les 
nation s (Vaugel.). 11 penetra dans les Indes plus hin qrihercule ni que 
Bacchus (Boss.), während man ohne Wiederholung des que sehr wohl 
ni sagt, qri Bereute ni Bacchus. Andererseits fordern die franz. Gram- 
matiker ni statt et resp. ou zur Anfügung eines Satzgliedes in negierten 
Sätzen, ohne dass die heutige Sprache sich daran bindet ; vgl. aus dem 
17. J. z. B. Ne voulant point ce'der, et recevoir Vennui (Mol.). Monsieur, 
fai grande honte et demande pardon D'&tre sans vous connaitre ou savoir 
votre nom (Id.). De mes emportements eile riest point complice, Ni de 
mon amour mime, et de mon inßistice (Rac). Vaugel. giebt als Regel 
an, in einem negierten Satze ein zweites Adj. durch et anzufügen, 
wenn beide Adj. synonym oder doch sinnverwandt sind, il riest point 
de memoire riun plus rüde et plus furieux combat, ni wäre hier nicht 
gut, wohl aber, wenn die. Adj. verschieden seien, wie il riy eut Jamals 
de capitaine plus vaiUant, ni plus sage que lui, wo et nicht gut wäre. 
Patru, welcher übrigens ni-nt zur Verbindung vollständiger Sätze wie 



Digitized by 



Google 



246 Die Konjunktion. § 141. 

ni je n'aime ni je ne prends unerträglich findet, bemängelt du erste 
Beisp. V.'s and fordert tu eTun plus furieux combat, ebenso die Ak., 
welche sonst V. beistimmt, aber völlig synonyme Adj. fordert, was 
rüde und furieux nicht seien. 

An merk. 3. Franz. Grammatiker tadeln einmaliges ni bei koor- 
dinierten Snbj. und Obj., wie bereits Vangel. bei Malh. EUes n'avaient 
armes, muraüles, ni hommes qui les pussent defendre rügt. Die Regel 
wurde ebensowenig im 17. J. wie heutzutage befolgt, z. B. L*envie, ia 
malignite, ni la caoale n'avaient de voix parmi eux (Laf.). Je ne connais 
Priam, Helene, ni Paris (Rac). Strenger wird im allgemeinen die 
Regel befolgt, bei durch ni verbundenen Personalformen ni nicht der 
ersten voranzustellen, doch findet man auch heute Sätze wie Votre 
Stre immuable ni ne s'ecoule, ni ne se change, ni ne se mesure (Boss.). 

Anmerk. 4. Die alte Form ne = ni findet sich noch in ne plus 
ne moins; für diese Wendung will Vaugel. diese sonst veraltete Form 
beibehalten . wissen , doch werde sie nicht mehr gebraucht; Manage, 
Th. Com. und die Äk. verwerfen die Wendung als vollständig veraltet. 
Sie kommt bei einigen älteren Autoren und ausserdem bei Mol. und 
Laf. vor, z. B. 11 a am ne plus ne moins qu'agissent les lois qui or- 
donnent etc. (Balz.), mademoiselle , ne plus ne moins que la slatue de 
Memnon, rendait tm son harmonieux (Mol.). Ausserdem begegnet ne 
auch sonst in volkstümlicher Rede bei Mol. und bei Laf., z. B. Je veux 
un mari.. . qui ne sacke A ne B (Mol.). Sans croix ne pile (Laf.). 
// ne saura qui, quoi, n f en quelle pari, Wen quel logis (Id.). 

Anmerk. 5. Et entspricht ganz dem modernen Gebrauch. 
Wenn es bei Mol. oft zur Aneinanderreihung von Sätzen gebraucht 
ißt, deren logisches Verhältnis zu einander genauer durch andere Konj. 
angegeben werden müsste, wie es namentlich oft statt des begrün- 
denden car erscheint, so kann et in der Konversation heute noch so 
vorkommen, während die Schriftsprache sich logischer ausdrücken wird. 
— In Vergleichungssätzen mit plus — plus, wo die franz. Grammatiker 
es nicht dulden wollen, z. B. JHus je Vecoute et moins je puis fentendre 
(Mol.), ist es noch ganz gebräuchlich. Hingegen ist es veraltet Cesi 
votre Tnedecm qui vous parle ainsi, et qui vous prepare cetie amertume: 
et donc eile vous sera salutaire (Boss.). 

§ 141. Si als koordinierende Konj. war im Altfrz. 
und Mittelfrz. von sehr ausgedehntem Gebrauch, der im 16. J. 
bereits erheblich beschränkt ist. Im 17. J. hat es von allen 
früheren Funktionen nur noch die behalten, einen Satz an einen 
anderen anzuknüpfen, zu welchem jener in adversativem Ver- 
hältnis steht, so dass si = nenfrz. cependant, toutefois, pour- 
taut scheint, während es nur die anreihende Konj. ist, welcher 
deshalb noch oft eine adversative Konj. wie pourtant beigegeben 
wird (a). Dieses si erhielt sich über das 17. J. hinaus und hat 
sich in et si bis in neuere Zeit hinein erhalten, ist aber heut- 
zutage veraltet (b). Ausserdem dient si noch zur Einleitung des 
Nachsatzes mit adversativem Sinne nach vorhergehendem Kon- 
zessivsatze und tritt namentlich gern mit der Erweiterung si est- 
ce que auf, welche bei einigen Autoren sehr beliebt und z. B. 
bei Vangel. fast auf jeder Seite zu finden ist (c). Nur Laf. 
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zeigt dieses si noch in den Funktionen, welche ihm im 16. J. 
verblieben waren (d). 

Vaugel. bezeichnet si — „avec tout cela, outre cela u , z. B. fai 
remue cid et terre, et si je riai pu en venir ä bout und et si Von prend 
des pensionnaires in den Anzeigen der Chambres garnies zu Paris, als 
veraltet, ebenso Th. Com., Richel. und die Ak., welche in famil. Rede 
es allenfalls noch gestatten will. Si est-ce que wird von Vaugel. als 
sehr elegant gelobt, ebenso mais si dirai-ß en passant. Bouh. und Th. 
Com. erklären die Wendung für aus dem guten Stil verbannt, die Ak. 
für veraltend; auch Richel. giebt si est-ce que als veraltet an, si dirai-je 
en passant = aitamen ohne Bemerkung. P. Com. hat adversativ, si 
nur einmal in der Mel., sonst hat er es überall geändert. 

(a). Adorable princesse, Dont le puissant appui de 
faveurs m'a comble, Si faut-il q\Cä la fin facquitte ma pro- 
messe (Malh.). Je vriarrUe trop en cet endroit. Si ne faut-il 
pas que je passe outre sans vous faire souvenir etc. (Balz.). 
Quoi! tu veux te sauver ä Vautre bord sans moif Si faut-il 
qu'ä ton cou je passe malgrd toi (Corn.). Vous avez beau 
faire. Si faut-il ou croire ou nier ou douter (Pasc). Assure- 
• ment Voracle nous a dit vrai, quand il nous Va peint comme 
quelque chose de fort terrible; si est-ce qu^au toucher et au 
son de voix il ne m'a sembli nullement que ce füt un monstre 
(Laf.). Uoil cet enfant est-il plu? ... Si ne s 7 est-il aprls 
tout fait lui-meme (Id.). II se declara, au reste, de teile sorte 
pour la ponctualite, quHl n'aurait garde de me pardonner mes 
omissions. Si faudra-t-il quHl attende pourtant (Balz.). Ma 
peine serait inutile. — Si faut-il pourtant tenter tonte chose 
(Mol.). H4 bien donc, si pourtant Sur toute cette affaire il 
faut que je le voie (Rac. ? Plaid.). 

(b). Tai la tite plus grosse que le poing, et si eile 
riest pas enflee (Mol.). Depuis assez longtemps je tdche ä le 
comprendre, Et si, plus je F^coute, et moins je puis Ventendre 
(Id.). Je n'ai point vu detobleau, et si fai sollicite de toute 
ma force (Larochef.). Je n'ai encore vu personne qui ne soit 
charmi de votre instruction: et si fen ai out parier ä bien 
des gens (Maint.). 

(c). Encore qu'il y en alt assez pour vous ennuyer, si 
vous y ajouterai-je' que etc. (Malh.). Encore qu'il lui fdchdt 
fort qu^une seule vitte Vempöchät de passer en Egypte, si est- 
ce qu'ü crut Aristandre et fit retirer ses troupes (Vaugel.). 
Quelque eleves quHls soient, si sont-ils unis aux moindres des 
hommes par quelque endroit (Pasc). Bien que ce soit un ecrit 
ineffable . . ., si est-ce toutefois que les JEcritures divines 
nous le representent en diverses manilres (Boss.). Et quoiqu'il 
mange peu, s % faut-il bien qu'il mange (Regn.). 
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(d). Or bien, dit-ü, qui Va fait si se taise (Laf.). Son 
gener al lui chaussa V Operon; Dont il croyait que le plus haut 
baron Ne lui düt plus contester le passage. Si s'en revint 
tout fier en son vittage (Id.). Se declarer de bouche ou par 
icrit N'etait pas sür. Si se mit dans Vesprit, MourM ou 
non f d'en passer son envie (Id.). Deux avocats qui ne s'accor- 
daient point Rendaient perplexe un juge de province: Si ne 
put onc d4couvrir le vrai point (Id.). 

§ 142. Au 8 8i in negativen Sätzen = non plus ist wie 
in der ganzen alten Sprache noch im 17. J. allgemein und kommt 
auch im 18. J. vor. • 

Se relever plus forts, plus ils sont abattus, N*est pas 
aussi Veffet des communes vertus (Corn.). Ces clameurs les 
mirent en grand trouble, n'osant prendre les armes ... ni 
aussi demeurer sans rien faire (Vaugel.). Non, je ne reviens 
pas, car je n'ai pas dte, Je ne vais pas aussi, car je suis 
arretö (Mol.). Hors de la cour t sans doute, on n'a pas cet 
appui . . . Mais on n'a pas aussi, perdant ces avantages, 
Le chagrin de jouer de fort sots personnages (Id.). Chantilly 
n y efface point Liancourt, . . . L. vüeffaee point aussi Ch. 
(Larochef.). Non, je ne le comprends pas, ni mon fils aussi 
(S6v.). II n'y avait rien de plus difficile, ni aussi de plus 
hasardeux, que de le surprendre (Boss.). II n'est pas juste 
de croire les Sybarites dans leur propre cause, mais il n'est 
pas juste aussi de vous croire dans la vdtre (F6n.). II n'en 
est pas de plus sublimes (veritös), et il n f en est pas aussi 
de plus ignories (Mass.). 

An merk. Vereinzelt ist aussi = encore wie (Je) ne puis ni 
veux Feviter, Moins aussi la precipUer (Main.). 

§ 143. Als konklusive Konjunktionen waren früher 
auch gebräuchlich die jetzt veralteten pourtant und pourquoi 
resp. parquoi (wie par und pour vielfach für einander eintraten), 
welche noch bei Malh. und bei Laf. in den Contes begegnen, vgl. 

Ne recevant point, il n'est pas obligi de rendre; et 
pourtant il est impossible qu'il soit ingrat (Malh.). Et la 
galante ä le considirer Avait pris goüt; pourquoi sans 
differer Amour lui fit proposer cette affaire (Laf.). Andre 
ma fait un notable Service; Parquoi, devant que vous sortiez 
d f ici, Je lui rendrai, si je puis, la pareüle (id.). C^est un 
abus: Vune voudra du mou, L'autre du dur; parquoi je te 
tiens fou, Uautant plus fou que ces filles sont sottes (Id.). 

An merk. Partant, das auch heute noch gebräuchlich ist, wenn 
auch meistens im Geschäftsstil und in famil. Rede, wird von Vaugel., 
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Manage und Th. Com. als veraltend resp. veraltet bezeichnet; RicheL 
sagt, dass es auch bei guten Autoren sich finde, die Ak., dass es sehr 
wohl in den „discours de raisonnement" vorkomme, Aubert beschrankt 
es auf die vertrauliche Rede. — Par ainsi erklart Vaugel. für fast 
ausser Gebrauch, Th. Com. und die Ak. für gar nicht mehr ge- 
bräuchlich. Es ist heute kaum noch in famil. Rede zu finden, vgl. 
Celui gui les donne et celui gui les prend soni d'accord qve ce sont bien- 
faits... Et par ainsi celui gut trompe est ingrat (Malh.). — Vaugel. 
verwirft sott que-ou sott gue und ou soit qtie-ou gue für die Prosa 
ganz und fordert soit gue -soit gue oder soit gue-ou gue, in der Poesie 
will er die ersteren Wendungen noch gestatten, während Th. Com. 
und die Ak. dieselben auch hier verwerfen, vgl. festime si haut Sostrate 
gue, soit gue vous vouliez vous servir de lui . . . ou soit gue vous vous 
en remettiez absolument etc. (Mol.); vgl. auch On ne nous verra point 
vouioir venger sur moi, Soit ou directement ou par aueig ue autre voie, 
Les coups sur votre table (Id.). — Das alte adversative ains, welches 
schon Malh. bei Desportes tadelt, wird von Vaugel. als nicht mehr bei 
guten Autoren und bei Hofe gebräuchlich (ausser scherzweise in ains 
au contraire) angeführt. — Vaugel. lobt Et donc am Anfange einer 
Periode als durch den Usage eingebürgert, was Chapelain, welchen 
Th. Com. zitiert, bestreitet und die Ak. verwirft. Die letztere ge- 
stattet donc am Anfange eines Satzes nur dann, wenn man einen 
SchlußB auB dem Vorhergehenden einleiten will. 



G. Koordinierte Satzglieder und Sätze. 

§ 144. Die Wiederholung des Artikels und attri- 
butiver Pronomina vor koordinierten Subst. war im Altfrz. 
Regel; in späterer Zeit verfuhr man sehr frei, und noch das 
16. J. zeigt grosse Willkür, während im 17. J. der moderne 
Gebranch, obwohl die Schriftsteller noch mancherlei Abweichungen 
zeigen, hauptsächlich durch den Einfluss der Grammatiker in ent- 
schiedener Weise durchgeführt wird. Wie der Art. resp. Possess, 
oder Demonstr. oft nicht wiederholt sind vor Subst., welche nicht 
synonym sind und nicht zn einem Ganzen zusammengefasst 
werden (a), und vor Subst. mit attribut. Adj., wenn diese nicht 
demselben Gegenstande, sondern verschiedenen derselben Art 
zukommen (b), so auch nicht, wenn Adj., welche verschiedene 
Merkmale desselben Gegenstandes angeben, superlativisch vor 
dem Subst. stehen, wobei auch öfters plus vernachlässigt ist 
(worin ebenfalls die älteste Sprache mit dem Neufrz. strenger 
ist) (c). Oft ist auch attributives tout nicht wiederholt, ob- 
gleich die koordinierten Subst. verschiedenes Geschlecht haben (d). 

Vaugel. fordert stets die Wiederholung des Art., les faveurs et 
les gräces, und bezeichnet die Nichtwiederholung bei verschiedenem 
Geschlecht der Subst., le malheur et misere, als einen sehr groben Fehler; 
selbst bei synonymen oder sinnverwandten Subst. fordert er die Wieder- 
holung, ebenso Th. Corn. und die Ak. Wenn jedes der Subst. ein 
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Adj. vor Bich hat, fordert V. auch die Wiederholung, c*est le meiüeur 
komme et le meiüeur ouvrier du monde; sind die Subst. synon. oder sinn- 
verwandt, so könne man auch sagen c'est le fils du meüleur parent et 
ami que faie au monde, doch sei du meiüeur ami besser. Wenn die 
Adj. verschieden sind, sei auch d. Art. zu wiederholen c y est le bon 
komme et le meiüeur ouvrier. Wenn die Adj. entgegengesetzt oder 
verschieden sind und plus vor sich haben, sei der Art. und plus zu 
wiederholen (wie auch die Grammatiker ohne Ausnahme Wiederholung 
des advb. si vor allen Adj. fordern), z. B. c'est le plus riche et le plus 
pauvre komme, c'est le plus ricke et le plus liberal komme, doch könne 
man sagen ü pratique les plus haute s et excellentes vertus, les plus h. 
et plus exe. v., obgleich et les plus exe. besser sei. Th. Com. und die 
Ak. fordern auch für diesen Fall die Wiederholung des Art. mit plus, 
les plus h. et les plus exe. v. Ebenso fordert Vaugel. die Wiederholung 
des Poss. son pere et sa mere (schlecht sei ses pere et mere), ses plus 
beaux et ses plus magnifiques habits, auch ses plus b. et plus m. k., doch 
nur ses plus beaux et ses plus vilains habits. Th. Com. will ses plus b. 
et plus m. k. gelten lassen, während die Ak. auch hier die Wieder- 
holung fordert. — Tout will Vaugel. vor jedem Subst. wiederholt 
wissen, er tadelt die Nichtwiederholung vor Subet. verschiedenen Ge- 
schlechts als einen ganz unentschuldbaren Fehler; wenn die Subst. 
synonym oder sinnverwandt sind und gleiches Geschlecht haben und 
in gleichem Numerus stehen, sei auch Nichtwiederholung gut, ü a 
perau toute Paffection et Tinclination qu'il avait pour moi und ioute Taf- 
fection et toute Vinclination. Bouh. fordert die Wiederholung vor Subst. 
verschiedenen Geschlechts, Th. Com. und die Ak. fordern dieselbe in 
allen Fallen. 

(a). Ceux qui ont cette connaissance et sentiment 
d'eux-m&ms (Desc). Les choses qui regardent les commodites 
ou incommoditSs du corps (Id.). Cela passe le dogmatisme et 
pyrrhonisme (Pasc). Mais quand on voit les miracles et 
doctrine suspects d'un merne cöte (Id.). Ce ri est que fantaisie 
qui fait qu'un tel ou teile le sott (Id.). Monsieur serait re- 
connu lieutenant gener al de VEtat et couronne de France 
(Larochef.). M. de T. me repond tous les jours de votre 
capaciti et fidüite (S6v.). 

(b). Je prends part ä tous les bons et mauvais succes 
d'une famille qui etc. (Balz.). Apprenez-moi mon bon ou 
mauvais sort (Voit.). Nous voyons tous, ä Vheure de la mort, 
notre bon et mauvais ange (Id.). LEglise a diffire aux 
caliomnateurs . . . la communion jusqu'ä la mort par le I. et 
IL concile d'Arles (Pasc). Elle ne veut pas voir que de mes 
deplaisirs Depend du monde entier Vheureuse ou triste face 
(Mol,). Je vous enseignerai par lä Ce que c'est quune fausse 
ou veritable gloire (Laf.). 

(c). Les plus anciens et plus rares exempUs quelle ait 
de vertu et de fidüit6 (Voit.). Les deux . . . dont favais fait 
choix Pour les plus importants et plus nobles emplois (Com.). 
Un de nos plus nouveaux et plus excellents äcrivains nomme 
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ainsi etc. (Vaugel.). Une des plus solides et plus utiles 
charitfo envers les morts est de etc. (Pasc). Dis si les plus 
cruds et plus durs sentimmts Ont rien dHmpenetrable ä des 
traits si charmants (Mol.). La plus grande et importante 
chose du monde a pour fondement la faiblesse (Pasc). C'est 
la plus belle et agr table maison (Sev.;. Tu posas le fonde- 
ment De la plus dangereuse et terrible morale (Boil.). 

(d). ll en avait tout l'air et la maniire (Laf.). 
Quand cdui qui a rime ces nouvdles y aurait apporte tout 
le soin et Vexactitude qu!on lui demande etc. (id.). II en 
prend avec David tous les sentimmts et les affections 
(Boss.). Si vous n'avez pas toute la force et le courage 
des saints, vous aurez bientöt plus de vices et de faiblesses 
que le reste des hommes (Mass.). 

Ad merk. 1. Konstruktionen wie Afin que leurs tnouvement, 
disposition et agilite puissent exciter etc. (Mol.). Uhacun, ä ses pe'rils et 
fortune, peut croire tout ce gu'ü lui platt (Id.) findet man heute nur in 
formelhalten Wendungen. 

An merk. 2. Nicht selten ist heute bei nachgestellten Adj., 
welche Merkmale verschiedener Gegenstände bezeichnen, und singul. 
Subst. die Nichtwiederholung des Artikels, sofern die Adj. zu einer 
Einheit zusammengefasst werden , z. B. Lantiquite grecque et r omaine, 
kaum noch La republique ckre'tienne et mime jttdaique n'a eu que Dieu 
pour mattre (Pasc). Vaugel. tadelt il satt la langue latine et grecque 
(ebenso auch das noch ganz gebräuchliche les langues l. et gr.) und 
fordert la langue latine et la l. ar. und la langue l. ei la grecque, la phi~ 
losophie sainte et la profane oder la ph. s. et la phil. pro f., was noch 
besser sei. Th. Com. stimmt ihm bei, ebenso die Ak M welche la langue 
latine et la langue grecque der anderen Wendung vorzieht. Bonh. 
äussert sich ganz im Sinne des modernen Gebrauchs. — Des Nach- 
drucks wegen kann man sagen Le bei et le judicieux usage! (Labruy.), 
doch nicht mehr Les huit ou les dix miüe hommes (Id.) 

§ 145. Ebenso wie bezüglich der Wiederholung des Ar- 
tikels war die älteste Sprache strenger in der Wiederholung 
der Präpositionen, während die spätere Zeit und auch noch 
das 17. J. sehr oft de und ä zu wiederholen versäumt, was 
selbst heutzutage beim Infinitiv nicht ganz unerhört ist. 

Vaugel., der wiederholt hierüber spricht, fordert die Wieder- 
holung aller Präpos. (de und ä mit dem best. Art. sieht er nicht als 
solche an) vor Subst. und Inf., wofern die Subst. nicht synonym oder 
sinnverwandt sind. Th, Corn. will diejenigen nicht tadeln, welche 
auch vor Subst. der letzteren Art die Präp. wiederholen, die Ak. 
fordert hier die Wiederholung, z. B. rien ne porte tont ä aimer et ä 
cherir la vertu; pour le bien et pour Vhonneur de son mäitre; var 
une vanite et par une ambition insupportable u. s. w., Beispiele, welche 
V. ohne wiederholte Präp. giebt. Für de und ä mit dem Art. vor dem 
Subst. fordert Vaugel. die Wiederholung selbst bei synonymen und 
sinnverwandten Subst., Je puis espe'rer cela de la honte et de la ge'ne- 
rosiU de ce prince, nnd tadelt die Nichtwiederholung als veralteten 
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Gebranch; auch Th. Com. und die Ak. fordern die Wiederholung. — 
An einer anderen Stelle fordert Vaugel. die Wiederholung aller Präp. 
bei run et r autre ; Th. Com. stimmt ihni bei, während Patru avec Tun 
et t autre als gewöhnlich, avec Tun et avec t autre als dem edlen Stil 
angehörig bezeichnet. 

Les anciens idolätres, qui n'avaient que de legeres doutes 
et simples soupcpns de la vraie vertu (Balz.). Je suis räsolu 
ä changer de vie, et n'avoir plus de soin que de faire man 
salut (Id.). Je crois au Saint- Esprit , la Sainte lZglise ca- 
tholique (Corn.). Reduit ä te deplaire ou souffrir ton affront 
(Id.). Taute Varmee montait ä eent cinquante miUe chevaux 
et six cent miUe hommes de pied (Vaugel.). Le plus sür etait 
de les investir avec taute Varmee et les taiUer en piiees (Id.). 
Je vous canjure de sauver ä ce coup VJtonneur de la Perse et 
garantir d'un eternel opprobre une nation si florissante (Id.). 
U est contraire en cela ä Carrerus et Bald. (Pasc). Les 
caprices des Perses et AUemands (Id.). J.-C. n'a point voulu 
des temoignages des dimans . . ., mais de Dien et Jean Bap- 
tiste (Id.). On sait bien que Cüie A cause des desirs ä 
IAandre et Ulie (Mol.). H faut que je consente A trahir vos 
secrets et tramper votre att-ente (Id.). A Tisiphane et Megäre 
II prdfera, ce dit-on, Uimpitoyable Alecton (Laf.). On promet 
de poser les armes et cansentir ä tous les avantages (Larochef.). 
U y avait laissi son fls sous la conduite de Naunius et 
Quentin ses generaux (Fläch.). Je n y ai songe qua procurer 
Vavantage de la compagnie, et rendre justice au merite (Boil.). 
La il exposera sans cesse ä chaque damne Vobjet le plus propre 
ä nourrir sa fureur et augmenter ses peines (Mass.). 

An merk. 1. Nicht üblich ist die Wiederholung der Präp. in 
Fällen wie Elle est bien votre fille par le bei et par le bon esprii quelle a 
(Sev.) und fehlerhaft Cette de'cision . . . fut confirmee . . . par les papes 
Lion II et par Adrien II (Pasc). Im ersteren Falle veranlasst der 
beabsichtigte Nachdruck die Wiederholung, im zweiten fährt der Autor 
fort, als hätte er par le pape Leon geschrieben. 

An merk. 2. Auch in neuester Zeit findet sich die Präposit. 
nach komparativ, que, welches sich auf subst. von einer Präp. ab- 
hängiges autre bezieht, obwohl die franz. Grammatiker dies tadeln, 
z. B. Ces beaux vers ne peuvenl Hre $ autre que de lux (Balz.). Mais 
je ne serai point ä d autre qu'ä Valere (Mol.). Unerlaubt sind Attrak- 
tionen wie Quel autre moyen avons-nous de nous conserver, que par la 
vidssitude des offices que nous nous rendons? (Malh.) 

Anmerk. 3. Überaus häufig sind im 17. J. die Wendungen 
tant et de si grandes choses, tant et de teües choses, welche Vaugel. 
als früher gebräuchlich, aber zu seiner Zeit alt und gemieden und Th. 
Corn. als veraltend bezeichnet, die Ak. aber unbedenklich im edlen 
Stil zu gebrauchen gestattet; vgl. Pour tant et de si grandes faveurs 
recues, ü se pourra fawe que vous tirerez de rnoi quelque peüte marque 
de reconnaissance (Balz.). Vous pourriez m'opposer tant et de teis 
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obstades, Que pour les surmonter ü faudrait des mvracUs (Corn.). Oü 
peut-on trouver tant et de st bons exemples (Fläch.). 

§ 146. Die Kongruenz des Prädikats mit .koor- 
dinierten Subjekten entspricht nicht immer dem modernen 
Gebrauch. So findet sich oft das Verbum im Singul. in Be- 
ziehung auf eins von mehreren durch et verbundenen Subj. nicht 
nur, wenn die Subj. Abstrakta sind (für welchen Fall ja auch 
heute sing. Prädik. nicht ausgeschlossen ist, gewöhnlich aber 
nur bei begriffsverwandten singul. Subj. eintritt), sondern auch 
oft bei konkreten Subj., speziell bei Personennamen, so dass die 
Subj. als Einheit gedacht sind, was in der älteren Sprache 
seltener war als der Singl. bei nachfolgenden Subj., wie auch 
heute hier die Beziehung auf eins der Subj., sofern diese Sach- 
namen sind, sich findet. 

Vaugel. stellt den Sing, als Regel auf, wenn die Subj. (Ab- 
strakta) synonym oder sinnverwandt sind, der Plur. sei jedoch nicht 
falsch; wenn die Subj. verschieden sind, fordert er den Plur. und be- 
zeichnet den Sing, als Fehler, z. B. sa clemence et sa douceur etait in- 
comparable. Son ambition et sa vanite fut insuppor table. L'amour et 
la haine Vont per du. L'orgueü et favarice Tont perdu. Th. Corn. sagt, 
dass viele auch bei synonym. Subj. den Plural, verlangten, und die 
Ak. fordert denselben. Übereinstimmend fordern die Grammatiker den 
Plural, in Fällen wie Ses honneurs, ses richesses, sa vertu s'e'vanouirent. 

Les dälices et la paresse lui 6te le mouvement (Malh.). 
Quelques nigociations commenc4es et la faiblesse du gouverne- 
ment itablirait leur autoritd (Larochef.). Son malheur et le 
mien lui firent quitter le chemin . . ., et lux fit prendre cdui 
de Vertueü (Id.). Une mort . . . oü les affaires temporelles 
et mime les remldes et Vespirance de guirir n'a point de 
pari (S6v.). Mais pour vous } fortunes du siede , ä qui la 
faveur, les richesses, le credit et Vautoriti fait trouver la 
vie commode etc. (Boss.). Ses plus nobles travaux et son 
plus bei art consistait ä former des hommes (Id.). Uacte 
de genöration que fait Vhomme et la femme est peu de chose 
pour ceux qui en sortent (Malh.). Au milieu de larmäe itait 
la femme et la mlre de Darius (Vaugel.). Dieu et les apötres 
prevoyant que . . . a mis dans VEcriture et les prieres de 
VKglise des mots et des sentences contraires etc. (Pasc). B6r6- 
nice et son fils fut tu de par Seleucus Callinicus (Id.). C'est 
ce qu'a fait J^C. et les apötres (Id.). La reine et tout le 
monde le requt fort bien (S6v.). Les vers de B. dont le Rot 
et toute la cour a fait ses delices (Ead.). Le Roi et toute la 
cour est ä Marly (Ead.). II rfy a pas un seul moment oil 
Molse et sa loi riait 6te vivante (Boss.). Les Septante et 
tout le Nouveau Testament est 6crit en ce langage (Id.). 
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Leurs maisons et leur vitte va ötre däserte (Id.). Le pontife 
et tout le conseä condamne J.-C. (Id.). Votre mere et toute 
la petite famtUe vous faxt 8 es compliments (Rac). Des avis 
que lui avait donnts M. Arnavld et M. Nicole (Id.). II itait 
necessaire . . . que les plus grands genies et toute la force de 
la raison humaine „se füt dpuisde pour rendre les komme* 
veriueux (Mass.). Ane, cheval et mute, aux forUs habitait 
(Laf.). Vgl. De si grands travaux et de si heureuses missions 
ne seraient pas ä leur gr4 pay&es d'une abbaye (Labruy.). 
Cette M™ de G., dornt le mdrite, et Vesprit 7 et les manüres 
sont faites pour me toucher (S6v.). — Leur son de voix et 
leur demarche sont empr untres (Labray.). 

An merk. 1. Mitunter ist Nichtkongruenz der Person zu beob- 
achten, z. B. Nul que Dien seul et moi rien connatt tes chemms (Laf.). 
Vous aimerez mieux que moi, ma paroissc et ma terre vous rendent 
Hommage (Sev.). Vgl. dagegen Tant que votre alt esse, seigneur, et 
celle encore du grand prieur, Anrez une sanle par faxte etc. (Laf.). 

An merk. 2. Sind die Subj. durch ou (ni) oder ni-ni koordiniert, 
so steht das Prädikat gewöhnlich im Plur., im Singul. nur dann, wenn 
das disjunktive Verhältnis der Subjekte hervorgehoben werden soll. 
Doch selbst in den Fällen, wo nach dem Siune das Präk. nur einem 
der Subj. zukommen sollte, findet sich dieses im Plur., wie im um- 
gekehrten Verhältnis der Sing, auftritt, so dass der Gebrauch als 
schwankend zu bezeichnen ist. Ebenso schwankt der Gebrauch hin- 
sichtlich des Prädik. in Beziehung auf tun et Vautre, ni Tun ni Vautre. 
Vaugel. erklärt sich für den Sing, in der Alternative ou la douceur ou 
la force le fera; dagegen sei der Plur. besser bei mehr als zwei Subj. 
ou la honte, ou Voccasion, ou Vexemple leur donneront un meiüeur avis. 
Patru bemerkt, dass in dem ersten Beisp. auch feront gut wäre. Th. 
Com. zitiert beistimmend Chapelain, welcher im disjunktiven Ver- 
hältnis für das Prädik. nicht die Zahl der Subj., sondern den Numerus 
des letzten Subj. bestimmend sein lässt. — Sind die Subj. durch ni-ni 
verbunden, so zieht Vaugel, den Plur. vor, ni la douceur, ni la force 
n'y peuvent rien; Th. Corn. macht für Personennamen einen Unter* 
schied; weil die Verschiedenheit derselben sich dem Geiste fühlbarer 
mache als die sächlicher Subj., sage man ni Tun ni Vautre ne ful 
ebranld, auch die Ak." macht diesen Unterschied und giebt an ni lux ni 
son ami ne Vepousera; ni Lucius ni Atticus ne viendra ä bout de cette 
entreprise. Nach Fun et Vautre, ni Fun ni Vautre erklären Vaugel., Th. 
Corn. und die Ak. beide Numeri für gleich gut, doch bevorzugen Th. 
Corn. mit Chapelain und die Ak. den Plur. nach Vun et Vautre. — 
Übereinstimmend entscheiden sich die Grammatiker für Kongruenz des 
Präd. mit dem letzten Subj. nach non seulement-mais, was damals nicht 
allgemein beobachtet wurde, denn Vauffel. thut ausführlich dar, dass 
man sagen müsse Non seulement ious ses honneurs et toutes ses rickesses, 
mais toute sa vertu s'evanonit und nicht s'evanouirent. 

Anmerk. 3. Über die Kongruenz des zu koordinierten Subst. 
gehörigen attributiven Adjektivs giebt von den Grammatikern 
Vaugel, als herrschenden Sprachgebrauch an le cceur et la bouche 
ouverte, obgleich die Grammat. eigentlich ouverts verlange, auch sage 
man les pieds et la Ute nue, während zu sagen sei le muri et la femme 
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sont importuns, ebenso Th. Coro, und die Ak. An einer anderen Stelle 
sagt Vaugel., dass bei koordinierten Subst. verschiedenen Geschlechts 
das Maskul. für das Prädikat bestimmend sei, und Th. Coro, bemerkt, 
und die Ak. stimmt ihm bei, dass er sagen würde il trouva Vetang et 
la riviere glaces, aber les e't. et les m. alaeees, weil das Ohr das un- 
mittelbar auf rivieres folgende glaces nicht leiden würde, während man, 
wenn einige Wörter dazwischen ständen, sehr gut sage les et. et les 
riv. qiiü trouva partout glaces, dagegen les honneurs et les gräces qu'on 
m'a faites und les honneurs et les gräces qu'on m'a fattes, ont 4M 
fori envüfs. 

An merk- 4. Noch häufiger als heutzutage wurde früher in zu- 
sammengezogenen Sätzen das Prädikatsverbum zum ersten Subj. ge- 
setzt, wenn das zweite im Numerus und in der Person verschieden 
ist, z. B. Les reines sont ici depuis hier, et Monsieur deux jours aupara- 
vant (Main.). Je suis toujours moi-mime, et ma fois touiours pure 
(Coro.). Vous vous moquez de moi, ou lui de vous (Mol.). Nous serions 
trop heureuses, et elles trop parfaites (Maint.). 

§ 147. Bei koordinierten Personalformen verfahr 
die ältere Sprache ziemlich willkürlich in der Wiederholung 
des Pron. pers. als Subj. und ebenso in der Wiederholung 
desselben als Objekt vor der Personalform, dem Infinitiv, 
Partiz. resp. Gerund. Auch das 17. J. zeigt viele Beisp. dieses 
Gebrauchs. 

Vaugel. empfiehlt die Nichtwiederholung des Subjektspron. als 
elegant selbst bei verschiedenen Zeiten und zweitem negierten Verbum 
wie nous avöns passS les rivieres les plus rapides, et pris des places 
que . . ., et riaurions pas fait tant de helles actions etc., dagegen fordert 
er Wiederholung nach mais, nous ne sommes pas Contents, mais nous 
fouülons etc. t und ebenso ou nous le confesserons , ou nous le nierotts. 
Chapelain und Th. Coro, fordern auch in dem ersten Beispiele et nous 
n'aurions pas, da, wie Chapelain bemerkt, das zweite Verb, negiert ist, 
und, wie Th. Coro, hinzufügt, ein Wechsel der Zeiten eintritt. Im 
zweiten Satze V.'s erklärt Chapelain die Wiederholung nach mais nur 
deshalb für notwendig, weil das eine Verb, negiert, das andere nicht 
negiert sei. Th. Coro, fordert für alle Fälle die Wiederholung nach 
mais und macht für die Nichtwiederholung nach et bereits zur Be- 
dingung Gleichheit der Zeiten und Gleichheit der Verba bezüglich der 
Affirmation und Negation. Die Ak. fordert fast immer die Wieder- 
holung. In den Nouv. Rem. giebt Vaugel. auch an, daBs das Pron. zu 
wiederholen sei, wenn beide Verba nicht zugleich affirmativ oder zu- 
gleich negativ gebraucht seien. Das Objektspron. fordern die Genannten, 
ohne Ausnahme selbst vor synonymen Verben zu wiederholen. 

Tai parle de celle-ci sur le sujet du pape, et ne pense- 
rais pas pourtant avoir fait un p4ch4 (Balz.). Ils ont vendu 
le jußte et pour cela ne s er ont jamais rappelte (Pasc.). Ils 
disent qu'il faut suivre la tradition et n'oseraient d4sa- 
vouer cela (Id.). Je n'ai rien exigS de vous, et vous tien- 
drai ce que fai promis (Mol.). Ma foi, je suis confus, et 
n'ai pas Heu de rire (Id.). Ten demeurerai d'accord et 
ne pritends pas que mon ouvrage soit accompli (Laf.). Vous 
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n'avez pas employä toute votre vie ä pöcher et parlez trop 
bien pour n'avoir Jamals canversS qu'avec des poissons (Id.). 
Je le sais bien, Madame, et n'ai pu sans envie Apprendre 
vos bontis pour Vheureuse Octavie (Rac). Je vois ce qui est 
et ne veux plus voir ce qui liest pas (Fen.). — Je le crains 
et souhaite (Com.). Qu'il s'embrase, consume et transforme en 
toi-meme (Id.). Pour faire que le sang qui y est s y y ipaississe 
et convertisse en sang (Desc). 11 les traite et gouveme ä sa 
fantaisie (Mol.). La nation francaise, qui se däcrie et d4s- 
honore par hsdits abus (Id.). Songez-vous que je tiens les partes 
du palais, Que je puis vous Vouvrir ou fermer ä jamaist 
(Rac). 

An merk. Bisweilen ist das Subjektspron. vor der durch ni an- 
geknüpften Per8onalform wiederholt, was heute nicht üblich ist, z. B. 
Quand on ne les diswtte ni on ne les nie etc. (Balz.). Nous n'ötons 
pas. . ., ni nous ne cnangeons rien (VaugeL). 

§ 148. In der älteren Sprache war es ganz gewöhnlich, 
bei koordinierten Verben, welche verschiedene Kasus 
erfordern, das Personalpronomen im Akk. oder Dativ nur 
zu dem einen Verb, zu setzen, was im 17. J. für den Fall, dass 
die Partiz. solcher Verba mit avoir verbunden sind, allgemein 
ist und. auch später begegnet (a). Ebenso konstruierte man sehr 
gewöhnlich ein Subst. als Akkusativ oder in Abhängigkeit 
von einer Präp. zu dem zweiten der koordinierten Verba, 
obgleich das erste eine andere Rektion erfordert, eine Inkorrekt- 
heit, welche vereinzelt selbst in neuerer Zeit sich betreffen 
lässt (b). 

Th. Corn. tadelt Ü s'est acquis une estitne generale et rendu con- 
siderabU statt et s'est rendu; sa sagesse et sa probiie' lui ont acquis une 
estitne ge"ndrale et ont rendu considerable statt et Hont rendu, ebenso die 
Ak. — Vaugel. verdammt für die Schriftsprache Konstruktionen wie 
ayant embrasse' et donne la benedictiori ä son fils, welche er in der Um- 
gangssprache nicht absolut verurteilt. Chapelain verteidigt diese Kon- 
strukt., doch Bouh., Th. Corn. und die Ak. bezeichnen sie als fehlerhaft. 
Ebenso verdammen Vaugel., Th. Corn. und die Ak. afin de le conjurer 
par la memoire, et par famitie qu'il avait porte'e ä son pere. 

(a). Celui qui m J a pu tuer et ne Va pas fait, ne ni* a ni 
sauv6 la vie ni obligd (Malh.). Quand un Komme nous 
aurait ruines, estropUs, brül4 nos maisons, tue* notre phre 
etc. (Pasc). Nous ne nous sommes vus depuis quatre ans, 
Ni, qui plus est, 4crit Tun ä Vautre (Mol.). Toute cette tristesse 
m'a rtveillie et reprisenti Vhorreur des siparations (Sev.). 
Je suis ravie que la confSrence de M. de M.. . . et edle qu'il 
nous fit hier, vous aient touchSe, ma ctere, et inspiri le 
disir de vous adresser ä lui (Maint.). Dieu vous avait 
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destin6 cette gloire t empor eile f marqu6s du sceau de sa 
grandeur etc. (Mass.). 

(b). La reine envoya querir les capitaines des gardes, ä 
gut die d6fendit d'obäir ni reconnaitre autre que le rot. 
(Main.). Ce n } est pas que nous ne devions reconnaitre et 
nous ressouvenir des personnes dont nous tenons quelques In- 
structions (Pasc). La digniti de Vhomme consiste dans son 
innocence ä user et dominer sur les cr6atures (Id.). On a 
fond6 et tir6 de la concupiscence des regles admirables de 
police, de morale et de justice (Id.). Conservez toujours une 
sant6 qui rijouit et donne Fesperance ä tout notre sang (S6v.). 
Le hon abb6 a pens6 p6rir en all an t et revenant de la France 
(Ead.) Voir un Komme mowrant... ne s'occuper ni respirer 
que J.-C. (Ead.). M. de Cambrai aurait content 6, ou mime 
renchiri sur votre delicatesse (Maint.). Cet esprit inquiet et 
immonde, qui s ort et rentre dans Vhomme (Mass). Vgl. On 
vit et furent d6couverts Les fondements de Tunivers (Laf.). 

§ 149. Im Altfrz. konnte bei koordinierten Verben in 
zusammengesetzten Zeiten das Hilfsverbum nur zu dem 
ersten Partiz. gesetzt werden, selbst wenn das zweite Partiz. ein 
anderes Hilfsverbum erfordert. Dieser Gebrauch erhält sich noch 
das ganze 17. J. hindurch, insofern einem passiv. Perf. kompogit. 
ein Partiz. ohne avoir oder einem selbständigen fai 6t6 „ich 
bin gewesen u ein Partiz. koordiniert ist, welches avoir verlangt, 
oder einem reflexiven Verbum ein zweites subst Obj. beigegeben 
ist (ü fest difendu et sa patrie, vgl. § 11, Anm. 2). 

Vaugel., welchem Th. Com. und die Ak. beistimmen, tadelt als 
schlecht U s'est bruU et tous ceux qui etaient aupres de lui statt et a 
bride, wobei er es für unmöglich erklärt, dass die ganz verschiedenen 
Hilfsverba für einander eintreten könnten. Th. Corn. tadelt cette femme 
qui riavait Jamais dU saigne'e, ni pris aucun rembde statt et qui riavcdt. 

Avant qu'ü ait 4t 6 mort, ressuscitd et converti les na- 
tions, tout ri&tait pas accompli (Pasc). TL n'a jamais 6t 4 
pri6 ni pens6 ä remettre ä autre qua vous le soin cPouvrir 
et de tenir Vassembl6e (Sev.). Combien de malheureux dans 
la mime Situation oü vous vous trouvez auraient 6t 4 Vexemph 
des peuples, les protecteurs de la vertu, et glorifie le Sei- 
gneur dans leur abondance (Mass.). lls veulent en savoir 
autant que moi, qui ai 6t6 deux mois ä Paris, et vu toute la 
cour (Mol.). J6sus s'est sauv6 et tout le genre humain 
(Pasc). (Vgl. Du meiUeur de mon cceur je donnerais sur 
Vheure Les vingt plus beaux Louis de ce qui me demeure, Et 
pouvoir ä plaisir sur ce mufle assener Le plus grand coup 

A. Haue, F«. SynWx das XVII. Jhdt. 17 
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de poing qui se püisse donner (Mol.), wo fortgefahren ist, als 
ob je voudrais donner gesagt wäre). 

An merk. 1. Die Nichtwiederholung des Hilfsverb, avoir vor 
einem koordinierten Partiz., wofern das erste Verbum ein unbetontes 
Personale im Dat. oder Akk. bei sich hat, wird von franz. Gramma- 
tikern bemängelt und ist in der That nicht ganz korrekt, kommt aber 
auch heute vor; vgl. Je Vai vu par votre ordre, et voulu par avance 
Penetrer le teeret de son vndxfference (Corn.). ü* l'ont tue" et rendu 
sa säur et son vilain mari les plus riches aens de France (Se*v.). Ntd 
ne leur a plus fait acheter ta victoire, Ni de jours malheureux plus 
rempli leur hisloire (Rac). (Beisp, der Nichtwiederholung des Part, 
beim Hilfsverb, s. § 97 si, § 99 non). 

Anmerk. 3. Kürzen und Nachlässigkeiten, die im 17. und 
18. J. als öfters vorkommend nachgewiesen sind, sind z. B. JTous ites 
man ide'e plus que jamais, et plus que jamais votre dupe (= je suis) si 
vous me trompez (Sev.). Il me semble que vous auriez dit la mime 
ehose ä Charles VII, cor pour au roi d'aujourd'Aui, vous ites bien 
e'loigne' (Favoir sujet de hti parier de la sorte (= pour le dire au roi) (Ead.). 

Anmerk. 3. Die Wiederholung der Negation ist nicht 
immer streng durchgeführt, vgl. Thdtis ne suivil-eue vas Ta bonne 
gräce et tes appas ... El jura qtfavec Jason etc. (Main.). Je rien sais 
rien et je m*en mets pas en peine (Voit.). Ne doutez donc non plus 
d'elle que de moi et mettez point leur amitid entre les biens que vous 
pouvez perdre (Id.). Peua>tu faire enfin . . . Que je ne sois pas moi, que 
je ne sois Sosie? (Mol). 

§ 150. In koordinierten Relativsätzen war es der 
älteren 8pracbe sehr geläufig, im zweiten Satze statt des Relat. 
ein Personale eintreten zu lassen, aus dem Relativsatze in einen 
selbständigen Satz überzugehen. Dieser im 17. J. ganz all- 
gemeine Gebraueh ist auch noch im 18. J. zu beobachten. 

Ce qu'ilfaut entendre un peu plus genäralement que les 
termes ne semblent porter, et Vttendre ä la reconciliation de 
tonte sorte de mauvaise inteUigence (Com.). Lidde que j'ai 
de la divinum, dans la quelle rien ne se rencontre seulement 
en puissance, mais tont y est actuellement et en effet (Desc). 
Hs avaient aussi des boucliers d f airain quHls tiraient tout 
rouges du feu et les remplissaient de sohle embrasi (Vaugel.). 
Lee Mazedoniens passerent ä Mitylene, que Chores Athenien 
avait prise et s'y Stau enfermä avec deux mille Perses (Iä»\ 
La cabale pprrhonienne consiste . . . dans unt certaine obscurite 
douteuse, dont nos doutes ne peuvent öter tonte la clarte ni 
nos lumieres naturelles en chasser toutes les tfoiebres (Pasc). 
Son sort offre ä mon bras des perüs glorieux Dont je puis 
faire kommage ä VSclat de vos yeux } Et par eux macquärir, 
si le cid vi'est propiee, La glovre d'un rev&rs que vous doü sa 
justice (Mal.). 11 s*en trouve (des kommet) ä qui Vhabitude 
des pirüs affermit le courage, et les prSpare ä s'exposer ä de 
plus grands (Larochef.). Le voisinage des Carm£lües } oü die 
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va quasi tous les jours et y entre quand ü y a quelque prin- 
cesse (Sev.). Elle voit un objet auprix duquel die se compts 
pour rien, et en est teüement iprise qu'elle le prifere ä ette- 
mSme (Boss.)« On compte aussi poyrmi eux les trois jeunes 
hommes que Nabuchodonosor neput forcer ä adorer sa atatue, 
ni les consumer par les flamme* (Id.). IIb se mutinerent contre 
les generaux, contre lesquels üs tirereni et les arriterent pri- 
sonniers (Regn.). 

Anmerk. 1. Nicht korrekt sind Relativsätze wie Un komme 
que favarice rend effronU ose emprunter une somme tfargent ä eeiui 
a qui il en doit dejä et qu'il lui retient avee injusÜce (Labruy.) Vengez 
fhonneur et la reUgion, vous, mes freres, dont les illustres ancitres en 
ont eU les pr emiers däpositaires, et dont vous devez itre par consäquent 
les premiers de'fenseurs (Fen.). 

Anmerk. 2. In bezog auf die Wiederholung des Relat. 
stimmt das 17. J. fast ganz mit dem modernen Gebrauch überein. 
Vorziehen würde man heute die Wiederholung in Fällen wie En ce 
malheureux siecle oü chacun vous me'prise, Et quiconque vous sert n*en 
a que de Vennui (Malh.). Nos ouvrages ressemblent ä ces victmes ä qui 
on Stau le ccsur et on laissait seutement la langue de reste (Bau.). 
Quand je songe ä cette fable Dont le ricit est menteur, Et le sens est 
ve'ritabie, Je me figure etc. (Laf.). Nicht korrekt ist N*avez-vous pas eu 
six femmes, dont vous avez ränudie la premiere sans fondement, faxt 
mourir la seeonde, fait ouvrir le ventre ä la troisieme? (Fen.) und 
ebenso 11 y a de certames choses dont on ne doit point se consoler ni 
revoir le monde (Se*v.). 

§ 151. In koordinierten Konjunktionalsätzen war 
in der älteren Sprache die Wiederholung der Konjunktion vor 
dem zweiten Satze nicht notwendig, und so ist auch im 17. J. 
vielfach que „dass a oder das eine mit que zusammengesetzte 
Konjunktion vertretende que vor einem zweiten Satze nicht 
wiederholt. 

Qui n'eüt cru . . . Que les champs se fussent vötus Deux 
fois de rohe nouveüe, Et le fer eüt en javette Deuxfois les bles 
abattue? (Malh.). On croit pourtant qu'il ne fera pas plus 
longtemps attendre son successeur, et sa mort sera une des pre- 
müres nouvelles de la Gazette (Balz.). II est vrai que je n f ai 
pas toujours flatti les mauvais Francais et je me suis un peu 
emu contre les auteurs des dernUres brouilleries (Id.). Ce qui 
itait cause que Vdme joignait ä svi de volonte' cet aliment . . ., 
et en möme temps les esprits coulaient du cerveau vers les 
muscles (Desc). (Le vent) poussa les vagues contre la digue 
avec tant de violence, que tont ce qui la liait se Idcha, et le 
flot passant ä travers les pierres, la rompit par le milieu 
(Vaugel.). II Vassura . .. qu il vüy avait quüun chemin qui lui 
en püt ionner Ventree, mais ce rietait que petits sentiere (Id.). 
D'oö vient qu'un boiteux ne nous vrrüe pas et un esprit boi- 
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teux nous irritef (Pasc). Je dis que, selon toutes les dispo- 
sitions du monde, il na tenu qu'ä Alexandre d'itre eloquent, 
et il na pas voulu l'dtre (Laf.). Mais peut-Ure que je me 
trompe, et les passions en effet s'dcoulent bientdt (Boss.). Ce 

qui riest pas contesti, c'est que tous ces Steges ont accepte 

ce concile, sans qu-il y paraisse de contradiction, et il a £te 
recu par tonte VEglise (Id.). Trouvez bon que je me repose 
et je ne vous en dise pas davantage pour cette fois (Boil.). 11 est 
donc indubitable que je ne suis pas par moi-meme, et je suis 
par autrui (F6n.). — Puisque mon teint se fane et raa beaute 
se passe, II est bien juste etc. (Com.). Ces remarques ne pour- 
ront donc pas servir longtemps, parce que ce qui est bon 
maintenant sera mauvais dans quelques annees, et ce qui est 
mauvais sera bon (Vaugel.). Les Indiens avaient empoisonnd 
leurs epies, de sorte que pas un de ceux qui itaient blesses 
n'ichappait, et les medecins ne pouvaient decouvrir la cause 
de cette malignite (Vaugel.). Parce que vous avez afflige le 
cceur du juste, que je n } ai point affligä moi-m&me, et vous avez 
flatte* et fortifid la malice (Pasc). Et suppose* qu f en son 
cceur Cela lui plaise, eile rie, II lui faut pour son honneur 
Contrefaire la furie (Laf.). Et cela pour quelle raison, si ce 
n y est qu'il est bon d'espörer en Dien, et non pas aux hommes, 
parce que . . . Vespdrance que Von a aux hommes . . . n f est 
qu'un amusement inutile . . ., et au contraire, Vespörance qu'on 
met en Dieu est un commencement de la jouissance (Boss.). 
Tous sont auditeurs, tous sont disciples: si bien qu'ä ne 
regarder que Vextdrieur, je parle et vous icoutez (Id.). 

An merk. 1. Auch si, quand, comme brauchten früher nicht 
wiederholt resp. durch que vertreten zu werden, was im 17. J. nur 
noch ganz selten sich zeigt, z. B. Si quelgu'un pour se revancher en 
votre endroil a fait ce qui lui est possible, mais votre bonne fortune Ten 
a garde', vous n'avez point eu de sujet tfe'prottver un ami (Main.). Vgl. 5t 
on n'aimait pas les jtistes, ni on ne les protegeait pas etc. (Boss.). Sehr 
oft wird in diesem Falle die Konj. wiederholt und nicht durch que 
vertreten. Vaugel., Th. Corn. und die Ak. bezeichnen die Vertretung 
durch que als viel eleganter und französischer; Th. Cbrn. erwähnt auch 
bereits que = relat. pourquoi, la raison pourquoi les synonymes des 
phrases sont si vicieux et que ceux des mots ne le sont pas, est natu- 
relle. — Que zur Vertretung von comme „wie" wird heute schwerlich 
vorkommen, vgl. Qu'il fasse agir sur moi son pouvoir absolu, comme 
tu me le dis, et qu'il Ta re'solu (Corn.). — Si zur Einleitung des in- 
direkten Fragesatzes ist mitunter nicht wiederholt, z. B. Quand on 
veut savovr assurement si une chose se dit ou eile ne se dit pas (Vaugel.). 

Anmerk. 2. Freier als die neuere Sprache verfuhr die ältere 
in der Koordination des Satzes mit que und des Infinit, mit anderen 
Satzgliedern und unter einander. Kaum noch würde man einem von 
einem Verbum des Denkens oder der Wahrnehmung abhängigen subst. 
oder pronominal. Obj. mit prädikativer Bestimmung einen Satz mit 
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que koordinieren wie Vous m'estimerez bien gr ossier, et gu'il n'est 
rien si aise que de finterpreter (Malh.). Faites-vous voir ma sceur, 
et qu'en un mime flaue Le ciel nous a tous deux forme's (Tun mime 
sang (Com.). Je tiens son opinion süre et qu'elle doit itre suivie 
dans lapratique (Pasc). Vgl. Ce discours futjuge' plein de de'sespoir, 
et que d? abandonner Babylone au pouvoir de fennemi, c'ätait le rendre 
maitre de Suse (Vaugel.). 

Der Satz mit que ist einem subst. Subj. koordiniert De la vien- 
nent les fausses impressions, et que se croyant itre aussi grands comme 
an leur dit qu'ils sont, ils s*attirent des guerres perilleuses sur les bras 
(Malh.). Nach peut-itre ist ein Satz mit que einem Hauptsatze koor- 
diniert Peut-itre a-t-il dans läme autant de crainte que moi, et que le 
dröle parle ainsi pour etc. (Mol.). 

Veraltet ist die Koordination eines Objektssatzes mit que öder 
eines indirekten Fragesatzes mit einem unbetonten Pron. pers., die 
allgemein war, z. B. On me favait dit, et que c'e'tait de tous L* komme 
le plus mal fait qu'elle avait pour epoux (Mol.). J'en suis persuade, 
Et que de votre appui je serai seconde (Id.). On les sait assez (les 
maJheurs), et qu'elle enveloppa dans sa perte un grand nombre de per- 
sonnes de qualite (Larochef.). Je vous prie que fen sacke des nouveües, 
et si sa belle soeur a eu le don de perse've'rance (Id.). N'en doutez pas, 
et que je n*y sois infiniment sensible (Se*v.). L'auriez-vous cru, madame, et 
qu'un st prompt retour Fit ä tont de furettr succe'der tant d'amour? (Rac). 
Ebenso unbetontes Pron. und Infinit. Je le souhaite fort et de pouvoir 
remettre en train mon commerce de la poste (Se*v.). Vaugel. bemängelt 
bei Malh. Je vous en supplie tres humolement et de trouver bon etc. 

Ein Subst. und ein Infinit, werden heute in der Regel nur koor- 
diniert, wenn beide in gleichem Verhältnis zum regierenden Verbum 
stehen, vgl. dagegen Je crains leur hymen et d'etre ä run d'eux 
(Corn.). Le roi craignit le poids des affaires et de manquer Sun 
komme capable de fen soulager (Larochef.). Elle atme fort la conver- 
sätion ... et surtoul de plaire au Roi (SeV.). Ils demanderent ä boire 
et du tabac (Ead.). 

Ein Infinit, und ein Satz mit que in Abhängigkeit von demselben 
Verbum kommen auch heute vor, immerhin wird man nicht ohne Grund 
die Konstruktion ändern wie Elle sentit son cceur se dechirer, Et que 
sa fermete commencait ä s'e'branler (Rac). Ils se sont avise's de s'aecorder 
de ce terme . . . afin de parier un mime langage; et que, vor cette 
conformiU apparente, ils pussent former un Corps constderable (Pasc). 
Vaugel. nimmt diese letzte Konstr., unter Berufung auf den Gebrauch 
alter und neuer Autoren, in Schutz, doch raten Th. Corn. und die Ak., 
sie lieber zu vermeiden. Tb. Corn. will auch nicht sagen il croyait le 
r amener par la douceur, et que ses remontrances feraient Impressum sur 
son esprit, sondern et faire imp. sur son esp. par ses rem. Bouh. lobt 
den Satz des Vaugel. Ces gens faisaieni tout ce qu'üs pouvaient pour lui 
per suader de rebrousser chemin . . ., ou du moins s*U rejetaii ce conseil 
qu'il separat cette multitude. Vgl. noch Apres une en.tr evue comme 
Celle -la, et que faurai renvoye Anaer eon aux champs Elyse'es, je vous 
demanderai mon audience de conae (Laf.). 

Dass von einem Verbum des Sagens koordinierte Sätze abhängen, 
von denen der eine eine Aussage, der andere einen Befehl enthält, 
kommt auch heute vor, obschon nicht in demselben Umfange wie in 
der älteren Sprache, z. B. N. me manda de m* avancer, et qu'il allait 
itre Charge (Larochef.). Je lui dis Sattendr e encore, et que je lui ren- 
drais response (Maint.). Ms ont de man de ensuite avec instance que, 
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«'s? y mvait quelque doeteur gm les yeüt vues, il voutot les montrer, 
que e* Statt une ehose si factie etc. (rase). // me prie de le venger, 
et que si je Tabandonne, Dieu ne t abandonner a pas (Sev.) Vgl. noch 
Qn demande pourquoi et que ce n'est pas la cautume (Sev.). Eäe 
hd parla fort du frere de Monsieur, et si eUe ne lui voulait rien 
wunder (Ead.). 

§ 152. Von zwei durch ou koordinierten bestimmten 
Fragen konnte früher die zweite als indirekte Frage durch si 
eingeleitet werden, was im 17. J. noch ganz allgemein ist and 
vereinzelt auch später sich betreffen läset. 

Vous ferai-je tort, ou si' je m'en ferai ä nwi-memef 
(Balz.). Justes cieux, me trompete eneore ä Vapparence, Ou 
si je vois enfin mon unique espSrancef (Com!). D'aitteurs 
laisserons-nous, ou si nous trainerons apräs nous de petits 
enfants et des femmesf (Vaugel.). Mon eozur court-ü au 
change, ou si vous Vy poussezt (Mol.). Est-ce VintärH de la 
France qui vous fait aller braver les hasards, ou si dest edui 
de votre gloiref (Laf.). Veut-dle suivre mon exemple, ou si 
eUe veut retirer ma partt (S6v.). Trouvez-vous quelques charmes 
A voir couler des pleurs que fönt verser vos armes f Ou si 
vous m'enviez, en V&at ou je suis, La triste libertd de pleurer 
mes ennuist (Rac). Tout genre oVfcrire re$oit-il le sublime, 
ou s f il n y y a que les grands sujets qui en soient capablest 
(Labray.). Enfin, exigea-t-ü vos kommages eomme un tyran, 
ou s y ü mfoita votre tendresse eomme un vrai p&ref (Mass.). 

An merk. Auch heute kann die zweite von zwei unbestimmten 
Fragen mit einem pourquoi vertretenden que in der Form einer in- 
direkten stehen, z. B. Out, mais pourquoi chaeun n'en fait-il pas de 
mime, Et que nous en voyons qui paraissent joyeux Lorsque lettre 
femmes sont avec les beaux monsieux? (Mol.). 



E Zur Wortstellung. 

§ 153. Die Stellang des Sabst. and Pron. pers. als 
Sabj. and des Sabst. als Obj. ist im allgemeinen in der Prosa 
bereits neufrz,, während die Poesie häufige Beispiele veralteter 
Stellung aufweist l) Mitunter ist noch in der Prosa und oft in 
der Poesie das subst. Subj. zwischen Hilfsverbom und Part, oder 
Verbnm und Infinitiv gestellt, was früher sehr beliebt war; ebenso 
lässt sich noch in der Partizipialkonstroktion nachgestelltes Subj. 
beobachten (s. § 95 d) (a). In der älteren Sprache bewirkte et 
sehr gewöhnlich Inversion des Subj., was im 17. J. kaum anders 
als bei Malh. und Laf. and für das unbetonte Pron. pers. noch 
in der Prosa Malhs. vorkommt. Pronominales tonloses Subj« 
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findet sieh oft invertiert nach or, seulement, bien, si (§ 141), 
possible (§ 97) (b). Ganz allgemein und über dae 17. J. hin- 
ausreiehend ist die Inversion* in Komparativsätzen mit autant 
(que) — autant, plus — (et) plus, ainsi — de möme (c). 

2) Das Subst als Obj. konnte noch im 16. J. dem Verb, 
vorangehen und begegnet so in der Prosa mitunter im Relativsatze, 
dessen rel. Pron. Subj. ist, was im Altfrz. sehr beliebt war; 
vor dem Infinit., eine Stellung, welche schon im Mittelfrz. durch 
die neufrz. verdrängt zu werden beginnt; zwischen Hilfsverbum 
und Part, was ebenfalls früher sehr beliebt, war. In der Poesie 
findet sich die alte Stellung in voller Freiheit bei Malh. und 
Laf., sonst ist Obj. vor dem Verb, selten, am häufigsten und 
noch über das 17. J. hinaus zwischen Hilfsverb, und Part 
P. Com. änderte Les deux camps mutinis un tel ckoix dds- 
avouent später in Ce choix me ddeesphre, et Ums le disavouent 
(te dit-il u. ä. s. § 18, b und c). 

Vaugel. verwirft als veraltet die Stellung des subst Subj. 
zwischen Hilfsverb, und Part, et tut son avis a? autant mieux recu, itant 
les brouiüards si dpais, ebenso Th. Com. und die Ak. r welche Inversion 
des Subj. nach tei, ainsi, im Relativsätze erwähnen, Th. Coro, berührt 
auch die Voranstellung des Subst. mit de und ä; de ce fameux Heros 
la valeur eclatante sei in der Poesie gut, aber nicht in der Prosa, wo 
man nur diese Stellung anwenden dürfe, wenn es sich um einen Ver- 
gleich handle, wie de toutes les qvalitds qu'on esiime en hä, ceUe qui me 
toucherait le plus etc. A ces diverses raisons fen ajouterai nne autre 
sei auch in der Prosa gut. Die Voranstellung des Akk. könne die 
Sprache selbst nicht im Verse leiden. Vaugel. verwirft ausserdem als 
veraltet diant le bienfait de cetie nature, ayant ce bon komme faxt iotct 
son possible. — Or ai-je voulu wird von Vaugel. verworfen, es sei or 
j*ai voulu zu sagen; er lobt den Satz Malh.'s La vit-on manifesiement 
ce que la colbre peut sur les hommes und hält die Stellung für besser 
als La on vit. Bien est-ü mal aisd, bien crois-je bezeichnet er als alt 
und nicht mehr gebräuchlich in der Prosa, doch seien sie im Vene 
gut ; nur bien esirü vrai sei besser als il est bien vrai. Th. Com. erklärt 
bien crois-je u. ä. für ganz ungebräuchlich, auch bien esi-il vrai will er 
nicht leiden, und die Ak. und Aubert erklären dieses für ganz veraltet 

1) (a). A edui gut a le plus requ sera le plus grand 
compte demandd ä cause du pouvoir qu'ü a pour le seeours 
(Pasc). Quand pourra mon amour baigner avee tendresse 
Ton front vietorieux de larmes d allegresse? (Corn.). Ddjä 
ma main en fondait la durde Sur le bei ari qu'ont les dieux 
inventd (Laf.). De nul d'eux n'est souvent la province ton- 
quise (Laf.). 11 arriva le lendemain En un Heu que devait 
la ddesse bizarre Frequenter sur tout autre (Id.). Sur qui 
sera d'abord sa vengeance exercdef (Rac). — Les Heute* 
nances . . . ont enfin dtd aecordies . . ., n'ayant point voulu 
la Beine les baüler etc. (Malh.). En pleine paix, etant bien 
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avec tous ses voisins, ne paraissant aucun ennemi 8ur la 
frontibre . . ., il 86 voit tombe en la puissance cVautrui (Balz.). 
De Vune desqueUes dtant sortis une petite corne . . . en ren- 
versa etc. (Pasc). 

(b). Apotton ria point de mystere, Et sont profanes 
868 chansons (Malh.). Et ne se doit reposer la victoire 
Que tous les Turcs faits Francais ä la fin, De trois grands 
dieux leur vainqueur n'ait la gloire (Laf.). Et n'eüt-on cru 
de jouissance teUe Dans le pays (Id.). Feronde avait un joli 
chaperon Dans son logis, femme sienne, et dit-on que pareniMe 
etait entre la dame etc. (Id.). Le marchi d'enclore les fau- 
bourgs dans la vitte est fait, et y commencera Von ä ce prin- 
temps (Malh.). On Va ouvert aujourd'hui et a Von trouvS 
qu'il avait etc. (Id.). — Or est-il que ce qui empeche certaine- 
ment de le savoir, c'est que etc. (Vaugel.). La rfyle pour en- 
tendre VJScriture est de Ventendre selon la tradition . . ., or 
est -il que le motif de la rScompense se trouve par tonte 
Vltcritwre (Boss.). Or ai-je ete prolixe sur ce cos (Laf.). 
Or ai-je dit un jeune komme et pour cause (Id.). — Seule- 
ment avait -il force lettres dans ses poches (Malh.). Je n f ai 
pas risolu <F$tre long sur la description . . . Seulement vous 
veux-je dire que etc. (Balz.). Seulement est-il tres certain 
que etc. (Vaugel.). Seulement a-t-on remarqu6 que le lende- 
main les nymphes riaient entre eUes (Laf., Prosa). Bien est- 
elle un soleü, et ses yeux adorables (Malh.). Bien ai-je cru 
qu'ü la fallait plutot considerer etc. (Balz.). Bien est-il vrai 
qu'ü nous en cöüte un peu (Laf.). Trop bien me fit-on voir 
une grande fitte etc. (Id.). 

(c). Autant que vous etes inquiete et agitäe, livrie ä 
vous-m&me, autant serez-vous tranquille et paisible (Maint.). 
Autant que ce grand arbre s'&ait pousse en haut, autant 
semblait-il avoir jetd en bas de fortes et profondes racines 
(Boss.). Autant que Minerve est au-dessus de Mars, autant 
une valeur discrbte et prdvoyante surpasse-t-elle un courage 
bouillant et farouche (F6n.). Autant avait -il 4U dans les 
plaisirs, autant lui rend-on de tourments (Mass.). Plus eile 
a d'ötendue, et plus ai-je ä remercier la bontd de celui qui 
me Va donnäe (Desc). Plus Vaction et la voix paraissent 
simples et familiäres . . ., plus preparent-elles de surprises 
et dümotions etc. (F6n.). Tout ainsi que les pensies sont les 
portraits des choses, de mime nos paroles sont-elles les por- 
traits de nos pensies (Mol.). 

2) Je ddclare au Prince Th. 9 et au marquis de L., et 
tous ceux qui ces präsentes lettres verront, quHl ne faut pas 
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prendre garde ä moi (Voit.). Vous ne sauriez Vun et Vautre 
mievx vdrifier par aucune autre chose (Id.). Nous n'aurons 
pas sitöt le dos tourne que tous ces peuples nous courront sus 
(Vaugel.). Mais s'il s'est fatigud exprfo pour etre par lä dis- 
pensd du jeüne, y sera-t-il tenuf Encore qu'ü ait eu ce 
des sein forma, iL riy sera point obliai (Pasc). — Que cette 
dme de rocke une grdce m'octroie (Main.). Lennemi tous 
droits violant (Id.). Qud astre malheureux ma fortune 
a bdtie (Id.). Toi dont la pUtd vient ma tombe honorer (Id.). 
Puis en autant de parte le cerf il d4peca (Laf.). L'aigle et 
le chat-huant leurs quer eil es cess&rent (Id.). II voulait son 
honneur r Sparer (Id.). Io . . . Allait aux environs Vherbe 
mangeant (Id.). Si qudque bonheur vos armes accompagne 
(Rac). La premiere 6pee Dont s'est armd Eodrigue a sa 
trame coupie (Corn.). (Un Komme) Dans le plus bd endroit 
a la piice troublSe (Mol.). Qui . . . Ont insensiblement le 
corps dbranU (Rac). 

An merk. 1. Vereinzelt ist noch in der Prosa Subst. mit ä dem 
regierenden Verb, vorangestellt z. B. Prince ä un roi platt, parce quü 
diminue sa qualite (Pasc.)« Vgl. ä mit Subst. dem erweiterten Akku- 
sativobjekt nachgestellt Joseph dCArimaihie demande permission eTense- 
veUr le corps ä Pilate (Id.). 

An merk. 2. Vereinzelt ist A quel propos le soleü chasse la nuit 
(Malh.), was früher vorkam, und mitunter findet sich Pour quo i n'ont 
pas peri ces tristes tnonuments? (Laf.). Et pourquoi commandent 
les komme s si ce riest pour faire que Dteu soit obei? (Boss.). 

Anmerk. 3. Als Beisp. der sehr freien Stellung bei Laf., Reste 
älteren Gebrauchs, mögen noch angeführt werden: Une chose ai-je ä 
dire. En ce ne fit Richard tour d* nobile komme. Si mieux rCaime la 
mere en er 4er une rente. Plaisant flut-il, au pe'che pres, sans faute. 
Craint riätait-il pour V immense campagne. — 11 resolut d'&tre pere 
appeU. Vous mites, en dormant, un peu triste apparu. — Philo- 
sopher ne flaut pour cette affaire. Souffrir riai pu chose tont mdecente. 

§ 154. Die Stellung der unbetonten Pron. pers. unter- 
einander ist fast ganz neufrz., nnr Malh., Balz., Voit. stellen 
noch le, la, les vor die Dative des Pron. erster und zweiter 
Pers., was bei Voit. jedoch nur noch sehr selten geschieht, so 
dass die moderne, seit dem 15. J. auftretende Stellung, welehe 
im 16. J. noch nicht völlig durchdringt, erst etwa in der ersten 
Hälfte des 17. Js. zu völliger Herrschaft gelangt (a). Sind 
zwei Imperative durch et, ou, mais koordiniert, so trat das 
Pron. stets vor den zweiten Imperativ, und erst in neuester Zeit 
ist diese früher herrschende Stellung veraltet. Im Altfrz. konnte 
überhaupt das Pron. vor den Imperativ treten, sobald der Satz 
mit einem Advb. oder einer Konjunktion beginnt, und so auch 
bei Laf. nach puis (b). Folgt einem Verbum finit. ein In- 
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finitiv ohne Präp., so fasate die ältere Sprache beide als einen 
Ansdraek and stellte das Pron. vor das Verb, finit., und diese 
Stellung ist noch im 17. J. allgemein, wie auch die heutige 
Volkssprache dieselbe liebt, während die Schriftsprache dieselbe 
Ms auf wenige Verba und gewisse Fälle aufgegeben hat Mit- 
unter ist diese Stellung noch zu beobachten, wenn von savoir, 
pouvoir ein verkürzter indirekter Fragesatz mit que und Inf. 
abhängig ist Zu Fällen wie il s'est voulu oublier u. ä. vgl. 
68, Anm. 2, und zu dieser Stellung bei aller mit nachfolgendem 
Gerund. vgl. 70, a. Auch wenn der Inf. von einer Präp; ab- 
hängig ist, wurde früher das Pron. vor das Verb, finit gestellt, 
doch herrschte bereits im 16. J* die moderne Stellung, und im 
17. J. zeigt sich die alte Stellung fast nur noch bei venir de, 
das unendlich häufig so begegnet (c). 

Vaugel. fordert je vous le promets und nicht le vous, wie „alle 
alten und einige neuere Autoren" schrieben; im Verse sagten einige 
vous le vous figurez des Wohlklangs wegen, aber niemals je le vous 
assure. Th. Com. und die Ak. fordern auch im Verse immer vous vous 
le figurez. — H. Estienne erklärt, man sage gleich gut nons nous pen- 
sions sauver und nous pensions nous sauver. Vaugel. erklärt je ne le 
veux pas faire, ils me vont blätner, il se vient justifier und je ne veux 
pas le faire etc. für gleich gut, doch sei die erste Stellung besser, weil 
sie ungleich gebräuchlicher sei. Th. Com. und die Ak. wollen das 
Ohr entscheiden lassen; beide verlangen il vient se justifier, wenn ein 
anderer Inf. koordiniert ist, zu welchem das Reflex, nicht gehören kann, 
wie et dire les raison* qui lawient obliae" etc.; Th. Com. fordert in 
demselben Falle diese Stellung für das Personaipron. überhaupt, z. B. 
Je pouvais lui reprocher beaucoup de choses, et de'couvrir la trahtson qu'ü 
m'avait faxte. Auch Vaugel. stellt in einer besonderen Rem. diese Regel 
fftr das Reflexiv, auf, welche die Ak. bestätigt, indem sie hinzufügt, 
dass man auch, wenn beide Infinit, reflex. seien, besser sage eile ne 
peut ni se consoler ni se rejouir. An einer dritten Stelle fordert Vaugel. 
il ne peut se taire ni parier, dagegen sei statthaft il ne se peut taire ni 
fäcker neben il ne peut se taire ni se fachet . Aus Gründen deB Wohl- 
lauts zieht Th. Com. Celui que je viens de vous nommer vor dem je 
vous viens de nommer. Er erwähnt il va s'aehever de peindre = il va 
aehever de se perdre, de se ruiner, aber ü va achever de se peindre im 
eigentliche© Sinne, sein eigenes Bild beendigen. 

(a). Je le vous ai voulu dire (Malh.). Je les vous 
renvoie (Id.). Si beaucoup de choses vous sont communes avec 
un auire . . ., toutes l# vous seront avec un ami (Id.). Vous 
ne sauriea me refuser votre amitii, puisque je la vous demande 
(Balz.). Cest cacker un secret que de le vous decouvrir (Id.). 

Vous le vous persuaderez facilement (Id.). Je les vous 
donne avec plaisir (Id.). On le m'a dit, MademoiseMe (Voit.). 
(II) a cru avoir besoin que je le vous recommandasse (Id.). 
(b). Stehe tes pleurs, ou les caehe ä ma vue (Corn.). 

Va-t'en au diable, et me laisse en repos (Hol.). Faites faire 



Digitized by 



Google 



Zur Wortsiaüwy. § 1S3. Tfft 

des informations , et me les envoyez le plus tat que vous 
pourrez (Larochef.). Enseignez les nations et les baptisez au 
nom du Pere etc. (Boss.). Cesse, cesse, et m'ipargne un im- 
portun diseours (Rac). Accommodez ce poisson promptement, 
puis Vapportez (Laf.). Dites-le-moi, puis le recommencez (Id.). 
(c). II le courut voir en son 6curie (Balz.). II riy a 
point cfrapparence que pour vous tromper je la sois venu 
perdre au village (Id.). Le temps se va perdre en ripliques 
frivoles (Com.). II les remercia de s'&re venus offrir (Vangel.). 
Vous ne Veussiez pas 4t4 eher eher aiüeurs (Pasc). 71 obtint 
son conge de son p&re, pour s'aUer mettre en possession du 
mörne hiritage (Boss.). Ce qui 4tait libre et indäpendant, nous 
Vavons 4te engager dans les Mens du monde (id.). Les af- 
faires me sont venues demiander (Rac). — Ce sont des Berits 
. . . dans lesquels votre esprit se pourra venir reposer ä 
la sortie des audiences (Balz.). Tai tout m£rit6 pour favoir 
vovlu croire (Com.). Si je m'ose ä mon tour satisfaire apris 
vous (Id.). Les dards lui tombaient des mains quand il les 
pensait tirer (Vaugel.). II reste ä dire sur quoi se peuvent 
Ure fondds ceux qui Tont condamni (Id.). Je Vaimerais 
mieux faire masevlin (Id.). Tis la croient suivre (Pasc). 
De si rares bontes m'ont si bien su toucher (Mol,). Je ne 
la daignerais souhaiter un möment (Laf.). Je Vai cru 
voir (Maint.). De qud piril je Vavais su tirer (Rac). Vous 
Vosdtes bannir (Id.). Je ne Vai pas votdu faire (F6n.). — 
J'ai cru qriil lui fall ait parier Sargent (Rac). Tai fait 
plus que oda, puisquil vous faut tout dire (Id.). Vous voulez 
que je fuie . . ., Et cependant le JRoi m y aHache ä votre mite. 
Que dira-t-ilf — N'importe, ü me faut dbiir (Rac). — 
Beaucoup d f honnetes gens en pourraient bien que dire 
(Mol.). Je riy saurais que faire (Laf.). — Les affaires 
s'ach&vent de ruiner (Balz.). Je vous donne un avis . . . 
c'est qu'apr&s avoir trouv6 des sujets de consclation pour sa 
personne, nous rien venions pas ä manquer pour la ndtre 
(Pasc). Je la viens de dipeindre (Voit.). Vaveugle erreur 
qui le vient de surprendre (Com.). Votre innocence enfin 
lui vient d'Ure connue (Mol.). Vous les venez (Fapprendre 
de la bouche de saint Jean (Boss.). Tous les noms odieux 
Dont votre amour le vient SHoutrager ä mes yeux (Rac). 
Mais, corrme je vous viens de dire, U faut avoir lu l l ou- 
vrage (BoiL). 

Anmerk. 1. In famil. Rede können anch heute beim nicht ne- 
gierten Imperativ die Dative nous und vom vor den Akk. le, la, les 
stehen; vgl im edlen Stil Si le monde nous le refuse, donnans-nous-le 
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ä nous-mSmes (Boss.); moi vor le Rendez -moi-le, monsieur, fax häte 
(Com.); bei Mol. dialektisch Dites- moi-le. 

An merk. 2. In der Kombination tonloser Pron. stimmt das 
17. J. mit der heutigen Sprache vollkommen überein, nur bei Mol. und 
Laf. finden sich unerlaubte Kombinationen wie in der heutigen Volks- 
sprache, z. B. Si je ne vous lui vois faire bon visage (Mol.) = sije ne 
vous vois Im fahre; öfter finden sich zwei Dative, von denen der eine 
ein ethischer ist, z. B. Qu'on me lui fasse griller les friede (Mol.). 
Dressez-lui moi son procbs (Id.). L'autre ... lui lache une ruade; Qui 
vous lui met en marmelade Les mandibules et les dents (Laf.). Le renard 
sort du puits, laisse son compagnon, Et vous lui faxt beau sermon (Id.). 

Anmerk. 3. Bereits Vaugel. fordert menes-y-moi und nicht 
mcne-m'y, rat aber, solche Wendungen zu meiden und lieber portez-moi 
lä, voyez-moi lä zu sagen; die Ak. ßagt, dass m'y nur nach dem Verb, 
unerträglich sei, man sage gut comme le carrosse n'Jtait pas rempli, ü 
m'y donna place. 

§155» Das attributive Adjektiv findet sich, abgesehen 
von der bei Dichtern freieren Stellung, nur selten dem Subst 
nachgestellt, wo es heute vor demselben stehen müsste, (a) 
und ebenso vorangestellt, wo es heute nach dem Subst. stehen 
müsste; nur bei Malh. und Laf. kommen Adj. von Länder- und 
Städtenamen so vor, die im Altfrz. dem Subst. voranstehen 
konnten und noch in der Prosa des 16. J. in dieser Stellung sich 
finden (b). Die Stellung einiger Adj., welche heute je nach ihrer 
Stellung eine verschiedene Bedeutung haben, ist noch nicht fest 
geregelt (c). 

Palsgr. stellt die Regel auf, das Adj., welches ein unter- 
scheidendes Merkmal angiebt, nachzustellen (le cheval blanc, pain blanc). 
Garnier und H. Estienne fordern auch die Nachstellung der Ad., welche 
eine Farbe bezeichnen, während im Altfrz. diese sowie die Ad., welche 
eine sinnliche Eigenschaft überhaupt bezeichnen, ziemlich beliebig ge- 
stellt wurden und auch in der Prosa des 16. Js. noch mitunter vor 
dem Subst. erscheinen. H. Estienne schreibt vor, beau, bon, grand, 
petit vor das Subst. zu setzen, und weist bereits auf den Unterschied 
zwischen une grosse femme, femme sage und une f. grosse, une sage f. 
u. ä. hin. Vaugel. fordert als selbstverständlich aie Voranstellung der 
Ordinalzahlen (ausgenommen Louis quinzibme u. ä.), von bon, beau, mau- 
vois, grand, petit und die Nachstellung der Adj. der Farbe, im übrigen 
will er das Ohr entscheiden lassen. Th. Com. und die Ak. bemerken 
Uwe troisieme u. ä. in Zitaten. Th. Com. widerspricht Chapelain, 
welcher behauptet, dass Adj. mit weiblicher Endung besser vor das 
Subst., die mit männlicher Endung besser hinter das Subst. gestellt 
würden, une sage assembUe, une divine eloquence-un royaume peupU, 
un mont e'leve, indem er bemerkt, dass der Grund für die Stellung 
nicht in der Endung liege, sondern dass adj. Partiz. immer nachgestellt 
würden, auch im Femin., une province peupUe, dagegen cet infortuni 
vieillard, weil inforiune nicht Part. sei. Darauf zitiert Th. Com. Ma- 
nage, welcher angiebt, dass in Fällen wie le haut style, le style stibUme, 
les campagnes votsmes, les prochains hameaux u. ä. das Ohr entscheiden 
müsse. TIl Com. fügt hinzu, dass man stets sage la semakne prockaine, 
un habit neuf, un vteil habii. An einer anderen Stelle macht Th. Com. 
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nach Bouh.'8 Vorgange auf die je nach der Stellung verschiedene Be- 
deutung von grand aufmerksam, wobei er c'est une grande datne nur 
vom Wüchse verstanden wissen will, während er c'est un grand komme 
und un grand h. brun in der heutigen Bedeutung giebt; er unterscheidet 
avoir le grand air = vivre en grand seigneur, avoir Vair grand = avoir 
la phy.Honomie noble et La mine haute, ßouh. giebt den heute gemachten 
Unterschied zwischen pauvre komme und h. p., galant komme und h. g„ 
sage f. und f. s., und giebt zu, dass man juger d'une commune voix 
und la parole divine sagen müsse. 

(a). Nayant point de certitude hors la foi si Vhomme 
est er ei par un Dieu bon (Pasc). Et je sentais que je devais 
ä ma nais8ance une dme bonne et des sentiments plus üevis 
etc. (Mass.). Tant on apporte de soin pour les priparer ä une 
action si grande (Pasc). Le gentilhomme croit sincirement 
que la chasse est un plaisir grand (Id.)* Ce sera une douleur 
grande (Sev.). (11) se diclarait ennemi du concile sixikme 
(Boss.). (II) alUguait ... Et la Ugende et VlScriture, Et tous 
les livres les meilleurs (Laf.). Nous avons matiöre Uen faire 
V tprewve premilre (Mol.). Vos soins et vos lumihres Me feront 
renoncer ä mes erreurs premilres (Laf.). D'une voix com- 
mune iU refusent une aide (Corn.). Son cceur n'enferme point 
une malice noire (Rac). 

(b). Je nHgnore pas leur naturelle douceur (Balz.). 
Par sa naturelle Constitution eile (Väme) etait unie ä son 
auteur (Boss.). Foi et beauti sont tous deux de fiminin genre 
(Malh.). Quel est ce merveilleux avantage qui mirite d'&tre 
attribui ä la divine bonti (Boss.). Le posthume Agrippa 
vicut peu sous Tiber e (Com.). Cest donc une manifeste in* 
justice oü nous sommes n£s (Pasc). Les plus considirables 
villes tenaient encore son parti (Larochef.). Dieu les laisse 
aux diables, ses capitaux ennemis (Boss.). Son in fi nie per- 
fection ne Vassujettit nullement ä donner etc. (Fen.). Vous ätes 
la plus aimante personne du monde (Voit.). (Test assuriment 
la plus belle, la plus surprenante et la plus enchantie 
nouveauti qui se puisse imaginer (Sev.). On lui donne pour 
examinateurs ses plus d Solaris ennemis (Pasc). — Einige Bei- 
spiele aus Dichtern sind: Ce public ennemi (Malh.). Dispensez 
ma tristesse De vous dipeindre ici la publique alligresse 
(Corn.). Prenez bien plutöt pari ä /a commune joie (Id.). 
Ce sang qui (avait fait du contraire parti (Id.). II se venge 
hautement en prenant le contraire parti (Mol,). J'eus soin de 
vous nommer par un contraire choix (Rac). ffä y daigne 
ecouter un conjugal amour (Corn.). Qu' une implacable ja- 
lousie Suive son nuptial ßambeau (Id.). Le sort . . . L'obligea 
de sortir de sa natale terra (Mol.). Etant de ces gens-lä qui 
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sur les animaux se fönt un ckimirique empire (Laf.). Ses 
paisibles sons Valent bien qudquefois'les tragiques ckansons 
(Id.). Sa personne Pourrait bien r amener Tamaur au pkilo- 
sopkique sejour (Id.)- II rendraü ä chacun son legitime 
rang (Rac). Quel indique s4jour ühe perle fera naitref 
(Malh.). Vitkiopique gent arrive (Laf.). T&moin nous, que 
punit la r omaine avarice (Id.). Le Jus de Priam pour die 
aurait tentö Plus encor quü ne fit pour la grecque beauU (Id.). 
(c). Vous ne trouverez pas un komme Beul qui püt vivre 
ä porte ouvette (Malh.). Y a-t~il aujourd'hui une femme seule 
ä qui le divoree fasse honte ? (Id.). On vous a rapportS, dites- 
vous, que je vais au precke des calvinistes; c'est une calomnü 
trhs pure (Desc). Nous perdons des moments en bagatettes 
pures QuHl faudrait empioyer ä prendre des mesures (Mol.). 
Et ainsi fen ai une vraie et certaine science (Desc). Taüle- 
t-on vos avis ä une certaine mesuref (Pasc). Mercredi fen 
attends de certaines nouvelles (Com.). Quoique ce soient dif- 
firents acteurs qui paraissent, c'est toujours le m&me tktätre 
etc. (Balz.). Les tremblements ont deux diverses causes; Vune 
est que . . ., Vautre que etc. (Desc). 

Anmerk. Honnite komme hatte im 17. J. ganz allgemein die 
Bedeutung komme comme ü faut, k. de cour, du thonde, z. B. 11 serait 
konteux, je ne dis pas ä un orince, mais en ge'ne'ral ä tont konnite 
komme, (tignorer le aenre humain ei les ckangements memorables que 
la suite des temps a faiis dans le monde (Boss.). Les keros d> Homere 
ne ressemblent pomt ä d'konnites gens (Fe*n.). 

§ 156« Sehr häufig wurden in der älteren Sprache zu- 
sammengehörige und in der neueren Sprache zusammenstehende 
Satzteile getrennt, und so wird in der Prosa des 17. Js. 
noch mitunter von zwei koordinierten Subj. das eine vor das 
Präd., das andere hinter dieses gestellt (a); ebenso wird mit 
koorcL attrib. Adj. verfahren und auch ein zu einem Subst. ge- 
höriges Adj. von diesem durch mehrere Wörter getrennt, oder 
es werden zwei nachgestellte Adj. getrennt (b); auch wird ein 
Subst oder Adj. von der zu diesen gehörigen präposit Ergänzung 
getrennt (c), namentlich aber ist ganz allgemein noch der Relativ- 
satz ohne Grund von dem Beziehungsworte gesondert (d). 

Vaugel. tadelt en cette belle soütude et si propre ä la eontemplation 
und bezeichnet die Zusammengehörigkeit der Adj. als eine wichtige) 
aber von vielen vernachlässigte Regel Die Ak. stimmt ihm bei, erklart 
aber in dem etwas anders gearteten apres de grands avantages et si 
keweusemeni rempories die Umstellung für besser. — In Beziehung auf 
die Stellung des Relativsatzes bemerkt Vaugel., dass es höchst fehler- 
haft sei, durch die Trennung desselben von dem Worte, auf welches 
er eich bezieht, Undeutlichkeit zu veranlassen. Th. Com. bezeichnet 
das Dazwischentreten eine« Subst», auch wenn keine Undeutlichkeit 
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entstehen könne, als Fehler wie On leur peut conter queique histdre 
remarquabk sur les principales vüles q%ä y attache la memoire. 

(a). On ne s'ennuie point de manger et dormir tous les 
jours, car la faim renaU et le 8 o mm eil (Pasc). Judas 
s'approche et ses troupes (Id.) Ma chire enfant, Die* le 
veut et nos affaires (S6v.)» Ce rhgne est court et celut de 
son successeur (Labruy). — La raison le veut et la nature 
Qu' apres le mal vienne le bien (Malh.). La suite en est ä 
eraindre et la ha ine des cieux (Corn.). Albe le veut, et Borne, 
il faut leur obSir (Id.). 

(b). II y va monter de nouveaux personnages et assez 
beaux (Voit.). Jeusse pu le faire et meme sans pecher contre 
la disere'tion, non plus que de savants hommes et trüs ca~ 
tholiques, mes p&res, qui Vont fait autrefois (Pasc). (Test 
le plus ancien Hure du monde et le plus authentique (Id.). 
Parmi des gern qui doivent convenir sur tant de diffirents 
articles et si importants (Larochef.). II vous dira s'il y a 
un plus honnHe homme ä la cour et moins corrompu (S6v.). 
Aprls une si belle action et si utile (Ead.). (fest le tS- 
moignage que rendaient . . . leurs plus c4lebres docteurs et les 
plus recus (Boss.). — Souvent une mine pour une autre change 
Vaction du monde la plus innocente (Balz.). Tai recu 
une lettre du marquis de Ch. toute pleine d'amitie (86 v.). 
EUes ont des soins de moi incroyables (Ead.). Les Juifs 
. . . Staient Pros conformes aux chr&iens et tris eontraires 
(Pasc). Vgl. Voir ce qu'il y a de clair dans tout Vötat des 
Juifs et d f incontestable (Id.). 

(c). Le juste ne prend rien pour soi du monde (Pasc.)* 
J.-C. sans btens, sans aucune production au dehors de 
science (Id.). Sans donner sujet au monde de parier (Id.). 
Sans donner le loisir aux pritendants de faire leurs brigues, 
Varmie s'assemlla etc. (Flech.). — Que me sert d'etre un 
süffisant homme ä prendre etc. (Malh.). II n y est point de 
pareille Idchetd ä celle qui commence düs le logis (Balz.). 
(Test une plaisante chose ä considirer de ce qu'il y a etc. 
(Pasc). 

(d). II a fait un livre ä Milan, dans lequel ü ac- 
cuse etc. (Balz.). II n } y a point d f endroit dans la lettre oü 
cette rdpötition puisse avoir meilleure grdce qu' apres ce pronom 
(Vaugel.). Si messieurs de VAcadämie ne bannissent ce mot 
de Sorbonne qui cause tant de division (Pasc). II lui faut 
aussi un cheval pour monter son valet, qui coütera bien trente 
pistoles (Mol.). On vit paraitre quelques escadrons de V autre 
cöU de la riviere, qui s'&aient avancts pour prendre des 
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bagages (Larochef.). Je vis hier une chose chez MademoiseUe 
ui me fit plaisir (Sev.). Ils se sont Scrit des lettre 8 tonte 
eampagne gut vous auraient fait pleurer de tendresse 
(Maint.). II v!y a peut-Ure per sonne en la compagnie qui 
puisse rdpondre qu'il n'en a pas (Boss.). C'est une calamiti 
pour VÄtat qui en promet de nouvdles (Mass.). 

An merk. 1. Die mit que zusammengesetzten Konjunktionen 
wurden früher durch Wörter oder auch kurze eingeschobene Sätze 
ihren Bestandteilen nach getrennt, was heute in beschränktem Masse 
bei ptäsque, lorsque und selten sonst noch üblich ist, vgl. Parce, 
comme je pense, qu f il riy a presque jamais occasion etc. (Vaugel.). 
Parce, dtt-il, qu'ils ne nuisent pas (Pasc). Puis donc, mon eher 
Polycüs, qu'ä Tage oü je me trouve etc. (Labruy.). (Pest ä cause, dit 
samt Ckrysostome , que le mal ne peut subsister tout seul (Boss.). J.-C. 
lui a propose de sorte les veriUs näcessaires , que s*ü n'est pas ca- 
pöble etc. (Id.). 

Anmerk. 2. Die Negation ne pas zusammen vor den Inf. zu 
stellen erklärt bereits Vaugel. für besser, während im 16. J. der Inf 
noch meistens zwischen den beiden Teilen der Negation steht und 
diese Stellung auch noch im 17. J. herrschend ist, obwohl die moderne 
mehr und mehr eindringt. Geht dem Inf. ein Pron. pers. voran, so 
stellte man ne Pron. Inf. pas, ungleich häufiger war ne Pron. pas Inf. 
und am seltensten die heute beliebteste Stellung ne pas Pron. Inf. — 
Während in der älteren Sprache und noch in der Prosa des 16. Js. 
pas, point, plus bei nachdrücklicher Verneinung an die Spitze des 
Satzes treten konnten, ist diese Stellung im 17. J. auch bei Dichtern 
kaum noch anzutreffen, nur Laf. zeigt sie oft, z. B. Point ne faülit. 
Pas riy faudraL Plus rien voulut Tun ni lautre itre pere. 

Anmerk. 3. Im Komparativsätze der Gleichheit mit plus -plus 
fordert Vaugel. die Stellung des Advb. am Anfange des Satzes, plus 
les hommes ont de bien, plus ils ont de peine und nicht ils ont plus de 
peine, wie einer der besten Autoren fehlerhaft geschrieben habe. Es 
finden sich noch manche Abweichungen, z. B. fy deviens plus sec, 
plus j'y vois de verdure (Main.). Tai moins de repentir, plus je pense 
ä ma faute (Id.). Et Vheur de vous revovr lui sembiera plus doux, Plus 
eile aura pleure' pour un eher epotix ^Corn.). Vgl. Plus grands sont 
les revers, plus grands sont les mtracles (Laf.). Plus üs aiment la 
vertu, plus aise'ment on leur rend suspects de dissolution et de vices 
ceux qui etc. (Mass;). 
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A. 

ä 120 — 125,,-ä lokal 120, bei 
Ländernamen ib. An. 2; in der 
Übertragung 121; ä possessiv 
ib. An. 3; temporal 122; kau- 
sal 123; ä bez. Mittel, Art nnd 
Weise; distrib. Verhältnis ib. 
An.; ä beim Infinitiv 124; ä 
zum Ersatz des Dativs und 
Dativ des Personalpron. 
125; ä fehlt ib. An. 1; nicht 
wiederholt 145. 

abandonner dans = ä 126, 3, a. 

abimer = s'ab. 61. 

abander de qc. 114; d*abondant 98, 
13 An. 

d'abord 96; d'abord que 187, 1; 
dans Cabord 126, 3, c. 

s'accorder de und Inf. 112, 2, b. 

s'accoster 60. 

s'accoucher 60. 

accoutumei % qc, 59; acc. q. de und 
Inf. 112, 2, b., acc. ä und Inf. 
124, 1. 

accumuter qc. ä qc. 121, d. 

accuser q. ä q. 121, c. 

ä ce que 123, b. 

achever = s'ach. 61; im Passiv 
mit de und Inf. 71 An. 2. 

acquiiter q. ä q. 121, c. 

Adjektiv bei koord. Subst. 146 
An. 8. Stellung 155. 

admirer, c'est une chose admirable 
que mit Indik. 78 ; admirer comme 
43 An. 3. 

adonc 96. 

Adverbia 96 — 104; der Zeit 96; 
der Aussage 97; des Grades und 
A. Haase, Frz. Syntax des XVII. Jhds. 



der Quantität 98; der Negation 

99—104. 
affaiblir = s'aff. 61. 
Vaffection ä q. 121, f. 
afin que mit Inf. 88 An. 2. 
acoir agre'able 134, 2 An. 3. 
aimer de und Inf. 112, 2, b. 
ainsi = si 98, 1 An.; si ainsi est 

8 An. 1 ; il (en) est ainsi 9, 2, a ; 

qu' ainsi ne sott 73 An. 2; 

comme ainsi soil 82, b; ainsi 

que = comme 139, 8. 
itre bien aise que mit lndik. 78. 
il est aise ä voir 124, 1, a. 
ajouter de und Inf. 112, 4. 
Akkus, mit dem Infinitiv 89 ; Akk. 

bei faire und Inf. mit Akku- 

sativobj. 90. 
aüer mit Qerund. 70, a; s*en alier 

mit Part. Pass. 70, b. 
s'en alier = aller 60 An. 
s'allier de q. 105, b. 
alors que 137, 1 An. 2. 
s'amuser ä q. 121, e. 
il apparait 58, a; s'apparaitre 60. 
apprehender que mit Indik. 77; 

ohne ne 104, b. 
apprendre ?. 59; app. de und Inf. 

112, 2, b. 
approcher qc, q. 59. 
approuver de und Inf. 112, 4. 
apres = tf apres 132, c; adver- 
bial 132, d; apres que mit Kon- 
junktiv 82 An. 4. 
arriter = s'arr. 6 1 ; a?T. que und 

Konj. 76, b; s'arr. sur qc. 128, b. 
il arrive de q. 105, b; il arrive 

unsicher gemacht mit que und 

Indik. 81, a. 

18 
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Index, 



Artikel, bestimmter 28 — 31; 
fehlt bei Konkreten, Abstrakten, 
nach tout, vor mime, in be- 
stimmten Wendungen, bei präd. 
nremier, bienvenu, seul 28; fehlt 
beim Superlativ 29; ist gesetzt 
abweichend vom heutigen Ge- 
brauch SO, statt des Pose. ib. 
An. 1 ; bei Eigennamen (Länder, 
Flüsse, Berge, Völker, Personen) 
31; mit de als „Teilungsartikel u 
117; Gebrauch des Artikels bei 
partitiv. de 119; nicht wieder- 
holt bei koordinierten Subst. 
144, a, b. Unbestimmter Ar- 
tikel 57; abweichend gesetzt 
ib. An. 2; statt des best. Art. 
ib. An. 3. 

aspirer = s'asp. 61. 

s'assembler ä qc. 121, e. 

c'est asstz que mit Indik. 79; 
assez-de und Inf. 112, 2 An. 2; 
assez-que de und Inf. 139, 2. 

atani 96. 

aitacher dans qc. 126, 3, a. 

aitaquer q. d'amilie 109. 

attenant 135, 5 An. 1. 

s'atlendre de und Inf. 112, 2, b. 
alt. que und Indik. 76, a. 

attendu que 137, 5 An. 4. 

attenter qc. 59; atl. ä u. Inf. 124, 1. 

aucun = quetqu'un, quelque 50, a ; 
aucune fois, aucunement 50, b; 
aucun = tout ib. An.; = per- 
sonne ib. An. 2; im Plur. ib. 
An. 3. 

auparavant Prap. ISO, b; aup. que 
138. 

aupres 132, b. 

aussi 142. 

autant vor Adj. 98, 2, a; d'aut. 
plus-d'aut. plus 98, 2, b; ((C)au- 
tant „sehr viel", il n'en faut plus 
qu 'autant ib. An. 2; autant que- 
autant, £ autant que, d 'autant plus 
que-d' autant plus 139, 4. 

autre chose 46 An. 1; un untre 
auf Frauen 54, a; autre ohne 
unbest. Art. 57, 2 und An. 1; 
autre tel 54, b; fautrui 54, c; 
ne-pas autrement 101 An. 5. 

avant que mit Indik. 84 An. 3; 
mit Inf. 88; avant mit Inf. 88 
An. 1; av. que im verkürzten 
Vergleichungssatze 138. 



avec 134. 3. 

s*aventurer de und Inf. 112, 2, b. 

Taversion ä qc. 121, f. 

aveugle ä qc. 125 An. 3. 

(itrej avide ä und Inf. 124, 1. 

aviser qc. t q. 59. 

s'avorter 60. 

avouer de und Inf. 112, 1, b. 



haigner = se b. 61. 

beaucoup 98, 6. 

il est de besoin, avoir de besom 

107, b und c. 
bien (aller le b.) 30, a ; oui bien 97 ; 

bien que mit Indik. 83 ; encore 

bien que 137, 3 An. 
bienvenu ohne Art. 28, f. 
ä quoi bon de und Inf. 112, 1, b; 

ne-bonnement 101 An. 5. 
bouaer q. 59; se bouger 60. 
se bouter qc. dans la Ute 59. 
bricoler qc. | 
brigander qc. } 59. 
hruire qc. J 
bruler que ne 103, c. 

€. 

ne pas cacher que ne 103, c. 

calmer = se c. 61. 

offrir la carte blanche 30, a. 

ce, cela s. Determ. und Demonstr.; 
ce in Konjunktionen 137, 5 An. 3. 

celui s. Determ.; adj. 23; ü riy a 
celui qui, comme celui qui 26; 
celui- ci scheinbar neutral 23 
An. 2; celle -ci, Celle qui (d. h. 
lettre) ib. An. 1. 

cent 55, 3. 

cependant que 137, 1. 

^^Konjunktion 136, d; = au- 
tant que, tout ce que nous som- 
mes, ce qui = celui qui 35 An. 2. 

cesstr qc. 59 An. 

cettui (-ci), cette (-ci) 23, a. 

chacun = chaque, un chacun 47. 

changer qc. = de qc. 59; ckanger 
qc. ä qc. 121, b. 

(il) chaut 58, a. 

couper chemin 28, e ; ouvrir, prendre 
le chemin ä qc. 121, g. 

chercher de und Inf., 112, 2, b. 

chez 134, 3 An. 1. 

cKoisir, le ckoix de q. et de q. 119 
An. 5. 
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chose-ne 51 An. 2. 

ci 96; ce Uvre-ci 22, b. 

tenir ä cceur 28 An. 

combien que 187, 3. 

comme mit Kooj. 82, b; comme = 

^w* 139, 1 ; comme und comment 

43, b; comme quoi 42 An. 4; 

comme durch #wtf vertreten 151 

An. 1. 
£i commencer 60; commencer de, ä 

und Inf. 112, 4 An. 2. 
ö comparaison de 123, a. 
compromettre de qc. 114 An. 2. 
compter de und Inf. 112, 1 An. 1; 

compter comme, compter rien 134, 

2 An. 3 ; trouver son compte ä q. 

121, e. 
condamner q. de qc. 109; de und 

Inf. 112, 2, b. 
confesser de und Inf. 112, 1, b. 
se confier de q. f de qc. en q. 109; 

ä q., ä qc. 121, b; sur qc. 128, b; 

en qc. 126, 2, d. 
consiaerer q. en q. 126, 2 An. 3; 

conside're que 137, 5 An. 4 ; a &* 

consideration de 123, a. 
# conste 58, a. 

consulter qc. 59; ^. « 0. 125, e. 
contredire ä q. 125, a. 
contribuer qc. 59. 
tf convient mit Inf. 86, b. 
convier q. de qc. 109. 
ä ce coup 122 An. 1. 
en La cour 126, 2, d. 
courir qc. 59; s'en courir 9, 1; 

omrtr ä und Inf. 124, 2 An. 
se courroucer ä qc. 121 An. 1. 
ü en coute 9, 2, a. 
avoir de coutume 107, c. 
cracher q. 59. 
cramdre que mit lndik. 77; que 

ohne fti 104, b; a und Inf. 124, 

1 An. 1. 
crier q. 59. 
croire Dieu 59; que und Eonj. 80; 

?. de qc. MO; de und Inf. 112, 

1, b; ä q. 125, a. 
crottre qc. j 59 
crouler qc. \ 

D. 

<&m* 126, 3 ; por dans 126, 1 An. 

davantage 98, 7. 

jfatw; 105 An. 2. 

de 105 — 119; lokal und fiber- 



tragen 105; = komparativem 
que 105, c; temporal 106; 
kausal in der Konstr. c'est un 
tre'sor de la sante, qtCesi-ce (aue) 
de la sante, 107, a; bei semUer, 
par nitre, ce qui est zur Einfüh- 
rung des Prädik. 107, b; vor 
dem präd. Akk. 107, c; faire de 
la böte u. ä. 107, d; de ce que 
108; de bez. Ursache und 
Grund 109; bez. Gegenstand 
und Anlass „über, in bezug 
auf* 110; objektives de 111; 
possessives de 111 An. 

de beim Infinit. 112; de statt 
des reinen Inf. 1 ; de = 4 2; zur 
Angabe des Grundes abweichend 
vom Neufrz. 3; nach Verben, 
wo es heute nicht steht 4; = 
pour 112, 2 An. 2. 

de beimPassiv = par 113; zur 
Bezeichnung des Mittels 114, der 
Art und Weise 115. 

Partitives de fehlt nach Mass- 
bestimmungen 116; de mit dem 
Art. und unabhängig (Teilungs- 
artikel) fehlt 117 ; de abweichend 
vom Neufrz. gesetzt 118 und ib. 
An. 2 ; de in einem von negiertem 
Yerbum abhängigen Satze, nach 
avant que, in der Frage 118 
An. 3; de wo best. Art. natür- 
licher, 118 An. 4; Gebrauch des 
best. Art. bei <fc 119. 

dibattre ■= se d. 61. 

deborder qc. 59. 

decä 129, a. 

de ce que 108. 

se dedaigner 60. 

dedans 126, 1. 

defendre q. de q. 105, b; se de- 
fendre ä q. 121, c; ddfendre que 
ne 103, c. 

se de'fier de und Inf. 112, 4. 

däguiser = se d. 6t. 

denors 133, a. 

dejä 96. 

dela 129, a. 

däliberer qc. 59; delibere' de Inf. 
112, 2 An. 1. 

demander mit Inf. 87; dem. qc. de 
q. 105, b; mit de und Inf. 112, 
2, b; dem. qc. en qc. 126, 2, d. 

se demanger 60. 

se deme'nager 60. 

18* 
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(en) demeurer lä 9, 2, a. 

dem adj. 56 An. 2; ohne unbest. 
Art. 57, 2. 

de moi = quant ä moi 110 and ib. 
An. .2. 

Demonstrativuni 18 — 23, das 
Neutrum ce 18; fehlt als Subj. 
19; als Subj. = il 20, a; cela 
= il od. <?* 20, b. Adj. ce = best. 
Art. 21 ; ces uns-ces auires ib. 
An.; subst. Denionstr. cettui-ci, 
cette-ci, adj. cettui, icelui 28. Adj. 
Deraonstr. nicht wiederholt bei 
koordinierten Subst. 144, a. 

demordre qc. 59. 

d'entre 105 An. 2. 

il me deplaxt 58, a; se de'plaire 
de qc. 109, 

du depuis 134, 3 An. 2; depuis qite 
137, 1. 

de quoi = pourquoi 109; = *n gtiot 
114; = de ce que 42 An. 4. de 
quoi = dPöti 43 An. 2. 

der e che f 96. 

<& nV» = *« rw?» 114. 

deriver = /iwv rf. 59 An. 

d&i'oger qc. ä q. 59. 

</& 134, 3 An. 2; </& /£ $wi 137, 
1 An. 

de'serter = faire d. 59. 

de'sirer de und Inf. 112, 1, An. 1. 

desisUr = se d. 61. 

desormais que 137, 1. 

dessous, dessus 128, a. 

Deterniinativum 24 — 27; <#/ä 
qui, celui-ci (lä) qw 24; cela vor 
Konj. #Mtf io. An. 1; celui von 
£«* getrennt ib. An. 2; ceux de 
und Subst. resp. Advb. 25; ceiui 
im Sinne eines Indefinit. 26; 
celui fehlt 27; adj. ce = best. 
Art. ib. An. ; celui auf ein artikel- 
loses Subst. 5, d. 

devant 130, a; devant aue mit 
Indik. 84 An. 3 lejour de devant 
que 105 An. 3. 

devenir mit prad. Part. Pass. 71 
An. 1. 

devers 127, a. 

faire la difference 30, a. 

diminuer q. de qc. und <fc #<?. 105, b. 

dire de und Inf. 112, 4 An. 2. 

Direkte Frage statt einer indirekten 
43 An. 5. 

se disparaitre 60. 



jenser q. ä qc. 121 An. 1. 
dispei % ser qc. ä q. 125, e. 
disposer de und Inf. 112, 2, b; itre 

en la disposition de q. 126, 2, d. 
dispuUr qc. 59. 
se divaguer 60. 
diviser qc. ä q. 125, e. 
dommer ä qc. 121, d. 
c'est dommage que mit Indik. 78. 
donner ä qc. 121, b. 
dont relat. == d'ou, duquel, ce 

dont 37; dont zusammentreffend 

mit dem Possess. ib. An. 2; mit 

dem Personalpron. ib. An. 3; 

freierer Gebrauch bei Laf. ib. 

An. 4. 
dont interrogat. 43; = de ce 

que 42 An. 4. 
avoir droit en qc. 126, 2, d; en la 

droite de q. u>. 
se douter „vermuten" mit Konj. 80 ; 

je suis douteux de und Inf. = 

il est douteux que oder si 112, 4 

An. 1. 
durant que 137, 1. 

E. 

e'bahi que mit Ind. 78. 

e'chapper qc. 59; (s')ech. de q., de 
qc. 105, b; s'e'ch. de und Inf. 112, 
2, b. 

e'clairer ä q. 125, ä. 

s f e'clater 60. 

e'clore qc. 59; s* e'clore 60. 

ecouler = faire ecouler 59. 

äcrouler = s'e'cr. 61. 

s 'effaroucher ä und Inf. 124, 1. 

s'ejforcer ä nnd Inf. 124, 1 An. 2. 

e'loigner qc. = s'el. de qc. 59 ; äloi- 
gner = s'el. 61. 

emmi 131 An. 2. 

empicher que mit Indik. 76, a; 
itftp. ö'Wtf ohne ne 104 An. 2; 
empSche ä und Inf. 124, 1 An. 4; 
empicher ä q. und qc. ä q. 125, a. 

empörter dans qc. 126, 3, a. 

en Präp. 126, 2. 

£7* Adv. 9. Lokal 9, 1; prono- 
minal 9, 2 (pleonast. und feh- 
lend in best. Wendungen, kau- 
sal, zum Ersatz des Pron. pers. 
mit de, possessiv, partitives 
en fehlt); possessiv auf ein 
Subst. ohne Art. 5, c; pleo- 
nastisch nach dont 6, e; hin- 
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weisend auf einen folgenden 

Satz 6, g. 
encherir qc 59. 
encontre 134, 3 An. 3; ä Vencontre 

135, 5 An. 1. 
encore 96 ; encore que mit Indik. 83. 
ä Vendroit de q, 135, 5 An. 1. 
(s')engager de und Inf. 112, 2, b. 

eng. ä gc. 121, b; eng. dans qc. 

126, 3, a. 
s'enhardtr de und Inf. 112, 2, b. 
ennemi ä q. 125, d. 
ü m'ennuie 58, a. 
enque'rir g. 59. 
enroler ä qc. 121, b. 
es 126, 2. 
enseigner q. de qc. 110; enseigner 

de und Inf. 112, 2, b. 
ensuivre = s'ensuivre 61; *V« ^n- 

*tftt?re 9, 1; ü s'ensuit que mit 

Konj. 81 An. 2. ensuite de 135, 2. 
ä fentour de 135, 1. 
entre 181, b. 

en ces entre faites 126, 2, e. 
entrer ä qc. 121, b. 
envers 127, c. 
ifttttron 134, 3 An. 3. 
envisager de und Inf. 112, 4. 
s'en envoler 9, 1. 
esper er que mit Konj. 80; esper er 

(Vesperance) ä qc, ä q. 121, b; 

avoir esperance de f. qc. 28, e. 
esquiver = s'esq. 61. 
essayer ä und de mit Inf 124, 1 

An. 2. 
estimer que mit Konj. 80. 
it «foffC 140 An. 5; 143 An. 
s'Ctonner que mit Ind. 78 ; — comme, 

comment 43, An. 8. 
oranger de qc. 105, b. 
c'est une chose etrange que mit 

Indik. 78. 
Hre. Numerus 63; il (en) est de 

qc, (en) Hre lä 9, 2, a ; mit Part. 

oder Gerund., Subst. auf ~enr, 

-teur 69, a; Hre pour 69, b; 

qu'est-ü de faire? 112, 2, b; c'est 

ä moi ä (de) f. qc 12 t An. 3. 

si ce n'est que mit Konj. 81, b; 

si c'est que mit Konj. 81 An. 1; 

ce n'est päs que mit Ind. 82 

An. 3. 
etudier = *Vf. 61; e'tudier ä qc 

121 Anm. 1 ; dansqc 126, 3 An. 2; 

s y e'tudier de und Inf. 112, 2, b. 



evanouir = s'ev. \ ß . 

evader = $Yp. j ' 

^tft'fer « #0. 125 An. 4. 

exceüer q. 59 An. 

cxcepte que mit Konj. 82 An. 2; 

ttitf. <&? und Inf. 112, 1 An. 2. 
exciter de und Inf. 112, 3, b. 
excuser q. ä q. 121, c. 
exhorter de und Inf. 112, 2, b. 
s'expliquer de und Inf. 112, 4. 
exposer q. en qc. 126, 2, d. 
extrömement de 119 An. 3. 

F. 

# me fache 58, a; tf m* /*., #n? 

/<foÄtf' 0W* mit Indik. 78. 
faitlir qc. 59; dfe und Inf. 112, 1, b; 

ä und Inf. 124, 3 An. 1. 
faire als verb. vicar. mit Akk. 

71, a; U fut fait mourir ib. 

An. 2; ne faire que (de) und 

Inf. 88 An. 3. faire und Inf. 

mit Obj. und Akk. als Subj. des 

Inf. 90; iL fait sür de und Inf. 

112, 1, b; se faire croire, f. ac- 

croire, faire paraitre de Inf. 

112, 4. 
il s'en faut bien que ne 103, c. 
ä faute de 123, 3; (ä) faute que 

(de) ne-pas 103, b. 
en faveur de = ä la f. 126, 2, d; 

faire faveur de f. qc 28, e. 
fetndre und Inf. 87 ; f.ä und Inf. 

124, 1 An. 4. 
fermenter qc. 59. 
fertite de qc 114. 
fier qc ä q. 59; se fier de q., de 

qc 109 und ib. An. 1. 
se figurer de und Inf. 112, 1, b. 
financer qc. 59. 
ä cette fois 122 An. 1. 
Folge der Tempora 67. 
fonder = se f. 61. 
forcer de, ä und Inf. 112, 4 An. 2. 
fors 183, a. 

fourtär ä q. (qc.) de qc. 1 14 An. 3. 
fuir ä und Inf. 124, 1; en fuir, 

s'en enfuir 9, 1. 
Futurum bez. eine Gewohnheit 65 

An. 4; Impf. Fut. und Plusqpf. 

Fut. nach si „wenn" 66, c; Präs. 

Fut. nach quand 66 An. 5; 

Fut. des Nebensatzes durch Fut. 

des regierenden Satzes veran- 
lasst 67, C, 
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garder = se g. 61; garde, prenez 
garde que ohne ne 104, b ; prendre 
garde ä und Inf. 124, 1. 

gauckir qc. 59. 

Gerundium als Satzglied 95. 

iire de glace ä qc. 121, f. 

guere 98, 11. 

avoir guerre 28, e. 

H. 

Aoftfc rftf #£?. 114. 

hasarder qc. = s'exposer ä qc. 59 ; 

$«? hasarder de und Inf. 112, 2 r b. 
hesiter de und Inf. 112, 2, a. 
heterogene ä qc. 125 An. 3. 
tottf a Vheure 96 ; /wwr Vheure ib. 

An. 2; « Vhevre 122 An. 1. 
<?Vif ton honte que mit Ind. 78; 

ü y a de la honte de und Inf. 

112, 2, a; avoir honte ä 124, 1 

An. 2. 
hors 183, c; hors que 137, 5 An. 2. 
hui 96. 
Hypothetische Sätze 66. 

I. 

icelui 23, b. 

ici = ci (ce livre-ici) 22, a. 

ne pas ignorer que mit Konj. und 
ne 80 A. 1 und 103, c. 

Ulee 96 An. 3. 

imaginer = s'im 61 ; s 1 imaginer que 
mit Konj. 80; s'im. de und Inf. 
112, 1, b. 

impatient que ne 108, c. 

Imperf. Fut. nach $t „wenn" 66, c; 
Impf. v. pouvoir, devoir, fallotr 
statt Impf. Fut. 66, d. Impf, des 
Konj. = Impf. Fut. 66, a, = 
Plusqpf. Konj. 66, b. 

impitoyable ä q. (qc.) 125, d. 

imposer qc. ä q. 59/ en imposer 
9, 2, a An. 

ü n 7 est pas impossible que ne 103, c. 

incidenter q. 59. 

incontinent 96; incontinent que 
137, l. 

Indefinita 46 — 54. tout 46; 
chacun 47 ; quelque, quelque chose 
48; un 49; aucun 50; rien 51; 
nul, pas un 52 ; mime 53. autre 54. 

Indikativ statt Konj. der An- 
nahme nach que in einem Satze, 



welcher bedingtem irreal. Satze 
mit si koordiniert ist, 73 A. 1; 
statt Konj. des Wunsches und 
der Einräumung im Relativsätze 
75; nach Verben des Wollens 
76, a und An, 1 ; im Konsekutiv- 
sätze 76 An. 3 ; nach jusqu'ä ce 
que 76 An. 4 ; nach Ausdrücken 
der Furcht 77; des Affekts 78, 
der billigenden und missbilligen- 
den Beurteilung 79; nach ne- 
gierten oder zweifelhaft gemach- 
ten Ausdrücken des Seins 81, a; 
nach sans que 82 ; nach quoique, 
bien que, encore que 83 ; nach si 
peu que 84, a. 
Indirekte Frage ohne de savoir an- 

J geknüpft 43 An. 4. 
uigent ä q. (qc) 125, d. 
ü est mevitaole que ne 103, c. 
infiniment de 119 An. 8. 
Infinitiv 85 — 90. Inf. subst. 
85, a; Inf. Akt. statt Inf. Pass. 

85, b, und umgekehrt ib. An. 1 ; 
Inf. abhängig von depuis, par, 
sur, en 85, c; freiere Verwen- 
dung nach Präp. 85, d; Subj. 
beim präposit. Inf. 85 An. 2; 
Inf. als Subj. statt de und Inf. 

86, als Obj. statt de und Inf. 87, 
ohne Präp. nach komparat. que 
88 ; Akk. mit dem Inf. 89 ; faire 
mit Inf. und Obj. des Inf. 90. 
Inf. Perf. statt Inf. Präs. 67, e 
und An. 4; Inf. Perf. bei pou- 
votr, devoir etc. im Präsens statt 
Inf. Präs. und perf. Tempora 
dieser Verba 68. 

inflexible ä q. (qc.) 125, d. 

influer qc. ä q. (qc.) 59. 

sHn former de q. de qc. (si) 105, b. 

s'ingerer ä und Inf. 124, 1. 

ingrat ä q. 125, d. 

itre initie de qc. 114. 

insinuer = sHns. 61. 

insister ä qc. 121, d. 

inspirer q. de f. qc. 59. 

chaque instant 122 An. 1. 

insulter sur qc. 128, b. 

s'intdrester de qc. 109; de und Inf. 
112, 2, a; en qc. 126, 2, d; dans 
qc. 126, 3, a; avow de Tinter&t, 
prendre de fint. de und Inf. 112, 
2, a; en qc. 126, 2, d. 

Interrogativa 41 — 45. gwtnach 
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Sachen fragend 41, a; lequel at- 
tribut. 41, b; quel = lequel f 41, c; 
0t<*/ neutral 41 An. 1; $wi/ prä- 
dikat. ib. An. 2 ; gwan* id. An. 3 ; 
neutral, qui, que im indirekten 
Fragesatze 42 ; fai ce de quoi f. 
qc. ib. An. 1 ; qui in indirekt. 
Frage nach Sachen fragend ib. 
An. 2; quoi = ce qui ib. An. 3; 
je ne sais quoi de und Subst. ib. 
An. 3; dont und de quoi = de 
ce que ib. An. 4. Die Adverbia 
der Frage 43. Interrogat. im 
Sinne von Indefiniten 44 
(qui-qui, aue-que, quel = tel). I n - 
terrog. in verallgemeinern- 
den Konzessivsätzen 45. 
quel = quelque 45, a; lequel -qui 
45, e ; quoi de-quelque ib. An. 1 ; 
quoi qtti (que) auf Personen be- 
zogen ib. An. 1 ; qui que = quel 
que (präd.), quel que = qui que, 
qui que in Beziehung auf Sachen 
ib. An. 2. 

interroger q. de qc, 110. 

invectiver qc. 59. 

inviter de und Inf. 112, 2, b. 



ja 96; 101 An. 3. 

jacoit que 137, 3. 

(ne-) jamais plus 101 An. 5. 

se jeter ä qc. 121, b. 

joignant 134, 8 An. 

Joint 94 An.; Joint que 137, 5 An. 2. 

se jouer 60. 

jouir qc. 59. 

ce jourtfhui 21, c. 

jouxte 134, 8 An. 3. 

jusqu'ä ce que mit Indik. 76 An. 4; 

jusqu'ä tä, ä ici etc. 125 An. 4; 

jusqu'ä tant que 187, 1 An. 1. 
faire la justice 32, a. 
justifier q. ä q. 121, c. 

K. 

Komparativ ohne Artikel = Super- 
lativ 29. 

Konjunktion 136 — 1?3; die 
subordinierenden K. 136 — 139; 
die koordinierenden 140 — 143; 
die Konj. nicht wiederholt 151. 

Konjunktiv 73 — 84. Konj. im 
Hauptsätze ohne que und ab- 



weichend vom neueren Gebrauch 
mit que 73; Konj. ohne que einem 
Satze mit si koordiniert, Konj. 
mit que einem solchen Satze 
koordiniert, obwohl von einem 
Faktum die Rede ist ib. An. 1. 
Konj. im indirekt. Frage- 
satze 74; im Relativsatze 
75; Konj. des Wunsches nach 
Verben des Wollens und 
Beschlies8en8 76; Konj. der 
Annahme nach Verben der 
Vorstellung 80; nach nicht 
verneinten Verben der Aussage 
und Wahrnehmung ib. An. 2; 
Konj. nach Konjunktionen 
ausser que 82; Konj. im Kom- 
parativsatze 84. 

Konzessivsätze 45. 

Koordinierte Satzglieder und 
Sätze 144 — 15 2. Artik. und 
attrib. Pron. bei koord. Subst. 

144. Präp. bei koord. Satzteilen 

145. Prädikat bei koord. Subj. 

146. Subj. und Objektspronomen 
bei koord. Personal formen und 
Infinitiven 147. Koordinierte 
ungleichartige Verba mit einer 
Objektsergänzung 148. Koord. 
ungleichartige Verba mit einem 
Hilfe verbuin 149. Koord. Rela- 
tivsätze 150. Koord. Konjunk- 
tionalsätze 151. Sätze mit que 
und der Inf. mit anderen Satz- 
teilen und unter einander koord. 
151 An. 2. Koord. direkte Fragen 
152. 

JL. 

(celui-) lä = ci 22 An. 1. 
la oü in indirekter Frage 43 An. 1. 
laisser ä q. de f. qc. 112, 2, b; se 
laisser conduire ä q. 125 An. 2. 
le'ans 96 An. 3. 
de leger 115. 
liberal ä q. 125, d. 
avoir Uberte de f. qc. 28, e. 
itre libre ä und Inf. 124, 1. 
au lieu que mit Konj. 82 An. 1. 
prendre, faire loi 28, e. 
avoir, donner loisir 28, e. 
tont du long 135, 5 An. 2. 
longtemps, longuement 96. 
lors 96; lors de 135, 5 An. 2. 
louer que mit Indik. 79. 
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avoir qc. en la main 126, 2, d. 

maint 54 An. 3. 

mais que 187, 4. nVw pouvoir mais 
101 An. 6. 

mal als Negat. 99 An. 3. 

irouver moniere 28, e. 

se manquer ä qc. 60; ne pas man- 
quer ä und Inf. 124, 1. 

marier = se m. 61. 

marri que mit Indik. 78. 

irouver mauvais que mit Indik. 79. 

me'chant ä q. 125, d. 

medire sur q. 128, b. 

mime beim Subst. ohne Art. 28, d ; 
Stellung 53, a, b; beim Possess. 
53, c; mimes advb., mime = 
mimes, mais mime ib. An. 1; de 
mime adj. ib. An. 2; le mime 
neutral, ib. An. 3 ; mimement ib. 
An. 4 ; en itre de mime, 9, 2, a. 

ä mime = en mime temps 96 An. 2. 

mendier qc. ä q. 125, e. 

mentir de qc. 110; en mentir 9, 2, a. 

ouir, dire messe 28, e. 

se mesurer ä q. 121, e. 

ü mevienl 58, a. 

mieux 98, 8 An. 3; des mieux 119 
An. 4. 

mil, mille 55, 4. 

ä moins que mit Inf. 88 ; am. que 
im unvollständig. Satze 188 An. 1, 
ohne ne 104, a. du moins, ä tout 
le moins 98, 13; en moins «fc 126 
2, d; moins dun ennemi = un 
ennemi de moins 116 An. 

man Advb. 97. 

se monter mit Akk. des Masses 
121 An. 2. 

monirer de und Inf. 112, 4. 

mourir = faire m. 59 ; mourir que 
ne „nicht erwarten können, dass u 
103, c. 

mouvoir = se m. 61. 

moyennant que mit Konj. 82 An. 2. 

se mutiner de qc. 109. 

ä nage 28 An. 

de naguere 96 An. 2. 

ne ohne Füllwort 100; ne fehlt bei 
pas und jwml 101 ; fehlt ab- 
weichend vom heutigen Gebrauch 
im Satze nach que, welches sich 



auf einen Komparat. bez., nach 
ä moins que, Verben desFürchtens 
104; nach ne pas nier ib. An. 3, 
vor der durch ni angeknüpften 
Personalform ib. An. 4. 

ne = ni 140 An. 4. 

il est necessaire de qc. 107 An. 

Negation 99 — 104. Negat. ge- 
setzt abweichend vom Neufrz. 
103 ; nicht wiederholt 149 An. 3 ; 
Stellung 156 An, 2. 

w 140. 

non = ne 99, a, = pas 99, b ; non 
pas nach komparativem que 
103, a. 

nul 56 An. 2. 

nul ohne ne, = aucun 52. 

Numerus des Verbums 63 und 69; 
bei koordinierten Subj. 146. Nu- 
merus des Subst. bei vingt et un 
55 An. 

O. 

obe'ir q. f qc. 59. 

s'obliger ä q. 121, c. 

s'obstiner de und Inf. 112, 2, a. 

obsüner qc. 59. 
s 9 offenser de q. 109 An. 1. 
omettre ä und Inf. 124, 1. 
onc 101 An. 2. 

opinuttrer qc. 59; op. de und Inf. 

112, 4; s f op. de und Inf. 112, 2, a. 

avoir quelque opinion que mit 

Konj. 80. 
or, ores 96. 
faire oraison 28, e. 
Ordinalzahl 56. 
ordonner qc. de q., de qc. 1 10 An. 1 ; 

sur qc. 128, b. 
die 92 An. 2, 3. 

oü relat. 38; in Beziehung auf 
Personen 38 , a und An. 1 , aaf 
Sachen 38, b; par oü 38, c; 
doü 38, d; oü bezieht sich auf 
einen Satz 88, e ; c'est oü 38, f ; 
oü temporal 38, g, adversativ 
38, h. d'oü = dont ib. An. 2; 
vers oü ib. An. 8. 
I oü interrogat. 43. 
: ou in soit que-ou soit que, soit 
I ou-ou 143 An. 
j oublier que mit Konj. 80; mit ä 
i und Inf. 124, 1. s' oublier = 
| oublier 60. 
; outre 129, b. 
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P. 

aller du pair 80, a. 

par 184, 1; par ainsi 143 An. 

non parce que = non que 82 
An. 3. 

pardonner q. 59. 

parjurer qc. 59. 

parmi 131, a. 

parquoi 143. 

*» quelque part 126, 2 An. 2; 
<iw>tr /wirf *n qc. 126, 2, d. 

partager qc. ä q. 125, e. 

partant 143 An. 

participer qc. 59; parf. <fe #<?. 105 
An. 1. 

partir qc. 59. 

Partizipium 91 —95. Part. Präs. 
statt des Gerund. 91; Part. Perf. 
mit avoir kongruiert nicht mit 
vorangehend. Obj. 92; dasselbe 
kongruiert abweichend vom Neu- 
franz, mit Obj. und Subj. ib. 
An. 2; wenn en vorhergeht ib. 
An. 3. Part. Perf. reflexiver 
Verba 93. Part. Perf. bei Stre 
kongruiert nicht mit dem Subj. 
94. Das Gerund. 95. Mehrere 
Part, mit einem Hilfsverb. 149. 

pas, pomt ohne ne 101 ; pas, point 
(ne-), wo dieselben heute nicht 
statthaft sind, 102. Stellung 
156 An. 2. 

la passion ä qc. 121, f. 

pas un 52. 

avoir de la peine de und Inf. 112, 
2, a; en peine de 126, 2, e; sur 
peine de 128, b. 

pencher = faire p. 59 An. 

pe'ne'trer qc. = dans qc. 59. 

penser de qc. 110; en qc., en q. 
126, 2, d; mit de und Inf. 112, 
1, b und 112, 2, b. penser que 
mit Konj. 80. 

Perf. komposit. = Plusqpf. 65 
An. 2; Perf. histor. = Impf., 
nach comme ib. An. 8; Perf. 
Tempora im Nebensatze durch 
solche im Hauptsätze veranlasst 
67, d; Inf. Perf. statt Inf. Präs. 
67 An. 4. 

permettre que und Indik. 76, a; 
avoir permission de f. qc. 28, e. 

Person des Verb, im Relativsatze 
62; bei koord. Subj. 146 An. 



Personalpronomen 1 — 13. Un- 
betontes 1—10; als Subj. statt 
des betont. 1; neutral, il 2; ils 
= onS;le, la, leur als Obj. fohlt 
4; in Beziehung auf artikellose 
Subst. 5, auf autrui ib. An.; 
Pron. 3. Pers. zur Wiederauf- 
nahme des Subj. 6, 1, des relat. 
Obj. 6, 2; vorwärts deutendes 
le, en, y 6, 3; prädik. le, la, les 
7 ; Subjektspron. fehlt 8, gesetzt 
beim Imperat. ib. An. 2. Pron. 
als Subj. und Obj. nicht wieder- 
holt 147 ; Stellung des Pron. als 
Subj. 153, 1; Stellung sonst 154. 
Das Advb. en 9, y 10. Be- 
tontes 11 — 13; statt des unbe- 
tonten 11, a; als Subj. 11, b; 
mit ä ohne unbetontes Pron. vor 
dem Verb. ib. An. 1; betonte 
Pron. koord., betont. Pron. und 
Subst. koord., unbetont. Pron. 
und Subst. koord. ib. An. 2; 
unbetont. Pron. und Inf. oder 
Satz mit que koord. 151 An. 2. 
Betontes Pron. beim verb. vicar. 
faire 1 1 An. 3 ; ohne ä anakolu- 
thisch ib. An. 4. Betont. Pron. 3. 
Pers. auf Sachen 12. Das Be- 
flexivum soi 13. 

personne Geschl. 51 An. 4. 

per suader ä und Inf. 124, 1. 

un petit 98, 10; un peu bien ib. 

pewr de 109 An. 2 ; avoir peur que 
mit Indik. 77, ohne ne 104, b. 

pie'ca 96. 

locker le pied 30, a. 

en la place de 126, 2, d. 

plaider q. 59. 

se plantare sur 128, b. 

se plaire de und Inf. 112, 2, a. il 
platt mit Inf. 86, b; plüt ä Dieu 
mit Inf. 86 An. 1. ce qui und 
ce qu'il platt 35 An. 1. orendre, 
avoir (du) plaisir de und Inf. 112, 
2, a. trouver q. plaisant ä und 
Inf. 124, 1. 

pleuvow pers. 58 An. 2. 

la plupart 98, 8 An. 3; Numerus 
63 An. 2. 

plus 98, 8 ; nicht wiederholt 144 c; 
Stellung im Komparativsatze 
156 An. 3. 

Plusqpf. II nach comme 65 An» 3; 
Plusqpf. Fut. nach si „wenn* 
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66, c; Piusqpf. Ind. im Haupt- 
sätze eines hypothet. Satzgefüges 

66 An. 3. 

pktsieurs, enire auires pktsieurs 
choses 54 An. 1. 

pbUöt = plus tot 96 An. 1 ; plulöt 
(plus) que mit Inf. 88. 

potnt s. pas; non point 101 An. 1; 
ne-du tout point 101 An. 4. 

porter q. de f. qc. 112, 2, b. 

Possessivum 14 — 17. Unbeton- 
tes 14 — 16; ersetzt durch de nnd 
Personale 14, statt des best. Art. 
15; Pron. 3. Pers. = en 16; 
nach chacun ib. An. 1; Poss. = 
Personale mit Prap. ib. An. 2. 
Betontes attrib. 17, prädik. ib. 
An. Unbetontes nicht wieder- 
holt bei koord. Subst. 144, a 
und b. ton meäteur u. a. 1 18 An. 4. 

possible 97. ü est possible que mit 
Ind. 81, a. 

pource que 137, 2; pout grand 
qu'il sott 45, f. 

pour que 137, 5 An. 4. pourquoi, 
pourtant 143. ce fut pourquoi 

67 An. 2. 

pourvoir de qc. 114, An. 3. 

se pousser = pousser 60; pousser 
q. dam qc. 126, 3, a. 

rien pouvovr mais 9, 2, a. il se 
peut (faire) que mit Ind. 81, a. 

Präpositionen 105 — 135. de 
105 — 119; ä 120—125; dedans, 
en* dans 126; devers, vers, envers 
127; dessus, sur, dessous 128, 
decä, delä, outre 129; devant 
auparavant 130; parmi, enire 
131; vres, aupres, apres 132; 
fors, aehors t hors 138; par, pour, 
avec 134; Präpositionalien 135. 
Prap. nicht wiederholt 145. 

Präsens histor. und Perf. histor. 

65 An. 1. Präs. nach comme si 

66 An. 4. Pr&s. statt Fut. 67 An. 1. 
premier ohne Art. 28, f. premier 

que 138; premierement 96. 
prendre ä = sepr. ä 61 ; se prendre 

garde 60; s'en prendre ä q. de 

qc. 9, 2, a; prendre Vordre ä und 

Inf. 124, 1. 
pres de 132, a. 
prescrire ä und Inf. 124, 1. 
ä präsent 96 An. 2. 
prtsider sur qc. 128, b. 



presumer que mit Konj. 80; de und 

Inf. 112, 1 An. 1. 
prit de und Inf. 112, 2, b. 
pretendre qc. = ä qc. 59 ; que mit 

Eonj. 80 An. 2; de und Inf. 

112, 1, b. 
sur le pritexte 128, b. 
prävaloir ä qc. 121, d. 
prier und Inf. 87; prier q. de qc. 

109; ä q. 125, a; qc. ä q. 125, e. 
profiter qc. 59. 
pr omener = se pr. 61. 
promettre und Inf. 87. 
prononcer = se pr. 61. 
proposer = se pr. 61; se proposer 

ä und Inf. 124, 1. 
prosperer = faire p. 59 An. 
prosterner = faire p. 59. 
prou 98, 5. 

prouver de und Inf. 112, 4. 
puis apres, puis ensuite 96. 
ttre puissant de und Inf. 112, 4 

An. 1. 



quand nach Ausdrücken des Affekts, 

quand bien 136 An. 2. quand et 

quand 96 und 135, 5. 
quant 41 An. 3; im Konzessivsätze 

45, d. 
quant et 135, 5. 
quasi 98, 12. 
que n da88 tt 136. que „als" eximie- 

rend 138 An. 2. que „wie" 139. 
que relat. Advb. 36; statt Pron. 

rel. und Präp. 36, a und An. 1; 

in c*est ä q. que und en quelque 

Heu que dafür ein Pron. relat. 

36, b und c; c'est q. ä qui ib. 

An. 2 ; quelque Uen oü tu sois ib. 

An. 3. 
quel 8. Interrog. 

quelque im verallgemeinernd. Kon- 
zessivsätze 45 An. 3 und 4; adj. 

= advb. 48, a und b; quelque 

chose 48, c. quelque und Kompos. 

im negat. Satze ib. An. 
quelquefois = une fois 49 An. 

quelqu'un = im ib. 
quereuer qc. ä q. 59. 
quiconque 40 An. 1; 45, c. 
qu'il lui = qui lui 35 An. 1. 
en Stre quitt e, 9, 2, a; Stre quitte 

ä q. 121, c. 
quoique mit Indik. 83. 
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faire la raison 80, a. 

r amener dans qc. 126, 8, a. 

rapporter = se r. 61; s'(en) rap- 
porter ä q. 9, 2, a. 

rapprocher = se r. 61. 

ravi que mit lud. 78. 

rebeüe de qc. 105, b. 

reboucher = ** r. 61. 

rechercher q. de paix 109; ä und 
Inf. 124, 1. 

reconcilier q. ä q. 121, e. 

reconnmtre de and Inf. 112, 1, b; 
rec. q. mit prftd. Subst. 184, 2 
An. 8. 

reduvre de und Inf. 112, 2, b. red. 
en 126, 2, d. 

Reflexives Pron. 18. 

Reflex. Verb, statt des Pass. 72. 
Part. Perf. reflex. Verba 98. 
Refl. Inf. bei pouvoir, votdoir 
etc. 68 An. 2. Verba refl., welche 
beute nicht so vorkommen, 60; 
Verba ohne Reflex, abweichend 
vom heutigen Gebrauch 61. 

ne pas refuser qtte ne 108, c; se 
refuser de und Inf. 112, 2, b. 

regarder de und Inf. 112, 2, b; reg. 
q. en q. 126, 2 An. 8. 

au (pour le) regard de 184, 8. 

regier de und Inf. 112, 4. 

regretler que mit Ind. 78. 

RelativaS2 — 40. qui nach Präp. 
auf Sachen bezogen 82; de qui 
= dont 82 An.; lequel = qui, 
que, duquel = dont, lequel attrib. 
33 ; quoi = lequel 35. Die Neu- 
tra qui und que ohne ce 35. qui 
= qu'il ib. An. 1; neutral, que 
fehlt ib. An. 3, auf celui bezogen 
ib. An. 4. quoi auf ganzen Satz 
bezogen ib. An. 5. Das relat. 
Advb. que 36, dont 87, oü 38. 
Relativische Verknüpfung 

39. Beziehungsloses maskul. qui 

40, im Plur. ib. An. 2 ; das Neu- 
trum que (ne faire que sage) 40 
An. 3. Beziehungslose Re- 
lativsätze 1 An. Koordi- 
nierte Relativsätze 150. 

relie de = en 114. 

rendre mit präd. Part. Perf. Pass. 

71, b. 
renfermer ä qc. 121, b. 



renouveler = se r. 61. 

rentrer ä qc. 121, b. 

renvier qc. sur q. 59; se renvier 60. 

re'pondre und Inf. 87 An. 2. 

ä la reservation de 135, 5 An. 2. 

resoudre que mit Konj. 76, b; se 

resoudre und Inf. 87 An. 1, de 

qc. HO, de und Inf. 112, 2, b. 

res. = se r. 61. 
per dir e le respect ä q. 125 An. 4. 
respirer ä und Inf. 124, 1. 
ressembler q. 59. 
retarder ä und Inf. 124, 1. 
retvrer = se r. 61. 
s'en retoumer 60 An. 
rdussir de qc. 105, b. 
se revancher ä q. 121 d. 
s*en revenir 60 An. 
reifer qc. 59; ä qc. 121 An. 1. 
s'en revoler 9, 1. 
se rtivolter de qc. 105, b. 
rien ohne ne, rien-ne advb. 51; 

ne-rien que ib. An. 3. 
rigoureux ä q. 125, d. 
rxsquer ä und Inf. 124, 1. 



ruer qc, 



f t «• 



8. 



«aitf #t«? mit Indik. 82, a; sans 
que-ne (pas), sans point 108, b. 

satis faire ä q. 125, a. 

savant de qc. 110. 

sauf de und Inf. 112, 1 An. 2. 

se fehlt bei Verben 61; bei Fun 
Vautre ib. An. 

se stehet 60. 

**&m comme 139, 1 An. 1. 

sembler de und Subst. 107, b; il 
(me) semble que mit Indik. und 
Konj. 80 An. 3; il me semble de 
und Inf. 112, 1, b. 

la sensibiUte ä qc. 121, f. 

sentir de und Inf. 112, 4. 

donner sepulture 28, e. 

servir ä q. 125, a; q. de qc. 59. 

seul ohne Art. 28, f ; Stellung 155, c. 

severe ä q. 125, d. 

si im verallgemeinernden Kon* 
zessivsatie 45 An. 5 ; si peu que 
mit Ind. 84, a und An. 1 ; si 
Advb. der Affirmation 87; si = 
aussi 98, 1 ; si „ob u nicht wieder- 
holt 151 An. 1. si Konj. 141. 
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» que 137, 5. « Ate*, par fe/ «t 

1S6 An. 3. 
« ce riest 81, b. 
xwwm que 137, 5 An. 2. 
six-vingi 55, 2. 
«0t 13; = lui etc. 13, a, als Plur. 

13, d; als Nominativ 13, e; wt 

= se 11. 
prendre le soin 30, a. 
songer qc. 59; *n #$., tf. 126, 2, d; 

de und Inf. 112, 2, b. 
de la sorte 30 An. 2. 
sortvr = faire s. 59. 
soudain que 137, l. 
souhaiter de und Inf. 112, 1 An. 1. 
;i soumetire de und Inf. 112, 2, b. 
soupirer que mit Indik. 78. 
** soustraire de qc. 105, b. 
souienir que mit Eonj. 80 An. 2. 
souvenies fois 96. 
*fm& de qc. 114. 
(^ *i*/?fc 8, d und An. 1. ü suffit 

que mit Indik. 79; süffisant de 

und Inf. 112, 2, An. 2. 
sur le sujei de q. 128, b. 
Superlativ statt des Komp. 29 

An. 1 ; adj. statt advb. ib. An. 2 ; 

Positiv im Sinne des Superl. 75 

An. 3; dafür der Komp. 29. 
suppHer q. de qc. 109. 
supporter de q., de qc. 105, b. 
sur 128, b. 
sür ä q. 125, d. 
au surplus 98, 8 An. 4. 
surpris que mit Ind. 78. 
survivre q., qc. 59. 
suspendu ä qc. 125 An. 3. 

T. 

tächer qc. 59 ; ä und Inf. 124, 1 An. 2. 

tandis 96. 

tont = si 98, 2, a; tant soii-ü bon 

45, g. tant plus-tant plus 98, 2, b. 

tant et tant 98, 2, c. tant seule- 

ment ib. An. 1. tant et de 145 

An. 3. tant y a que 98, 2 An. 3. 

tant que „bis" 137, 1. 
tarder qc. 59 ; ü me tarde que mit 

Ind. 76, a, mit ne 103, c. 
tel = quel und quelque 45, b ; tfttfrv 

te/ 54, b; fc/ ohne unbest. Art. 

57, 2. tellement que 137, 5 An. 1. 
Tempora 65 — 68. 
avoir, danner temps de f. qc. 28, e. ; 

ä mime temps 122 An. 2. 



s*en tenir 9, 2, a; ü tient ä qc. 
8 An. 1; ä quo* tient que mit 
Indik. 76, a; u ne tient qu'ä nun 
que ne 104 An. 1. 

tenter und Inf. 87. 

terminer = se t. 61. 

fke'sauriser qc. 59. 

tomber = /W<? f. 59 An. tomber 
aux mams de q. 120 An. 1; 
tomber ä qc. 121, b. 

tft 96. 

toucher ä q. 125, a. 

tourbiüonner = j* f. 60. 

Am* ohne Art. vor Subst. 28, c; 
im Konzessivsätze 45 An. 3; 
adj. statt advb. 46; zur Ver- 
stärkung anderer Wörter ib. 
An. 2 (tout chacun, tont tel, tout 
ainsi, tout mainienant, tout au- 
ßourd'hui, beim Superlativ.) du 
tout 98, 4. tout bei koord. Subst. 
nicht wiederholt 144, d. 

trahir ac. ä q. 125, e. 

transptrer qc. 59. 

ä travers de qc. 135, 4. 

tremper ä qc. 121, b. 

tres 98, 8. 

tretous 46 An. 3. 

trompe' de qc. 114. 

trop 98, 9. 

troubler = ** fr. 61. 

c. 

tm = quelqu'un 49; = quelque ib. 
An. un-Tautrc 30 An. 3. ftmi 
(-Vautre) = Tu» 54 An. 2. twi^/ 
*f 1010 mtffo #trej 55 An. un 
chacun 47, b. pas un 52, b. 

T. 

il vaut mieux de f. qc. 112, 1, b. 
faire valoir qc. ä q. 121, c. 

veiller ä qc. 126, 2, d. 

prendre ta vengeance 30, a. 

fenj venir la 9, 2, a; s % en venir 
60 An. 

Verb um 58—95. Arten 58— 61; 
unpers. Verb. 58, transitive 59, 
reflexive 60, Verba ohne Reflex. 
61. Pers. und Numerus 62 
—64. Tempora 65—68. Um- 
schreibungen 69 — 72. Kon- 
junktiv 78 — 84. Infinitiv 
85—90. Partiz. und Gerund. 
91 — 95. 
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dire verite 28, e. 

vers 127, b. 

honorer vieiüesse 28, e. 

quatre-vingt(s) 55, 2. 

faire voiie en 126, 2, e. 

vakr de und Inf. 112, 2, b. 

voire, voirement 97. 

voisin ä 120, b. 

vouloir „behaupten" que mit lndik. 

76 An. l ; ne veuülez pas Hier = 

ne niez pas 99 An. 2. 
dire ie vrai 30, a; de vrai 115. 
t/ est vraisemblable que mit Konj. 

80 An. 3. 
vu 92 An. 2, 3. 

W. Y. Z. 

Zur Wortstellung 153—156. 
Subßt. und Pron. per», als Subj. 



153, 1. Subst. als Obj. 153, 2. 
Stellung des Pronom pers. 154. 
Attrib. Adj. 155. Trennung zu- 
sammengehöriger Satzteile 156. 
Stellung der Negation ib. An. 2 ; 
yon plus im Komparativsätze 
ib. An. 3. 

y pleonastisch nach oü 6, d; hin- 
weisend auf einen Inf. 6, g ; fehlt 
in ü y a, ü y va 10, 1 ; = pra- 
dik. Ie ib. An. 1; vor irai ib. 
An. 2. y in Beziehung auf Per- 
sonen 10, 2; statt lui in Be- 
ziehung auf Sachen ib. An. 3. 

Zahlwort 55 — 56. Kardinalia 
durch et verbunden 55, 1. six- 
vinat 55, 2 ; cent(s), vingtfs) 55, 3 ; 
mit und mille 55, 4. 

Ordinalzahl 56. Kardinalzahl statt 
Ordinalzahl ib. An. 
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Berichtigungen. 



S. 5, Z. 26 poursuivaient, 

S. 8, Z. 30 beobachten, 

S. 36, Z. 27 nous, 

S. 50, Z. 9 avais, 

S. 90, Z. 38 envers, 

S. 120, Z. 13 carrosses, 

S. 137, Z. 28 viaueur, 

S. 142, Z. 11 eile, 

S. 148, Z. 47 contrees, 

S. 154, Z. 17 indtcente, 

S. 167, Z. 36 11 y a, 

S. 168, Z. 16 autonf, 

S. 181, Z. 44 b) statt 2), 

S. 194, Z. 24 S&eucus, 

S. 224, Z. 37 Ifeca, 

S. 240, Z. 17 Anm. 8, 

S.240, Z. 28 Anm. 4, 

S. 252, Z. 6 ligeres. 
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Druck tob Brdmaiut Bube in Oppeln. 
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